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c.    W.    BÖTTIGEB. 

Esaias  Tegnér  ledde  sina  anor,  både  på  fädernet  och  modemet,  af 
svensk  bondestara.  Hans  fader  och  hans  morfader  voro  bägge  bondsöner, 
den  förre  från  Småland,  den  senare  från  Vennland.  I  Tegnaby  —  annex 
till  ett  under  Veiiö  biskopsstol  hörande  prebende*  —  såg  man  ännu  för 
några  år  sedan  norr  om  kyrkan  en  grå,  förfallen  stuga  med  mosslupna 
väggar  och  tvä  små  fönster,  af  hvilka  det  ena,  på  gammalt  smålandsvis, 
satt  i  taket.  Folket  betraktade  den  med  en  viss  vördnad,  och  frågade  man 
skälet,  lyftes  hatten  vid  svaret:  >Biskopens  farfar  har  bott  der>.  Dennes 
namn  var  Lucas  Esaisson;  hans  hustru  hette  Ingeborg  Månsdotter**. 
Enligt  vittnesbörd,  som  inom  socknen  gått  i  arf,  har  denne  Lucas  Esais- 
son varit  en  fattig,  men  utmärkt  arbetsam  och  from  man.  Svensk  bonde 
änder  större  delen  af  den  tid,  da  Karl  XII  var  svensk  konung,  fortfor  han, 
ännu  tjugu  år  efter  >skottet»,  att  vara  en  karolin  vid  plogen.  Bibeln  och 
denna  voro  hans  käraste  skatter  och  hans  enda  arf  till  fjorton  barn,  åt 
hvilka  han  med  plogen  skaffade  bröd,  sedan  han  ur  bibeln  gifvit  dem  namn. 
Så  hette  en  son  Paulus,  en  annan  Johannes,  en  tredje  Enoch,  o.  s.  v.  Der 
växte  ett  helt  tempelslägte  upp  under  hans  låga  tak:  gamla  och  nya  testa- 
mentet omfamnades  i  hans  stuga.  Yngste  sonen,  som  föddes  1737***  på 
>kung  Karl3>  dödsdag,  fick  namnet  Esaias.  De  äldre  bröderna  ärfde 
faderns  plog  och  blefvo  bönder;  Esaias  ärfde  hans  bibel  och  blef  prest. 
—  Det  är  ?ums  lefnadsöden,  som  här  nu  främst  kräfva  ett  rum. 

Fadern  hade,  långt  innan  Esaias  föddes,  lemnat  Tegnaby  och  från 
Eonga  härad  dragit  sig  till  Yestra.  Här  skall  han,  i  Yallsjö  socken,  någon 
tid  hafva  varit  rättare  på  det  gamla  Sture-godset  Eksjö  Hofgård.  Längst 
och  sist  lefde  han  dock  i  den  angränsande  socknen  Bringetofta,  hvarifråij 

•  Moderförsamlingen  heter  Hemmesjö. 
•*  Frän   hennes    fader,   Måns    i    Haraldstorp,    född   fem   &r   efter   Gustaf  II 
Adolfs   död    och    afliden    ett   år    före    Karl   X1I:8,   faärstammaT-   äfven   en   annan 
småländsk  pre^tslägt,  benämnd   Ljungstedt. 

***  Detta   årtal   öfverensstämmer    med    appgifterna    om    hans    ålder    viå    in- 
skrifningen  både  i  skolan  och  vid  nniversitetet.     På  andra  stallen  angifves  dock 
hans  födelseår  annorlunda,  oeh  han  synes  sjelf  ej  haft  fnll  visshet  derom. 
B.  Tegnérs  MHnl.  skrifter.    J.  1 
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han  hade  sitt  gifte.  Han  öfvertog  här  vården  om  ett  litet  frälseheminan, 
Haraldstorp,  som  hans  svärföräldrar  förut  innehaft.  När  han  dog,  var 
yngste  sonen  ännn  ej  tre  år  gammal.  Gosfien,  snart  äfven  moderlös,  begaf 
sig  i  de  uppväxande  åren  ner  till  Tegnaby-orten,  der  hans  äldste  broder 
Paulus  stannat  qvar  och  nu  var  en  välbestäld  arrendator,  Esaias  skulle 
här,  efter  fylda  tolf  år,  ut  att  tjena.  Härtill  visade  han  dock  alls  ingen 
lust;  men  så  mycket  mer  att  läsa.  En  gammal  boksynt  bonde,  Bengt 
Jonasson  i  Tegnaby,  blef  uppmärksam  på  gossens  ovanliga  minne  och  lär- 
girighet,  gaf  honom  böcker  och  undervisning  och  beredde  honom  slutligen, 
genom  sin  granne,  en  magister  Ekeberg,  inträde  i  Vexiö  skola,  hösten 
1752.*  Snart  fann  den  torftige  ynglingen  i  sin  födelsesocken»  nya  kyrko- 
herde, Magnus  Bergdal,  en  ny,  ädelmodig  beskyddare.  Med  medel  skänkta 
från  Bringetofta,  och  namnet  lånadt  från  Tegnaby,  genomgick  han  nu 
fullständigt  Vexiö  läroverk  och  sattes  äfven  i  tillfälle  att  derifrån  begifva 
sig  till  universitetet.  Med  egen  häst  följde  Paulus  sin  bror  till  Lund. 
De  åkte  likväl  ej  dit,  de  >klöfjade>.  Sakerna  lades  i  en  tvärsäck  öfver 
hästryggen,  och  man  veielvis  red  och  gick.  Denna  vandring  var  deraa 
sista  gemensamma  här  i  tiden:  den  ledde  till  vägskilnad  för  alltid.  Sedan 
den  äldste  brodern  sålunda  fort  den  yngfite  till  portama  af  en  högre  bild- 
ning, återvände  han  ensam  till  sina  fäderi  jord  och  —  försvinner  ni 
historien.  *• 

Det  var  i  September  1759  som  den  småländske  bondsonen  blifvit  in- 
skrifvon  till  student.  •*•  Två  år  derefter  se  vi  honom ,  i  tillegnan  af  en 
eiercitii-disputation,  hembära  de»  ofvannämnde  ädle  prestmannen  sin  tack- 
samhet för  >faderliga  välgemingar  under  nära  tio  årstid>  Hane  mål  vid 
universitetet,  der  han  blott  tidtals  kunde  uppehålla  sig,  vai  den  filosofiska 
lagern.     Han  vann  den  vid  promotionen  1763 

Prestvigd  redan  om  hösten  året  förut,  hade  han  ingått  i  tjenstgöring 
inom  ett  annat  stift  än  det,  till  hvilket  han  genom  födseln  hörde.  En 
kondition  i  Vermland,  den  han  genast  som  student  erhållit,  hade  för  alltid 
vunnit  honom  för  denna  bygd  och  fastade  honom,  att  börja  med,  i  mer 
än  20  års  tid  vid  en  och  samma  socken.  Denna  socken  var  By  församling 
af  Karlstads  stift.  Baron  J.  G.  Uggla,  egare  till  Sunds  här  belägna  säteri, 
hade,  i  början  af  året  1760,  emot  300  dalers  lön  antagit  honom  till  hand- 
ledare för  sina  fyra  söner.  Med  denna  enskilda  lärarebefattning  förband 
han  nu,  efter  skedd  ordination,  en  adjonkts-bestäUning  i  pastoratet,  ända 

•  Anno  1752,  Ociob.  12.  »Esaiai  Tegnerns,  mitici  filins  de  Bringe- 
tofta, XIV  an.,  parentibns  orbatns,  panper.  Gratis.»  —  (Vexiö  skolmatrikel.) 
**  I  förfadrens  ringa  stånd  lefde  ännn,  sedan  Tef?nér  blifvit  biskop  i  Vexiö, 
3era  barnbarn  af  denne  Panlns,  läntce  föremål  för  skaldens  släktkärlek  och  väl- 
görenhet. Frän  ett  af  sina  syskonbarn,  en  fattig  mjölnare,  erhöll  han,  änder 
Bista  tiden  af  »m  lefnad,  ett  bref  —  på  vers. 

***  Han  npptrifves,  vid  inakrifninjjen  i  Album  Studiotorvm  den  26  Sept.,  vara 
(jngntvå  år  gammal;  men,  en  vecka  senare,  vid  inskrifningen  i  småländska  natio- 
nens matrikel,  att  vara  född  1734.     Jämför  sid.  I,  not.  ***. 


LBrNADSTKCKJNUie.  IH 

till  våren  1765,  då  han,  såsom  utnämnd  komrainiet^r,  flyttade  till  det  åt 
denne  lärare  anslagna  bostället  Kyrkernd. 

Prosten  i  kontraktet  var  kyrkoherden  i  det  närbelägna  pastoratet  Kila, 
ijuas^ister  Elof  Seidelius.  bondeson  frän  Segerstads  socken,*  en  verksam  och 
nitisk  man,  förut  lektor  i  orientalspråkon  vid  gymnasium  i  Karlstad.  Håna 
hem  var  ett  af  de  mest  angenäma  och  gästfria  presthus  i  Vermland.  Hans 
hustru,  Anna  Lisa  Forssell,  dotter  af  en  rådman  i  Karlstad,  var  —  enligt 
yttrande  af  framlidne  biskop  Olof  Bjurbäck,  som  i  sin  ungdom  hade  varit 
adjunkt  åt  hennes  man  —  »ett  verkligt  snille».  Qvick  och  eldig,  var  hon 
känd  för  att  yttra  aUt  hvad  som  föll  henne  in,  Pä  vers  uttryckte  hon  sig 
med  lätthet.  Hon  förband  med  rika  naturgåfvor  äfven  mycken  arbetsam- 
het  och  ordningsanda  och  var,  i  ordets  hela  bemärkelse,  själen  i  sitt  hus. 
Man  såg  här  den  qvinliga  älskvärdheten  i  trenne  g>:^nerationer:  vid  hennes 
ena  sida  prostens  gamla  moder,  en  hundraårig  iiedersgumma  med  bind- 
mössa och  seder  från  Karl  XI:8  tidehvarf ;  på  den  andra  trenne  blomstrande 
döttj-ar,  utmärkta  för  intagande  behag  och  en  sällsynt  grad  af  fägring. 
>Prosten8  vackra  döttrar  i  Kila»  voro  länge  ett  talämne  i  orten.  Den  19 
Nov.  1768  hemförde  komministern  i  By  den  äldsta  och  skönaste  af  dessa 
såsom  sin  brud.  Sara  Maria  Seidelius  hade  då  nyss  fylt  aitt  tjugu- 
Qerde  år.** 

På  Kyrkernd  lefde  nu  de  unga  makarna  i  ostörd  kärlek  och  lycka. 
Söner  och  döttrar  uppväxte  kring  dem;  snart  förmådde  ej  det  trånga  bo- 
stället att  rymma  dem  alla.  Ett  angränsande  pastorat,  Millesvik,  blef 
ledigt,  Mannen  sökte  det  och  hade  nyss  erhållit  andra  rummet  på  för- 
slaget, då  hans  femte  son  föddes  den  13  Nov.  1782  och  samma  dag  döptes 
till  Esaias.  De,  som  bevittnade  denna  akt,  voro  en  inspektor  med  hans 
hustru  från  Sunds  herregård,  barnets  ena  moster,  och  dopforrättaren,  ma- 
gister Sam.  Hedengran  från  Åmål,  en  af  de  medsökande  till  MUlesviks 
pastorat.  Då  genom  rutorna  i  det  låga  kaplans-tjället  höstsolen  kastade 
sina  sista  strålar  på  den  nyfödde,  anade  väl  svårligen  någon  af  dessa  svaret 
pl  den  heliga  frågan:  »Hvad  månde  varda  af  detta  barn?»*** 

Sjelf  har  den  aflidne  skalden  i  en  efterlemnad  handskrift  t  skildrat  sin 
fader  såsom  »en  lycklig  pradikant,  en  glad  sällskapsman  och  en  ifrig  jord- 
brukare»; sin  moder  såsom  »utmärkt  genom  fromhet,  välvilja  och  religio- 

*  Föräldrarna  voro  Sven  Eriksgon  och  Britts  Mattedotter  i  Abbortan. 
♦*  Hon  var  född  den  2S  Sept.  1744. 

***  Byggnaden,  der  skalden  föddes,  qvarstod  i  sitt  gamla  skick  tUl  1845 
På  platsen,  der  den  stått,  hafva  By  sockens  invSnare  upprest  en  enkel  min- 
nessten. 

t  Det  är  den  samma,  som  legat  till  grnnd  för  biskop  Franzéns  Sr  1R39,  I 
Bihang  till  Fritkiof»  Saga,  ntgifna  »Lefnadeteckning  öfver  Esaias  Tegnér», 
och  till  en  del  ordagrant  der  blifvit  följd.  Att  för  öfrigt  så  väl  från  den  Fran- 
lénska  lefnadsteckningen,  som  från  de  vid  skaldens  begrafning  upplästa  och 
sedermera  af  trycket  ntgifna  personal! erna,  närvarande  skildring  i  en  ocb  annan 
punkt  afviker,  kommer  sig  af  de  rikare  källor,  dem  författaren  varit  i  tillfälle 
att  för  sitt  ändamål  begagna. 
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Bitet».  Det  må  tilläggas,  att  båda  genom  sin  fridsamma  vandel,  sin 
obrottsliga  rättrådighet,  sin  i  allt  framlysande  gudsfruktan  hade  i  ovan- 
ligt mått  tillvunnit  sig  sina  försaralingsbors  kärlek  och  förtroende.  Blotta 
åsynen  af  den  älskade  lärai^en  verkade  —  har  inan  sagt  —  på  hans  åhö- 
rare såsom  en  predikan. 

Djupt  skulle  det  säkert  hafva  grämt  den  samvetsgranne  mannen,  om 
sättet,  hvarpå  han  —  enligt  berättelse  —  blef  försäkrad  om  Millesviks  pa- 
storat, någonsin  kommit  till  hans  kunskap.  Hans  utsigt  om  öfvervägande 
lostantal  ansågs  gifven,  då  med  ens  ryktet  började  hviska  om  en  bety- 
dande godsegares  ränker  till  förmån  för  en  af  de  medsökande.  På  val- 
dagen —  den  inträffade  sex  veckor  efter  vår  skalds  födelse  —  infunno  sig, 
oombedda,  i  koret  af  Millesviks  kyrka  två  handfasta  herremän,  ifriga  vän- 
ner till  komministern  i  By,  och  togo  sin  plats  på  hvar  sin  sida  om  den 
fruktade  röstegarn.  Uppropad  kände  denne  plötsligt  händer  bindas  för  sin 
mun  med  sådan  kraft,  att  han  ej  kunde  framföra  ett  ljud,  h varför  han 
också  af  valfönättaren  ansågs  hafva  nedlagt  sina  röster.  Valet  utföll  nu 
till  förmån  för  Tegnér,  men  blef  öfverklagadt,  och  först  på  grund  af  ett 
nytt  utfärdades  för  honom,  nära  ett  år  senare,  konsistorii  fullmakt.*  Vål- 
det, om  det  verkligen  blifvit  begånget,  kan  i  sin  mån  bidraga  till  de 
svenska  prestvalens  historia. 

I  Maj  månad  1784  skedde  flyttningen  till  Millesvik.  Föga  egnad  att 
väcka  poetiska  intryck  var  den  natur,  som  omgaf  skaldens  vagga.  Slätt- 
landet kring  Venem  har  ingen  fulare  trakt  än  det  näs  af  Verraland,  som 
i  sydostlig  riktning  skjuter  ut  mellan  Dalbosjön  och  den  egentliga  Venem 
och  åt  hela  häradet  gifvit  namnet  af  sitt  läge.  I  Näs  härad  ligger  så  väl 
By  som  Millesvik.  Säd  växer  här  godt,  men  skogen  är  borta.  Man  ser, 
att  Olof  Trätälja  här  har  gått  fram  med  yxa  och  eld :  spåren  efter  honom 
hafva  ej  hunnit  växa  igen  på  mer  än  tusen  år.  Hans  förmenta  grafhög 
vid  Seffiebron  omsusas,  liksom  på  trots,  af  några  lummiga  löfkronor; 
men  i  allmänhet  är  nejden  flack  och  träden  ersatta  af  buskar.  MeUan 
plöjda  fält,  här  och  der  af  brutna  af  ensliga  bergklintar,  skyndar  den  lång- 
väga Byelfven  sin  färd  ner  till  närmaste  vik  af  Venem. 

Om  skaldens  barndom  är  ej  mycket  att  förtälja.  Men  att  han  tidigt, 
tidigare  än  de  flesta,  vaknat  tUl  medvetande  af  sin  tillvaro,  derom  vittna 
de  minnen  från  hans  spädaste  ålder,  som  i  oförbleknad  åskådlighet  följde 
honom  genom  lifvet.  Så  påstod  han  sig  bestämdt  komma  i  håg,  huru  han 
—  ett  tvåårigt  barn  —  på  stående  fot  diat  sin  lUle,  yngre  brors  amma; 
äfvensom  han  lika  troget  vidhöll  minnet  af  den  hvita  kista,  hvaruti,  vid 
samma  tid,  den  samme  brodern  bortbärs  till  den  närbelägna  kyrkogården. 
Svedan  af  hans  första  aga,  ända  till  den  röda  fårgen  på  de  kläder  han  då 
bar,  stod  ännu  på  äldre  dagar  lefvande  för  hans  erinran. 

*  Den  5  Nov.  1783.  Afven  öfver  det  nya  valet  hade  besvär  blifvit  anförda, 
ehuru  sedan  återtagna.  I  handlingarna  angifvei  ej  något  så  beskaffadt  våld, 
nom  det  ofvau  omnämnda,  men  berättelsen  derom  lefver  i  orten. 
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Den  10  Febr.  1792  afled  i  Millesvika  prestgård  kyrkoherden  Tegnér, 
sörjd  af  fyra  församlingar,*  begråten  af  enka  och  sei  barn.  Tvä  söner 
hade,  i  späd  ålder,  dött  före  honom.  Af  de  sex  efter lefvan  de  banien  voro 
två  döttrar  och  fyra  söner.  För  de  två  äWsta  sönernas  uppfostran  hade 
han  hunnit  sörja  med  faderliga  uppoffringar:  Lars  Gustaf  och  Elof  hade 
genomgått  Karlstads  läroverk,  voro  nu  redan  studenter  i  Lund  och  för- 
beredde sig  med  utmärkt  framgång  till  den  filosofiska  graden.  Den  tredje 
sonen,  Johannes,  var  deremot  ett  sorgebarn.  Fånig  redan  fi-ån  barndomen, 
måste  han  med  tiden  vaktas  som  vansinnig.  Ett  oerhördt  minne  tycktes 
hafva  inkräktat  på  de  öfriga  själsförmögenheterna  och  var  den  enda  af 
dessa  han  med  sin  slägt  egde  gemensam.  Tillsades  han  att  i  kyrkan  noga 
lägga  på  minnet  hvad  presten  sade,  kunde  han  vid  hemkouisten  med  en 
förvånande  trohet  upprepa  predikan,  evangelium,  böner,  kungörelser,  allt, 
det  ena  efter  det  andra,  utan  ringaste  begrepp  om  innehåUets  olika  be- 
skaffenhet. Modems  bekymmer  för  detta  barn  tilläto  henne  så  mycket 
mindre  att  tänka  på  någon  kostsam  uppfostran  åt  yngste  sonen,  den  nu 
nioårige  Esaias.  Sjelf  hade  hon,  fiån  sin  spinnrock,  lärt  honom,  likasom 
de  öfriga  barnen,  att  läsa.  Räkna  och  skrifva  kunde  han  äfven,  men  föga 
mer.  Boet  var  fattigt;  dess  kontanta  tillgång  vid  mannens  frånfälle  bestod 
i  en  liten  summa,  aflagd  för  de  bägge  äldre  sönernas  just  då  tillämnade 
återresa  till  universitetet.  Dessa  medel  måste  nu  i  stäUet  användas  för 
begrafningen  och  sönerna  blifva  heuuma.**  De  blefvo  bägge  för  en  tid 
informatorer  i  grannskapet,  men  sattes  genom  moderns  omtanke  i  stånd 
att  längre  fram  återvända  till  universitetet.  Till  enkesäte  hade  hon  af  sin 
man  mottagit  ett  par  hemmausdelar  i  Eskilsäters  annex,  dem  han  likväl 
ej  hunnit  tiU  fullo  hvarken  bebygga  eller  betala.  Till  detta  lilla  stäUe  — 
dess  namn  är  Ingrirud  —  flyttade  enkan  efter  nådårens  slut.  Dess  fula 
belägenhet  öfverskyggas  endast  af  en  vacker  björk-allé;  och  man  ser  ej 
denna,  utan  att  komma  i  håg  skaldens  rörande  längtan  >till  björkarna  om- 
kring sin  moders  hus».  Sydost  från  bostaden  låg  en  gammal  ättehög. 
Här  plägade  den  eldige,  ljuslockige  gossen  anställa  sina  eräfningar.  En 
dag  hemkom  han  triumferande  med  tvenne  urnor,  af  hvilka  den  ena,  som 
var  hel,  länge  sedermera  förvarades  på  en  vind  i  Ingrinid.  Midt  under 
dessa  fornforskningar  väckt*  en  gång  anblicken  af  en  död  gåsunge  hans 
varma  deltagande.  Att  lemna  dess  lik  till  rof  för  nya  bett,  dertill  hade 
han  ej  hjerta.  Han  beslöt  att  begrafva  det,  och  valet  af  })kis  föll  på  — 
ättehögen.  Med  högtidlig  röst  uppläste  han  nu  en  i  hast  sammansatt 
vers,  af  hvilken  följande  ord  bibehöUo  sig  i  minnet  hos  en  gammal  tje- 
narinna: 

*  Till  Millesviks  moderförsamling  höra  såsom  annex:  Botilsäter,  Olsernd 
och  Eskilsäter. 

**  Att,  under  den  äldste  broderns  ledning,  Eaaias  redan  vid  denna  tid 
begynt  allahanda  studier,  visar  sig  af  ett  bref,  dateradt  Millesvik  den  16  Febr. 
1793,  infördt  under  o:r  1  i  det  här  meddelade  urval  af  förf:8  bref. 
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»Lycklig  da, 

lille  g&aange  nnl 

Ingeu  räf,  ingen  korp  eller  kråka, 

dig  mera  skall  råka.»  — 
Detta  tilldrog  sig  vid  ett  af  de  täta  besöken  med  modem  på  Ingrirud, 
före  hennes  egentliga  ditflyttning.  Ty  när  denna  inträflade,  var  den  unge 
redan  utflugen  ur  boet.  Han  hade,  året  efter  faderns  död,  erhållit  ett 
annat  hem;  och  det  är  denna  omständighet,  som  nu  följer  i  ordningen  att 
förtälja. 

På  Högvalta  fogdeboställe,  nordvest  om  Karlstad,  bodde  vid  denna  tid 
en  i  orten  allmänt  aktad  och  afhållen  man,  Jakob  Branting,  bördig,  äfven 
han,  från  ett  under  Veiiö  biskojisstol  hörande  prebende  (Gårdsby).    Han 
var,  med  titel  sedermera  af  assessor,  kronobefallningsman  i  Mellansysslet, 
ett   af  Vermlands  fyra  fögderier.    Nära  ungdomsbekant  till  den  aflidne 
kyrkoherden  i  Millesvik,  beslöt  han  att  lätta  enkans  omsorg  för  den  yngste 
sonens  framtid.    Gossen  röjde  anlag  att  blifva  en  duglig  räknekarl,  egde 
praktiskt  sinne  och  hade  redan,  med  en  för  sin  ålder  ovanlig  noggranhet, 
hnlpit   modem   vid   bokföring  af  hennes  tionde,    Branting  erbjöd  sig  nu 
att  taga  honom  i  sitt  hus  och  lofvade  att  inöfva  honom  till  sitt  biträde 
på  fogdekontoret.   Här  se  vi  den  unge,  redan  vid  tio  års  ålder,  i  full  sys- 
selsättning med  uppbördsböcker  och  restlängder.  >Jag  lärde  mig  —  berät- 
tar han  sjelf  —  hastigt  de  mycket  enkla  göromålen,  skref  en  vacker  hand- 
stil, var  vanligtvis  med  på  de  vidlyftiga  resorna  genom  fögderiet  och  del- 
tog  i   uppbördsstämmoma.»     Vid   Brantings  pulpet  lärde  han  att  känna 
arbetets  glädje;  från  baksätet  på  Brantings  schas  såg  han  nu  Vermlands 
skönhet.   Outplånligt  intr3'ckte  sig  i  hans  sinne  det  rika  landskapets  skif- 
tande taflor:  dess  blommande  dalar  och  stupande  ^äll,  klara  sjöar  och 
forsande  elfvar,  leende  parker  och  högtidliga  skogar.    Röken   ur  milorna, 
slagen  af  hamrarna,  suset  från  skogstopparna,  —  den  uppfriskande  anblic- 
ken af  ett  idogt,  ett  kraftigt  slägte  vid  spade  och  plog,  vid  yia  och  såg, 
vid  härd  och  slägga,  —  allt  skärpte  hans  uppmärksamhet  för  natur  och 
folk;  allt  bidrog  att  morna  hans  själ  för  stora  och  djupa  intryck.    Den 
unge  fogdeskrifvaren  insamlade  här  bildförråd  åt  skalden,  på  samma  gång 
som  hans  hederlige  fosterfader  indref  restantier  åt  kronan.    Bägge  kommo 
de  förträffligt   öfverens.    Det   var  prosan  och  fantasien,  som  åkte  efter 
eamma  häst,  och  den  senare  öppnade  grindarna  åt  den  förra.    Branting 
fick   med   hvarje   dag  sin  unge  medhjelpare  allt  mera  kär  och  berömde 
honom  öfverallt  —  sä  t.  ex.  vid  ett  besök  på  Ransäter  hos  Geijers  far  — 
för  hans  snabba  räkning  och  flinka  expeditioner.  En  dag  var  det  ovanligt 
brådtom  på  kontoret.     En   expedition,  på  hvilken  länsmannen  länge  stått 
och  väntat,  blef  ändtligen  färdig;  men  skrifvaren,  hufvudjr,  råkade  i  bråd- 
skan att  sanda  —  med  bläckhornet.     Länsmannen,  förargad,  utbrast  då: 
>Gud  vet,  hvad  det  med  tiden  skall  bli  af  er,  som  slarfvai  så  här.>    Han 
fick  till  svar:    >Jag  må  väl  åtminstone  duga  till  länsman. > 
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Sommartiden  användes  han  af  Branting  vid  åtskilliga  landtmanna- 
syeslor.  En  dag,  under  skördens  bergniiig,  biet  han  satt  att  tor  kreaturen 
vakta  en  öppen  grind.  Han  fans,  då  efter  några  timmar  Branting  åter- 
kom, ganska  riktigt  qvar  på  sin  post;  men  kreatm-en  hade  icke  desto  mindre 
kommit  in  i  gärdet.  Deras  väktare  låg  öfver  en  tufva  och  läste  i  en  bok. 
—  Det  visade  sig  allt  mer,  att  när  han  kom  öfver  någon  sådan,  hade  han 
ej  öga  och  sinne  för  någonting  annat.  Fick  han  ej  på  annat  sätt  vara  i 
fred,  sökte  han  sig  plats  i  gräset  pä  ett  torftak,  ellei  satte  han  sig  med 
flin  bok  på  pinnarna  af  en  stege.  —  Men  äfven  andra  drömmener  märktes 
vid  denna  tid  sysselsätta  hans  inre  menniska.  Enslig  såg  man  honom  ofta 
gå  af  och  an,  mumlande  likasom  i  samtal  med  sig  sjelf.  Hvad  han  då 
hade  för  sig,  fick  man  ej  rätt  reda  på;  men  öfver  hans  anlete  göt  sig  i 
sådana  ögonblick  ett  ljusskimmer,  likt  det  som  i  söderns  klara  luftstreck 
föregår  hvarje  ny  morgonrodnad. 

Om  denna  tidpunkt  af  sitt  lif  har  han  sjelf  berättat:  »Ehuru  jag 
icke  förstod  något  annat  språk  än  svenskan,  läste  jag  dock  allt  hv:id  jag 
kunde  öfverkomma,  helst  i  vitterhet  och  historia.  Med  de  gamla  nordiska 
sagorna  gjorde  jag  redan  på  samma  tid  bekantskap,  Näi  jag  började  att 
rimma,  kan  jag  nu  icke  minnas;  men  vet  med  visshet,  att,  redan  på  denna 
tid,  få  eller  ingen  händelse  af  något  slags  märkvärdighet  i  mitt  enformiga 
lif  lemnades  obesjungen.  Jag  har  nu  ingenting  qvar  af  dessa  vitterhets- 
prof,  men  påminner  mig,  att  jag  skref  ett  längre  poem,  Atle,  i  alexandri- 
ner  efter  den  tidens  sed,  hvartiU  ämnet  var  taget  ur  Björners  Kämpa- 
dater.*  Afven  det  är  förloradt.  Jag  vann  derigenom  ett  slags  teknisk 
färdighet  och  ett  välde  öfver  språket,  på  den  tiden  mindre  vanligt  än  nu, 
helst  hos  ett  barn.» 

Den  hederlige  Branting  hade  emellertid  kommit  i  ej  ringa  strid  med 
sig  sjelf.  Å  ena  sidan  med  stigande  välvilja  fästad  vid  sin  fosterson, 
kunde  han  ej  tänka  sig  någon  större  glädje  på  ålderdomen,  än  att  tUl 
honom  en  gång  få  lemna  möjligen  både  sin  syssla  och  sin  dotter**;  å 
andra  sidan  nästan  oroades  han  öfver  den  underbara  gossens  anlag,  högre, 
såsom  han  trodde  sig  märka,  än  som  egentligen  behöfdes  för  det  lefnads- 
kall,  som  nu  vai  i  fråga.  Det  fans  hos  honom,  tyckte  han,  någonting  för 
mycket  för  en  kronobefallningsman.  Om  nu  försynen  ämnat  honom  till 
något  annat,  föreföll  det  den  fromme  mannen  såsom  en  svår  synd  att  mot- 
verka dess  afsigter.  >Esse  är  för  god  att  sitta  hos  mig  och  skritVa  siff- 
ror>,  hörde  man  honom  flera  gånger  jttra.  Under  denna  tvekan,  hvarom 
den  unge  emellertid  ingenting  visste,  inträffade  en  åtgörande  händelse,  ett 

*  Med  sagan  om  Frithiof  den  djerfve,  som  ini-ymmes  i  samma  saiaiiug, 
hade  skalden  således  tidigt  gjort  bekantskap.  Ämnet  för  Atle  var  hämtudt  ur 
Volsnnga-sagau. 

**  »Hurn  olika  hade  icke  då  mitt  öde  utvecklat  sig  I»  yttrar  skalden  i  sina 
anteckningar.  Skämtande  plägade  han  tillägga,  då  han  på  äldre  digar  talade 
härom:  »Jag  hade  då  sannolikt  hlifvit  kronofogde  och  förmodligen  l-inge  seds. ti 
r«rit  hängd». 
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saratal  under  stjernhimmeln,  som  skalden  sjelf  med  följande  ord  upp- 
tecknat: 

lEn  afton,  då  jag  med  assessor  Branting  for  hem  från  Karlstad  till 
Högvalta,  var  det  stjern  klart,  och  min  religiöse  fosterfar  tog  sig  deraf 
anledning  att  tala  med  mig  om  Guds  allmakt  och  de  synbara  spåien  deraf, 
som  visa  sig  ölVerallt  i  naturen.  Jag  hade  n)'ss  läst  Bastholms  Filonofi 
för  olärda  och  redogjorde  för  hvad  jag  der  lärt  om  stjernhimmeln  och 
lagarna  för  himlakropparnas  rörelse.  Detta  frapperade  den  gamle,  som 
några  dagar  derefter  sade  mig,  att  han  beslutit,  det  jag  borde  studera. 
Detta  hade  länge  varit  min  hemliga  önskan,  ehuru  jag  ej  vågat  framställa 
den.  'Du  kan,  sade  han,  bos  mig  numera  ingenting  lära,  och  jag  tror 
dig  vara  född  till  något  bättre.  Om  sä  är  —  tillade  han  —  så  glöm  ej 
att  derför  tacka  det  godas  gifvare.'  Jag  anmärkte  häremot  min  medel- 
löshet; men  han  sade  mig,  att  Herren  förser  väl  offret,  och  han  skulle  ej 
glömma  mig.  'Du  bör  resa  till  din  äldste  bror,  till  hvilken  jag  redan 
skiifvit  härom. '> 

Denne  äldste  broder,  Lars  Gustaf  Tegnér,  vistades  då  —  det  var  i 
början  af  året  1796  —  halfannan  mil  från  Högvalta,  på  Malma  gård  i 
Nors  socken,  såsom  handledare  för  kapten  C.  J.  Löwenhjelms  söner.  Han 
hade  allaredan,  i  ädel  täfian  med  sin  yngre  broder  £lof,  tagit  filosofie 
kandidat-examen  i  Lund  med  stor  utmärkelse,  och  bägge  väntade  de  nu 
sin  lagerkrans  vid  snart  instundande  promotion,  der  hedersrummet*  af 
allmänna  rösten  var  bestämdt  åt  den  äldre  brodern,  men  af  fakulteten  till- 
erkändes den  yngre.  1  högsta  måtto  flärdfri  och  anspråkslös,  skylde  Lars 
Gustaf  Tegnér  under  en  blyg  yta  stora  kunskaper  och  den  ädlaste  karak- 
ter. Hans  menlösa  sinnelag  höll  honom  helst  i  skuggan,  och  det  inre 
värdet  förrådde  sig  genom  skygghet  för  alla  yttre  utmärkelser,  Elof  Teg- 
nér var  en  mera  glad,  sprittande,  jovialisk  natur,  öppen  för  umgängets 
behag,  kryddade  han  sitt  eget  med  skämtande  infall  och  ofta  bitande  satir. 
Båda  bröderna,  till  lynnet  hvarandras  motsatser,  möttes  i  lärdom  och  sam- 
manstämde i  välvUja.  Hos  den  yngste,  Esaias,  sammansmälte  bådas  egen- 
skaper och  firade  der  likasom  sin  försoning.  Han  hade  Tiågot  af  hvardera, 
och  dertill  visserligen  ännu  något  vida  mer.  Den  äldres  blyghet,  fromhet, 
menlöshet  fans  äfven  hos  honom,  men  i  oskiljaktig  förening  med  den  yngres 
kraft,  skärpa  och  eld.  Till  den  äldre  brodern  slöt  han  sig  dock  närmast. 
> Sällan  eller  aldiig  —  säger  han  —  har  jag  känt  en  man  af  så  öppen 
och  hjertlig,  jag  kunde  nästan  säga  barnslig,  välvilja  mot  hela  mennisko- 
slägtet,  sä  mycken  fromhet  och  uppriktig  gudsfruktan.»  Det  var  nu  också 
denne  hans  äldste  broder,  som  af  försynen  var  uticdd  till  hans  förste  och 
egentligen  ende  lärare. 

Branting  hade,  såsom  nämndt  är,  redan  skrifvit  till  Lars  Gustaf,  och 
på  samma  gäng  till  sin  granne,  sedermera  svåger,   kapten   Löwenhjelm, 

*   Pöre    1811    gafa   vid   ma^isterproinotionerna  i  Lund  blott  ett  hedersram. 
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yttrat  följande:  >BrorI  Denne  Esaias  Tegnér,  som  nn  vistas  hos  mig 
såsom  skrifvare,  har  alldeles  för  mycket  hnfvud  och  förmåga  att  gå  den 
simpla  kameral-vägen.  Du,  som  har  hans  bror  till  informator  för  dina 
gossar,  måste,  då  Tegnér  är  blottad  på  egna  medel  att  kunna  studera, 
taga  honom  i  ditt  hus,  på  det  att  han  der  mätte  få  begagna  sig  af  bro- 
derns undervisning.»  Kapten  Löwenhjelm,  ehuru  med  inskränkta  tillgångar 
och  fader  för  nio  barn,  drog  ej  i  betänkande  att  taga  det  tionde  i  sitt  hus; 
så  mycket  mindre,  som  han  för  den  äldre  Tegnér  redan  fattat  den  inner- 
ligaste vänskap.  Esaias  skildes  alltså  nu  från  sin  ädle  fosterfader  och 
det  fogdekontor,  som  hittills  varit  hans  skola.  I  Mars  månad  1796  kom 
han  till  Malma.  Han  var  då  på  sitt  fjortonde  år.  Utomordentligt  förvå- 
nande voro  de  framsteg,  som  han  här  inom  kort  tid  gjorde.  Det  var  som 
hade  den  länge  qväfda  törsten  efter  kunskaper  ökat  hans  förmåga  att  dem 
inhämta.  Om  gången  af  sin  undervisning  berättar  han  sålunda:  ^Jag 
började  nu  att  studera  latin*.  Metoden  var  den  gamla  och  grundliga,  i 
min  tanke  den  enda  rätta,  som  väl  synes  långsam  och  tråkig,  men  genom 
den  större  säkerhet,  den  ger,  i  det  hela  taget  besparar  tid,  i  stället  för  att 
spilla  den.  Jag  läste  således  utantill  glosboken,  och  af  grammatikan  det 
som  bör  läsas  på  detta  sätt.  Mitt  minne  var  på  den  tiden  så  starkt,  att 
sedan  jag  tre  eller  fyra  gånger  genomläst  en  sida  af  Sjögrens  glosbok, 
innehållande  ungefär  sextio  ord,  kunde  jag  uppläsa  dem  utan  att  stappla. 
Med  det  grammatikaliska  studium  förenades  strax  ifrån  början  eiplikation 
af  Cornelius  Nepos,  till  en  början  under  lärarens  ledning,  men  snart  på 
egen  hand;  hvarvid  ordboken  företrädde  lärarens  ställe,  som  dock  stundom 
måste  rådfrågas.  På  detta  sätt  hade  jag  innan  årets  slut  genomgått  och 
kunde  redovisa  för  hela  Cornelius  i  latinet,  och  äfven  för  Telemaque  i  fran- 
syskan. Grekiskan  börjades  sedermera,  och  jag  hann  icke  att  deri  genomgå 
mer  än  ett  par  evangelister.  Detta  skedde  likväl  utan  tillräcklig  gramma- 
tikalisk  grundläggning;  och  då  jag  sedermera  var  nödsakad  att  ordentligec 
studera  språkets  grammatik,  ångrade  jag  många  gånger  det  ökade  besvär 
och  den  tidspillan,  jag  genom  denna  genväg  ådragit  mig.  Hamiltonska 
metoden  var  då  ännu  icke  känd;  men  af  egen  erfarenhet  kan  jag  intyga 
dess  olämplighet,  åtminstone  för  de  gamla  språken.  —  Sedan  jag  sålunda 
i  ungefär  ti-e  qvarts  år  haft  undervisning,  ansågs  jag  kunna  studera  pä 
egen  hand.  Det  skedde  också  och  med  den  ifver,  hvaraf  en  kraftig  vilja 
är  i  stånd,  helst  i  ungdomen.  Under  året  1797  genomgick  jag  en  mängd 
latinska  prosaister  och  i  synnerhet  poeter.  De  senare  fastade  sig  så  i  mitt 
minne,  att  jag  ännu  i  dag  kan  upprepa  betydliga  stycken  ur  dem.» 

Det  bör  tilläggas,  att  under  de  femton  månader,  som  vistelsen  på 
Malma  varade,  läraren  på  längre  tider  var  frånvarande,  dels  i  Lund,  der 
han  om  sommaren  promoverades  och  om  hösten  aflade  ett  teologiskt  lär- 

*  Författaren  syues  hafva  glömt,  att  han  redan  på  Miilesvik  flitigt  läst  sin 
Cornelius,  enligt  hvad  ett  bref  af  den  15  febr.  1793  vittnar.  Jtr.  sid.  V, 
not.  **. 


X  {.EfMAJISTECXllLMn. 

domsprof,  dels  i  Karlstad,  der  han  mot  årets  slut  vigdes  till  prest.  Undei 
tiden  hade  den  snabblärde  gossen  pä  egen  hand  äfven  lärt  sig  engelska 
språket,  ur  Macpheraons  öfversättning  af  U.rsian.  Ossians  ande  grep  ho- 
nom djupt,  och  en  kammardörr  på  Malma  bar  länge  späi  af  den  jernten, 
med  hvars  stötar  han  beledsagade  de  ofta  upprepade  orden:  >the  spear  of 
Connell  is  keen>. 

Den  äldre  Tegnér  erhöU  vid  denna  tid  anbud  på  en  fördelaktig  aka- 
demisk kondition,  för  honom  så  mycket  välkomnare,  som  en  fortfarande 
vistelse  vid  universitetet  blef  honom  nödvändig  för  afläggande  at  teologie 
licentiat-examen.  Hans  enda  bekymmer  var,  att  genom  denna  förändring 
yngste  broderns  undervisning  skulle  kommÄ  att  afbi-jias.  Vid  emottagan- 
det  af  anbudet  fastades  derför  det  vilkor,  att  denne  skulle  få  vara  honom 
följaktig.  Gästfritt  öppnade  sig  för  båda  det  vördnadsvärda  hus,  i  hvilket, 
en  tid  förut,  den  tredje  brodern  såsom  lärare  hade  vistats  och  redan  gjort 
Tegnérska  namnet  aktadt  och  kärt. 

Det  var  tiU  Ramens  bruk  i  Filipstads  bergslag,  som  nu  de  bägge  brö- 
derna sig  begåfvo.  Ställets  egare  var  brukspatronen,  sedermera  bergsrådet, 
Kristofer  Myhrman  —  ett  namn,  sora  sent  skall  förgätas  i  svenska  bruks- 
handtenngens  historia.  Af  sin  fader  —  en  driftig  bergsbrukare,  till  hvil- 
ken  med  skäl  vasaorden,  vid  dess  första  instiftelse,  hittade  upp  i  skogen; 
dertiU  en  lärd  man,  som  förstod  sin  grekiska  och,  både  på  vers  och  prosa, 
skref  latin  sä  säkert  som  någon  professor  —  hade  han  ärft  en  odlad  öde- 
mark och  rika  malmfält.  Sjelf  förvandlade  han  nyodlingen  i  en  den  mest 
välordnade  skapelse  och  smidde  af  sina  malmer  ett  jem,  som  nu  täflar 
med  det  bästa  i  Sverige.  —  Jem  i  sig  hade  ej  blott  hans  berg,  men  hans 
vilja.  I  trakter,  der  förut  knappt  menniskospår  funnits,  hade,  inom  mindre 
än  tvenne  mansåldrar,  en  koloni  uppväxt,  fuU  af  gladaste  idoghet,  trefnaste 
lycka,  stigande  välstånd.  Skogen  hade  stupat  kring  sjöbräddema  och 
sveddes  nu  i  rostugnarna,  eUer  kolade  i  milorna,  eller  reste  sig  som  tim- 
mer i  prydliga  boningshus.  I  den  förr  så  graflika  tystnaden  hördes  nu, 
hvart  man  kom,  faUet  af  slagan,  hugget  af  yxan,  dånet  af  hammarn: 
qvarnar  och  sågverk  trängdes  om  vattendragen,  och  stensprängningens 
knallar  Ijödo  som  fröjdeskott.  Vimlet  af  sysslande  bruksfolk,  smeder,  kol- 
bärare, tackjerns-körare  gaf  lif  åt  denna  tafla,  som,  ännu  i  svartaste  natt, 
ej  saknade  sin  glans  från  gnistrande  smedjor  och  flammande  masugnar. 
Midt  i  denna  sin  och  sin  faders  skapelse  gick  den  fryntlige  husbonden, 
tidigt  grånad,  men  ung  till  sin  sista  stund,  ordnande  allt  med  strängaste 
noggranhet,  hörsammad  i  allt  med  punktligaste  lydnad.  På  mellanstun- 
derna läste  han  sina  romerska  författare,  eUer  uppgjorde  han  ritningar  till 
nya  modeller,  eller  framlekte  han  vid  sin  svarfstol  de  finaste  konstverk. 
Helst  förnöjde  han  sig  dock  i  kretsen  af  maka  och  barn.  En  son,  den 
äldste,  hade  han  nyligen  genom  döden  förlorat  vid  universitetet  i  Lund, 
der  han  varit  under  Elof  Tegnérs  ledning,  men  åtta  raska  söner,  tvenne 
blommande  döttrar  knöto  ännu  sin  friska  krans  kring  det  värdiga  paret 
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Till  detta  ställe,  till  denna  krets  var  det,  som  Lars  Gustaf  och  Esaias 
Tegnér  en  vacker  sommarafton  i  Juli  månad  1797  närmade  sig.  De  hade 
i  äkdon  färdats  den  väg,  på  hvilken  ställets  egare  tjugu  år  förut  måst  i 
klöfsadel  hemföra  sin  unga  brud;  men  de  hade  lemnat  åkdonet  efter  sig 
och  kommo  nu  till  fots  framvantlrande  ur  barrskogen.  Plötsligt  bjöd  sig 
åt  deras  öga  den  vackraste  anblick.  På  ett  näs  mellan  holmrika  vatten, 
omkransadt  af  fur  och  björk,  låg  som  ett  skönt  löfte  den  mot  sjön  terrass- 
vis sluttande,  vänliga  gården,  förgyld  af  solnedgången,  skuggad  af  lummiga 
träd.  >Hvem  vet,  hvad  som  bor  under  deras  greuar?>  frågade  kanske 
redan  nu  den  unge  skaldesvennen  med  klappande  bröst.  Vt  vete,  hvad 
Bom  bodde  under  dem.  Det  var  sin  lycka  han  här  gick  till  möte;  det  var 
i  denna,  på  en  gång  leende  och  storartade  natur,  som  hans  anlag  skuUe 
utvecklas,  hans  krafter  stärkas,  hans  sniUe  växa;  det  var  inom  tröskeln  af 
detta  patriarkaliska  tjäU,  som  hans  kunskaper  skulle  bringas  till  mognad 
och  hans  hjerta  finna  en  följeslagerska  genom  lifvet. 

Hvad  som  här  i  främsta  rummet  fångade  hans  uppmärksamhet  voro 
de  digia  bokskåpen.  Han  fann  dem  rikt  försedda,  icke  blott  med  svenska, 
engelska  och  fianska  verk,  utan  äfven  med  grekiska  och  romerska  förfat- 
tare af  aUa  slag.  Med  snåla  ögon  fastade  han  sig  i  synnerhet  vid  en 
foliant,  på  hvars  skinnrygg  stod  att  läsa:  Homerus.  Det  var  Castalios 
upplaga,  tryckt  i  Basel  1561.  Här  var  en  bekantskap  att  göra.  Också 
gjorde  han  den  genast,  och  på  ett  sätt,  hvarom  hans  egna  berättelse  for- 
tjenar  att  höras. 

>Så  utan  all  grammatikalisk  underbyggnad,  som  jag  var,  beslöt  jag 
likväl  genast  att,  med  tillhjelp  af  den  latinska  öfversättningen  och  ord- 
boken, försöka  mig  på  detta  foretag,  som  sysselsatte  mig  hela  året.  I  bör- 
jan gick  det  naturligtvis  trögt  och  långsamt.  De  många  anomaliska  dialekt- 
formerna, hvaroin  jag  alldeles  intet  begrepp  hade,  lade  hinder  i  vägen, 
som  troligtvis  skulle  afskrämt  hvar  och  en  mindre  energisk  vilja.  Den 
grekiska  grammatik,  jag  hade  och  begagnade,  var  endast  beräknad  på 
prosaisterna.  Om  de  poetiska  dialekterna  förekom  ingenting.  Jag  var 
derför  nödsakad  att  häröfver  bilda  mig  ett  eget  system  och  föi-varar  der- 
öfver  från  denna  tid  ännu  anteckningar,  som  bevisa  ati;,  bland  många  miss- 
tag, jag  stundom  efter  analogien  träfläde  det  rätta.  Att  gifva  vika  för 
något  slags  svårighet  var  i  allt  fall  icke  mitt  lynne;  och  ju  längre  fiam 
jag  hann,  ju  lättare  blef  explikationen,  som  i  allmänhet  med  den  Home- 
riska  enkelheten  icke  är  svår  för  den.  som  dertill  är  behörigen  förberedd. 
Med  prosaistenia  Xenofon  och  Lucianus  gji^rde  jag  äfven  här  en  flyktig 
bekantskap;  men  de  intresserade  mig  föga,  och  hufvudsaken  var  och  för- 
blef  mitt  Homeriska  studium,  samt  i  latinet  Horatius,  den  jag  förut  e; 
kände.  Franska  literaturen  var  i  denna  boksamling  rikt  försedd.  Rous> 
seaus,  Voltaires,  Racines  aibeten  funnos  fullständiga  och  försummades  ej 
heller.  —  Af  Shakspeare  fans  endast  Hamlet,  som  besynnerligt  nog  ganska 
litet  intres^'erade  mig.     Han  fordrar  också  en  niogr.are  ålder  än  mir   då- 
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varande.  I  tyska  literaturen  fans  ingen  enda  poet.  Det  språket  nödga- 
des jag  således  lära  ur  de  vanliga  läsböckerna.  Den  motvilja,  jag  härige- 
nom fick  för  sjellVa  språket,  bibehöll  sig  länge. > 

Den  rastlösa  fart,  hvarmed  han  nu,  beseglande  alla  hinder,  på  eger 
hand  dref  sina  studier,  gränsar  tiU  det  otroliga,  då  man  tillika  tager  i 
betraktande  den  grundlighet  i  dessa  sjelfforvärfvade  kunskaper,  som  af  et 
snar  framtid  ådagalades.  Han  slukade  grekiska,  läskade  sig  med  latin 
och  njöt  ett  och  annat  af  de  lefvande  språken  som  efterrätt.  Det  är  af 
en  hans  trofaste  ungdomsvän  och  dåvarande  kammarkamrat  med  full  till- 
förlitlighet uppgifvet,  att,  under  de  knappa  sju  månader,  som  första  vistel- 
sen på  Ramen  varade,  han  tre  gånger  hade  genomläst  Iliaden,  två  gånger 
Od3'sséen  samt,  inom  latinets  område,  Horatius,  Virgilius  och  Ovidii  Meta- 
morfoser. Mera  lättlästa  böcker,  och  till  dessa  räknades,  utom  svensk  och 
fransk  vitterhet,  äfven  romerska  och  engelska  historieskrifvare,  hörde  till 
hans  förströelse  på  mellanstunderna.  Det  föreföU  hans  omgifuing,  som 
hade  han  varit  född  med  de  främmande  språken  i  sin  hjema  och  som  be- 
höfdes  det  blott  en  lindrig  påstöt,  för  att  väcka  de  inneboende  tiU  lif. 
Då  han  för  det  mesta  låg  och  läste,  hade  han  svårt  att  begagna  ordbok 
och  tycktes  af  den  föga  röna  något  behof.  Endast  vid  Homerus  rådfrå- 
gade han  den  flitigt;  denne  sin  folio-skald  läste  han  framstupa,  då  han  der- 
emot  på  rygg  läste  alla  de  mindre.  Honom  studerade  han  med  ett  nöje, 
som  gränsade  till  andakt;  blef  ond,  om  han  deri  stördes,  och  smög  gerna 
Bin  husgud  med  sig  på  allahanda  lustfärder,  från  hvilka  det  ej  tilläts  ho- 
nom sjelf  att  vara  hemma.  Hvad,  i  öfriga  undervisningsämnen,  hans  broi 
på  skolkammaren  meddelade  sina  lärjungar,  uppsnappades  vanligen  sam- 
tidigt af  Esaias,  som,  i  ett  hörn  af  rummet,  var  sysselsatt  med  helt  andra 
studier.  Så,  midt  under  sin  läsning  af  en  latinsk  författare,  angrep  han 
en  gång  plötsligt  broderns  förklaring  af  några  Lockes  lärosatser,  bevisade 
ögonskenligen,  att  både  de  och  förklaringarna  voro  enfaldiga,  och  sjönk 
derpå  tillbaka  till  sin  romerska  läsning,  under  det  att  brodern,  ej  utan 
välbehag  och  synbar  förnöjelse,  medgaf,  att  den  objudne  opponenten  på 
sätt  och  vis  hade  rätt. 

Så  ihärdiga  själsanstiängningar  skulle  tvif\el.-;utan  menligt  hafva  in- 
verkat på  den  växande  gossens  kroppsbildning  och  helsa,  hade  ej  lyckliga 
yttre  förhållanden  samtidigt  sörjt  för  vården  om  dessa.  Redan  den  landt- 
liga  vistelsen  i  en  kraftig,  nordisk  bergsbygd  var  i  detta  afseende  att  räkna 
för  en  lycka.  En  annan  var  att  tillhöra  en  kärnsund  krets  af  menniskor, 
genom  hvilkas  både  kropp  och  själ  gick  likasom  en  jemåder  af  helsa  och 
kraft,  att  vistas  i  ett  hus,  der  allt  bar  prägeln  af  gammaldags  sed,  ord- 
ningen lydde  klockslag  och  följaktligen  både  arbetet  och  nöjet  hade  sin 
bestämda  timvisare.  Pä  lofstunderna  störtade  en  svärm  af  ungdom  ut 
kring  berg  och  backar,  till  muntra  lekar  och  härdande  kroppsöfningar. 
Här  pröfvade  man  hvarandras  senor,  här  täflade  man  i  ystra  upptåg,  här 
fans   den    öfverdädige,  som  vågade  att.  i  bokstaflig  mening,  hoppa  »öfver 
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masugnslågor!.  Den  trägne  enstöringen  fick  ej  på  sin  kammare  vara  i  ro-, 
man  ryckte  honom  ut  med  sig  till  brottning  och  språng,  till  trissa  och 
klot,  till  äng  och  sjö.  Hängde  vintern  sin  rimfrost  på  träden,  måste  han 
vara  med  om  kälk-åkningen  från  svindlande  höjder  eller  skridskofärderna 
på  den  blanka  isen.  I  dessa  deltog  äfven  husets  yngsta  dotter  och  for 
nu,  såsom  Ingeborg,  mer  än  en  gång  >öfver  sitt  namn».  Under  dessa 
nöjen  låg  Homerus  igenslagen;  men  hans  kämpar  ströfvade  omkring  i  för- 
yngrade upplagor,  ty  med  deras  namn  hade  Esaias  uppkallat  sina  lek- 
bröder, under  det  han  sjelf  förbehöll  sig  att  vara  Hektor.  Kom  han  i 
förstone  till  korta  i  brottning,  och  måste  då  Hektors  kropp  släpas  kring 
Ilions  murar,  fick  gemenligen  en  qvick  speglosa  öfverskyla  nederlaget  och 
munnens  vighet  ersätta  armens  styrka.  Men  äfven  denna  infann  sig  snart, 
och  det  var  i  synnerhet  kägelspelet  han  derför  hade  att  tacka.  Detta  spel, 
i  hvilket,  likasom  i  det  fredligare  schackspelet,  han  småningom  förvärf- 
vade  en  erkänd  skicklighet,  var  här  ej  af  det  vanliga  slaget  och  förtjänar 
så  mycket  hellre  sin  egen  beskrifning,  som  ett  ställe  i  en  af  skaldens  vack- 
raste dikter  derigenom  erhåller  sin  fulla  dager.  I  stället  tor  en  af  bräder 
gjord  bana,  begagnades  vid  Ramen  den  öppna,  dels  gräsbevuxna,  dels  san- 
dade gårdsplanen.  Å  denna  voro,  omkring  en  reslig  kung  »f  nära  två 
alnars  höjd  och  en  half  alns  diameter  i  foten,  uppstälda  käglor,  föga 
mindre  kolossala.  I  det  väldiga  klotet  af  masur  var  fästad  en  bred  skinn- 
rem af  en  half  alns  längd.  Medelst  denna  slungades  klotet,  på  30  å  40 
Btegs  afstånd,  som  en  boll  fram  mot  käglorna.  På  tillräcklig  kraft,  full 
bågriktning  och  lagom  utsträckning  berodde  nu  en  lycklig  träff.  Donna 
svek  sällan  vår  unge  kämpe.  Helst  mattade  han  åt  kungen  och  gal  åt 
den  ofta  en  så  väl  afpassad  stöt,  att  den  i  blinken  gjorde  en  kullerbytta 
och  stod  på  sin  massiva  fot  utanför  spelet.  Det  är  detta  ungdomsminne. 
som,  i  sången  öfver  Olof  Myhrman,  skalden  så  lefvande  skildiat: 

»Jag  mins  en  tid,  fast  det  är  länge  8e'n, 

då  lifvets  vårdag  på  oss  bägge  sken 

vid  Ramsjöns  gröna  strand,  der  idog  hammar 

slog  takt  till  glädjen  mellan  björkens  stammar. 

Dn  var  den  gladaste  nti  vår  krets: 

till  vågens  botten  och  till  bergets  spets 

du  steg  med  öfverdådets  hundra  frågor 

och  gjorde  fröjdsprång  öfver  masugnslågor. 

Hur  ofta  drog  du  mig  frän  min  Homér, 

ej  halft  förstådd,  men  älskad  desto  mer, 

till  vädjobanan,  der  ett  klot  af  masur, 

en  svarfvad  verldsrnnd,  under  himlens  azar 

beskref  sin  båge  och  slog  ned  med  makt 

och  fälde  kungen,  ensam,  bland  sin  vakt.»  — 
I  början  af  år   1798  afreste  Lars  Gustaf  Tegnér  med  sina  disciplar, 
de  fyra  äldsta  bröderna  Myhrman,  till  universitetet.  Tre  af  de  yngre  hade 
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en  annan  lärare.    Denne  ekulle  med  kommande  höst  lemna  sin  plats  for 

att  prestvigas,  och  det  blef  den  femtonårige  Esaias  lofvadt  att  då  få.  in- 
taga hans  ställe.  Emellertid  reste  han  hem  till  sin  moder  i  Eskilsäter, 
dor  han  tillbragte  påföljande  vår  och  sommar.  Under  denna  tid  bereddes 
harj  till  sin  första  nattvardsgång,  lefde  för  öfrigt  mest  bland  sina  romare 
och  greker,  som  nu  sällan  unnade  honom  mer  än  tre  timmars  nattro,  och 
biträdde  emellanåt  modern  med  ekrifning  och  räkenskapers  förande.  Sina 
böcker  måiste  han  mer  än  en  gång  rädda  undan  den  fånige  Johannes,  som 
hade  en  vurm  att  resa  in  sådana  i  kakelugnen. 

Då  han  i  Sept.  1798  återkom  tUl  Ramen,  hade  hans  höga,  spensliga 
växt  fått  mera  stadga,  hans  anlete  mera  uttryck  af  yngling.  Det  skalk- 
aktiga  löjet  kring  läpparna  var  väl  ej  borta,  men  på  hans  panna  låg  midt 
derunder  ett  moln  af  tänkande,  ofta  sorgligt  allvar.  Sin  äldste  broder  fann 
han  åter  här;  och  kamrat  med  dennes  lärjungar,  blef  han  nu  tillika  lärare 
för  deras  bröder.  Vården  om  deras  och  om  egna  studier  upptog  hans  tid: 
han  blef  allt  mer  svår  att  fä  ned  ur  läskammarn,  blef  i  umgänget  allt  mer 
skygg,  i  samtal  allt  mer  tyst  och  förströdd.  Ljusen,  som  den  ordentliga 
husmodern  för  dagen  lemnade  ut,  ville  på  hans  rum  aldrig  forsla:  de 
brunno  större  delen  af  nättema,  och  när  huspigan  en  morgon  kom  in  att 
elda,  fann  hon  honom,  ännu  oafklädd,  lutad  öfver  arbetet,  undrande  öfver 
hvad  hon  ville  >8å  8ent>.  Ljus  var  det  bästa  man  kunde  gifva  honom, 
och  ljus  hans  enstafviga  svar,  när  han  tillfrågades,  hvormed  man  kunde 
bereda  honom  något  särskildt  nöje.  Den  af  hans  lärjungars  systrar,  som 
i  detta  fall  ofta  visste  itt  hjelpa  honom  ur  förlägenhet,  vann  också  mer 
och  mer  hans  tacksamma  hjerta. 

Genom  forskning  i  hans  obevakade  skrifbord  och  rockfickor  kom  man 
vid  denna  tid  under  fund  med,  att  han  emellanåt  skref  vers.  Då  man  röjde 
kunskap  härom,  blef  han  misslynt,  och  särdeles  obelåten,  när  han  en  vac- 
ker dag  oförmodadt  af  någon  hörde  nppläsas: 

»Längst  bort,  der  Tibern  slingrar  fram, 
det  stolta  Rom  sin  bjessa  böjde»  — 

ord,  dem  han  igenkände  såsom  början  till  ett  nyss  skrifvet  poem.  Han 
berättar  sjelf  från  denna  tid:  >Rimmandet  blef  mera  sällsynt;  ty  den  be- 
kantskap, jag  nu  gjort  med  de  stora  och  verkliga  poeterna,  lärde  mig  att 
anse  mina  egna  försök  såsom  allt  för  barnsliga.  Dock  påminner  jag  mig, 
att,  då  vid  denna  tid  ett  rykte  utspriddes  i  tidningarna  om  Napoleons  död 
i  Egypten,  jag  i  anledning  häraf  diktade  i  lyrisk  form  ett  tämligen  vid- 
lyftigt poem.  Myhrman,  som  mycket  beundrade  Napoleon  och  i  allmänhet 
de  franska  revolutioushjeltarna,  och  äfven  sjelf  skref  litet  vers,  fattade 
deraf  stora  förhoppningar.>  Hvad  af  vår  skalds  första  poetiska  försök  är 
öfrigt,  består  dels  i  nåera  öfversättningar  från  latin  och  franska,  dels  i 
ett  qväde  på  Myhrmans  födelsedag  den  13  Dec.  1798,  der  spår  af  Lidner 


igenkännas*.  Äldst  —  att  dömma  af  den  puerila  handgtilen  —  är  en 
öfversättning  af  Horatii  sjette  ode  i  tredje  boken.  Den  är  mer  ledig  äii 
trogen,  och  gjord  i  dat  franska  omskrifnings-raanéret.  Tidigare  än  1797 
kan  den  ej  antagas  vara  skrifven,  då  det  först  var  på  Ramen,  som  den 
anges  bekantskap  med  Horatins  blef  inledd. 

I  början  af  sommaren  1799  lemnade  Lars  Gostaf  Tegnér  sin  lärare- 
befattning vid  Efimen  Han  hade,  under  vårterminen,  i  Lund  aflagt  teo- 
logie kandidat-examen  och  kort  derefter  ingått  i  presterlig  tjenstgöring 
gåsom  medhjelpare  åt  sin  faders  efterträdare  i  MiUesvik,  kyrkoherden  H, 
M.  Brand,  hvars  syster  före  årets  slut  blef  hans  maka**.  Innan  han  från 
Ramen  skildes,  blef  det  afgjordt,  att  Esaias  skulle  påföljande  höst  få  resa 
tiU  universitetet,  der  Myhrman  och  Branting  ädelmodigt  lofvade  att  under- 
stödja honom.  Han  skulle  dit  få  åtfölja  trenne  af  Myhrmanw  äldre  söner. 
Dessa  mötte  han,  efter  ett  kort  besök  i  födelsebygden,  på  utsatt  dag  vid 
Göstakrogs  här  belägna  gästgifvaregård.  Samtidigt  med  dessa  Lunda- 
farare  inträffade  här  en  ung  magister,  som  med  sin  discipel  styrde  kosan 
åt  Upsala.    Denne  obekante  blef  efter  några  år  Tegnérs  svåger»**. 

En  af  de  sista  dagarna  i  Sept.  1799  inkörde  genom  norra  tallen  i  Lund 
två  stora  bergskärror,  ovanliga  till  sin  form  och  digra  tiU  sin  packning. 
På  dem  rymdes,  utom  de  skjutsande,  fyra  unga  studerande,  med  sina  för- 
råd af  böcker,  kläder  och  mat,  instufvade  i  kistor,  koffertar  och  lador. 
En  af  dessa  fyra  var  den  unge  Esaias  Tegnér,  som  nu  höU  sitt  intag 
vid  universitetet  t-  Anländ  till  sitt  qvart«r,  fann  han  utrymmet  der  föga 
större  än  på  kärrorna.  En  trång  kammare  och  en  smal  säng,  bägge  beräk- 
nade för  blott  en  person,  måste  här  räcka  till  för  två.  Hans  kammar- 
kamrat var  den  jämnårige,  som  på  Ramen  plägat  heta  AchiUes;  Hektor 
och  denne  måste  nu,  natt  och  dag,  fredligt  förlikas.  För  de  obeqväma 
nättemas  förkortning  sörjde  deras  flit.  SäUan  var  någon  morgon  deras 
ljus  tändt  senare  än  half  tre.  Mer  än  en  gång,  sönderbråkade  af  det  trånga 
Boflägret,  reste  de  sig  opp  midt  i  natten  och  momade  sig  vid  ett  pai-ti 
Bchack,  deras  enformiga  kammarlifs  enda  förströelse.  Dessa  vakor,  för 
belsan  betänkliga,  kommo  studierna  till  godo.  Elof  Tegnér,  som,  nu 
docens  i  estetiken,  fortfor  att  vistas  vid  universitetet,  såg  med  stigande 
förvåning  broderns  utomordentliga  arbetsförmåga  och  framsteg.  Det  hette 

*  De  bads  här  omnämnda  poemen  finnas  införda  i  Tegnérs  efterlemnade 
skrifter,  Ny  samling,  III:  40,  45. 

**  Kyrkoherden  Brand  inetick  sedan,  1804,  äktenskap  med  sin  företrädares 
äldsta  dotter,  Anna  Lisa  Tegnér,  men  dog  Qorton  dae;ar  efter  vigseln.  Hans 
enka,  omgift  1807  med  kontraktsprosten  och  kyrkoherden  i  Köln  Nils  Liden, 
rar  af  Tegnérs  syskon  den  enda,  som  öfverlefde  honom.  Hon  afled  1855  i 
en  ålder  af  nära  86  är. 

*♦*  Det  var  den  nyss  nämnde  kontraktsprosten  Liden,  som  här  första  gången 
•Ig  sin  blifvande  svåger. 

t  Blott  på  ett  kortare  besök  hade  han  en  gång  i  sina  gossetr  dit  åtföljt 
de  äldre  brodern». 
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allmänt,  att  han  i  sin  student-examen*  visat  sig  kunna  mer  latin  och  gre- 
kiska, än  som  behöfdes  för  att  blifva  magister.  Och  dock  var  blott  kansli- 
examen hans  syfte.  För  en  längre  akademisk  kurs  såg  han  inga  medeL 
Förgäfves  sökte  han  ett  litet  stipendium  på  8  rdr  16  sk.  b:ko  i  terminen 
(det  Sillneckerska),  tog  emellertid,  i  slutet  af  November,  den  teologiska 
examen  och  syntes  för  öfrigt  sällan  eller  aldrig  ute.  Få  föreläsningar 
voro  denna  termin  att  höra.  Af  filosofiska  fakultetens  professorer  läste 
blott  fem:  Sommelius,  som  föredrog  literaturhistorien ;  Fremling,  som  fram- 
stälde  logiken;  Lundblad,  som  på  förmiddagarna  var  professor  i  latinet 
och  på  eftermiddagarna  i  historien;  slutligen  Eetzius  och  Tegman,  som 
läste,  den  ene  kemi,  den  andre  matematik.  Dessutom  höllos  af  Munthe, 
som  tUIhörde  jämväl  den  juridiska  fakulteten,  moralfilosofiska  föreläsningar, 
och  estetiska  af  adjunkten  A.  Lidbeck.  Inga  höllos  deremot  i  det  ämne, 
som  den  nyblifne  studenten  helst  velat  höra,  —  i  grekiskan.  Den  rent  af 
pauserade.  Norberg  var,  såsom  årets  rektor,  från  föreläsningar  befriad, 
och  händelsen  ville,  att  den  berömde  mannen  egde  just  nu  hvarken  någon 
adjunkt  eUer  någon  docens.  Det  var  som  hade  universitetet,  redan  från 
första  stunden,  velat  anvisa  den  unge  heUenisten  den  plats,  han  en  gång 
borde  fylla.  Sjelf  sysselsatt  med  Greklands  svåraste  skalder,  förundrade 
han  sig  ej  litet,  när,  med  följande  termin,  Norberg  visserligen  återtog  sina 
föreläsningar,  men  i  grekiskan,  enligt  gammal  vana,  ej  bragte  dem  högre 
än  till  Xenofons  Anabasis,  under  det  hans  nye  adjunkt  enskildt  bjöd  på 
Pauli  epistel  tUl  de  Galater.  Ehnruväl  till  kansli-examen  behöfdes  föga 
latin  och  alls  ingen  greki.ska,  kunde  han  omöjligt  slita  sig  ifrån  sina  ro- 
mare och  greker.  Han  ville  åtminstone  lemna  något  spår  af  sin  förtroli- 
gare bekantskap  med  dem  och  beslöt  att  disputera  pro  exercitio,  oviss 
endast  om  sin  förmåga  att  betala  tryckningskostnaden.  På  flytande  latin 
sammanskref  han  nu  en  monografi  öfver  Anakreon**  —  ett  utmärkt  arbete, 
helst  af  en  sjelflärd  sjuttonåring,  som  fyra  år  förut  varit  fogdeskrifvare. 
Men  om  denna  och  öfriga  tUl  hans  studentlif  hörande  omständigheter  må 
läsaren  höra  hans  egen  enkla  berättelse:  >Med  min  afliandling  begaf  jag 
mig  tiU  doktor  Norberg  och  begärde,  att  han  ville  först  genomse  den  och 
sedermera,  i  tall  den  funnes  lämplig,  presidera  derför.  Aldrig  förgäter  jag 
det  intryck,  den  berömde  mannen  strax  från  början  gjorde  på  mig.  Det 
låg  i  hans  väsende  en  besynnerlig  blandning  af  faderlig  godhet,  patriar- 
kalisk  enfald  och  barnslig  oskuld,  som  i  förening  med  det  genialiska  och 
originela,  bjöd  både  kärlek  och  beundran.  'Som  åldern  vis,  som  barnet 
oskuldsfull',  skref  jag  sedermera  med  fullt  skäl  om  honom.  Han  emottog 
mig  med  mycken  godhet,  med  en  öppenhet  och  ett  förtroende,  som  nöd- 
vändigt måste  både  smickra  och  röra  ett  ungt  sinne.  Han  tillstyrkte  mig 
att  slå  kansli-banan  ur  hågen  och  qvarstanna  vid  akademien;  erbjöd  mig 

*  Han  hade  blifvit  inskrifven  såsom   stadent  den  4  Oktober. 
**   Vita  Anacreoniii.     Först  under  vårterminen  1801    kom   han  sedan  i  till- 
falle  att  utgifva  denna  dispatation  af  trycket.     Den  är  tillegnad  Branting. 
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äfven  kostnadsfri  undervisning  i  arabiskan.  Detta  anbud  förnyade  han 
sedermera  ofta,  men  jag  hade  en  motvilja  för  de  orientaliska  språken, 
hvartill  måhända  bidrog  det  företräde  Norberg  gaf  dem  framför  min  kära 
grekiska,  den  han,  som  jag  tyckte,  beliandlade  allt  för  styfnioderligt.  Af- 
ven  hebreiskan,  som  dock  fordrades  till  kandidatexamen,  läste  jag  endast 
till  husbchof.  Jag  har  sedermera  ofta  ångrat  denna  envishet;  ty  på  den 
tiden  betydde  lärandet  af  ett  spräk  mer  eller  mimlre  föga  för  mig.  Följ- 
den var  också  den,  att  vid  min  examen  Norberg  var  den  ende  professor, 
som  ej  gaf  mig  högsta  betyget,  ehuru  jag  otvifvelaktigt  var  den,  som  bäst 
af  alla  mina  promotionskamrater  förstod  grekiska. 

Lundbladska  skolan  var  på  denna  tid  i  sitt  högsta  flor  vid  Lunds  aka- 
demi. Att  icke  tala  eller  skrifva  latin  med  färdighet,  korrekt  och  klas- 
siskt, ansågs  nästan  vanhedrande  för  en  student.  Lundblad,  som  studerat 
i  Leipzig,  hade  der  bildat  sig  efter  Ernesti,  hvars  ciceronianism  han  öfver- 
fört  och  omplanterat  på  svensk  jord.  Samma  sunda  och  ymniga  rikedom, 
samma  kyskhet  och  dock  yppighet  i  stilen,  samma  genomskinliga  klarhet, 
väl  också  stundom  samma  ordflöde  som  hos  den  store  romaren.  Det  hela 
hvilade  på  vidsträckta  och  grundliga  filologiska  kunskaper.  Dertill  var 
Lundblad  äfven  en  utmärkt  latinsk  poet,  den  bäste  vi  haft  i  Sverige  se- 
dan Lagerlöfs  tider  (Tranér  var  då  ännu  icke  känd).  I  denna  skola  bil- 
dade sig  de  fleste  och  bäste  af  våra  nu  lef\'ande  latinare.  —  Lundblad 
hade  likväl  för  sitt  latinska  anseende  en  farlig  medtäflare  i  Norberg,  som 
äfven  var  en  utmärkt  latinare.  Hans  stil,  ehuru  fullt  inbjTd  med  den 
gamla  klassiska  lukten  (jag  vet  ej,  hur  denna  egenhet  bättre  kan  uttryc- 
kas), var  likväl  alldeles  olika  Lundblads:  antitetisk,  epigrammatisk,  blixt- 
rande af  ofta  lyckliga  bilder,  nästan  lyrisk.  Hans  mästare  var  icke  Ci- 
cero,  utan  Tacitus,  den  han  nästan  kunde  utantill.  Hans  egen  genialiska 
originalitet  tittade  fram  öfverallt. 

För  en  ung  student  var  det  icke  lätt  att  välja  mellan  två  så  stora 
auktoriteter.  Jag  slöt  mig  dock  till  Lundbladska  skolan,  i  synnerhet  för- 
anledd af  min  broder  Elof,  som  då  var  docens  vid  akademien,  der  han 
ansågs  tala  latin  bäst  och  med  den  mesta  klassiska  renhet,  och  hvars 
föreläsningar  öfver  Horatius  hade  ett  stort  anseende.  —  Lundblads  per- 
sonlighet hade  inger.ting  af  det  fromma  och  genialiska,  som  utmärkte 
Norberg.  Der  lag  tvärt  om  i  hans  väsende  något  obetydligt,  vulgärt,  ja 
judiskt.  Hans  föredrag  från  lärostolen  var  alldagligt,  hackande  och  stun- 
dom löjligt.  Jag  bevistade  derför  sällan  hans  föreläsningar.  Deremot 
skref  jag  så  mycket  flitigare,  dels  på  (dålig)  vers,  dels  på  prosa,  öfver  de 
ämnen  han  uppgaf,  och  åtnjöt  ofta  den  äran,  att  mina  skrifter  från  kate- 
dern upplästes  och  förestäldes  som  efterdöme  i  afseende  på  språket. 

Förhällandet  mellan  professorer  och  studenter  var  pä  denna  tid 
högst  liberalt  i  Lund.  För  hvarje  student,  som  var  pä  nägot  sätt  ut- 
märkt antingen  genom  kunskaper,  flit  eller  seder,  stod  professorns  hus, 
liksom  hans  bibliotek,  öppet,  jämte  hans  rad  och  anvisningar  för  studierna 

E.  Tegnérs  laml.  ikri/Ur.    I.  3 
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Bland  dera,  som  på  detta  sätt  hedrade  mig  med  sin  ynnest,  voro,  utom 
de  redan  fönit  nämnda  Norberg  och  Lundblad,  äfven  i  synnerhet  Munthe 
och  Lidbeck. 

Munthe,  som  föredrog  moralfilosofien,  var  en  af  de  ädlaste  män,  som 
någonsin  suttit  på  en  akademisk  lärostol.  Han  var  en  ifrig  Kantian,  och 
dels  genom  samtal,  dels  genom  böcker,  som  han  lemnade  mig  till  genom- 
läsning och  för  hvilka  jag  sedermera  fick  redogöra,  införde  han  mig  i 
denna  för  mig  främmande  verld.  Vitterhet  älskade  han  mycket  och  upp- 
muntrade ofta  mina  försök  i  denna  väg. 

Till  Lidbeck  kom  jag  i  ett  eget  förhållande.  Han  hade  nyss  blifvit 
utnämnd  till  professor  i  estetiken,  hade  förut  utan  synnerlig  lycka  försökt 
sig  i  poesien,  och  hans  vitterhet  stod  icke  i  det  bästa  anseende  vid  uni- 
versitetet. Det  kunde  ej  undfalla  honom,  att  en  farlig  medtäflare  inom 
akademien  uppväxte  i  mig.  Han  var  likväl  onekligen  en  man  af  vid- 
sträckta kunskaper,  och  derjämte  af  en  sällsynt  blidhet  i  lynnet.  Mig 
visade  han  ifrån  början  mycken  välvilja  och  vänskap,  gaf  mig  många  goda 
råd  i  afseende  på  mina  vittra  studier,  hvaraf  jag  också  hade  mer  fördel 
än  af  hans  föreläsningar  efter  Eschenburgs  handbok,  och  uppmuntrade, 
kanske  mer  än  han  bort,  min  rimlust.  Hans  kritik,  alltid  välment,  var 
otvifvelaktigt  mindre  djup  än  klar.    Jag  har  efter  hans  död  sjungit: 

—     —     —     —     —     —     »en,  som  senast  har  bortgått, 

tog  mig  i  faderlig  vård  och  lärde  mig  skalan  till  sången, 
när  jag  var  ung  och  behöfde  hans  råd,  och  han  härmades  icke, 
om  jag  ej   följde  dem  jämt,  men  försökte,  som  ynglingar  pläga, 
vingarnas  kraft  i  rymder,  ej   hans:  det  var  ädelt  af  honom.» 

Emellertid  fovtgingo  mina  studier  i  alla  de  olika  riktningar,  som 
fordras  för  kandidatexamen.  För  det  matematiska  hade  jag  mycken  lätt- 
het, så  att  jag  utan  allt  biti-äde  kunde  genomgå  Euklides  och  det  van- 
liga af  algebran  efter  läroboken.  Afven  koniska  sektioner  lärde  jag  på 
samma  sätt;  dock  hade  jag  lof,  när  något  föreföll  mig  dunkelt,  att  gå  till 
min  landsman,  dåvarande  adjunkten  Åberg,*  för  att  få  upplysning  och 
förklaring.  För  professorerna  hörde  jag  endast  fysik  och  längre  fram 
differentialkalkylen,  hvari  mina  anteckningar  sedermera  gingo  i  län  bland 
bekanta  och  berömdes  för  reda  och  bestämdhet.  I  allmänhet  gick  jag 
sällan  och  ogerna  på  lektioner,  utan  arbetade,  så  mycket  som  möjligt,  på 
egen  hand.  Det  smickrade  mig  att,  så  vidt  görligt  var,  vara  au-odtoax- 
Toc,  ehuru  endast  i  oegentlig  mening,  ty  boken  företrädde  ju  lärarens 
ställe.  Det  var  dessutom  lätt  att  inse  att,  i  fall  jag  skulle  inhämta  mina 
kunskaper  väsentligen  af  föreläsningar,  som  vanligtvis  ingå  mycket  i  de- 
talj och  äro  föga  koncentrerade,    dertill  skulle  fordrats  vida  mera  tid  än 

*  Mag.  TJ.  J.  Åberg,  då  adjunkt  i  fysiken  vid  Lunds  universitet,  seder- 
mera matheseos  lektor  vid  gymnasium  i  Karlstad,  kyrkoherde  och  kontrakts- 
prost; död  1845. 
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jag  hade  att  bestå.  Vanligtvis  studerade  jag  18  till  20  timraar  pa.  dyg- 
net. I  förströelser,  vanliga  för  min  ålder,  i  umgänge  och  det  egentliga, 
glada  studentlifvet  deltog  jag  sällan  eller  aldrig,  och  ansågs  äfvcn  der- 
för  för  folkskygg,  förläst  och  besynnerlig.  —  På  detta  sätt  hade  jag  till- 
bragt  nära  två  läseterminer  vid  akademien.  Genom  understöd  så  väl  af 
Myhrman  som  Branting  hade  jag  utan  kondition  uppehållit  mig.  Nu 
ville  och  borde  jag  ej  eraottaga  något  vidare  sådant,  sökte  derför  och 
erhöll  i  Maj  månad  1800  en  akademisk  kondition  i  Småland  hos  baron 
Leijonhulvud  pä  Yxkullsund.*  Mitt  lefnadssätt  var  här  det  samma  som 
vid  akademien:  ensligt,  arbetsamt,  umgängeslöst.  Sedan  jag  likväl  vid  en 
familjehögtid  skrifvit  ntsgi-a  fransyska  verser,  började  man  betrakta  den 
förläste  och  dystre  studenten  med  ett  slags  aktning  eller  förundran. 

Vid  återkomsten  till  Lund  kallades  jag  af  Lidbeck  till  e.  o.  amanuens 
vid  akademiska  biblioteket,**  hvars  föreståndare  han  var.  Härmed  var  väi 
ingen  lön  förenad,  men  tjenstärsberäkning,  den  jag  dock  såsom  underårig 
ej  kunde  begagna.  Emellertid  var  detta  en  på  den  tiden  ovanlig  utmär- 
kelse för  en  opromoverad. 

Under  åren  1801 — 1802,  då  promotion  inträffade,  studerade  jag,  utom 
latin  och  grekiska,  sjTinerligast  filosofi.  Flera  af  Platos  dialoger,  Kants 
skrifter,  och  äfven  en  del  af  Fichtes,  genomgingos.  Med  mitt  konkreta 
sinne  har  jag  dock  föga  tycke  eller  fallenhet  för  dessa  abstrakta  spekula- 
tioner; ty  fchuru  jag  kan  ha  någon  skai-psinnighet,  saknar  jag  dock  djup- 
sinnighet och  förvillar  mig  lätt  vid  en  längre  systematisk  deduktion,  som 
icke  kan  ge  några  hållpunkter  för  min  fantasi.  Hvad  som  i  synnerhet 
fastade  mig  vid  den  Kantiska  kriticismen  var  dess  ursprungligen  skeptiska 
natur  och  dess  resultat,  som  stannar  vid  ett  obekant  och  outgrundligt. 

Om  våren  1802  tog  jag  kandidatexamen  och  erhöll  deri  af  alla  pro- 
fessorerna, med  undantag  af  Norberg,  högsta  betyget  eller  laudatur.*** 
Till  följd  häiaf  blef  jag  nämnd  till  primus  vid  proraotionen  och  skulle 
besvara  magisterfrågan.  Emellertid  inträftade  en  händelse,  som  var  nära 
att  skilja  mig  helt  och  hållet  från  akademien,  förstöra  alla  mina  utsigter 
der  och  ge  mitt  öde  en  helt  annan  riktning. 

Akademiens  rektor  för  året  var  icke  älskad  af  studenterna,  som  stöt- 
tes af  hans  aristokratiska  fasoner  och  hans  förmenta  partiskhet  för  adelns 
söner.    En  majafton,  då  jag,  ensam  efter  vanligheten,  gick  öfver  Lunda- 

*  Tegnérs    lärjunge    här    var    baron   Abraham    Leijonhufvud,    sedermera 
president  i  Göta  hofrätt,  död  1844. 

**  Förordnandet  härom  är  af  den  10  Nov.  1801.  Lidbeck  yttrar  i  sin 
anmälan,  att  han  af  studeranden  Tegnérs  »arbetsamhet,  stadga  och  pålitlighet 
väntade  sig  en  nyttig  och  verksara  hjelp»  helst  »nästan  alla  katalogerna  be- 
höfde  omskrifvas,  och  förberedelser  skulle  göras  till  bibliotekets  omflyttning.» 
***  Han  hade  redan  den  16  Dec.  1801  aflagt  filologie  k;indidatexamen. 
Det  var  i  den,  som  Norberg  gifvit  honom  blott  cum  laude.  Af  alla  de  öfriga 
examinatorerna  erhöll  han  då.  likasom  i  filosofie  kandidatexamen  den  5  Maj 
1802,  betvset  landntvr 
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gård,  mötte  jag  der  en  ovanligt  stor  saraling  af  studenter,  alla  beväpnade 
med  staraniar  eller  grenar  af  de  nyligen  kajiade  träden.  Huggningen  hade 
skett  till  följd  af  konsistorii  beslut  och  för  att  befordra  trädens  växtlighet 
och  lummighet.  Studenterna  trodde  emellertid,  att  det  skett  ensamt  på 
rektors  befallning,  förklarade  afsigten  vara  att  förstöra  deras  kära  Lunda- 
gärd, den  de  ansågo  som  sin  tillhörighet,  och  anförde  som  bevis,  att  ett 
och  annat  träd  verkligen  var  fäldt.  Detta  var  gamla,  utdömda  träd,  som 
ansågos  böra  ge  rum  för  yngre.  Så  snart  jag  kora,  blef  jag  omringad  af 
hela  svärmen,  under  utrop:  »primus  skall  vara  med».  Jag  invände  för- 
gäfves,  att  jag  hört  saken  omtalas  som  ett  beslut  af  hela  konsistorium, 
ingalunda  af  rektor  ensam,  och  att  jag  icke  var  van  att  deltaga  i  dylika 
upptåg.  Jag  blef  öfverröstad,  beväpnades,  som  de  andra,  med  en  gren 
och  måste  följa  med.  Derefter  gick  tåget  till  rektors  hus,  der  först  ett 
skallande:  pereat  Rector,  vivat  Lundagård!  uppstämdes;  hvarpå  alla 
stammar  och  grenar  nedkastades  framför  sjelfva  ingången,  så  att  dörren 
snart  var  tillbommad.  Derifrån  gingo  vi  vidare  grassatira  uppför  gatan, 
ropande  vivat  för  flera  professorer:  för  Hylander*  ropades  det  icke,  utan 
messades.  Pä  återvägen  fick  rektor  ännu  ett  pereat,  och  icke  utan  möda, 
samt  endast  genom  den  föreställningen,  att  fruntimren  bodde  at  gatan, 
lyckades  det  mig  och  magister  Wallenberg  (sedermera  biskop  i  Linköping) 
att  rädda  rektors  fönster.  Wallenberg  vistades  dä  i  Lund  i  ett  slags  för- 
visning från  Upsala,  der  han  var  inblandad  i  den  bekanta  musikprocessen. 

Dagen  derpå  kallades  jag  till  enskildt  förhör  inför  rektor.  Jag  ne- 
kade icke  min  felaktighet,  utan  berättade  sannfärdigt  hela  förloppet.  Han 
sade  mig  —  hvad  jiig  visste  förut  —  att  kapandet  var  ett  allmänt  beslut 
af  konsistorium,  icke  för  att  förstöra,  utan  för  att  försköna  Lundagärd, 
och  förebrådde  mig  med  skäl,  och  i  starka  ordalag,  min  obetänksamhet. 
>Ni  är»,  sade  han,  »redan  tjensteman  vid  akademien,  är  utnämnd  till  pri- 
mus vid  förestående  promotion  och  kunde  vänta  er  mycken  framgång  vid 
läroverket.  Allt  det  der  är  nu  förbi,  akademiska  konstitutionerna  stadga 
tydligen,  att  ni  måste  relegari  cum  infamia.  Det  gör  mig  ondt  om  er 
förspilda  lycka»,  tillade  han.  Dock  kunde  allt  kanske  ännu  hjelpas  och 
nedtystas,  om  jag  endast  ville  säga  honom  deras  namn,  som  deltagit  i 
upplo]»pet.  Detta  up])bragte  mig,  och  jag  svarade  hans  magnificens  icke 
utan  hetta,  att,  huru  det  ock  ginge  mig  sjelf,  jag  dock  aldrig  skulle  upp- 
träda som  åklagare  mot  mina  kamrater.  »Vi  voro  2-  ä  300  personer  — 
sade  jag  —  och  det  var  blott  fä  ibland  dem,  jag  kände;  men  äfven  dessa 
förråder  jag  aldrig.» 

Vid  hemkomsten  och  närmare  eftersinnande  insåg  jag  likväl,  huru 
mycket  jag  felat,  och  fruktade,  att  rektor  kunde  göra  allvar  af  sin  hotelse 
och  sålunda  förstöra  hela  min  framtid.  Det  föll  mig  aldrig  ett  ögonblick 
in,   att  genom  ett  förräderi  rädda  mig  sjelf;    men  väl  gick  jag  omkring 

*  Atidreas  Hylander,  teol.  professor,  död  1830. 
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till  mina  gynnare  bland  professorerna,  Lidbeck,  Munthe,  Norberg,  Lund- 
blad m.  fl.,  och  klagade  min  nöd.  Alla  lofvade  mig  skydd  och  hjelp. 
Rektor  var  icke  väl  liden  af  sina  kamrater,  och  det  föreföll  mig,  som  om 
flere  ibland  dem  ganska  lugnt  upptoge  den  motgång,  som  träffat  deras 
chef.  Detta  förundrade  mig;  ty  jag  kände  då  ännu  icke  andan  af  all 
demokratisk  styrelse.  Saken  förföll  af  sig  sjelf,  och  det  återstod  för  aka- 
demiens rektor  ingenting  annat,  än  att  svälja  den  skymf,  som  blifvit  ho- 
nom tillfogad». 

Kort  efter  denna  händelse  träffades  det  unga  hjertat  af  en  djup  sorg. 
En  svär  rötfeber  rasade  i  Vermland,  och  Lars  Gustaf  Tegnér,  som  vid 
besök  hos  de  döende  insupit  smittan,  föll  sjelf  offer  derför  den  8  Maj 
1802.  En  ung  enka  i  armod,  en  späd  son,  en  dotter,  född  kort  efter  fa- 
derns död,  ökade  det  smärtsamt  rörande  i  denna  förlust,  redan  i  sig  sjelf 
stor  genom  bortgången  af  en,  med  ovanlig  lärdom  och  ovanligt  nit,  för 
vetenskap  och  kyrka  sällsynt  lofvande  man.*  Hans  tretio-åra  lif  hade 
burit  vackra  skördar  på  flera  fält,  endast  ej  på  den  jordiska  lyckans.  För 
henne  vek  han  undan  i  lifvet  och,  när  hon  stod  färdig  att  hinna  honom 
opp,  steg  lian  ned  i  gi-afven.  Kring  den  stod  nu  hans  faders  hjord  sör- 
jande; och  sörjande  gick  äfven  under  Lundagärdens  huggna  kronor  hans 
förre  lärjunge,  gråtande  tårar  af  eld  på  den  lager,  som  tycktes  honom 
uppspira  likasom  ur  broderns  stoft.  Sin  saknad  utgöt  han  i  ett  poem, 
som  den  12  Juni  stod  att  läsa  i  Karlstads  Tkhungar  och  följande  året, 
under  benämning:  »Elegi  vid  en  broders  död»,  belöntes  med  ett  pris  af 
kongl.  vetenskaps-  och  vitterhets-samhället  i  Göteborg. 

Midsommarafton  s.  å.  lagerki-ansades  i  Lunds  domkyrka  tretiolyra 
filosofie  magistrar.  Hedersrummet  bland  dem  innehades  af  den  nitton- 
årige Esaias  Tegnér.  Det  svar,  han  afgaf  på  magisterfrågan,**  finnes 
ännu  i  behåll.  Promotor,  matheseos  professorn  d:r  Tegman  antyder  i  sitt 
program  de  lyckliga  förebud,  man  i  afseende  på  de  unga  promoverade 
kunde  hämta  af  de  nyss,  i  seklets  morgon,  upptäckta  nya  stjernbilderna. 
Anade  det  honom,  att  en  stjerna  af  första  ordningen  nu  hade  uppgått 
öfver  svenska  parnassen?*** 

Strax  efter  promotionshögtiden  skyndade  Tegnér  till  Vermland  för 
att   omfamna   sin  mor  och  uppsöka  sin  brors  graf.    Han  fann  här  två 

*  Hans  son  var  kontraktsprosten  och  kyrkoherden  i  Fellingshro,  k.  hofpre- 
dikanten  Esaias  Magnus  Tegnér,  död  1866,  som  länge  vistades  i  sin  farbrors 
hus  i  Lund.  Dottern,  Laura  Gustava,  blef  gift  med  kontraktsprosten  och 
kyrkoherden  i  Kila  af  Karlstads  stift,  teol.  doktorn  A.  Lignell.  Hon  dog  1836. 
—  Lars  Gustaf  Tesnérs  enka,  Lisa  Sofia  Brand,  blef  1805  omgift  med  sin 
brors  efterträdare  i  Millesviks  pastorat,  prosten  M.  Ullsten,  och  dog  1817. 

**  wQ.useritur:  an  sperandum  est  före  ut  discipliua;  et  litterae  saeculo  XIX:o 
tanta  capiant  incrementa,  quanta  saeculo  XVHIro  cepernnt.» 

***  Femtioett  år  senare,  vid  magisterpromotionen  1853,  då  Tegnér  skulle 
hafva  mottagit  jubelkransen,  firades  i  Lund  den  högtidliga  aftäckningen  af 
hans  bildstod,  rest  genom  bidrag  från  alla  trakter  af  Sverige  invid  samma 
Lundagärd,  som  han  sä  ofta  besjungit. 
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gi-afvar  i  stället  för  en.  Farsoten  hade  nu  bortryckt  äfven  hans  ena 
S3'ster,  en  älsklig  varelse,  rik  på  fägring  och  godhet.  *  Han  gaf  å  nyo  sin 
sorg  utlopp  i  en  säng,  den  tiden  dock  ej  förvarat. 

Gladare  sommarmöten  väntade  honom  på  Högvalta  och  Räraen.  Bran- 
ting  återsåg  med  stolt  tillfredsställelse  sin  lärde  fosterson;  endast  tycktes 
det  honom,  att  han  såg  väl  mycket  »förläst»  ut.  På  Ramen  emottogs 
han  med  öppna  armar  af  de  gamla,  med  hemlig  bäfvan  af  ett  klappande, 
sextonårigt  hjeila,  der  hans  bild  stod  gömd  bakom  barndomens  minnen. 
Hans  sommar  blef  en  idyll:  den  första  kärlekens  lycka,  af  ingen  med  var- 
mare färger  målad,  göt  öfver  honom  sin  sol  och  sin  förtrollning.  Van- 
drarn, som  närmar  sig  Ramen,  finner  i  barrskogen  utmed  vägen  en  enkel 
sten  med  bokstäfvema  E.T.  &  A.M.  Vid  den  s\-uro  hvarandra  en  augusti- 
qväll  tvenne  hjertan  en  evig  trohet. 

Lunds  universitet  skyndade  att  tillegna  sig  såsom  lärare  sin  forne 
lärjunge.  Efter  en,  följande  termin,  utgifven  och  försvarad  afhandling 
Om  den  esopisJca  fabeln,  kallades  han  af  professor  Lidbeck  till  docens  i 
estetiken  och  blef,  i  följd  af  ett  nytt  specimen,**  äfven  uppförd  på  förslag 
till  en  filosofisk  adjunktur.  Samtidigt  emottog  han  likväl  en  kondition  i 
Stockholm  hos  öfverdirektören  Striibing,  hvars  söner  framdeles  skulle  få 
åtfölja  honom  till  universitetet.  I  Januari  1S03  såg  han  för  första  gån- 
gen nufvudstadeu.  »Jag  förutser  nog,  att  Stockholm  ej  blir  mig  synner- 
ligen roligt»,  yttrar  han  i  sitt  första  bref  derifrån.  I  huset,  der  han  blif- 
vit  införd,  lefdes  på  stor  fot.  Han  kände  sig  deraf  besvärad,  drog  sig  sora 
vanligt  undan  ocb  fann  sig  i  ensligheten  bäst.  Beylons  vackra  villa  vid 
Uliiksdal  var  familjens  sommarställe.  Grannskapet  med  Karlberg  beredde 
honom  här  bekantskap  med  Chorasus,  i  hvilken  han  fann  en  »glad  och 
genialisk,  ehuru  något  egen  och  besynnerlig  man».  De  meddelade  hvar- 
andra sina  poetiska  försök,  och  Cliorseus,  såsom  den  äldre  och  erfarnare, 
gjorde  honom  uppmärksam  på  åtskilliga  brister  i  det  tekniska  af  versen. 
En  söndag  hörde  han  ChorsEUs  predika  i  Solna  kjTka  om  trösten  öfver 
misslyckade  viödor  och  skref  i  anledning  af  denna  predikan  till  honom 
ett  poem,  dateradt  Karlberg  den  10  Juli  1803,  märkligt,  likasom  flera  af 
hans  poetiska  alster  från  denna  tid,  för  det  dystra  svårmod,  som  deröfvei 
hvilar.    Chorsus,  med  hvilken  han  ännu  frän  Lund  fortfor  att  brefvexla, 

*  Britta  Tegnér,  gift  med  landtmätaren  E.  J.  Hertz.  Död  vid  25  års  ål- 
der, efterlemuade  hon  tvänne  späda  döttrar,  af  hvilka  den  äldsta,  Sara  Kri- 
stina, fann  ett  föräldrahem  i  sin  morbrors,  skaldens,  hus.  Hon  blef  1830  gift 
med  d.  v.  konsistorii-notarien  i  Vexiö,  sedermera  kyrkoherden  i  Säby  af  Lin- 
köpings stift,  mag.  S.  G.  Mellin,  och  dog  1839.  —  Fadern  omkom  1804,  då 
han  nära  Kila  kyrka  skulle  passera  en  af  vårfloden  öfversvämmad  bro,  der  åk- 
donet stjelpte    och  strömdraget  bortförde  honom. 

**  »Commentatio  quaustiouis,  an,  congruenter  praeceptis  suis,  ponei"e  Res 
per  se  animum  afficientes  cel.  Kantius  possit.»  —  Han  omtalar  i  bref  till  en 
ungdomsvän,  att  han  vid  denna  disputationsakt.  sora  räckt  i  fem  timmar,  hade 
>jatt  sju  opponenter.     Deu  hölls  den  20  Dec.   1802. 
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synes  eljest  hafva  varit  den  enda  af  Stockholms  vittra  personligheter,  mod 
hvilken  han  under  denna  vistelse  koiu  i  någon  beröring.  Byström,  som 
nu  —  en  tjuguårig  yngling,  som  han  —  hade  lemnat  en  salubod  i  Filip- 
stad, för  att  hos  Martin  föra  grafstickeln,  hvilken  först  längre  fram  hans 
svaga  ögon  och  Sergels  råd  utbytte  mot  mejseln,  var,  jiuiite  Olof  och 
Gustaf  Myhrman,*  Tegnérs  enda  förtroligare  umgänge  i  hufvudstaden. 
Kär  ibland  fråga  uppstod  om  en  gemensam  afton  vandring  i  Stockholms 
vackra  omgifningar,  biträddes  ofta  de  bägge  sistnämnde  bröderna,  i  sin 
bråda  tjenstgöring  för  kongl.  kammarrättens  kansli,  af  gravören  och  poe- 
ten. Byström  tick  då  pä  sin  lott  att  texta  fullmakter,  och  Tegnér  att 
renskrifva  utslag,  hvarvid  hans  skämt  gerna  lekte  med  kollegiistilens 
föråldrade  former. 

?rån  hösten  1803,  då  Tegnér  till  Lund  återvände  och  der  med  do- 
centuren nu  förenade  notariatet  i  filosofiska  fakulteten,**  tjenstgjorde  han 
oafbrutet  såsom  akademisk  lärare  i  mer  än  fyrtio  läseterminer.  Väl  hade 
han  i  hopp  om  snarare  bergning,  följande  året,  efter  af  konungen  erhål- 
len ålders-dispens,***  sökt  den  af  Elof  Tegnér  nyss  lemnade  gymnasii- 
adjunkturen  i  Karlstad;  men  han  blef  af  konsistorium  förbigängen, t  och 
de  besvär  deröfver,  han  hos  konungen  anfört,  atertogos.  En  vid  samma 
tid  erbjuden  adjunktur  i  estetiken  räddade  honom  nämligen  åt  universi- 
tetet, der  han  snart  äfven  utnämndes  till  vice  bibliotekare.  tt  Vid  uni- 
versitets-bibliotekets ordnande  i  dess  nya  lokal  hade  Lidbeck  haft  ett  verk- 
samt biträde  i  Tegnér,  af  hvars  nitiska  tjenstgöring  biblioteket  dessutom 
förvarar  ett  dyrbart  minne  i  en  stor  teologisk  katalog  in  folio,  af  honom 
med  mycken  omsorg  uppgjord  och  till  största  delen  med  hans  egen  hand 
skrifven. 

Under  dessa  år  hade  hans  hjerta  hvarje  sommar  dragit  honom  till 
det  kära  Ramen.  Han  befann  sig  äfven  der  i  Sept.  180i,  dä  en  vacker 
afton  tvenne  långväga  fogelskyttar  inträdde  på  gården,  åtföljda  af  en  ung 
Upsalastudent.  Dennes  namn  var  Erik  Gustaf  Geijer,  redan  bekant  såsom 
prisvinnare  i  svenska  akademien  året  förut  för  sitt  äreminne  öfver  Sten 
Sture  den  äldre.    Tegnér  och  Geijer  betraktade  hvarandra  såsom  två  unga 

*  Olof  Myhrman,  sedermera  advokatfiskal,  död  1836;  Gustaf  Myhrman, 
sedermera  kansliråd,  död   1872. 

**  Notariatet  i  filosofiska  fakulteten,  som  han  erhöll  den  2  Nov.  1803, 
bibehöll  hau  ännu  i  flera  år,  sedan  han  blifvit  professor,  och  lemnade  det  först 
1819.  Han  åtnjöt  i  arvode  för  denna  tjeust  33  rdr  16  sk.  b:ko,  jämte  sportler. 
***  Den  erfoj-derliga  åldern  var  nämligen  25  år,  och  hans  blott  21.  Det 
kongl.  brefvet,  som  bifaller  hans  ansökan,  är  dateradt  Karlsruhe  den  10  April  ISOi. 
t  Till  gymnasii-adjunkt  utnämndes,  framför  Tegnér,  mag.  A.  Hammar- 
gren,  sedermera  lektor  och  prost. 

ft  ^sthetices  adjunkt  den  26  Febr.  1805.  Vice  bibliotekarie  den  26  Sept. 
8.  å.  Med  den  förra  sysslan  följde  blott  ett  gratial  af  83  rdr  16  sk.  b:ko,  som 
likväl  indrogs  när  han  kom  i  åtnjutande  af  lönen  för  den  senare,  som  utgjorde 
60  tunnor  spaumål.  Högre  inkomster  erhöll  ej  Tegnér  förr  än  efter  utnäm- 
ningen till  gritca;  linguae  professor  1812. 
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Örnar  från  skilda  Qällspetsar.  Det  visade  sig  redan  nu,  livad  sedermera 
bekräftade  sig  under  hela  deras  lif,  att  de  säkrare  skulle  mötas  i  sin  flygt 
mot  solen  än  i  sina  hvilopunkter  pä  jorden.  Bägge  föreföllo  de  hvaran- 
nan  underliga;  bägge  kände  de  sig  förda  till  hvarandra  af  en  hemlig  drag- 
ningskraft. Geijer  kunde  ej  nog  förvåna  -sig  öfver  den  unge  mannen,  som 
midt  i  sin  ystra  omgifning  gick  en  tyst  främling.  »Man  kunde»  —  säger 
han  *  —  »kalla  honom  den  frånvarande  gästen  ibland  de  många  närva- 
rande. Han  var  smärt  och  spenslig,  med  ljust,  lockigt  hår  och  blåa,  sär- 
deles klara  ögon.  Men  dessa  ögon  tycktes  ej  se  något  framför  sig,  och 
deras  egare  vankade  omkring  liksom  i  en  half  dröm.  Blott  om  hans  upp- 
märksamhet väcktes  på  något,  strålade  dessa  ögon  med  ett  eget  skalkak- 
tigt  ljus,  vanligen  åtföljdt  af  ett  blixtrande  infall  och  ett  godmodigt  små- 
leende. —  Ingen  sj-nnerlig  bekantskap  oss  emellan  syntes  vilja  blifva  fruk- 
ten af  närvarande  möte.  Han  tog  föga  del  så  väl  i  välfägnaden  som  i  de 
stojande  nöjena.  Hans  tider  voro  ej  husets  tider,  hvilka  voro  mycket  be- 
stämda. Man  saknade  honom  vid  kaffe-,  vid  frukost-,  ofta  nog  vid  mid- 
dagsbordet. Hans  vägar  tycktes  ej  vara  andra  menniskors  barns.  —  Det 
gick  så  då,  som  alltid  sedermera.  Vi  ha  aldrig  samtalat  utan  att  dispu- 
tera, och  då  vi  aldrig  kommit  öfverens,  torde  deraf  den  slutsatsen  också 
dragas,  att  vi  i  sjelfva  verket  aldrig  förstått  hvarandra.  Jag  vet  ej,  hur 
det  i  detta  afseende  förhöll  sig  med  Tegnér.  Jag  trodde  mig  åtminstone 
förstå  honom.»  —  Tegnér,  å  sin  sida,  yttrar  om  detta  möte:  »Eedan  nu 
röjde  sig  den  stora  skiljaktighet  i  vår  åsigt  af  lifvet  och  literaturen,  som 
sedermera  allt  mer  och  mer  utbildat  sig  med  tiden.  Vår  samvaro  var  en 
fortgående  disputationsakt,  dock  utan  all  bitterhet  och  ovänskap.  Jag 
lärde  redan  då  att  skatta  Geijer  såsom  en  af  de  snilli-ikaste  och  ädlaste 
naturer  i  vårt  land.» 

Med  den  sammanlagda  lönen  af  sina  trenne  akademiska  tjenster  an- 
såg sig  snart  Tegnér  kunna  lefva  gift.  Han  blef  det  redan  före  sitt 
tjuguQerde  år.  Den  22  Aug.  1806  förde  Eämens  vördnadsvärde  egare 
bägge  sina  döttrar  till  altaret  och  lade  i  Tegnérs  hand  den  yngstas. 
Uppvuxna  i  skogen,  lånade  de  unga  brudarna  af  den  på  sjelfva  bröllops- 
dagen sin  enkla,  nordiska  prydnad;  ty  då  af  ett  tillfälligt  missöde  de  frän 
Stockholm  tingade  myrtenkronorna  uteblefvo,  ki-ansade  i  stället  det  finaste 
lingonris  deras  mörka  lockar. 

Må  vi  här  ett  ögonblick  stanna,  att  göra  oss  reda  för  arten  af  vår 
skalds  poetiska  verksamhet  intill  denna  ynglingaårens  gräns.  All  poesi 
har  sin  gryning;  den  Tegnérska  hade  en  lång.  Åtskilligt  af  hvad  han 
före  denna  tid  diktat  skulle  visserligen  kunna  göra  en  vanlig  poet  heder; 
i  afseende  på  Tegnér  är  det  mesta  blott  att  anse  som  försök,  öfningar, 
studier.  Man  röjer  mycken  lätthet  i  formen,  men  den  gedigna  tanken 
saknas;   man  ser  spåren  af  godkända  mönster,   men  man  ser  föga  något 

*  Se  Minnestalet  öfver  Esaias  Tegnér  i  Litei'atursällskapet  i  Stockholm 
den  15  Dec.  18i6. 
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egendomligt;  man  möter  öfverallt  en  känslofull  själ,  men  sällan  någon 
hänförande  fantasi;  man  liar  —  med  ett  ord  —  framför  sig  en  lofvande 
verskonstnär,  men  ännu  ingen  skald.  Åtskilliga  af  samtidens  vittra  för- 
fattare tycker  man  sig  känna  igen:  man  trätfar  drag  af  både  Oxenstjerna, 
Leopold  och  Lidner;  men  af  Tegnér  upptäcker  man  ännu  nästan  inga. 
Ett  lysande  undantag  frän  detta  allmänna  omdöme  bildar  dock  sången 
Till  min  liembygd  (1804).  Den  försvarar  en  plats  i  samlingen  af  hans  dik- 
ter och  glänser  bland  dem  som  en  morgonstjerna.  Äfven  vid  en  horgar- 
flickas  gr  af  (1804)  Ijödo  toner,  skärare,  enklare,  djupare  än  man  hittills 
var  van  att  höra.  Hans  sång  till  Kristofer  Mylirman  (s.  å.)  är  ett  stycke, 
fullt  af  skärpa  och  eld.  Här  redan  blixtrar  det  i  gryningen.  Till  hans 
aflägsna  älskarinna  hör  man,  bland  åtskilligt  morgouqvitter,  ömma  toner 
af  kärlek,  längtan,  saknad.  Dystert,  men  manligt,  ljuder  vid  en  och  annan 
graf  hans  klagan.  Då  och  då  hör  man  lekande  ljud;  man  ser  en  solglimt 
af  löje  och  satir,  och  här  framskymtar  kanske  mest  hans  rätta  jag.  Sä, 
bland  annat,  när  han  i  ett  poem  till  Anna  Myhrman  sjunger,  hösten  1802: 

»An  bekymmerslös  och  glad, 

lik  eu  dans  din  tid  försvinner: 

öfverallt  du  nöjet  finner, 

till  och  med  i  Filipstad.» 
Så,   när  han,   i  skaldebref  till  en  vän,   utgjuter  sin  liarm  öfver  svenska 
akademien,  som  ej  prisbelönt  hans  1805  till  täflan  insända  poem  Kulturen; 
så  ännu  mer,  när  han  i  en  polemisk  visa,  sprittande  af  qvickhet,  aflfärdar 
en  läkare  i  Karlstad,  som  parodierat  hans  sång  till  hembygden. 

Men  i  allmänhet  behandlade  han  ännu  en  lång  tid  poesien  som  en 
bisak.  Hans  af  trägna  arbeten  upptagna  tid  medgaf  blott  glesa  besök  af 
sånggudinnorna,  och  hans  ofler  ät  dem  voro  ögonblickets.  Sjelf  var  han 
den  siste  att  fästa  någon  uppmärksamhet  vid  utkast,  dem  han  vid  en  mog- 
nave  ålder  betraktade  blott  som  poetiska  ungdomssynder.  Mindre  ät  den 
vittra  än  åt  den  lärda  banan  låg  ännu  hans  sträfvan;  och  han  märkte  ej, 
att  bägge  dessa  banor  möttes  i  ett  gemensamt  mål.  Genomträngd  af  klas- 
siska mönster,  odlade  han  sin  smak;  forskande  i  teoriernas  djup,  skärpte 
han  sitt  snille.  I  samma  män  de  stora  tankarna  trängde  in  på  hans  själ, 
afspeglade  dem  fantasien  i  mångfärgade  bilder.  Hans  genius  flög  ej  ännu, 
men  dess  vingar  växte  med  hvarje  dag:  sköna  skapelser  lågo  som  en  sof- 
vande  vår  i  hans  inre;  och  hans  poesi  slog  nu  sina  rötter  i  djupet,  att 
snart  för  morgonens  fulla  sol  öppna,  för  middagens  varma  glans  utbreda 
hela  prakten  af  sina  blommor. 

En  märkbar  förändring  röjde  sig  i  skaldens  väsende  från  den  stund 
han  med  betryggad  lefnadsväg  kände  sin  yttre  ställning  oberoende,  och 
det  husliga  lifvets  lycka  göt  sin  fröjd  öfver  hans  hvilas  stunder.  Hans 
sjelfständighet  steg  nu  fram  och  tog,  nästan  med  kungliga  låter,  in  sin 
plats.  Förut  mera  trög,  sluten,  otillgänglig,  blef  han  nu  med  ens  liflig, 
öppen,  sällskapsglad.    Det  var  som  hade  han  hittills  ej  haft  tid  att  vara 
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ung;  i  stället  tog  han  nu  ungdomen  med  sig  lifvet  igenom.  Blott  inåt 
hade  hans  sol  förut  vändt  sina  strålar;  nu  genomglödgades  af  dem  äfven 
hans  yttre  varelse;  den  tinade  opp  som  en  frusen  alp,  sprack  ut  med  aUa 
sina  under,  och  den  snillrike  grubblaren  var  snart  i  sitt  hem  den  älskli- 
gaste värd,  i  alla  kretsar  en  efterlängtad  gäst  för  sitt  spelande  skämt,  sin 
ljungande  qvickhet,  sina  blixtrande  infall.  Aldrig  utarbetade,  aldrig  öfver- 
lästa,  aldrig  utslitna,  kommo  de  nästan  omedvetet  framstörtande,  med  en 
jättes  trots  och  ett  barns  oskuld.  Man  förlät  dem  deras  yra  och  hann  ej 
såras  af  deras  udd;  —  den  var  ej  doppad  i  gift,  men  lindad  med  rosor 
af  qvickhet.  Hans  umgänge  sprutade  eld;  men  elden  var  ej  härjande, 
den  var  elektrisk:  —  gnistorna  flögo  omkring  som  de  gaddlösa  lysflugorna 
i  Söderns  sommarnätter.  Stundom,  när  löjet  skalkades  kring  hans  läppar, 
tillät  han  sig  yttra  betänkliga  saker,  som,  upprepade  af  en  annans  mun, 
skulle  förefallit  oförlåtligt  råa,  men  som  i  hans  hade  något  på  en  gång 
så  öfverraskande  qvickt  och  så  godmodigt  lekande,  att  äf\'en  den  oskyldi- 
gaste mö  merendels  måste  skratta,  innan  hon  hunnit  att  rodna.  En  älsk- 
värdare q-iäckhet  än  Tegnérs  har  troligen  ej  funnits.  Hvad  sjelfsvåld  än 
lekte  kring  hans  mun,  man  visste  dock,  att  intet  gyckel  dristade  sig  in  i 
hans  hjerta:  man  såg  genom  ytans  skalkande  våg  ned  i  ett  genomskinligt 
djup  af  heligt  allvar.  Det  var  det  botten  ärliga  i  hans  väsende,  som  på  en 
gång  föranledde  och  öfverskylde  det  sjelfsvåldiga  i  hans  uttryck. 

Med  dessa  egenskaper  var  det  ej  underligt,  om  Tegnér  blef  själen 
och  medelpunkten  i  det  samqväm,  som  vid  denna  tid  på  lediga  aftonstun- 
der bildades  af  några  bland  de  yngre  lärarne  vid  universitetet.  Angående 
denna  klubb,  det  s.  k.  Herherget,  berättar  han:  »Den  hade  ingen  politisk 
syftning  och  i  allmänhet  inga  stadgar.  Öfver  literatur  talades  aUahanda, 
och  i  synnerhet  öfver  den  akademiska  stjTclsen.  Här  knöt  sig  kärnan  till 
åsigter  och  tänkesätt,  som  sedermera  ej  blefvo  utan  inflytande  på  univer- 
sitetet. Ehuru  flere  bland  oss  redan  voro  husfäder  och  män,  var  dock  det 
hela  ett  gladt  studentlif :  man  kastade  boll  med  idéer  och  infall,  ögonblic- 
kets barn,  som  väl  kunde  förtjent  att  blifva  allmännare  bekanta.»  Delta- 
gare i  denna  klubb  voro,  jämte  Tegnér,  flera  män,  som  sedermera  vun- 
nit anseende  i  vetenskapen,  staten  och  kyrkan,  sådana  som  Agardh,  Heur- 
lin  och  C.  P.  Hagberg.  Hans  käraste  umgängesvän,  prof.  Bolméer,  var 
en  af  stiftarne. 

Om  sitt  förhållande  till  en  annan  utmärkt  personlighet  yttrar  skalden 
i  sina  anteckningar:  »Från  Köpenhamn  hade  Ling  (1805)  kommit  till  Lund, 
der  han  väckte  mycket  uppseende,  icke  blott  genom  sin  fäktning  och  g3'm- 
nastik,  utan  äfven  genom  sin  poesi.  Jag  värderade  da,  som  nu,  den  red- 
liga öppenheten  i  hans  karakter  och  beundrade  hans  poetiska  gäfva,  ehuru 
bristen  på  klassisk  och  äfven  modern  bildning  ofta  föranledde  en  råhet  i 
formen,  som  var  mig  vidrig;  men  den  ömtåliga  retligheten  i  hans  lynne 
söndrade  oss  ofta.» 

Tegnérs  anseende  såsom  akademisk  lärare  växte  med  hvarje  år.    När 
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han  de  bägge  läseterminerna  1808,  nnder  Lidbecks  rektorat,  förestod  den 
estetiska  professionen,  strömmade  ungdomen  raed  entusiasm  till  hans  före- 
läsningar. Dessa  voro  med  stor  sorgtallighet  utarbetade.  De  utmärkte  sig 
för  sträng  skärpa  i  begreppens  bestämningar,  ett  högst  genialiskt  sätt  att 
gruppera  föremålen  och  en  mer  än  vanlig  förmåga  att  po]jularisera  spe- 
kulativa ämnen.  Härtill  kom  ett  föredrag,  enkelt  som  sanningen  och  flärd- 
löst  som  den  äkta  skönheten:  ingen  dimma  öfver  tankarna,  ingen  slöja  öf- 
ver  uttrycken.  Hvad  han  lärde  och  sade  var  klart  och  genomskinligt  som 
kristall.  Likartade  egenskaper  utmärka  äfven  den  etiska  holUslonslära,* 
som  han  samma  år  utgaf  såsom  prof  för  en  profession  i  praktiska  tiloso- 
fien  och  som  till  denna  beredde  honom  andra  förslagsrummet.**  Hans 
outtröttliga  arbetsamhet  räckte  tiU  på  många  håll;  ty  äfven  åt  enskild 
undervisning  måste  han  fortfarande  offra  en  ej  ringa  del  af  sin  tid.  Hans 
knappa  lön  tvang  honom  att  i  sitt  hus  taga  pensionärer,  och  bergningen 
för  ett  växande  hushåll  blef  ända  endast  möjlig  genom  husmoderns  kloka 
omtanke.  Mången  gång  var  det  hon,  som  biträdde  honom  med  utskrif- 
vandet  af  filosofiska  fakultetens  protokoll,  och  lösen  för  ett  och  annat 
betyg  var  dem  ofta  en  välkommen  tillgång  i  ögonblicklig  förlägenhet. 
Lycklig  make  och  far,  hade  under  tiden  Tegnér  redan  blifvit  universite- 
tets prydnad,  vetenskapens  stöd,  ungdomens  afgud.  Han  blef  nu  äfven 
svensk  nationalskald  från  den  stund  han,  en  novemberdag  1808,  sjöng  sitt 
evärdliga  qväde  för  det  skånska  landtvärnet.  Denna  krigiska  dityramb 
ljöd  som  en  stormklocka  genom  alla  fosterländska  bröst.  Toner,  på  en 
gång  så  trotsiga  och  så  sköna,  hade  man  ej  förr  hört  från  den  svenska 
lyran.  Genom  land  och  rike  gick  som  en  löpeld  denna  elektriserande  säng, 
vittnande,  att  Norden  egde  en  Tyrtteus,  fullt  jämförlig  med  den,  som  for- 
dom sjöng  seger  åt  Spartas  söner. 

De  dubbla  förtjensterna  af  lärare  och  skald  påkallade  snart  regerin- 
gens uppmärksamhet.  Den  yttrade  sig  genom  fuUmakt  af  den  6  Dec.  1810 
på  professors  namn,  heder  och  värdighet. 

Följande  årets  sommar  tillbragte  Tegnér  på  Ramen.  Han  hade,  un- 
der de  föregående  åren,  mer  än  en  gäng  dit  återvändt,  och  hans  familj 
tidtals  der  gjort  längre  besök.  Denna  gång  var  det  en  sorglig  anledning, 
sorn  förde  honom  till  det  kära  ungdomshemmet.  Hans  vördnadsvärde  svär- 
fader, bergsrådet  Myhrman,  hade  lyktat  sin  verksamhet.  Midsommarsolen 
sken  nu  på  hans  liflösa  stoft,  till  grafven  buret  af  hans  åtta  söner  och  två 
magar.  Af  jern  reste  de  hans  minnesvärd,  en  bild  af  den  större,  han  sjeK 
sig  hade  rest  i  sina  vackra  anläggningar.  Dessa  blomstra  ännu  öfver  hans 
muU,  och  från  den  löfskuggade  kyrk-udden  nere  vid  sjön  kan  han  ännu 
ur  sin  graf  höra  hamrarna  klappa  vid  Ramen. 

Mot  slutet  af  denna  sommar  (1811)  företogs  från  Ramen  en  säUsam 
utfärd.    Fyra  af  de  hemmavarande  nya  bruksegarne  —  två  militärer,   en 

*  De  officiis,  qitot  collidi  dicuntur. 
**  Professor  C.  V.  Cederschjöld  erKöll  sysslau. 
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kanslist  från  Stockholm,  en  professor  från  Lund  —  koramo  en  dag  öfver- 
ens  om  att  sjelfva,  såsom  raska  bergsmän  anstod,  köra  in  sitt  jem  tUl 
staden  och  derifrån  hämta  sin  spanmäl.  De  ville  dermed  ej  blott  utföra 
ett  gladt  upptåg,  men  på  fullt  allvar  visa  gi-annar  och  underhafvande  sin 
aktning  för  yrket  och  sin  förmåga  att,  om  det  gälde,  sjelfva  lägga  hand 
vid  det  tyngre  arbetet.  Detta  friska  skogsäfventyr  anslog  lifligt  Tegnérs 
natursinne:  upprj^md  och  sommarledig,  tog  han  med  hela  sin  själ  deruti 
del.  Utgången  ur  folkets  kärna,  hängde  han  ännu  med  alla  sitt  väsendes 
rötter  fast  deruti:  han  ville  en  gäng  smaka,  huru  arbetaren  hade  det,  hui-u 
det  känts  för  hans  farfar,  när  denne,  krökt  vid  lasset,  gick  tunga  steg  ge- 
nom Smålands  skogar.  Han  kände  sig  återförd  till  fädrens  enkla  seder, 
försatt  tillbaka  i  de  tider,  då  hvar  och  en  var  man  för  sig.  Lik  de 
andra,  smorde  han  om  qvällen  sin  kärra  och  pälastade  sina  två  skeppund 
stångjern,  som  noga  måste  fastkilas,  för  att  ej  i  backarna  falla  ur  sitt 
läge.  På  brukskontoret  emottog  sedan  Esaias  Esaiasson  sin  forsedel, 
stäld  till  faktoriet  i  Filipstad.  Klockan  2  på  morgonen  steg  han  opp,  för 
att  sköta  om  sin  häst  och  sela  på.  En  timme  derefter  satte  sig  de  fyra 
fororna  i  gång.  Dagen  blef  vacker  och  härlig.  En  hvar  tillryggalade  nu 
de  fyra  milen  tiU  fots,  gående  bredvid  sitt  lass.  Endast  i  svårare  backar 
kom  man  hvarandra  till  hjelp  och  njöt  under  dragarnes  pustning  af  den 
medförda  resekosten.  Mot  qväUen  anlände  de  tiU  staden,  der  hvar  och 
en  sjelf  lossade  sitt  jem.  Andra  dagen  återvände  de  på  samma  sätt,  men 
med  spanmålslass.  Nu  blef  profvet  dem  drygare  genom  ett  starkt  ihål- 
lande regn,  som  genomblötte  deras  sugande  vadmalsrockar:  öfverplagg 
egde  de  ej,  och  genom  misshushållning  dagen  förut  hade  äfven  matsäcken 
tagit  slut.  Men  företaget  var  en  hederssak:  de  gingo  aUa  i  land  dermed, 
ocn  efter  nära  två  dj^gns  vakor  och  åtta  mils  fotvandring  anlände  de  på 
sena  natten  lyckligen  med  sina  lass  till  Ramen,  hungriga  och  våta,  men 
tillfredsstälda  öfver  att  hafva  visat  sig  duga  till  något  annat  än  »herremän>. 
Att  denna  händelse  här  blifvit  omständligare  beskrifven,  har  en  sär- 
skild anledning.  ViU  läsaren  veta,  hvarpä  han  tänker,  denne  allvarsamme 
forman,  som  skrider  fram  med  sitt  lass  mellan  de  bugande  tallarna?  Jag 
vill  yppa  det.  Han  tänker  inga  vanliga  tankar.  Rad  för  rad  växer  i  hans 
själ  ett  poem,  der  malmens  klang  försmälter  med  tallarnas  sus,  och  alexan- 
drinens  gång  målar  hans  egen: 

—  »Se  kring  dig!     Flammande  kring  fjällen  fästet  svänger, 
ntöfver  forsens  svall  föivågna  klippan  hänger, 
och  skogen,  hvart  da  går,  omgjordande  din  stig, 
står  hög   och  allvarsam  och  blickar  ner  på  dig.» 

Svenska  akademien  tillerkände  på  högtidsdagen  1811  stora  priset  åt 
poemet  Svea,  som  hördes  med  sorl  af  beundran  och  snart  i  tusentals  af- 
skrifter  flög  genom  landet.  Det  var  sjunget  ur  folkets  bröst.  Det  var 
diktadt  i  Ramens  skogar. 
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Tegnérska  poesiens  morgon  flammade  nu  i  sitt  klaraste  guld.  På 
gränsen  mellan  tvenne  smakens  olika  åldrar  hade  detta  poem  stält  sig, 
hyllande  och  försonande  dera  bägge.  När  skalden  mot  dess  slut  plötsligt 
bryter  den  lugna,  afiuätta,  högtidliga  versstråt,  der  moln  af  fosterländska 
sorger  urladdat  sig  i  åskor  af  medborgerlig  harm,  och  han  med  ens  i  di- 
tyrambiskt rus  störtar  sig  i  ett  solbad  af  profetisk  hänryckning  och  nu  i 
en  hägrande  syn  ser  eldsdragen  af  Sveas  framtid,  mellan  kamp  och  seger, 
mellan  non-sken  och  stjernor,  mellan  fornm3'tiska  dimbilder  och  historiska 
hjelte vålnader;  då  motstår  honom  intet  svenskt  hopp,  ingen  estetisk  form- 
lära; då  nedrifver  han,  på  samma  gång  med  framtidens  slöja,  äfven  dik- 
tens föråldrade  skiljemärken. 

Tegnér  infann  sig  i  Stockholm  i  början  af  1812.  Han  knöt  här  per- 
sonlig bekantskap  med  de  återstående  länkarna  af  Gustaf  III:s  vittra  hof- 
krets,  med  Nils  v.  Eosenstein  och  Leopold,  med  Oxenstjerna  och  Adler- 
beth.  Äfven  med  en  annan,  en  yngre  krets  af  snillrika  män,  som  ur  sven- 
ska fornhäfder  och  svenska  fornsånger  åter  ville  besvärja  fram  nordisk  ära 
och  kraft,  trädde  han  i  nära  beröring.  Han  ingick,  under  namn  af  Bod- 
var Bjarhe,  i  götiska  förbundet  och  lemnade  till  tredje  häftet  af  Iduna, 
som  samma  år  trycktes,  sina  oförgätliga  poem:  Majsång,  Elden,  Skid- 
hladner,  Hertas  harn  och  Flyttfoglarna.  Hans  egentliga  ärende  i  huf- 
vudstaden  var  för  öfrigt,  mindre  att  af  v.  Kosensteins  hand  emottaga  det 
föiTarade  priset  för  Svea,  än  att  af  konungen  undfå  fullmakt  på  grekiska 
professionen  i  Lund.  Han  erhöU  den  d.  26  Febr.  1812  och  blef  på  samma 
gång  utnämnd  till  kyrkoherde  i  Stäfvie  och  Lackalänge  prebendeförsam- 
lingar.  Norberg  hade,  med  bibehållande  af  den  orientaliska  professionen, 
begärt  afsked  frän  den  grekiska.  Pä  hans  förord  och  Lunds  universitets 
kanslers,  h.  exc.  grefve  v.  Engeströms  anmälan,  erhöll  nu  Tegnér  denna, 
utan  ansökning  och  vanliga  omvägar,  på  grund  endast  af  sitt  anseende 
såsom  lärosätets  lärdaste  hellenist,  ett  anseende,  som  han  till  fullo  bestyrkt 
genom  förut  utgifna  mästerliga  afhandlingar.*  Så  erhöll  nu  Lunds  uni- 
versitet, för  fjerde  gången  sedan  sin  stiftelse  och  efter  nära  ett  sekels 
saknad,  en  särskild  professor  i  grekiskan.  Det  program,  som  i  början  af 
följande  hösttermin  tillkännagaf  dennes  installation,  uttalar  i  vackra  och 
värdiga  ord  hvad  universitetet  för  Tegnér  kände  och  af  honom  pä  denna 
plats  väntade.** 

*  Utom  de  redan  anförda,  må  här  nämnas  afLandlingen:  De  Diis  Iliadis. 
1804.  —  Senare  utgaf  han:  De  oraculo  Dodonmo.  1814;  —  Monumenia  GrcB- 
corum  ex  anthologia.   1817;   och  Hymnus  Homericus  in  Fana.   1820. 

**  —  «De  quo  nescio  qnid  dicturns  sim,  ne,  dum  nudam  simplicemque 
seqnor  veritatem,  adulator  esse  videar.  Ea  enim  ejns  ingenii  est  indoles,  ea 
etiam  ipsins  Graecae  antiquitatis  scientia,  ut  difficile  diceres,  natura  an  studium 
in  illo  Graecorum  poétarum  effigiem  posuerit.  Ei  qno,  tanquam  ex  fontibu3 
Nili,  eicurrit  vena,  qufe,  etsi  pleno  semper  alveo  fluat,  nihil  tamen  sui  perdit. 
Est  vero  academiae  nostrae  magno  honori,  non  minus  quod  illius  est  doctor 
egiegins,  qnam  cum  nostri  lycei  fuerit  alumnns.     Hoc  igitur  vere  de  illo  prae- 
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Det  tolfåriga  tidskifte,  som  nu  af  skaldens  lefnad  vidtager,  är  i  många 
hänseenden  att  räkna  för  hans  lyckligaste.  Utan  detta  hade  han  ock  ej 
blifvit  hvad  han  nu  för  efterverlden  är.  Att  börja  med,  gaf  honom  hans 
nya  ämbete  ej  blott  tillräcklig  utkomst,  men  rika  skördar  af  hugnad  och 
tillfredsställelse.  Återgifven  åt  sina  gamla  greker,  fick  han  nu  ostörd 
tolka  deras  eviga  skönheter  för  en  ungdom,  som  han  älskade,  och  som  på 
denna  lärostol  begynte  med  att  frukta,  slutade  med  att  d}Tka  honom. 
Samme  käre  Homerus,  som  så  mången  sommarqväll  hvilat  i  hans  famn 
under  Ramens  björkar,  hade  nu  med  sina  fullskrifna  blad  flyttat  opp  i  en 
akademisk  kateder.  Pindarus,  Thucydides,  hela  skaran  af  Hellas'  skalder 
och  vise  följde  den  store  joniern.  Hvad  man  minst  väntade  att  hos  en 
fantasirik  skald  möta,  var  en  sä  grundlig  insigt  i  den  grammatikaliska 
organismen,  ett  så  säDsynt  samband  af  empirisk  linguistik,  filologiskt 
skarpsinne  och  estetisk  skönhets-takt.  Hans  fordringar  på  insigt  i  språ- 
kets mekaniska  delar  voro  stränga  och  understöddes  genom  införande  af 
både  tal-  och  skrif-öfningar.  Enskildt  undervisade  han  i  grekernas  my- 
tologi, fornkunskap,  geografi  och  kulturhistoria.  Också  finnes  säkerligen 
ingen  af  hans  talrika  lärjungar,  som  skall  jäfva  hvad  han  .sjelf  med  naiv 
ärlighet  bekänner:  >Professionen  skötte  jag  med  mycket  nit.  Ehuru  — 
tillägger  han  —  jag  i  åsigter  och  metod  i  flera  delar  afvek  från  Norberg 
och  i  synnerhet  yrkade  på  en  säkrare  och  fastare  grammatikalisk  under- 
bj^ggnad,  störde  dock  detta  icke  ett  ögonblick  det  goda  och  vänskapsfulla 
förhållandet  oss  emellan.  Grekiskan  blef  ett  studium  på  modet;  och  iag 
kan  utan  skrj-t  säga,  att  jag  lemnade  denna  literatur  både  mera  känd  och 
mera  aktad  vid  akademien,  än  jag  emottog  den.» 

Dekanus  i  filosofiska  fakulteten  var  Tegnér  åren  1814  och  1823;  pro- 
motor  1820.*  Det  akademiska  rektoratet  ville  han  aldrig  eraottaga.  När 
detta  1818  erbjöds  honom,  väckte  hans  vägran  missnöje  hos  en  del  af  kon- 
sistorium; och  en  mindre  välbetänkt  tillrättansning  af  afträdande  rektor, 
professor  Kjellin,  föranledde  Tegnér  att  i  en  qvick  och  skarp  inlaga  till 
universitetets  kansler  förklara  gninderna  för  sin  afsägelse. 

Den  20  Dec.  1812  vigdes  Tegnér  till  prest.**  Huni  heligt  han  upp- 
fattade sitt  nya  kall,  derom  vittnar  hans  poem  Prestvignmrjen,  om  hvilket 
Franzén  med  skäl  yttrat,  att  »det  strålar  af  himmelsk  skönhet».  Pingst- 
dagen 1813  höll  han  inträdespredikan  i  sitt  prebendepastorat.  j  Jag  kom- 
mer» —  sade  han  —  »till  eder  med  en  ringa  erfarenhet,  men  likväl  med 
ett  redligt  hjerta.  Möten  mig  derför  med  edert  förtroende  och  öfversen 
med  mina  brister!   Besinnen  att  andra  pligter  binda  mig,  dera  jag  ej  hel- 

dictnrns  esse  videor,  illnm  non  academise  solum  decns  före,  sed  patriee,  nec 
hujus  före  aevi  sed  seciilorum».  —  Professor  E.  Z.  Munck  af  Rosenschölds 
program  den   U  Okt.   1812. 

*  Hans  berömda  promotionsprogram  handlade  de  Platone  artem  poéti- 
cam  improbante. 

**  Han  hade  året  förut  speciminerat    de  Gnosi  ejusque   in  Novo  Testamento 
vestigii.i. 
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ler  får  försumma!  Jag  kan  icke,  som  jag  borde,  lefva  ibland  er,  icke  känna 
alla  edra  husliga  omständigheter,  icke  dagligen  dela  eder  sorg  och  eder 
glädje.  Låten  ej  denna  omständighet  aflägsna  edra  sinnen  ifrån  mig;  den 
beror  ej  af  mig  att  ändra,  och  för  ingen  af  er  skall  dessutom  mitt  hus 
vara  främmande  eller  mitt  hjerta  tillslutet.»  Han  höll  ärligt  ord.  Han 
var  ej  blott  i  väsentligt  fall  en  öm  själaherde,  men  han  var  en  fader  för 
sina  bönder.  Hans  råd  och  hans  dörr  stodo  dem  alltid  öppna.  I  Lund 
körde  de  in  i  hans  gård,  åto  vid  hans  bord,  hedrades  af  hans  hustru  och 
barn.  När  1814  hans  yngste  son  föddes,  bars  han  till  dopet  af  en  heder- 
värd bondhustru,  och  alla  de  öfriga  faddrarna  tillhörde  hennes  klass.  Sina 
sympatier  för  den  allmoge,  ur  hvars  sköt  han  utgått,  förnekade  Tegnér 
aldrig.  Också  yttrade  sig  hos  hans  församlingar  den  mest  rörande  sorg, 
då  han  tio  år  derefter  skulle  lemna  dem  för  att  eraottaga  ett  indrägtigare 
pastorat,  Eeslöfs  och  Östra  Karleby,  hvarå,  med  bibehållande  af  professio- 
nen, han  den  17  Juli  1822  erhållit  konungens  fullmakt.  När  han  seder- 
mera måste  flytta  till  Vexiö,  täflade  bönderna  från  hans  äldre  och  hans 
nya  prebenden  att  erbjuda  sina  dragare  för  att  verkställa  den  tjugu  mil 
länga  flyttningen.  Vid  Karl  XIV  Johans  kröning  nämnd  till  teologie  dok- 
tor, promoverades  Tegnér  i  Upsala  den  15  Okt.  1818.  Samma  år  inval- 
des han  den  5  Nov.  till  en  af  de  aderton  i  svenska  akademien,  der  han 
den  22  Juni  1819  intog  det  åttonde  rummet  med  ett  tal,  för  kändt  att 
här  behöfva  prisas,  ett  tal,  sådant  som  endast  Sveas  skald  kunde  hålla 
öfver  Skördarnas.  Talen  i  Lund  vid  jubelfesten  1817  och  i  anledning  af 
kronprinsens  och  kronprinsessans  förmälning  1823  hade,  det  ena  grund- 
lagt, det  andra  ytterligare  bestyrkt  hans  stora  anseende  som  talare.  Det 
fön-a,  ursprungligen  ej  för  trycket  ämnadt,  och  inmängdt  af  en  nog  bitter 
polemik  mot  den  nya  skolans  poetiska  riktning,  ådrog  honom  länge  den- 
nas misshag;  det  senare,  uppfyldt  af  frisinnade  åsigter  öfver  dagens  poli- 
tiska frågor,  stälde  honom  högt  bland  det  liberala  partiets  kämpar  och 
föranledde  snart  från  författarens  sida  en  förklaring  till  danska  allmän- 
heten, som  genom  ett  literärt  lurendrejeri  kommit  i  tillfälle  att  förr  än 
den  svenska  läsa  talet  i  tryck.  —  Till  andlig  ledamot  af  nordstjerne-orden 
hade  Tegnér  blifvit  utnämnd  den  29  April  1822. 

Skaldens  husliga  lycka  stördes  under  denna  tidrymd  genom  förlusten 
af  en  åttaårig  dotter,  vid  hvilken  hans  fadershjerta  fästat  sig  med  hela 
styrkan  af  sin  ömhet.  Franzéns  IjTa  ljöd  vid  Emmas  tidiga  graf,  och  i 
de  fyra  öfriga  barnens  namn  kommo  med  tjusande  lek  dess  blida  toner 
att  försköna  skaldens  nästa  julafton.*  Kedan  tillförne  hade  Tegnér 
mistat  en  späd  son,  som  efter  Branting  bar  namnet  Jakob.  Alla  sina  brö- 
der hade  han  ock  nu  öfverlefvat.  Till  Elof,  den  qvickaste  menniska,  som 
Tegnér  sade  sig  någonsin  hafva  känt,  hade  han  1810  diktat  den  bekanta 
Bnidskriften;  fem  år  senare  sjöng  han  vid  hans  bår  ett  rörande  dödsqväde.** 

*  Se  Franzéns  Skaldestycken,  audra  bandet,  417. 
•*  Elof  Tegnér,  sedan  1805  eloquentise  lektor  i  Karlstad,  dog  den  27  Jan. 
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Den  vansinnige  Johannes  hade  ända  till  sitt  39:de  år  örat  blifvit  vår- 
dad af  den  åldriga  modern.  När  hon  1817  från  Ingrirud,  der  hon  i 
tjugutre  år  fortfarit  att  bo,  flyttade  till  sin  mag.  prosten  N.  Liden,  sora 
då  innehade  Silbodals  pastorat,  var  Johannes  äfven  dit  henne  följaktig. 
En  dag  föll  det  honom  in  att  bese  prestgärdens  qvam;  men  i  stället  för 
att  gä  öfver  bron  till  qvamhuset,  tog  han  genvägen  rakt  i  elfven  och 
drunknade.  Modern  var  otröstlig  öfver  att  denna,  kanske  enda,  gäng  hafva 
leranat  honom  utan  tillsyn.  Några  år  senare  —  i  Juli  1822;  gumman  var 
då  nära  80  år  —  passerade  konung  Karl  Johan  Nordmarks  härad  på  åter- 
resan från  Norge.  Han  fick  höra,  att  Tegnérs  gamla  mor  bodde  i  denna 
ort,  och  lät  genast  yttra  sin  önskan  att  se  henne.  Den  vaclcra,  prydliga 
gumman,  åtföljd  af  sin  dotter  och  måg,  instälde  sig  vid  hemmanet  Strand, 
nära  Silbodals  prestgård,  klädd,  såsom  alltid,  i  bindmössa  och  kofta.  Ko- 
nungen öfverhopade  henne  med  vänligheter,  lät  säga  henne  de  utsöktaste 
loford  öfver  hennes  son  i  Lund,  ^den  det  vore  en  ära  för  henne  och  Sve- 
rige att  hafva  födt»,  och  slutade  med  att  skänka  henne  sin  bild,  den  han 
bad  henne  förvara,  såsom  han  i  sitt  minne  ville  behålla  hennes. 

Det  var  under  denna  tolfåriga  period,  som  Tegnérs  vittra  ära  nådde 
sin  sti-ålande  middagshöjd.  Aldrig  har  hans  fantasi  utvecklat  en  rikare 
alstringskraft,  aldrig  hans  konstnärskap  hunnit  en  högre  fulländning.  Att 
ej  tala  om  den  massa  af  tillfällighetsdikter,*  som  han  i  det  dagliga  um- 
gänget strödde  omkring  sig,  såsom  svanen  vid  stranden  af  sin  insjö  stän- 
ker omkring  sig  ett  strllregn  af  perlor;  att  ej  nämna  hans  mångfaldiga 
smärre  dikter  från  denna  tid  —  än  fornmytiskt  djupa,  såsom  Asatiden 
och  Jätten,  än  sublimt  djerfva,  såsom  Elden  och  Polar-rcsan;  än  sökande 
sitt  ämne  i  Nordens  hjeltehäfder,  såsom  Karl  XII,  än  i  dagens  foster- 
ländska entusiasm,  såsom  Göta  Lejon  och  Prins  Oskar;  än  titaniskt  öde- 
trotsande, såsom  Hjelten,  än  Davidiskt  harpoljufva,  såsom  Skaldens  mor- 
gonpsalm; än  natur beskrifvande,  såsom  Vintern,  än  lyriskt  målande,  så- 
som Stjernsången;  än  didaktiskt-allegoriska,  såsom  De  tre  bröderna,  än 
ironiskt-politiska,  såsom  Nyåret  1816 ;  —  det  var  nu,  som  han,  i  flj-gten 
af  den  högsta  eteriska  IjTik,  diktade  sin  Sång  till  solen;  nu,  som  han  ef- 
ter freden  i  Kiel  med  profetisk  hänryckning  skref  sitt  poem  Nore,  hvars 
uppläsning  i  götiska  förbundet  Geijer  måste  afbryta  för  gråt;  nu,  som  han 
frän  Lundaparnassen,  vid  magisterpromotionen  1820,  lät  höra  denna  beun- 
drade Epilog,  der  det  starka  och  det  blida  sammansmält  till  antik  skön- 
het, alla  färger  upplösa  sig  i  det  rena  ljuset,  filosofiskt  tankedjup  genom- 
skimras af  grekisk  klarhet,  och  de  stora  idéerna  som  stiUa  stjernor  spegla 

1815,  efterlemnande  tvenne  söner  (Bra^e  Esaias  och  Elof)  ocli  en  dotter  (Hilda, 
gift  med  kontraktsprosten  och  kyrkoherden  i  Karlskoga  C.  Wahlund).  ^  Elof 
Tegnérs  enka,  Jeana  Karolina  Bagge,  blef  1816  omgift  med  lektor  U.  J.  Åberg. 
(Jämf.  noten  sid.  XVIII.) 

*  Ett  stort  antal  af  dem  ledde  sitt  ursprung  från  förtroliga  fester  i  biskop 
V.  Faies  glada  och  vördnadsvärda  familjekrets. 
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sig  i  ordets  lugna  flod.  Knappt  hade  nationen  hunnit  sansa  sig  elter  sin 
förtjusning  öfver  denna,  förr  än  med  korta  luellanskof  trenne  större  skalde- 
verk togo  hennes  uppmärksamhet  i  anspråk:  en  heligt  Ijuf  pingst-idyll,  en 
på  en  gäng  frisk  och  vek  riddar-romans,  och  en  cyklus  af  hänförande 
sångprof  ur  en  fornnordisk  kämpasaga.  Naiivardsharnen,  föregångna  af 
sitt  sköna  preludium  till  Norberg,  framträdde  redan  1820.  Atföljdt  af  den 
ej  mindre  vackra  hyllningen  till  Leopold,  utkom  året  derefter  poemet  Axel, 
diktadt  inom  några  få  dygn,  under  skaldens  tillfrisknande  från  en  svår 
sjukdom;  och  nästan  samtidigt  frambar  nu  äfven  Iduna  de  sista  nio  sån- 
gerna af  Fritluofs  Saga,  »de  äpplen  —  säger  Geijer  —  genom  hvilka 
gudinnan  ännu  bevisade  sin  förmåga  att  odödliggöra».  Det  dröjde  ej 
länge,  innan  detta  verk  fuUändadt  framträdde.  Härmed  var  nu  kronan 
satt  på  Tegnérs  skaldeära,  och  uppfyld  den  profetia,  som  »Blommornas» 
bard  redan  vid  de  första  sångerna  yttrat:  »När  denna  hjeltedikt  bliiver 
färdig,  eger  Sveriges  vitterhet  att  uppvisa  ett  skaldeverk,  som  med  hvarje 
romantiskt  epos  i  verlden  förmår  att  uthärda  täfian  och  jämförelse». 

Öfverflödigt  vore  att  här  erinra  om  det  bifall,  hvarmed  denna  »mästar- 
sång  af  nordisk  diktningsförmåga»  högljudt  helsades  af  hela  den  bildade 
verlden;  huru  Goethe  från  sin  sångartron  hyllande  för  den  sänkte  sin 
under  lagrar  grånade  hjessa;  huru  alla  Europas  språk,  ända  till  det  ryska, 
polska  och  nj-grekiska,  skyndade  att  tillegna  sig  större  eller  mindre  delar 
af  den  s;imma;  huru  den  i  skaldens  eget  land  snart  utgjorde  en  lefvande 
fröjd  pä  folkets  läppar,  en  skatt  i  daglönarens  tjäll  som  i  furstens  salar. 
Dess  fosterländska  betydenhet  öfvergick  i  en  verldshistorisk;  Tegnérs  namn 
växte  samman  med  Linnés,  och  hvar  helst  man  i  verlden  kom,  uttalades 
det  med  aktning  och  beundran. 

Det  skall  måhända  intressera  läsaren  att  för  några  ögonblick  söka 
upp  den  enkla  skaldeboning,  hvarifrän  ett  sä  stort  rykte  utgått.  Vi  be- 
gifva  oss  dä  tiU  Lund  och  finna  der,  i  hörnet  af  Gråbrödragatan  och 
Klostergatan,  ett  hvitt  envåningshus,  rymligt  tiU  omfång  och  trefligt  till 
utseende.  Detta  med  den  tillhörande  lilla  trädgården  är  skaldens  eget: 
han  har  egt  det  sedan  1814.  På  den  höga  stentrappan  utanför  se  vi  några 
lockiga  barn  leka  med  en  frodig,  svartnosad  mops.  Denne  är  skaldens 
favorithund,  den  vidtbekante  Atis,  som  i  tolf  år  varit  från  honom  oskilj- 
aktig och  ännu  aldrig  försummat  någon  grekisk  lektion.  När  hans  herre 
går  opp  i  katedern,  följer  Atis  med  och  tager  sin  plats  vid  hans  fötter. 
Skulle  professorn  någon  gång  glömma  af  sin  föreläsningstimme,  rycker 
Atis  honom  i  rocken,  och  man  vet  då,  hvad  klockan  är  slagen.  Vi  träda 
in  i  huset  och  lerana  till  venster  om  oss  familjens  boningsrum.  Till  höger 
inkomma  vi  i  en  större  sal,  och  innanför  den  ligger  skaldens  arbetsrum; 
men  innan  vi  öppna  dörren,  böra  vi  först  lyssna,  om  der  inifrån  ej  höres 
ljudet  af  tunga  steg  och  af  ett  doft,  entonigt  gnolande.  Detta  är  tecknet, 
att  skalden  diktar.  När  han  så  går  och  smågnolar,  då  vet  man,  att  något 
är  å  färde:  alla  lemna  honom  dä  i  fred,  och  sjelfve  Atis  stannar  då  helst 
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utanför  på  trappan.  Men  —  skalden  är  nu  borta,  och  vi  träda  in  i  hans 
verkstad.  Hvad  finna  vi?  Ett  anspråkslöst  studentrum,  med  två  fönster- 
lufter, från  golf  till  tak  beklädt  med  böcker,  ett  brunraaladt  skrifbord 
framför  en  perlfärgad  soffa,  och  för  öfrigt  ingenting  anmärkningsvärdt, 
utom  tvenne  fördjupningar  i  golfvets  bägge  motsatta  hörn.  Det  är  på 
dessa  punkter,  som  skalden  vän  dt  sig  under  sina  kammarvandringar: 
sjeKva  bräderna  ha  emottagit  intryck  af  hans  poesi.  I  detta  rum  är  eljest 
—  tycka  vi  —  ingenting  att  se;  men  under  detta  laga  tak  var  det,  som 
Frithiof  såg  dagen;  vid  detta  brunmälade  skriihorå,  som  Nattvardsbarnen 
upptecknades;  på  denna  perlfärgade  soflfa,  som  skalden  tillfrisknande  låg, 
när  han  diktade  Axel.* 

Till  denna  anspråkslösa  boning  ankom  en  januaridag  1824  en  skånsk 
bonde,  ridande  genom  stark  snöyra,  för  att  aflemna  ett  angeläget  bref. 
Det  innehöll  underrättelsen,  att  vid  det  nyss  hållna  biskopsvalet  i  Vexiö 
de  flesta  rösterna  tillfallit  Tegnér,  som  således  blifvit  uppförd  å  första 
förslagsrummet.**  Denna  tidning  väckte  hos  honom  i  början  mera  be- 
kymmer än  glädje.  Det  var  en  annan  af  professorerna  i  Lund  —  små- 
ländska nationens  förtjente  inspektor***  —  som  långt  mer  hade  väntat 
och  äfven  önskat  detta  bevis  af  sin  födelsebygds  förtroende.  Tegnér  erhöll 
emellertid  redan  den  25  Februari  fullmakt  att  vara  biskop  i  Vexiö.  I 
början  af  April  afslutade  han  sina  föreläsningar  öfver  Thucydides,  nedlade 
det  akademiska  läroämbetet  och  skildes  från  ungdomen  med  detta  bekanta 
tal,  der  han  i  hänförande  bildspråk  framställer  grunddragen  af  alla  tiders 
skiljaktiga  poesi,  uppehåller  sig  längst  vid  den  grekiska  och  sist  öfvergår 
till  ett  djupt  gripande  farväl,  der  den  vexlande  tonarten  af  grekens  gnomer 
och  Syrachs  lefnadsregler  antyder  likasom  hans  eget  vacklande  i  denna 
stund  mellan  Parnassens  höjder  och  Zions.  Slutet  af  detta  tal  är  i  syn- 
nerhet rörande.    Det   är   ett  kärlekens  testamente  af  vishet,  är  såsom  en 

*  Sedan  1862  tillhör  Tegnérs  bostad  i  Lund  den  derstädes  upprättade 
Tegnérs-stiftelsen,  hvars  ändamål  är  att  rädda  detta  minne  undan  förstörelse 
och  i  en  framtid  genom  insamlade  medel  bilda  ett  eller  flera  vid  universitetet 
fästa  stipendier,  »hvLlka,  bärande  Tegnérs  namn,  i  sin  mån  kunna  bidraga 
att  bevara  och  förhärliga  hans  minne».  Ursprungliga  afsigten  har  varit  att 
återställa  skaldens  boningsrum  i  det  skick,  hvari  han  lemnade  dem,  då  han 
flyttade  från  Lund.  Då  emellertid  detta  af  lätt  förklarliga  skäl  mött  svårig- 
heter, har  man  i  stället  varit  betänkt  på  bildandet  af  ett  Tegnérs-museum  af 
föremål,  som  tillhört  skalden  och  af  honom  varit  begagnade,  och  samlandet  af 
ett  bibliotek  af  inhemsk  och  utländsk  Tegnérs-literatur,  hvilket  allt  blifvit  in- 
rymdt  i  hans  forna  arbetsrum.  Åtskilliga  bidrag  härtill  hafva  blifvit  lemnade, 
till  större  delen  genom  Tegnérs  efterlefvande  anhöriga.  Främlingen,  som  be- 
söker Lund,  försummar  sällan  att  aflägga  ett  besök  i  det  sålunda  bevarade  an- 
språkslösa huset  vid  Gråbrödragatan,  der  en  gång  Tegnér  haft  sin  bostad. 

**  De  andra  bägge  rummen  innehades  af  domprosten  i  Vexiö,  d:r  M. 
Lamér,  och  kyrkoherden  i  Skatelöf,  kontraktsprosten  d:r  C.  M.  Agrell.  Röst- 
antalet till  de  tre  rummen  var  127,  105  och  91. 

***  D.  v.  historiarum  professorn,  mag.  A.  O.  Lindfors.  Han  var,  med  65 
röster,  närmast  de  tre  på  f^»slaget  uppförda. 


LEFNADSTECKNING. 


faders  sista  handtryckning,  sista  famntag  till  söner,  dem  han  ej  väntar  att 
mera  återse.  Ur  hvarje  tanke  framqväller  en  tyst  suck,  i  hvarje  ord  göm- 
mer sig  en  sväljd  gråt.  Få  veckor  derefter  höra  vi  Tegnér  från  en  annan 
talarestol.    Det  är  på  Vexiö  gymnasium,  som  han  helsar  sin  nya  omgifning.* 

I  Maj  1826  flyttade  skalden  till  Vexiö.**  Han  bodde  första  året  på 
Tufvan,  ett  täckt  landställe  i  stadens  grannskap,  till  hvars  vidsträckta 
utsigt,  leende  sjöbrädd  och  vackra  hängbiörkar  han  lifvet  igenom  bibehöll 
sin  kärlek.  Det  af  Wallqvist  uppförda  biskopsbostället  Östrabo  blef  och 
forblef  sedan  hans  hem.  Beläget  på  en  höjd,  med  utsigt  öfver  tre  sjöar,  är 
det  med  staden,  som  ligger  vid  dess  fötter,  förenadt  genom  en  vacker  allé. 
Några  år  efter  ditflyttningen  yttrade  Tegnér  i  bref  till  en  vän:  :fjag  bor  icke 
blott  väl,  utan  äfven  präktigt,  utanför  staden.  På  bostället,  som  jag  emot- 
tog  ganska  förfallet,  har  jag  nedlagt  mycken  kostnad  i  odlingar;  men, 
om  jag  finge  lefva  ännu  några  år,  skulle  jag  väl  ha  kostnaden  ersatt,  och 
i  allt  fall  betraktar  jag  ett  boställe  som  en  hedersskuld.»  Till  samme 
ungdomsvän  hade  han  förut  skrifvit:  »Hvad  mitt  biskopskall  angår,  så 
bör  jag  först  och  främst  påminna  dig,  att  jag  icke,  hvarken  direkt  eller 
indirekt,  sökt  det.  Det  var  egentligen  det  yngre  presterskapet,  till  hvOket 
jag  som  lärare  vid  akademien  stått  i  förhållande,  som  utan  all  min  för- 
skyllan  och  värdighet  skaffade  mig  förslaget.  Om  något  annat  stift,  åt- 
minstone i  Göta  rike,  förut  blifvit  ledigt,  hade  möjligtvis  förhållandet 
blifvit  enahanda.  —  Men  sedan  jag  en  gång  fått  sysslan,  fordrar  min 
heder,  att  jag  sköter  den  så  godt  jag  förmår.  Jag  är  ingalunda  af  din 
tanke,  att  biskopsfullmakten  är  en  anvisning  på  lätja  och  orkeslöshet. 
En  utlefvad  man,  som  emottager  ämbetet  såsom  en  pension,  kan  vara  ur- 
säktad, om  han  betraktar  sin  tjenst  på  detta  sätt,  eller  rättare,  är  tvungen 
att  behandla  den  så;  men  vid  mina  år  vore  det  oförsvarligt.  Det  bästa 
vore  utan  tvifvel,  om  jag  vore  född  till  förmögenhet,  så  att  jag  kunde 
lefva  utan  ämbete;  men  då  detta  är  omöjligt,  vill  jag  ej  gerna  bli  ärelös, 
hvarför  jag  verkligen,  åtminstone  sjelf,  skulle  anse  mig,  i  fall  jag  vårds- 
lösade en  syssla,  hvarför  jag  tar  lön  af  staten.  Både  som  fogdeskrifvare 
och  professor  har  jag  alltid  varit  nitisk  i  ämbetet,  icke  derför  att  det 
alltid  roat  mig,  men  emedan  jag  ej  gerna  ville  förakta  mig  sjelf.» 

Det  kan  sättas  i  fråga,  huruvida  Tegnér  såsom  biskop  var  på  sin  rätta 
plats,  huruvida  det  ej  varit  hugnesammare  för  vetenskapen,  rikare  för 
skaldekonsten,  lyckligare  i  många  afseenden  för  honom  sjelf,  om  han 
ostörd  fått  stanna  qvar  på  sin  lärostol  i  Lund.  Han  hade  der  en  gladare 
verksamhet,  ett  snillrikare  umgänge,  en  för  sitt  ynglingasinne  mer  lifvande 

*  Detta  första  tal  i  Vexiö  höll  han,  stadd  på  resa  till  Upsala,  för  att  in- 
vigas i  sitt  ämbete.  Denna  invigning  skedde  sedan  i  Upsala  domkyrka  s.  å.  "/s- 
**  Som  hans  företrädares,  baron  Ludvig  Mörners,  euka  åtnjöt  trerae 
nådar,  mottog  Tegnér  ej  boställe  och  lön  förr  än  den  1  Maj  1827.  Biskop 
Mörner  hade  dött  den  19  Okt.  1823.  —  Tegnérs  enka  lärer  vara  en  af  de 
första  biskopsenkor  i  Sverige,  som  ej  erhållit  mer  än  ett  extra  nådar.  Man 
har  undrat  deröfver;  men  hon  begärde  ej  mer. 
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omgifning.  Mera  granne  till  Europa  var  han  ock  der,  än  i  en  mellan 
skog  ocli  sjö  inbäddad  småstad,  hvarifrån  han  till  sin  närmaste  stiftsstad 
räknade  hela  tolf  miL  Allt  detta  kan,  såsom  sagdt  är,  sättas  i  fråga; 
men  hvad  som  ej  utan  orättvisa  kan  det,  är  hans  oaflätliga  sträfvan  att 
äfven  på  denna  plats  vara  sitt  kall  vuxen,  hans  samvetsgi-anna  nit  för 
aUt,  som  med  stiftsstjTelsen  stod  i  gemenskap,  hans  ifver  för  ordning  och 
odling,  framför  allt  hans  exemplariska  omsorg  för  läroverken.  Han  var 
en  för  ärlig  och  för  stolt  man  att  någonsin  med  vett  och  vilja  låta  en 
pligtförsummelse  komma  sig  till  last.  Teologien,  som  redan  vid  universi- 
tetet ej  varit  honom  främmande,  studerade  han  under  de  första  åren  af 
sin  biskopstid  nästan  uteslutande:  äldre  och  nyare  arbeten  i  de  olika  gre- 
narna af  denna  vetenskap  införskrefvos  för  hans  bibliotek:  man  fann  honom 
dygnet  om  inmurad  bland  kyrkofäder  och  exegeter.  Han  höll  för  en  sam- 
vetssak att  ej  vara  okunnig  i  något,  som  hörde  till  området  af  en  biskops 
vetande:  han  ville  —  sade  han  —  >ej  skämmas  för  sina  prester».  Också 
blef  han  genast  från  början  den,  för  hvars  grundliga  lärdom  de  vid  sina 
stiftsexamina  erkände  sig  hafva  allvarsammast  att  frukta.  Dem,  som  tUl 
dessa  förberedde  sig,  tillhandagick  han  ännu  under  de  senare  åren  af  sin 
lefnad  med  enskild  undervisning.  Somrarna  tillbragte  han  för  det  mesta 
på  resor  i  sitt  vidsträckta  stift:  höll  -sisitationer,  invigde  kyrkor,*  gjorde 
sig  öfverallt  underrättad  om  allmogens  bildning  och  angelägenheter.  Man 
har  anmärkt  såsom  en  lemning  från  hans  fogdeskiifvaretid  den  skarpa 
blick,  hvarmed  han,  ofta  vid  första  ögonkastet,  upptäckte  fel  i  kyrkornas 
räkenskaper.  Han  var  en  sträng  uppsyningsman  i  sådana  fall,  och  ej 
mindre  i  hvad  som  hörde  till  sedligt  skick  och  god  kyrkoordning.  Vidrigt 
var  honom  deremot  allt,  som  smakade  af  sekt  eller  fanatism,  och  de  små- 
ländske släsaiTio»  gåfvo  honom  i  detta  fall  ej  litet  att  skafia.  Sällan  har, 
med  allt  detta,  någon  biskop  varit  mer  afhållen  i  sitt  stift,  och  —  vi 
kunna  tillägga  det  —  mera  förtjent  att  vara  det.  Hans  handlingar,  som 
hans  väsende,  buro  städse  prägeln  af  den  öppnaste  välvilja:  i  uppoffringar 
och  gästfrihet  rådfrågade  han  blott  sitt  hjerta:  för  sina  presters  enkor  var 
han  en  öm  vårdare,  för  deras  söner  en  far,  som  ofta  med  hjelp  ihågkom 
dem,  ännu  sedan  de  lemnat  läroverket.  Derför  helsades  han  ock,  hvar 
han  i  sitt  stift  for  fram,  med  oskrymtad  glädje.  Såsom  prof  på  de  okonst- 
lade seder,  som  någon  gång  mötte  honom  i  denna  afskilda  landsort,  må 
följande  lilla  drag  anföras.  Han  anlände  en  sommarafton  till  en  aflägsen 
prestgård,  der  i  mannaminne  ingen  biskop  hade  blifvit  sedd.  Efter  en 
stund  sågos  husets  bägge  döttrar  komma  öfver  gården,  bärande  en  så 
med  vatten.  På  tillfrågan,  hvarför  de  underkastade  sig  ett  så  tungt 
arbete,  svarades:  »Skulle  vi  ej  räkna  för  en  ära  att  få  vattna  biskopens 
hästar!» 

*  I  Vexiö  stift  uppfördes  nnder  Tegnérs  biskopstid  31  nya  kyrkor.  Om 
nybyggandet  af  ytterlitrare  tolf  fattades  beslnt,  som  redan  med  sjn  nf  dem  hann 
sättas  i  verket.     Betydlig  förbättring  andergingo  dessutom  30. 
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En  prakt-tafla  i  Tegnérs  biskopliga  lif  var  prestmötet  i  Yexiö  1836.* 
I  sin  fulla  dager  framträdde  nu  hans  kyrkliga  lärdom,  utan  skuggor  håna 
heliga  allvar.  Från  hans  ord  och  väsen  utstrålade  i  de  dagarna  en  evan- 
gelisk klarhet;  kring  hans  hjessa  bredde  sig  en  gloria,  för  skär  att  vara 
blott  skaldens.  Äldre  och  yngre  ämbetsbröder  hörde  honom  med  beun- 
dran, sågo  honom  med  kärlek,  egde  honom  med  stolthet.  Alla  instämde 
i  de  profetiska  ord,  som  i  mötets  slutstund  till  honom  yttrades:  »När 
skalden  Tegnér  går  till  odödligheten,  skall  ock  biskop  Tegnér  lefva  i 
ett  tacksamt,  välsignadt  minne». 

Erkända  äfven  af  dem,  som  satt  i  fråga  skaldens  biskopliga  egen- 
skaper, äro  hans  nit  och  förtjenster  såsom  eforus.  Läijungar,  utgångna 
från  Vexiö  läroverk,  hafva  burit  vittne  derom  för  samtiden;  hans  värderade 
skoltal  skola  ännu  göra  det  för  tider,  som  komma. 

Bland  de  komitéer,  i  h vilka  Tegnér  såsom  ledamot  verksamt  upp- 
trädde, må  här  nämnas  den  fOr  undervisningsverkens  granskning  (1826) 
och  den  för  kyrkolagens  öfverseende  (1839).  Af  pligt  och  på  befallning 
infann  han  sig  vid  trenne  riksdagar  (1828,  1834,  1840).  I  flera  frågor 
förnekade  sig  ej  heller  här  hans  ljusa  blick  och  praktiska  sinne;**  men 
han  deltog  med  olust  i  de  långsamma  öfverläggningarna,  och  han  stälde 
sig  med  ovilja  i  partisplitets  led.  Ett  var,  som  grämde  honom  mest. 
I  dagens  liberalism  igenkände  han  ej  mera  de  frisinnade  åsigter  af  lif  och 
samhälle,  dem  hans  ungdom  så  varmt  hyllat  och  hans  mannaålder  så 
eldigt  försvarat.  Fast  mer  tycktes  de  honom  nu  i  förvriden  gestalt  gäcka 
både  honom  och  sig  sjelfva,  med  hån  vändande  sig  mot  föremål,  dera  hans 
skarpa  omdöme  ej  loinde  erkänna  för  ofelbara,  men  dem  hans  medborger- 
liga hjerta  lika  litet  kunde  upphöra  att  anse  för  heliga.  Ej  för  sin  skull 
sörjde  han,  men  för  sitt  lands,  för  sin  kungs.  Han  blef  bitter  i  sina  tan- 
kar, bitter  i  sina  ord.  Ur  stånd  att  frukta,  yttrade  han  dem  oförtäckt; 
ur  stånd  att  vika,  blef  han  der  han  var.  De  vapen,  som  riktades  mot 
honom,  kände  han  ej;  så  mycket  djupare  dem,  som  riktades  mot  ett  upp- 
höjdare  föremål.  Öfver  hufvud  behöfde  man  blott  i  en  eller  annan  mån 
vara  förorättad,  för  att  i  Tegnér  finna  en  sjelfbjuden  försvarare.  Det  var 
fosforistemas  bitterhet  mot  Leopold,  det  var  publicisternas,  ett  par  år- 
tionden senare,  mot  Karl  Johan,  som  bragte  honom  att  så  Ufligt  taga 
parti  först  för  den  grånade  skalden,  sedan  för  den  grånade  monarken. 
Utan  att  uppfatta  detta  ridderliga  i  hans  väsende,  skall  man  aldrig  förstå 
honom  rätt.  All  fördunkling  af  erkänd  ära  var  honom  en  styggelse,  och 
en   orättvisa,   som   ej    skulle   bringa  honom  i  harnesk,   måste  åtminstone 

*  Redan  till  den  20  Maj  1832  hade  han  ntlyst  prestmöte,  men  sjnknade 
illa  och  måste  återtaea  kallelsen.  Hans  resa  tUl  Tyikland  1833,  sedermera 
riksdagen  1834 — 35.  vållade  ytterligare  uppskof. 

**  Ett  och  annat  af  honom  nppsatt  utskottsbetänkande,  t.  ex.  det  angå- 
ende väckt  fråga  om  indragning^af  öfverflödiga  helgedagar,  förtjenar  att  med 
hans  namn  gå  till  efterverlden.  Åtskilliga  af  Tegnérs  riksdagsanföranden  och 
betänkanden  finnas  intagna  i  Efterlemnade  Skrifter,  ny  samling  III:  324 — 64. 
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vara  riktad  mot  honom  sjelf.  Van  att  sjunga  ut,  väjde  han  då  hvarken 
tid  eller  rum:  från  sällskapsbordet,  som  från  predikstolen  och  katedern, 
slungade  han  sina  fräsande  viggar.  Det  vissa  är,  att  han  intill  ändan 
förblef  sin  ungdoms  ideal  trogen;  att  han  dog  frisinnad,  som  han  lefvat, 
och  att  den  skarpsj-nte  häfdatecknare,  som  sjelf  öppet  erkänt  sitt  politiska 
affall,  hade  rätt,  då  han  om  de  senaste  utbrotten  af  Tegnérs  politiska 
missnöje  yttrade:  »Hans  vänner  igenkänna  i  dem  snarare  ett  varmt  hjertas 
förtret  öfver  de  oarter,  som  fästat  sig  vid  den  sak,  hvilken  hans  ungdom 
och  mandom  älskat  och  försvarat,  än  en  otro  eller  ett  affall.  Att  sa  för- 
håller sig,  dei-på  tviflar  ingen,  som  älskar  och  förstår  att  se  in  i  en  rätt- 
skaffens och  ädel  själ».* 

Den  biskopliga  verksamheten  hade  inskränkt,  men  hade  ej  afbrutit 
den  poetiska:  lyran  var  ej  bortlagd  för  kräklan.  Ännu  alltid  med  sti- 
gande fröjd  lyssnade  Sverige,  lyssnade  äfven  andra  länder  till  ljuden 
från  de  gyllne  strängarna:  hvarje  dallring  i  dem  gick  som  en  elek- 
trisk telegraf  genom  landet.  Ur  lager  skuggonia  ki-ing  Lundaparnassen 
hördes  ännu  en  gång  »den  fornes»  stämma,  då  vid  midsommaren  1829 
han  i  prokanslenis  ställe  utdelade  promotionstillätelsen  och  i  sångens 
namn  räckte  kransen  åt  Oehlenschläger.  Då  till  sekularfesten  åt  prote- 
stantismens konungslige  martyr  hela  Norden  stämde  sina  lyror,  kunde  minst 
hans  vara  stum.  Ofta  stämdes  den  ock  vid  tillfällen,  för  svenska  akade- 
mien betydelsefulla.  Vid  toner  från  den  sänktes  Leopold  i  sin  graf;  vät 
ljud  af  den  helsade  Agardh,  Atterbom,  Grafström  i  akademien  välkomna. 
Skönast  klingade  den  på  akademiens  femtioåriga  minneshögtid  i  det  odöd- 
liga drottqväde,  som,  framfördt  af  WaUin,  hördes  med  hänryckning  och,  så 
länge  svenska  språket  lefver,  skall  läsas  med  beundran. 

Beklaga  kan  man  ej  nog,  att  efter  afslutandet  af  Frithiofs  Saga  ingen 
enda  af  skaldens  planer  till  större  poetiska  verk  hann  utföras,  icke  ens 
det  i  Lund  böljade  poemet  Helgonabachen**  bringas  tiU  rätt  fullbordan. 
Blott  Kronbruden  är  ett  stycke  af  större  omfång.  Man  ville  nästan  tycka, 
att,  hvad  stort  och  skönt  vår  skald  än  frambi-agt,  han  dock  för  konsten 
ej  fuUt  gjort  så  mycket,  som  naturen  hade  gjort  för  honom.  Förklaringen 
måste  sökas  i  hans  tidigt  vacklande  helsa,  hans  ofta  förstämda  lynne, 
hans  alltid  åt  flera  håll  splittrade  ämbetsverksamhet.  För  den  senare 
redogör  han  i  ett  af  sina  bref  från  Östrabo,  med  följande  tillägg:  »Du 
ser,  att  jag  har,  eller,  om  du  så  viU,  tar  mig  mycket  att  göra  med  tjen- 
sten.  Jag  vet,  att  många  af  mina  vänner,  helst  de  vittra,  klandra  detta 
och  tro  att  jag  bättre  kunde  använda  min  tid.  Det  är  sant,  att  jag  har 
föga  tack  derför;  men  det  är  en  dålig  karl,  som  fordrar  tacksägelse  för 
att  göra  sin  skyldighet.  —  Medvetandet  att  ha  uppfylt  den  så  godt  man 
förstår  är  också  något  värdt,  är  af  all  ärelystnad  den  lofligaste.  Stora 
snillen  må  uteslutande  lefva  för  en  vetenskap  eller  en  konst  och  i  den 
sätta  sitt  lifs  bestämmelse:  vi  andra  göra  bäst,  tänker  jag,  att  ej  uppoffra 

*  Geijer.     Litteraturbladet  1839,  sid.  246,  noten.  —  **  Se  Gerda,  anm. 
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vår  pligt  for  vår  fåfänga  och  låta  den  lilla  literära  ära,  som  kan  vara 
oss  bestämd,  komma  af  sig  sjelf,  utan  ängslig  äfian  och  egenkära  beräk- 
ningar.>  —  I  yttranden  af  så  blygsam  art  låg  ingen  förställning.  All 
sådan  var  från  hans  natur  bannlyst;  skrymteriet  var  han  ur  stånd  att 
lära  sig  ens  till  husbehof.  Men  väl  tänkte  han  på  allvar  ringa  om  sin 
egen  förtjenst,  uppbar  med  fullaste  rättvisa  sitt  lands  samtida  författares  * 
och  kunde  emellanåt  förundra  sig  öfver,  att  han  sjelf  dock  åstadkommit 
något  sä  pass  2>brukbart>  som  Frithiofs  Saga.  Om  sitt  stora  rykte  skötte 
han  föga  och  lade  ingen  vigt  vid  sin,  som  han  plägade  kalla  den,  >verk- 
ligt  liderliga»  popularitet.  Obekymrad  var  han  ock  för  sitt  namns  odöd- 
lighet hos  en  efterverld.  >0m  jag  glöms  —  sade  han  —  några  är  förr 
eUer  senare,  kan  det  just  vara  mig  det  samma.»  —  Fåfänga  var  ett  för 
den  stolte  mannen  främmande  lyte.  Karl  XIV  Johan  hade  om  våren  1836, 
under  den  allmänna  entusiasmen  öfver  svenska  akademiens  jubelsång,  låtit 
genom  bref  tillbjuda  författaren  rikets  högsta  ordensvärdighet.  Tegnér 
undanbad  sig  denna  utmärkelse  och  anhöll  i  stället  om  nordstjerne-ordens 
kraschan**  för  en  stor  skald  i  grannriket.  Då  efter  några  år  den,  som 
skrifvit  dessa  rader,  bland  andra  skaldens  papper  händelsevis  anträffade 
brefvet,  som  innehöll  det  kungliga  anbudet,  hade  Tegnér  rent  af  glömt, 
att  något  sådant  varit  i  fråga.  —  När  efter  den  olyckliga  vådeld,  som 
inom  fem  år  tvenne  gånger  lade  Vexiö  i  aska,  betydliga  bidrag  för  de 
brandskadade  inflöto  från  aflägsna  länder,  ända  till  och  med  från  Egypten, 
undföll  det  ingen  annan  än  honom,  att  hans  namn  bidragit  till  utlän- 
dingens  deltagande  för  den  svenska  småstaden.  Hvad  han  i  öfrigt  vid 
dessa  tillfällen  med  sin  oinskränkta  gästfrihet  och  allt  offrande  mennisko- 
kärlek  uträttade,  lefver  i  välsignelserik  åtanke.  Hans  boställe  var  räddadt; 
men  med  skäl  kunde  dock  sägas,  att  branden  tvenne  gånger  öfvergått 
honom  sjelf. 

De,  som  på  Ostrabo  uppsökte  den  firade  skalden,  funno  en  enkel, 
hjertlig  man,   än  arbetande  i  sitt  med  taflor  och  byster  smakfullt  prydda 

*  Om  hans  nära  vänskapsförhållanden  till  fiere  af  de  utmärktaste  bland  dem, 
till  G.  Adlersparre,  Agardh,  Berzelius,  v.  Beskow,  v.  Brinkman,  Franzén,  fries, 
Reuterdahl,  Wallin,  C.  F.  af  Wingård  m.  fl.,  medgifver  här  utrymmet  blott 
en  antydning.  Hans  ställning  till  Geijer  är  redan  nämnd.  Äfven  med  Atter- 
bom  lefde  han  under  de  sista  tjugu  åren  i  uppriktig  vänskap.  Till  Hans  Järta 
sände  han  en  gång  från  Lund  en  sinnrik  helsning  med  en  hemvandrande  dal- 
kulla: en  tagelring,  å  hvars  inre  sida  på  en  guldplåt  funnes  inristade  orden: 
laudat  te  in  vallibus  Echo  (ditt  lof  genljuder  i  dalarna). 

**  Sjelf  hade  Tegnér  erhållit  denna  den  31  Ang.  1829.  —  Af  svenska 
presterskapets  förtroende  mottog  han  bevis  vid  flera  inträffade  biskops-ledigheter. 
Till  Karlstads  stift  innehade  han  1829  andra  rummet  å  förslaget  och  1834  det 
första.  På  förslag  till  ärkebiskop  uppfördes  han  1839  i  tredje  rummet.  —  Redan 
1821  kallades  han  till  arbetande  ledamot  af  k.  vitt.,  hist.  och  ant.-akademien; 
1829  till  hedersledamot  af  k.  vet.-societeten  i  Upsala;  1835  till  ledamot  af  k. 
vet.-akademien.  Medlem  var  han  dessutom  af  k.  vet.  och  vitt.-samhället  i  Göte- 
borg, af  k.  samf.  för  utg.  af  handskrifter  rör.  Skandinaviens  historia,  jämte 
flera  inländska  och  utländska  samfund. 
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skrifrum,  än  matande  sina  gälla  kanariefoglar  i  biblioteket  der  utanför,  än 
jollrande  med  sina  älskliga  barnbarn,  än  till  häst  eller  i  vagn  utströfvande 
kring  skog  och  bygd.  Det  öppna,  godlynta,  kärleksfulla  i  hela  hans  per- 
sonlighet hade  något  magnetiskt;  man  kände,  att  man  hade  framför  sig 
ej  blott  en  stor  skald,  men  en  god  menniska.  Den  förre  förråddes  af  ögats 
genomträngande  stråle,  munnens  olympiska  löje,  pannans  höga  majestät. 
För  att  beundra  Tegnér,  behöfde  man  ej  att  se  honom;  men  se,  utan  att 
älska  honom,  kunde  man  ej  lätt. 

Eedan  under  skaldens  mannaår  hade  flera,  ofta  svåra  sjukdomsanfall 
utvisat  ett  lidande  i  lefvern.  >  Jag  fruktar»  —  yttrade  han  —  >att  högra 
sidan  hos  mig,  liksom  i  deputerade  kammaren,  är  obotlig.»  Den  sommar- 
resa,  han  1833  företog  tUl  bad  i  Böhmen,  häfde  ej  det  onda,  men  verkade 
i  andra  faU  lifvande  och  uppfriskande.  Helsad  öfveraUt  med  hyllande 
aktning,  knöt  han  bekantskap  med  Schleiermacher,  Steffens  och  flera  lika 
utmärkta  personligheter;  tillbragte  angenäma  stunder  på  Sanssouci  som 
gäst  hos  Preussens  snillrike  kronprins  och  fann  i  Karlsbad  ett  älskvärdt 
umgänge  i  Polens  ädle  frihetshjelte,  den  tappre  general  Skrzynecki.  — 
Snart  återvände  under  nya  former  det  förra  onda  och  spred  tidtals  öfver 
hans  lynne  moln  af  dj^sterhet.  TiU  flera  hjertesorger  kom  äfven  den  öfver 
hans  gamla  mors  bortgång.*  Enslighet,  hans  ungdoms  tillflykt,  tycktes 
mer  och  mer  blifva  hans  ålders  behof.  I  bref  till  en  vän  skref  han  om 
sin  sjukdom:  »Den  medför  en  nedslagenhet,  en  förstämning,  men  derjämte 
en  retlighet,  som  gör  patienten  odräglig  både  för  sig  och  andra.  När 
denne  Sauls-ande  kommer  öfver  mig,  känner  jag  ofta  en  obeskriflig  bitter- 
het, som  ingenting  tål,  ingenting  skonar,  hvarken  i  himmelen  eller  på 
jorden.  Den  ger  sig  hos  mig  vanligtvis  luft  genom  menniskofiendtliga 
reflexioner,  sarkasmer  och  infall,  som  knappt  äro  sagda  eUer  nedskrifna, 
innan  jag  ångrar  dem,  men  då  är  det  för  sent.  Äfven  i  mina  bättre  och 
friska  dagar  sade  jag  väl  ofta  epigrammer,  men  det  skedde  pai'  gaieté 
du  coeur;  de  ansågos  merendels  så  oförargliga  som  de  voro  menta;  nu 
deremot  äro  de  fixerad,  stelnad  galla,  och  ofta  särande.  En  sådan  bitter- 
het är  ingalunda  naturlig  för  mitt  lynne,  som  snarare  är  för  fromt  än 
för  skarpt;  den  är  en  sjukdomssymptom,  som  derför  plågar  mig  dubbelt.» 
—  Från  riksdagen  183i  hade  han  förgäfves  bedt  om  försköning.  I  dess 
hufvudfråga,  finanserna,  förmente  han  sig  begripa  »lika  så  litet  som  re- 
visorer och  bankofuUmäktige.  Gallsjuka  behöfde  man  ej  föra  med  sig  till 
riksdagen:  hon  kunde  der  lätteligeu  förvärfvas  och  hörde  på  sätt  och  vis 
till  riksdagsordningen.»  Efter  kolerans  utbrott  lemnade  han  Stockholm, 
sjuknade  häftigt  pä  Krokeks  gästgifvaregård  och  var  der,  inspärrad,  nära 
att  sätta  lifvet  till.  Badresor  tUl  Yarberg  eUer  Göteborg  företog  han 
sedan  de  flesta  somrar  och  fortfor  dessemellan,  som  vi  sett,  att  både  som 
biskop  och  skald  vara  verksam.  Men  hemska  aningar  uttryckte  sig  ofta 
i  hans  förtroligare  meddelanden.     2 Gud  bevare  mitt  förstånd!»  heter  det  i 

*  Hon  dog  den  18  Nov.  1834,  i  sitt  91:a  år,  hos  sin  måg,  prosten  N. 
Liden  i  Kölns  pastorat,  dit  hon  1826  följt  honom  vid  hans  flyttning  frän  SilbodaL 
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ett  af  hans  bref.  »Det  gar  en  åder  af  galenskap  genom  min  slägt.  Hos 
mig  har  den  väl  hittills  brutit  ut  i  poesi,  som  är  en  lindrigare  art  af 
vanvett;  men  hvem  kan  försäkra,  att  det  alltid  tar  den  vägen?»  I  Jan. 
1837  skrifver  han:  «Jag  hoppas  att  aldrig  se  någon  riksdag  raer».  En 
Bag  han  dock  ännu.  Vid  dess  öppnande  var  taket  i  rikssalen  nära  att 
krossa  honom:  den  politiska  förbistringen  bidrog  att  verkställa  det.  Han 
hade  kommit  med  spänd  både  l3ra  och  båge;  han  for  med  strängarna 
brustna  ej  blott  på  dem.  Till  sitt  hela  våren  trånsjukt  saknade  hem  an- 
lände han  omsider,  kort  efter  midsommaren  1840,  men  i  ett  oroligt  och 
oroande  tillstånd.  Efter  ett  vid  en  dusch  begånget  misstag  och  ett  derpä 
följande  häftigt  slaganfall  märktes  ögonblick  af  sinnesföriirring.  Mest 
gaf  den  sig  luft  i  kolossala  planer  till  resor,  skrifter  och  nationalföretag. 
Han  kände  då  liksom  ett  brännande  eldhjul  under  hjessan  och  klagade 
ofta  deröfver,  Otvifvelaktigt  bevisade  sig  äfven  här  den  af  patologerna 
antagna  nära  sympatien  mellan  hjernan  och  lefvern.  Läkares  inrådan 
förde  den  sjuke  först  tillbaka  till  hufvudstaden,  sedan  öfver  hafvet  till 
Slesvig,  der  vid  höstens  början  hans  söner  nödgades  lemna  honom  i  vården 
af  en  berömd  anstalt  för  sinnessjuka.  Här  innan  kort  tillfrisknad,  åter- 
kom han  i  Maj  följande  året  och  kunde  nu  till  allas  glädje  återtaga  ut- 
öfningen  af  sina  ämbetspligter.  Först  i  Aug.  184:5  begärde  och  erhöll  han 
från  dem  ett  års  hvila.  Ännu  i  Juni  s.  å.  hördes  från  Vexiö  talarestol 
hans  älskade  stämma;  men  hördes  för  sista  gången. 

På  det  fön-a  tillståndet  af  sjuklig  öfverspänning  hade  ett  annat  följt 
af  lugn  och  jämvigt,  men  tillika  efter  flera  förnyade  nervslag  af  brutna 
kroppskrafter  och  tilltagande  själsdomning.  Solen  hade  gått  ner;  det  var 
blott  aftonrodnaden,  som  dröjde.  Meteorlikt  glimmade  ännu  sti-ålar  af  det 
slocknande  snillet;  glesa,  som  eolsharpans  suckar,  frambröto  ännu  ljud  ur 
den  fallande  lyran.  Ett  afsked  till  henne  var  det  sista,  han  qvad.  Efter 
denna  sin  svanesång  lyfte  han  ej  vingarna  förr  än  i  döden. 

Den  sista  sommaren  af  skaldens  lefnad  liknade  de  näst  föregående. 
Hans  krafter  märktes  ej  vara  i  något  större  aftagande.  Blid  och  vänlig 
låg  han  för  det  mesta  på  sin  sofia,  läsande  hvad  för  dagen  föll  honom  in. 
Omkring  honom  fans  gemenligen  uppstaplad  en  massa  af  olikartade  böc- 
ker, från  de  äldsta  grekiska  skalder  ned  till  den  yngsta  svenska  novell. 
Delar  af  Ariosto  och  Walter  Scott  saknades  der  aldrig.  Striden  mellan 
Geijer  och  Fr3'xell  var  det  sista  literära  ämne,  hvari  han  märktes  taga 
någon  lifligare  del.  —  Minst  en  gång  dagligen  gjorde  han  en  timmes 
utfärd  i  vagn;  men  planerna  att  utsträcka  dessa  promenader  till  långresor 
afhördes  nu  mera  sällan.  Sina  barn  och  barnbarn  i  Skåne  längtade  han 
dock  att  besöka,  och  en  resa  dit  verkstäldes  i  September.  En  söndag  be- 
vistade han  gudstjensten  i  Kjellstoi-ps  kyrka  och  emottog  der  vid  sin 
makas  sida  den  heliga  nattvarden  af  sin  äldste  sons  hand.  —  Fyra  veckor 
efter  återkomsten  från  denna  resa  fans  han  en  morgon  förlamad  i  hela 
venstra  sidan.  Slaget  hade,  såsom  flera  gånger  fönit,  träff^at  honom  under 
sömnen.    Följderna  nu   visade   sig   snart  betänkliga.    Han  kunde  ej  mer 
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lemna  sin  bädd  och  tycktes  sjelf  ana  sitt  nära  förestående  slut.  Hans 
hufvud  egde  nu  sin  fulla  redighet;  rösten  hade  återfått  sin  forna  klarhet 
Blott  qvällen  före  sin  död  öfverfölls  han  af  en  lätt  jTsel  och  fantiserade 
då  öfver  Goethe,  som  han  tjxkte  vara  sin  landsman  och  härstamma  från 
Vermland.  Nöjd  och  lugn  närmade  han  sig  sitt  mål.  Ännu  voro  ljus 
och  vatten  hans  vederqvickelse.  När  höstsolen  en  dag  klart  bUckade  in  i 
sjukrummet,  utbrast  han:  :sjag  lyfter  mina  händer  upp  till  Guds  berg  och 
hus»,  och  återtog  sedan  ofta  dessa  ord.  De  voro  hans  sista  Sol-sång. 
Sina  frånvarande  barn  *  sände  han  sitt  farväl  och  till  sin  äldste  son  en 
ring  med  Luthers  bild,  den  han  i  30  år  på  sin  hand  burit.  Kort  före 
midnatt  den  2  Nov.  1846  —  de  grannaste  norrsken  upplyste  den  —  bröt 
skaldens  ande  sakta  sina  bojor.  Knappt  en  suck  förrådde  skilsmässan  för 
den  knäböjande  makan,  som  i  hans  pä  en  gång  af  månen  och  döden  för- 
klarade anlete  läste  salig  frid  och  öfverjordisk  hänryckning. 

Följande  söndagsafton  skedde  bisättuingen.  Liket,  buret  af  bönder 
från  den  aflidnes  prebenden,  fördes  från  biskopsgården  ned  till  domkyrkan 
på  bår,  åtföljdt  af  alla  i  staden  varande  medlemmar  af  ecklesiastikstaten. 
Vid  lanternors  sken  framskred  mot  staden  det  sorgliga  tåget  genom  den 
vackra  Östrabo-allén,  hvars  lönnar  och  aspar  för  skaldens  sista  färd  susande 
strödde  sina  sista  blad.  Der  träden  slutade,  vidtog  en  lefvande  aUé  af 
läroverkets  växande  ungdom.  Vid  de  gator,  som  passerades,  voro  alla,  så 
enskilda  som  offentliga  hus  rikt  upplysta:  hos  den  församlade  folkmängden 
rådde  en  högtidlig  tystnad  och  stillhet.  —  Till  begrafningen  den  17  Nov. 
hade  presterskapet  talrikt  infunnit  sig,  äfven  från  stiftets  aflägsnaste  delar. 
Mer  än  en  hade  för  den  dagen  rest  sammanlagdt  öfver  30  mil:  det  var 
ett  nytt  sprestmöte»  kring  den  älskade  stiftsfadern.  Allmän  och  omiss- 
kännelig j-ttrade  sig  sorgen.  Hvad  svenska  äran  och  svenska  sången  här 
förlorat,  kände  en  hvar,  men  kände  tillika  hvad  kyrkan  och  läroverket, 
hvad  vänskapen  och  tacksamheten  nu  gick  att  sakna.  Jordfästningen  för- 
rättades af  den  bortgångnes  gamle  akademi-kamrat,  biskop  Heurlin,  som  i 
ett  ur  hjertat  flödande  tal  skildrade  hans  egenskaper  och  minne.  Efter 
aktens  slut  i  kyrkan  följdes  liket  af  en  oräknelig  folkskara  till  den  enkla 
grafgård,  der  nu  pä  fot  af  svensk  granit  ett  kors  af  hvit  marmor  för  efter- 
verlden  betecknar  dess  hvilorum.  Att  i  samma  ögonblick,  det  sänktes  i 
grafven,  solen  likasom  följde  det  med  sina  stupande  strålar  och  begrof 
sig  med  sin  skald,  gjorde  pä  mängden  af  de  närvarande  ett  lifligt  intryck. 

*  Under  sitt  fyrtiåriga  äktenskap  med  Anna  Maria  Gustava  Myhrman 
(född  den  12  Sept.  1785,  död  den  18  Ang.  185.3)  hade  skalden  sex  barn, 
af  hvilka  följande  fyra  öfverlefde  honom:  1.  Kristofer,  f.  1807,  prost  och 
kyrkoherde  i  Kjellstorp  af  Lunds  stift,  g.  m.  Emma  Kinberg.  2.  Anna  Göthilda, 
f.lSll,  g.  m.  f.  d.  öfveisten  för  k.  norra  skånska  infanteri-regementet,  frih.  C. 
A:son  Rappe.  3.  Disa  Gustava,  f.  1813,  d.  18fi6,  gift  1.  med  löjtnanten  vid  k. 
Kronobergs  regemente,  J.  P.  Kuhlberg,  d.  1835.  2.  med  professoren  vid  Upsala 
k.  universitet,  en  af  de  18  i  sv.  akad.,  C.  W.  Bottiger.  4.  Lars  Gustaf,  f. 
1814,  d.  1874,  öfverste  för  k.  Dalregementet,  gift  med  Clara  Thorell. 


FRITHIOFS    SAGA. 

1. 

Frithiof  och  Ingeborg. 


RL/er  växte  uti  Hildings  gård 

två  plantor  under  fostrarns  vård. 
Ej  Norden  förr  sett  två  så  sköna, 
de  växte  härligt  i  det  gröna. 

Den  ena  som  en  ek  sköt  fram, 
och  som  en  lans  är  hennes  stam; 
men  kronan,  som  i  vinden  skälfver, 
liksom  en  hjelm  sin  rundel  hvälfver 

Den  andra  växte  som  en  ros, 
när  vintern  nvos  har  flji;t  sin  kos; 
men  våren,  som  den  rosen  gömmer, 
i  knoppen  ligger  än  och  drömmer. 

Men  stormen  skall  kring  jorden  gå, 
med  honom  brottas  eken  då, 
och  vårsol  skall  på  himlen  glöda, 
då  öppnar  rosen  läppar  röda. 

Så  växte  de  i  fröjd  och  lek, 
och  Frithiof  vax  den  unga  ek; 
men  rosen  uti  dalar  gröna 
hon  hette  Ingeborg  den  sköna. 

Såg   du  de  två  i  dagens  ljus, 
du  tänkte  dig  i  Prejas  hus, 
der  månget  litet  brudpar  svingar 
med  gula  hår  och  rosenvingar. 

Men  såg  du  dem  i  månens  sken 
kringdansa  under  lummig  gren, 
du  tänkte:  under  lundens  kransar 
elfkungen  med  sin  drottning  dansar. 


S.  Ttonért  tami.  ilr\fter. 
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Det  var  så  gladt,  det  var  så  kärt, 
när  han  sin  första  runa  lärt. 
En  kung  var  ej  som  han  i  ära; 
den  runan  fick  han  Ingborg  lära. 

Hur  glädtigt  sam  han  i  sin  slup 
med  henne  öfver  mörkblå  djup! 
Hur  hjertligt,  när  han  seglen  vänder, 
hon  klappar  i  små  hvita  händer! 

Det  fans  ej  fogelbo  så  högt, 
som  han  för  henne  ej  besökt. 
Sjelf  örnen,  som  i  molnen  gungar, 
blef  plundrad  båd'  på  ägg  och  ungar. 

Det  fans  ej  bäck,  hur  strid  han   var, 
hvaröfver  han  ej  Ingborg  bar. 
Det  är  så  skönt,  när  forsen  larmar, 
att  trj^ckas  af  små  hvita  armar. 

Den  första  blomma,  våren  födt, 
det  första  smultron,  som  blef  rödt, 
det  första  ax,  hvars  guld  blef  moget, 
dem  bjöd  han  henne  gladt  och  troget.  — 

Men  barnets  dagar  flyga  bort, 
der  står  en  jnigling  innan  kort 
med  eldig  blick,  som  ber  och  hoppas, 
der  står  en  mö  med  barm,  som  knoppas. 

Ung  Frithiof  drog  på  jagt  alltjämt; 
den  jagten  skulle  mången  skrämt, 
ty  utan  spjut  och  utan  klinga 
den  djerfve  ville  björnen  tvinga. 

Då  kämpade  de,  bröst  mot  bröst, 
och  jägarn  segrande,  fast  klösl, 
med  ludet  byte  kom  tillbaka; 
hur  skulle  jungfrun  det  försaka? 

Ty  mannens  mod  är  qvinnan  kärt, 
det  starka  är  det  sköna  värdt: 
de  bägge  passa  för  hvarannan, 
som  hjelmen  passar  sig  för  pannan. 
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Men  läste  han  i  vinterqväll 
vid  eldsken  ifrån  spiselns  häll 
en  sång  om  strålande   Valhalla, 
om  gudar  och  gudinnor  alla; 

han  tänkte:  gult  är  Frejas  hår, 
ett  kornland,  som  för  vindon  går. 
Från  det  kan  jag  ej  Ingborgs  skilja, 
ett  nät  af  guld  kring  ros  och  lilja. 

Idunas  barm  är  rik,  och  skönt 
han  hoppar  under  silke  grönt; 
jag  vet  ett  silke,  der  det  hoppar 
Ijusalfer  två  med  rosenknoppar. 

Och  Friggas  ögon  äro  blå 
som  himlen  till  att  se  uppå; 
jag  känner  ögon:  mot  de  båda 
är  ljusblå  vårdag  mörk  att  skåda. 

Hvi  prisas  Gerdas  kinder  så, 
en  nyfäld  snö  med  norrsken  på? 
Jag  kinder  sett:  en  dag  som  tänder 
två  morgonrodnader  i  sänder. 

Jag  vet  ett  hjerta  lika  ömt 
som  Nannas,  fast  ej  så  beröradt. 
Med  rätta  prisas  du  af  skalder, 
du  Nannas  lyckelige  Balder! 

O!  att  som  du  jag  finge  dö, 
begråten  af  en  trogen  mö, 
så  öm,  så  trogen  som  din  Nanna; 
hos  Hel  jag  ville  gerna  stanna.  — 

Men  kungadottern  satt  och  qvad 
en  hjeltesång  och  väfde  glad 
i  duken  in  den  hjeltens  under 
och  vågor  blå  och  gröna  lunder. 

Der  växte  in  i  snöhvit  ull 
de  sköldar  utaf  spoladt  gull, 
och  röda  flögo  stridens  lansar, 
men  styft  af  silfver  var  hvart  pansar. 
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Dock,  hur  hon  väfver,  dag  frän   dag 
får  hjelten  Frithiofs  anletsdrag, 
och  som  de  blicka  fram  ur  väfven, 
då  rodnar  hon,  men  glades  äfven. 

Men  Frithiof  skär,  hvar  han  går  fram, 
ett  1,  ett  F  i  björkens  stam. 
De   runor  gro  med  fröjd  och  gamman, 
liksom  de  ungas  hjertan,  samman. 

När  dagen  uppå  fästet  står,  I 

verldskungen  med  de  gyllne  hår, 
ocli  lifvet  rörs  och  menskor  vandra, 
då  tänka  de  blott  på  hvarandra.  J 

När  natten  uppå  fästet  står, 
verldsmodern  med  de  mörka  hår, 
och  tystnad  rår  och  stjernor  vandra, 
då  drömma  de  blott  om  hvarandra. 

"Du  jord,  som  smyckar  dig  hvar  vår 
med  blommor  i  ditt  gröna  hår, 
gif  mig  de  skönsta!  jag  vill  vira 
en  krans  af  dem  att  Frithiof  sira." 

"Du  haf,  som  satt  din  dunkla  sal 
med  perlor  full  i  tusental, 
gif  mig  de  skönaste,  de  bästa! 
kring  Ingborgs  hals  vill  jag  dem  fästa." 

"Du  knapp  på  Odens  kungastol, 
du  verldeuB  öga,  gyllne  sol! 
Var  du  blott  min,  din  blanka  skifva 
till  sköld  jag  ville  Frithiof  gifva." 

"Du  lykta  i  Allfaders  hus, 
du  måne  med  ditt  bleka  ljus! 
Var  du  blott  min,  jag  gaf  dig  garna 
till  smycke  åt  min  sköna  tärna."    — 

Men  Hilding  sade:  "Fosterson, 
den  älskog  vänd  din  håg  ifrån! 
Ej  lika  falla  ödets  lotter, 
den  tärnan  är  kung  Beles  dotter. 
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Till  Oden  sjelf  i  stjernklar  sal 
uppstiger  hennes  ättartal: 
du  är  blott  Thorstens  son;  gif  vika! 
ty  lika  trifves  biist  med  lika." 

Men  Frithiof  log:  "Mitt  ättartal 
går  nedåt  i  de  dödas  dal. 
Nyss  slog  jag  skogens  kung  så  luden, 
hans  anor  ärfde  jag  med  huden. 

Friboren  man  ej  vika  vill, 
ty  verlden  hör  den  frie  till. 
Hvad  lyckan  bröt,  kan  hon  försona, 
och  hoppet  bär  en  konungs  krona. 

Högättad  är  all  kraft,  ty  Thor, 
dess  ättefar,  i  Thrudvang  bor. 
Han  väger  börden  ej,  men  värdet: 
en  väldig  friare  är  svärdet. 

Jag  kämpar  om  min  unga  brud, 
om  ock  det  var  med  dundrets  gud. 
Väx  trygg,  väx  glad,  min  hvita  lilja, 
ve  den,  som  dig  och  mig  vill  skilja!" 


2. 
Kung  Bele  och  Tliorsten  Vikingsson. 


\l\.ung  Bele,  stödd  på  svärdet,  i  kungssal   stod, 

hos  honom  Thorsten  Vikingsson,  den  bonde  god, 
hans  gamle  vapenbroder,  snart  hundraårig, 
och  ärrig  som   en  runsten  och  silfverhårig. 

De  stodo,  som  bland  bergen  två  offerhus 
åt  hedna  gudar  vigda,  nu  hälft  i  grus; 
men  visdomsrunor  många  på  muren  täljas, 
och  höga  forntidsminnen  i  hvalfven  dväljas. 

"Det  lider  emot  qvällen",  sad'  Bele  kung, 
"ej  mjödet  vill  mig  smaka,   och  hjelm  käns  tung. 
Inför  mitt  öga  mörkna  de  raenskoöden, 
men  Valhall  skiner  närmre,  jag  anar  döden. 
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Jag  kallat  mina  söner  och  din  också, 
ty  de  tillsammans  höra,  liksom  vi  två. 
En  varning  vill  jag  gifva  de  örnar  unga, 
fbrr'n  orden  somnat  alla  på  död  mans  tunga."  — 

Då  trädde  de  i  salen,  som  kung  befalt, 
och  främst  bland  dem  gick  Helge,   en  mörk  gestalt. 
Han  dvaldes  helst  bland  spåmän  kring  altarrunden 
och  kom  med  blod  på  händren  ur  offerlunden. 

Derefter  syntes  Halfdan,  Ijuslockig  sven, 
hvart  anletsdrag  var  ädelt,  men  vekligt  än. 
Till  lek  han  tycktes  bära  ett  svärd  vid  bälte 
och  liknade  en  jungfru,  förklädd  till  hjelte. 

Men  efter  dem  kom  Frithiof  med  mantel  blå, 
ett  hufvud  var  han  högre  än  bägge  två. 
Han  stod  emellan  brödren,  som  dag  står  mogen 
emellan  rosig  morgon  och  natt  i  skogen. 

"I  söner",  sade  kungen,  "min  sol  går  ned. 
I  endrägt  styren  riket,  i  brödrafred! 
ty  endrägt  håller  samman:  hon  är  som  ringen 
på  lansen;  den  förutan  hans  kraft  är  ingen. 

Låt  styrkan  stå  som  dörrsven  vid  landets  port, 
och  friden  blomstra  inom  å  hägnad  ort! 
Till  skygd  blef  svärdet  gifvet,  men  ej  till  skada, 
och  sköld  är  smidd  till  hänglås  för  bondens  lada. 

Sitt  eget  land  förtrycker  dåraktig  man, 
ty  kungen  kan  allenast  hvad  folket  kan. 
Grönlummig  krona  vissnar,  så  snart  som  mergen 
i  stammen  är  förtorkad  på  nakna  bergen. 

På  pelarstoder  fyra  står  himlens  rund, 
men  tronen  hvilar  endast  på  lagens  grund. 
När  vald  på  tinget  dömmer,  står  ofärd  nära; 
men  rätt  är  landets  fromma  och  kungens  ära. 

Väl  dväljas  gudar,  Helge,  i  disarsal, 
men  ej  som  snäckan  dväljes  i  slutet  skal. 
Så  långt  som  dagsljus  skiner,  som  stämma  Ijudar, 
så  långt  som  tanke  flyger,  bo  höge  gudar. 
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Nog  svika  lungans  tecken  i  offrad  falk, 
och  flärd  är  mången  runa,  som  skärs  på  balk; 
men  redligt  hjerta,  Helge,  och  friskt  tillika, 
skref  Oden  fullt  med  runor,  som  aldrig  svika. 

Var  icke  hård,  kung  Helge,  men  endast  fastl 
det  svärd,  som  biter  skarpast,  är  böjligast. 
Mildt  sinne  pr3^der  kungen,  som  blommor  skölden, 
och  vårdag  bringar  mera  än  vinterkölden. 

En  man  förutan  vänner,  om  än  så  stark, 
dör  hän,  som  stam  i  öken  med  skalad  bark. 
Men  vänsäll  man  han  trifves,   som  träd  i  lunden, 
der  bäcken  vattnar  roten  och  storm  är  bunden. 

Yfs  ej  af  fädrens  ära!  en  hvar  har  dock  blott  sin; 
kan  du  ej  spänna  bågen,  är  han  ej  din. 
Hvad  vill  du  med  det  värde,  som  är  begrafvetr 
Stark  ström  med  egna  vågor  går  genom  hafvet. 

Du  Halfdan,  glädtigt  sinne  är  vis  mans  vinst; 
men  joller  höfves  ingen,  och  kungen  minst. 
Med  humle  brygges  mjödet,  ej  blott  med  honung; 
lägg  stål  i  svärd  och  allvar  i  leken,  konung! 

För  mycket  vett  fick  ingen,  hur  vis  han  het, 
men  litet  nog  vet  mången,  som  intet  vet. 
Fåkunuig  gäst  i  högbänk  försmås,  men  vitter 
har  3tändigt  lagets  öra,  hur  lågt  han  sitter. 

Till  trofast  vän,  o  Halfdan,  till  fosterbror 
är  vägen  gen,  om  också  han  fjärran  bor; 
men  deremot  afsides,  långt  hän  belägen 
är  oväns  gård,  om  äfven  han  står  vid  vägen. 

Välj   icke  till  förtrogen  hvem  helst  som  vill! 
Tomt  hus  står  gerna  öppet,  men  rikt  stängs  till. 
Välj   en,  onödigt  är  det  den  andra  leta, 
och  verlden  vet,  o  Halfdan,  hvad  trenne  veta".  — 

Derefter  uppstod  Thorsten  och  talte  så: 
"Ej  höfves  kung  att  ensam  till  Oden  gå. 
Vi  delat  lifvets  skiften  ihop,  kung  Bele, 
och  döden,  vill  jag  hoppas,  vi  också  dele. 
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Son  Frithiof,  ålderdomen  har  hviakat  mig 
i  örat  mången  varning,  den  ger  jag  dig. 
På  ätthög  Odens  foglar  slå  ned  i  Norden, 
men  på  den  gamles  läppar  mångvise  orden. 

Främst  vörda  höga  gudar!  ty  ondt  och  godt, 
som  storm  och  solsken,  komma  från  himlen  blott. 
De  se  i  hjertats  lönhvalf,  fast  det  är  slutet, 
och  långa  år  få  gälda  hvad  stunden  brutit. 

Lyd  kungen!    En  skall  styra  med  kraft  och  vett; 
skum  natt  har  många  ögon,  men  dagen  ett. 
Helt  lätt  den  bättre,  Frithiof,  fördrar  den  bäste, 
och  egg  har  svärdet  nödig,  men  äfven  fäste. 

Hög  kraft  är  gudars  gåfva;  men,  Frithiof,  mins, 
att  styrka  båtar  föga,  der  vett  ej  fins. 
Tolfmannakraft  har  björnen,  af  e?i  man  slagen; 
mot  svärdshugg  hålles  skölden,  mot  våldet  lagen. 

Af  få  den  stolte  fruktas,  men  hatas  af  en  hvar, 
och  öfvermod,  o  Frithiof,  är  fallets  far. 
Högt  såg  jag  mången  flyga,  nu  stödd  på  krycka, 
ty  vädret  rår  för  årsväxt,  och  vind  för  lycka. 

Dag  skall  du  prisa,  Frithiof,  se'n  bergad  sol  sig  döljt, 
och  öl,  när  det  är  drucket,  och  råd,  när  följdt. 
På  mången  sak  förlitar  sig  ungersvennen, 
men  striden  pröfvar  klingan,  och  nöden  vännen. 

Nattgammal  is  tro  icke,  ej  vårdags  snö, 
ej  somnad  orm,  ej  talet  af  knäsatt  mö; 
ty  qvinnans  bröst  är  svarfvadt  på  hjul,  som  rullar, 
och  vankelmod  bor  under  de  liljekullar. 

Du  sjelf  dör  hän,  och  hän  dör  hvad  dig  tillhör; 
men  en  ting  vet  jag,  Frithiof,  som  aldrig  dör, 
och  det  är  domen  öfver  död  man:  derföre 
hvad  ädelt  är  du  vilje,  hvad  rätt  du  göre!"  — 

Så  varnade  de  gamle  i  kungasal, 
som  skalden  varnat  sedan  i  Havaraal. 
Från  slägt  till  slägte  gingo  kärnfulla  orden, 
och  djupt  ur  kumlen  hviska  de  an  i  Norden. 
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Derefter  talte  bägge  mång'  hjertligt  ord 
allt  om  sin  trogna  vänskap,  berömd  i  Nord; 
hur  trofast  intill  döden,  i  nöd  och  gamman, 
två  knäppta  händer  lika,  de  hållit  samman. 

"Med  rygg  mot  rygg  vi  stodo,  och  hvarifrån 
som  Nornan  kom,  hon  stötte  på  sköld,  min  son! 
Nu  före  er  till  Valhall  vi  gamle  ile; 
men  edra  fäders  ande  på  eder  hvile!" 

Och  mycket  talte  kungen  om  Frithiofs  mod, 
om  hjeltekraft,  som  mer  är  än  kungablod. 
Och  mycket  talte  Thorsten  om  glans,  som  kröner 
de  höga  Nordlands  kungar,  de  Asasöner. 

"Och  hållen  I  tillhopa,  I  söner  tre, 
er  öfverman  —  det  vet  jag  —  skall  Nord  ej  se; 
ty  kraft,  till  kungahöghet  osvikligt  sluten, 
hon  är  som  mörkblå  stålrand,  kring  guldsköld  gjuten. 

Och  helsen  till  min  dotter,  den  rosenknopp! 
I  lugn,  som  det  sig  höfdes,  har  hon  växt  opp; 
omhägnen  henne,  låten  ej  stormen  komma 
och  fästa  i  sin  hjelmhatt  min  späda  blomma! 

På  dig,  o  Helge,  lägger  jag  faderns  sorg, 
o,  älska  som  en  dotter  min  Ingeborg! 
Tvång  retar  ädelt  sinne,  men  saktmod  leder 
båd'  man  och  qvinna,  Helge,  till  rätt  och  heder.  — 

Men  läggen  oss,  I  söner,  i  högar  två 
på  hvar  sin  sida  färden  vid  bölja  blå; 
ty  hennes  sång  är  Ijuflig  ännu  för  anden, 
och  som  ett  dräpa  klinga  dess  slag  vid  stranden. 

När  månen  strör  kring  bergen  sitt  bleka  sken, 
och  midnattsdaggen  faller  på  bautasten, 
då  sitta  vi,  o  Thorsten,  på  högar  runda 
och  spraka  öfver  vattnet  om  ting,  som  stunda. 

Och  nu  farväl,  I  söner!     Gån  mer  ej  hit! 
Vår  gång  är  till  Allfader;  vi  längta  dit, 
liksom  till  hafvet  längtar  den  trötta  floden; 
men  Frej  välsigne  eder,  och  Thor  och  Oden!" 
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3. 

Frithiof  tager  arf  efter  sin  fader. 


ylloTo  nu  satte  i  hög  kung  Bele  och  Thorsten  den  gamle, 

der  de  sjelfve  befalt:  på  hvar  sin  sida  om  färden 
högarna  lyfte  sin  rund,  två  bröst,  dem  döden  har  åtskilt. 
Helge  och  Halfdan,  på  folkets  beslut,  nu  togo  i  samarf 
riket  efter  sin  far;  men  Frithiof,  som  endaste  sonen, 
delte  med  ingen  och  fäste  i  lugn  sin  boning  på  Framnäs. 
Tre  mil  sträckte  sig  kring  den  gårdens  egor:  på  tre  håll 
dalar  och  kullar  och  berg,  men  på  fjerde  sidan  var  hafvet. 
Björkskog  krönte  de  kullarnas  topp,  men  på  sluttande  sidor 
frodades  gyllene  korn,  och  manshög  vaggade  rågen. 
Sjöar,  många  i  tal,  sin  spegel  höllo  för  bergen, 
höllo  för  skogarna  opp,  i  hvars  djup  höghornade  elgar 
hade  sin  kungliga  gång  och  drucko  af  hundrade  bäckar. 
Men  i  dalarna  vida  omkring  der  bette  i  grönskan 
hjordar  med  glänsande  hull  och  med  jufver,  som  längta  till  stäfvan 
Mellan  dem  spriddes  än  hit  och  än  dit  en  oräknelig  skara 
af  hvitulliga  får,  som  du  ser  hvitaktiga  strömoln 
flockvis  spridda  på  himmelens  hvalf,  när  det  blåser  om  våren. 
Springare  två  gånger  tolf,  bångstyriga,  fjättrade  vindar, 
stampande  stodo  i  spiltornas  rad  och  tuggade  vallhö, 
manarna  knutna  med  rödt  och  hofvarna  blanka  af  jcrnskor. 
Dryckessalen,  ett  hus  för  sig  sjelf,  var  timrad  af  kärnfur. 
Ej  fem  hundrade  män  (till  tio  tolfter  på  hundra't) 
fylde  den  rymliga  sal,  när  de  samlats  att  dricka  om  julen. 
Genom  salen,  så  lång  som  han  var,  gick  bordet  af  stenek, 
bonadt  och  blankt  som  af  stål;  högsätes-pelarna  båda 
stodo  för  ändan  deraf,  två  gudar,  skurna  af  almträd: 
Oden  med  herskareblick  och  Frej  med  solen  på  hatten. 
Nyss  emellan  de  två  på  sin  björnhud  (huden  var  kolsvart, 
gapet  skarlakansrödt,  men  klorna  skodda  med  silfver) 
Thorsten  bland  vännerna  satt,  som  gästfriheten  bland  glädjen. 
Ofta,  när  månen  bland  skyarna  flög,  förtaide  den  gamle 
under  från  främmande  land,  dem  han  sett,  och  vikingafärder 
fjärran  i  Östervåg  och  i  Vestersaltet  och  Gandvik. 
Tyst  satt  lyssnande  lag,  och  dess  blickar  hängde  vid  gubbens 
läppar,  som  bi't  vid  sin  ros;  men  skalden  tänkte  på  Brage, 
när  med  sitt  silfverskägg  och  med  runor  på  tungan  han  sitter 
under  den  lummiga  bok  och  förtäljer  en  saga  vid  Mimers 
ävigt  sorlande  våg,  han  sjelf  en  lefvande  saga. 
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Midt  på  golfvet  (med  halm  var  det  strödt)  brann  lågan  beständigt, 

gladt  på  sin  murade  häll,  och  igenom  det  luftiga  rökfång 

blickade  stjernorna  in,  de  himmelska  vänner,  i  salen. 

Men  kring  väggen,  på  naglar  af  stål,  der  hängde  det  radvis 

brynja  och  hjelra  vid  hvarann,  och  här  och  der  dem  emellan 

blixtrade  neder  ett  svärd,  som  i  vinterqvällen  ett  stjernskott. 

Mera  än  hjelraar  och  svärd  dock  sköldarna  lyste  i  salen, 

blanka  som  solens  rund  eller  månens  skifva  af  silfver. 

Gick  der  stundom  en  mö  kring  bordet  och  fylde  i  hornen, 

slog  hon  ögonen  ned  och  rodnade:  bilden  i  skölden 

rodnade  äfveu  som  hon;  det  gladde  de  drickande  kämpar.  — 

Kikt  var  huset:  hvar  helst  som  du  skådade,  mötte  ditt  öga 
fylda  källrar  och  proppade  skåp   och  rågade  visthus. 
Många  klenoder  jämväl  der  gömdes,  byten  af  segern, 
guld  med  runor  uppå  och  det  konstarbetade  silfver. 
Tre  ting  skattades  dock  af  all  den  rikedom  ypperst: 
svärdet,  som  ärfdes  från  fader  till  son,  var  främst  af  de  trenne, 
Angurvadel,  så  kallades  det,   och  broder  till  blixten. 
Fjärran  i  Österland  var  det  smidt  (som  sagan  förtäljer), 
härdadt  i  dvärgarnas  eld:  Björn  Blåtand  bar  det  fråu  början. 
Björn  förlorade  dock  på  en  gång  båd'  svärdet  och  lifvet 
söder  i  Gröningasund,  der  han  stridde  mot  väldige  Vifell. 
Vifell  hade  en  son,  het  Viking.     Men  gammal  och  bräcklig 
bodde  på  Ulleråker  en  kung  med  sin  blomstrande  dotter. 
Se,  då  kom  det  ur  skogarnas  djup   en  oskapelig  jätte, 
högre  till  växten  än  menniskors  ätt,  och  luden  och  vildsint, 
fordrade  envigeskamp  eller  kungadottern  och  riket. 
Ingen  vågade  kampen  likväl,  ty  det  fans  ej   ett  stål,  som 
bet  på  hans  skalle  af  jern,  och  derför  nämndes  han  Jemhös. 
Viking  allena,  som  nyss  fylt  femton  vintrar,  emottog 
striden,  i  hopp  på  sin  arm  och  på  Angurvadel.     I  ett  hugg 
klöf  han  till  midjan  det  rytande  troll  och  frälste  den  sköna. 
Viking  lemnade  svärdet  till  Thorsten,  sin  son,  och  från  Thorsten 
gick  det  till  Frithiof  i  arf:  när  han  drog  det,  sken  det  i  salen, 
liksom  flöge  en  blixt  derigenom,  eller  ett  norrsken. 
Hjaltet  var  hamradt  af  guld,  men  runor  sjTites  på  klingan, 
underbara,  ej  kända  i  Nord,  men  de  kändes  vid  solens 
portar,  der  fäderna  bott,  förr'n  Åsarna  förde  dem  hitupp. 
Glatta  lyste  de  runor  alltjämt,  när  fred  var  i  landet, 
men  när  Hildur  begynte  sin  lek,  då  brunno  de  alla 
röda  som  hanens  kam,  när  han  kärapar:  förlorad  var  den,  som 
mötte  i  slagtningens  natt  den  klingan  med  lågande  runor. 
Svärdet  var  vida  berömdt,  och  af  svärd  var  det  ypperst  i  Norden. 
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Dernäst  ypperst  i  pris  var  en  armring,  vida  beryktad, 
smidd  af  nordiska  sagans  Vulkan,  af  den  haltande  Vaulund. 
Tre  mark  höll  han  i  vigt,  och  arbetad  var  han  af  rent  guld. 
Himlen  var  tecknad  derpå  med  de  tolf  odödligas  borgar, 
vexlande  månaders  bild,  men  af  skalderna  nämndes  de  solhus. 
Alfhem  skådades  der,  Frejs  borg:   det  är  solen,  som  nyfödd 
börjar  att  klättra  igen  för  himmelens  branter  vid  julen. 
Söqvabäck  var  der  också:   i  dess  sal  satt  Oden  hos  Saga, 
drack  sitt  vin  ur  det  gyllene  kärl;  det  kärlet  är  hafvet, 
färgadt  med  guld  af  morgonens  glöd,  och  Sagan  är  våren, 
skrifven  på  grönskande  fält  med  blommor  i  stället  för  runor. 
Balder  syntes  jämväl  på  sin  tron,  midsommarens  sol,  som 
gjuter  från  fästet  sin  rikedom  ner,  en  bild  af  det  goda; 
ty  det  goda  är  strålande  ljus,  men  det  onda  är  mörker. 
Solen  tröttnar  att  stiga  alltjämt,  och  det  goda  desslikes 
svindlar  på  höjdernas  brant:  med  en  suck  försjunka  de  båda 
neder  till  skuggornas  land,  till  Hel:   det  är  Balder  på  bålet. 
Glitner,  den  fredliga  borg,  sågs  äfven:  förlikande  alla 
satt  der  med  vågen  i  hand  Porsete,  domarn  på  höstting. 
Dessa  bilder  och  många  ännu,  som  betecknade  ljusets 
strider  på  himmeleus  hvalf  och  i  menniskans  sinne,  de  voro 
skurna  af  mästarens  hand  i  den  ringen.     En  präktig  rubinknapp 
krönte  dess  bugtiga  rund,  som  solen  kröner  sin  himmel. 
Ringen  var  länge  i  slägten  ett  arf,  ty  hon  ledde  sin  ättlängd, 
endast  på  mödernet  dock,  till  Vaulund,  räknad  för  stamfar. 
En  gång  stals  den  klenoden  dock  bort  af  röfvaren  Söte, 
svärmande  kring  på  de  nordiska  haf;  se*n  fans  han  ej   åter. 
Slutligen  taltes  det  om,  att  Söte  på  kusten  af  Bretland 
lefvande  satt  sig  med  skepp  och  med  gods  i  sin  murade  grafhög; 
men  der  fann  han  ej  ro,  och  det  spökade  ständigt  i  högen. 
Thorsten  förnam  det  ryktet  också,  och  med  Bele  besteg  han 
draken  och  klöf  den  skummande  våg  och  styrde  till  stället. 
Vid  som  ett  tempelhvalf,  som  en  kungsgård,  vore  den  bäddad 
in  i  grus  och  grönskande  torf,  så  hvälfde  sig  högen. 
Ljus  ock  lyste  derur.     Igenom  en  springa  på  porten 
tittade  kämparna  in,  och  det  beckade  vikingaskeppet 
stod  der  med  ankar  och  master  och  rår;  men  hög  i  dess  bakstani 
satt  en  förfärlig  gestalt:  han  var  klädd  i  en  mantel  af  lågor. 
Bister  satt  han  och  skurade  der  blodfläckade  klingan, 
kunde  ej  skura  de  fläckarna  bort:   allt  guld,  som  han  rånat, 
låg  i  högar  omkring,  och  ringen  bar  han  på  armen. 
"Stiga  vi",  hviskade  Bele,  "dit  ner  och  kärapa  mot  trollet, 
två  mot  en  ande  af  eld?"     Men  halfvred  svarade  Thorsten: 
"En  mot  en  var  fädernas  sed,  jag  kämpar  väl  ensam." 
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Länge  tvistades  nu,  hvem  först  af  de  tvenne  det  tillkom 
pröfva  den  vådliga  färd;  men  till  slut  tog  Bele  sin  stålhjelm, 
skakade  om  två  lotter  deri,  och  vid  stjernornas  skimmer 
kände  Thorsten  igtu  sin  lott.     För  en  stöt  af  hans  jemlaus 
eprungo  riglar  och  lås,  och  han  nedsteg.  —  Frågade  någon, 
hvad  han  förnam  i  det  nattliga  djup,  då  teg  han  och  ryste. 
Bele  hörde  dock  först  en  sång,  den  lät  som  en  trollsång; 
sedan  förnam  han  ett  rasslande  ljud,  som  af  kliugor  som  korsas, 
sist  ett  gräseligt  skri;  då  blef  tyst.     Ut  störtade  Thorsten, 
blek,  förvirrad,  förstörd;  ty  med  döden  hade  han  kämpat. 
Eingen  bar  han  likväl.     "Den  är  dyrköpt",  sade  han  ofta, 
"ty  jag  har  darrat  en  gång  i  mitt  lif,  och  det  var  när  jag  tog  den." 
Smycket  var  vida  berömdt  och  af  smycken  ypperst  i  Norden. 

Skeppet  EUida  till  slut  var  en  af  slägteus  klenoder. 
Viking  (sägs  det)  en  gång,  när  han  vände  tillbaka  från  härtåg, 
seglade  längs  med  sin  strand;  då  såg  han  en  man  på  ett  skeppsvrak 
sorglöst  gungande  hän;  det  var,  som  han  lekte  med  vågen. 
Mannen  var  hög  och  af  ädel  gestalt  och  hans  anlete  öppet, 
gladt,  men  föränderligt  dock,  likt  hafvet,  som  leker  i  solsken. 
Manteln  var  blå  och  bältet  af  guld,  besatt  med  koraller, 
skägget  hvitt,  som  vågomas  skum,  men  håret  var  sjögrönt. 
Viking  styrde  sin  snäcka  deråt  för  att  berga  den  arme, 
tog  den  förfrusne  hem  till  sin  gård  och  förplägade  gästen. 
Dock,  när  han  bjöds  af  värden  till  sängs,  då  log  han  och  sade: 
"Vinden  är  god,  och  mitt  skepp,  som  du  sett,  är  ej  att  förakta; 
hundrade  mil,  det  hoppas  jag  visst,  jag  seglar  i  afton. 
Tack  för  din  bjudning  ändå!  den  är  välment;  kunde  jag  endast 
ge  dig  ett  minne  af  mig!  men  min  rikedom  ligger  i  hafvet; 
kanske  finner  du  dock  i  morgon  en  gåfva  på  stranden." 
Dagen  derpå  stod  Viking  vid  sjön,  och  si!  som  en  hafsöm, 
när  han  förföljer  sitt  rof,  flög  in  i  viken  ett  drakskepp. 
Ingen  syntes  derpå,  ej  en  gång  man  märkte  en  styrman, 
rodret  dock  lette  sin  bugtiga  väg  bland  klippor  och  blindskär, 
liksom  bodde  en  ande  deri:  när  det  nalkades  stranden, 
refvade  seglet  sig  sjelf,  och,  ej  rördt  af  menniskohänder, 
ankaret  sänkte  sig  ned  och  bet  med  sin  hulling  i  djupet. 
Stum  stod  Viking  och  såg,  men  då  sjöngo  de  lekande  vågor: 
"Bergade  Agir  ej  glömmer  sin  skuld,  han  skänker  dig  draken." 
Gåfvan  var  kunglig  att  se,  ty  de  bugtiga  plankor  af  eke 
voro  ej  fogade  hop  som  annars,  men  vuxna  tillsammans. 
Sträckningen  var  som  en  drakes  i  sjön:  i  stammen  der  framme 
lyfte  han  hufvudet  högt,  och  af  rödt  guld  lågade  svalget. 
Buken  var  spräcklig  med  blått  och  med  gult,  men  baktill  vid  rodret 
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slog  han  sin  väldiga  stjert  i  en  ringel,  iQällig  af  silfver; 
vingarna  svarta  med  kanter  af  rödt;  när  han  spände  dem  alla, 
flög  han  i  kapp  med  den  susande  storm,  men  örnen  blef  efter. 
Fyldes  det  skeppet  med  väpnade  män,  då  skulle  du  trott  dig 
skåda  en  flytande  konungastad,   en  simmande  fästning. 
Skeppet  var  vida  berömdt,  och  af  skepp  var  det  j^perst  i  Norden. 

Detta  och  mera  dertill  tog  Frithiof  i  arf  af  sin  fader. 
Knappast  fans  i  de  nordiska  land  en  rikare  arfving, 
om  ej   en  konungason;  ty  kungars  välde  är  ypperst. 
Var  han  ej  konungason,  likväl  hans  sinne  var  kungligt, 
vänsällt,  ädelt  och  mildt,  och  med  hvar  dag  växte  hans  rykte. 
Kämpar  hade  han  tolf,  gråhåriga  furstar  i  idrott, 
faderns  kamrater,   med  bröst  af  stål  och  med  ärriga  pannor. 
Nederst  på  kämparnas  bänk,  jämnårig  med  Frithiof,  en  yngling 
satt  som  en  ros  bland  vissnade  löf:  Björn  hette  den  unge, 
glad  som  ett  barn,  men  fast  som  en  man  och  vis  som  en  gubbe. 
Upp  med  Frithiof  han  växt,  och  de  blandat  blod  med  hvarandra, 
fosterbröder  på  nordmanna  sätt,  och  svurit  att  lefva 
samman  i  lust  och  i  nöd  och  att  hämna  hvarandra  i  döden. 
Midt  bland  kämpar  och  gästemas  mängd,  som  kommit  till  graföl, 
Frithiof,  en  sörjande  värd,  med  ögon  fylda  af  tårar, 
drack  på  fädemas  vis  sin  faders  minne  och  hörde 
skaldernas  sång  till  hans  lof,  ett  dundrande  dräpa;  men  sedan 
steg  han  i  faderns  säte,  nu  hans,  och  satte  sig  neder 
mellan  dess  Oden  och  Frej:  det  är  Thors  plats  uppe  i  Valhall. 


4. 
Pritliiofs  frieri. 


jv^äl  klingar  sången  i  Frithiofs  sal, 

och  skalderna  prisa  hans  ättartal. 
Men  sången  gläder 
ej  Frithiof,  han  hör  ej  hvad  skalden  qväder. 

Och  jorden  har  åter  klädt  sig  grön, 
och  drakarna  simma  igen  på  sjön. 
Men  hjeltcsonen 
han  vandrar  i  skogen  och  ser  på  månen. 

Nyss  var  han  likväl  så  lycklig,  så  glad, 
ty  muntre  kung  Halfdan  till  gäst  han  bad 
och  Helge  dyster, 
och  de  hade  med  sig  sin  sköna  syster. 
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Han  satt  vid  dess  sida,  han  tryckte  dess  hand 
och  kände  tillbaka  en  tryckning  ibland, 
och  såg  betagen 
alltjämt  på  de  kära,  de  ädla  dragen. 

De  taltes  vid  om  de  glada  dar, 
då  morgonens  dagg  låg  på  lifvet  qvar, 
om  barndomsminnen, 
de  rosengårdar  i  ädla  sinnen. 

Hon  helsade  honom  från  dal  och  park, 
från  namnen,  som  grodde  i  björkens  bark, 
och  från  den  kullen, 
der  ekarna  frodas  i  hjeltemullen. 

"Det  var  ej  så  trefligt  i  kungens  gård, 
ty  Halfdan  var  barnslig  och  Helge  hård. 
De  kungasöner 
de  höra  ej  annat  än  lof  och  böner. 

Och  ingen  (här  rodnade  hon  som  en  ros), 
åt  hvilken  en  klagan  kunde  förtros. 
I  kungasalar 
hur  qvaft  var  det  der  mot  i  Hildings  dalar! 

Och  dufvorna,  som  de  matat  och  tamt, 
nu  voro  de  flugna,  ty  höken  dem  skrämt. 
Ett  par  allena 
var  qvar;  af  de  tvenne  tag  du  den  ena! 

Den  dufvan  hon  flyger  väl  hem  igen, 
hon  längtar,  som  andra,  väl  till  sin  vän. 
Bind  under  vingen 
en  vänlig  runa!  det  märker  ingen." 

Så  sutto  de  hviskandc  dagen  om, 
de  hviskade  ännu,  när  qvällen  kom, 
som  afton  vindar 
om  våren  hviska  i  gröna  lindar. 

Men  nu  är  hon  borta,  och  Frithiofs  mod 
är  borta  med  henne.     Det  unga  blod 
i  kinden  stiger, 
han  lågar  och  suckar  alltjämt,  och  tiger. 
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Sin  sorg,  sin  klagan  med  dufvan  han  skref, 
och  glad  for  lion  af  med  sitt  kärleksbref; 
men  ack!  tillbaka 
hon  vände  ej  mer,  hon  blef  hos  sin  maka. 

Det  väsen  behagade  icke  Björn. 
Han  sade:  "Hvad  fattas  vår  unga  örn, 
så  tyst,  så  sluten? 
Ar  bröstet  träffadt,  är  vingen  skjuten? 

Hvad  vill  du?    Ha  vi  ej  i  öfverflöd 
det  gula  fläsk  och  det  bruna  mjöd 
och  skalder  många? 
Det  tar  aldrig  slut  på  de  visor  långa. 

Sant  nog,  att  gångaren  stampar  i  spilt; 
på  rof,  på  rof  skriker  falken  vildt. 
Men  Frithiof  jagar 
i  molnen  allena,  och  tärs  och  klagar, 

Ellida  hon  har  ingen  ro  på  våg, 
hon  rycker  alltjämt  på  sitt  ankartåg. 
Ligg  'still,  Ellida! 
ty  Frithiof  är  fredlig,  han  vill  ej  strida. 

Den  strådöd  är  också  en  död:  till  slut 
jag  rister,  som  Oden,  mig  sjelf  med  spjut. 
Det  kan  ej  fela, 
vi  blifva  välkomna  hos  blåhvit  Hela."  — 

Då  släppte  Frithiof  sin  drake  lös, 
och  seglet  svalde,  och  vågen  fnös. 
Rakt  öfver  Qärden 
till  kungens  söner  han  styrde  färden. 

De  sutto  på  Beles  hög  den  dag 
och  hörde  folket  och  skipade  lag; 
men  Frithiof  talar: 
den  stämman  fömimmes  kring  berg  och  dalar. 

"I  kungar,  skön  Ingeborg  är  mig  kär; 
af  eder  jag  henne  till  brud  begär, 
och  den  förening 
hon  var  väl  äfveu  kung  Beles  mening. 


f&irUiOFii    SAQiL. 

Han  lät  oss  växa  hos  Hilding  opp, 
likt  ungträn,  som  växa  tillsammans  i  topp. 
Der  ofvanföre 
band  Freja  de  toppar  med  gyllne  snöre. 

Min  far  var  ej  konung,  ej  jarl  en  gång, 
dock  lefver  hans  minne  i  skaldens  sång. 
Höghvälfda  grifter 
förtälja  på  runsten  min  ätts  bedrifter. 

Lätt  kunde  jag  vinna  mig  rike  och  land, 
men  hellre  jag  blir  på  min  fädernestrand. 
Der  vill  jag  skydda 
så  kungens  gård  som  den  ringes  hydda. 

Vi  äro  på  Belas  hög;  han  hör 
hvart  ord  i  djupet  här  nedanför. 
Med  Frithiof  beder 
den  gamle  i  högen:  betänken  eder!"  — 

Då  reste  sig  Helge  och  talte  med  hån: 
"Vår  syster  är  ej  för  en  bondeson. 
Nordlandens  drotter 
må  täfla,  ej  du,  om  den  Valhallsdotter. 

Yfs  gerna  att  helsas  för  ypperst  i  Nord, 
vinn  männer  med  handkraft  och  qvinnor  med  ord! 
Men  Odensblodet 
till  pris  ger  jag  icke  åt  öfvermodet. 

Mitt  rike  behöfver  du  ej  ta  dig  au, 
jag  skyddar  det  sjelf;  vill  du  bli  min  man, 
en  plats  är  ledig 
ibland  mitt  husfolk,  den  kan  jag  ge  dig."  — 

"Din  man  blir  jag  knappast",  var  Frithiofs  svar, 
"är  man  för  mig  sjelf,  som  min  fader  var. 
Ur  silfverskida 
flyg,  Angurvadel,  du  får  ej  bida!" 

I  solen  glänste  den  klinga  blå, 
och  runorna  lågade  röda  derpå. 
"Du  Angurvadel, 
du  är  dock",  sad'  Frithiof,  "af  gammal  adel. 

X.  Tegiiéri  taml.  tkrifttr.    I. 
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Och  vore  det  ej  för  högens  fred, 
på  stället  jag  högge  dig,  svartekung,  ned. 
Yill  dock  dig  lära 
en  ann'  gäng  ej  komma  mitt  svärd  för  nära."  — 

Så  sagdt,  han  klöf  i  ett  hugg  allén 
kung  Helges  guldsköld,  som  hängde  på  gren. 
I  två  halfrunder 
han  klang  emot  högen,  det  klang  inunder. 

"Väl  träffadt,  min  klinga!    Ligg  nu  och  dröm 
cm  högre  bedrifter;  till  dess  förgöm 
de  runolågor! 
Nu  segla  vi  hem  öfver  mörkblå  vågor." 


5. 
Kung  Hing. 


mAch  kung  Ring  sköt  tillbaka  sin  guldstol  från  bord, 

och  kämpar  och  skalder 
uppstego  att  lyssna  till  kungens  ord, 
berömd  i  Nord; 
han  var  vis  som  gud  Mimer  och  from  som  Balder. 

Hans  land  var  som  lunden,  der  gudar  bo, 
och  vapnen  komma 

ej  inom  dess  gröna,  dess  skuggiga  ro, 
och  gräsen  gro 
fridlysta  därstädes,  och  rosorna  blomma. 

Rättvisan  satt  ensam,  båd'  sträng  och  huld, 
på  domarstolen, 

och  friden  betalte  hvart  år  sin  skuld, 
och  kornets  guld 
låg  strödt  öfver  landet  och  sken  i  solen. 

Och  snäckorna  kommo  med  bringa  svart, 
med  hvita  vingar, 

från  hundrade  land  och  förde  från  hvart 
mångfaldig  art 
af  rikdom,  som  rikdomeu  tingar. 
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Men  frihet  bodde  hos  friden  qvar 
i  glad  förening, 
och  alla  älskade  landets  far, 
fast  en  och  hvar 
fritt  sade  på  tinget  sin  mening. 

I  tretti  vintrar  han  fredlig  och  säll 
styrt  Nordlands  söner, 

och  ingen  gått  missnöjd  hem  till  sitt  tjäll, 
och  hvarje  qväll 
hans  namn  gick  till  Oden  med  folkets  böner. 

Och  kung  Ring  sköt  tillbaka  sin  guldstol  från  bord, 
och  alla  glade 

uppstego  att  lyssna  till  kungens  ord, 
berömd  i  Nord; 
men  han  suckade  djupt,  och  talte  och  sade: 

"Min  drottning  sitter  i  Folkvangs  loft 
på  purpurtäcken, 

men  här  är  det  gräs  öfver  hennes  stoft, 
och  blomsterdoft 
kringånga  dess  grafhög  vid  bäcken. 

Ej   får  jag  drottning  så  god,  så  sköu, 
mitt  rikes  ära. 

Till  gudarna  gick  hon,  till  Valhalls  löu; 
men  landets  bön, 
och  barnens,  en  moder  begära. 

Kung  Bele,  som  ofta  kom  till  min  eal 
med  sommarvinden, 

har  lemnat  en  dotter;  hon  är  mitt  val, 
den  lilja  smal 
med  morgonrodnad  på  kinden. 

Jag  vet  hon  är  ung,  och  den  unga  mö 
helst  blomman  plockar; 
men  jag  gått  i  frö,  och  vintrarna  strö 
alltre'n  sin  snö 
i  kungens  de  glesnade  lockar. 

Men  kan  hon  älska  en  redlig  man 
med  hvitt  i  håren, 
och  vill  lioD  ta  sig  de  späda  an, 
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hvars  mor  förivann, 

så  bjuder  Hösten  sin  tron  åt  Våren. 

Tan  guld  ur  hvalfven,  ta'u  smycken   åt  brud 
ur  skåp  af  eke; 

och  följen,  I  skalder,  med  harpoljud, 
ty  sångens  gud 
iir  med  då  vi  frie,  är  med  då  vi  leke."  — 

Och  ut  drogo  sveuner  med  buller  och  bång, 
med  guld  och  böner, 
och  skalderna  följde,   en  rad  så  lång, 
med  hjeltesång, 
och  stälde  sig  fram  för  kung  Beles  söner. 

De  drucko  i  dagar,  de  drucko  i  tre, 
men  på  den  fjerde, 

hvad  svar  kung  Helge  dem  månde  ge, 
åtsporde  de, 
ty  nu  de  ville  å  färde. 

Kung  Helge  han  offrar  båd'  falk  och  häat 
i  lunden  gröna, 

han  spörjer  båd'  vaia  och  ofiferprest, 
hvad  som  var  bäst 
allt  för  hans  syster,  den  sköna. 

Men  lungorna  nekade  bifall  alltjämt, 
som  prest  och  vala; 

och  då  gaf  kung  Helge,  den  tecknen  skrämt, 
sitt  nej  bestämdt, 
ty  menskan  bör  lyda,  då  gudar  tala. 

Men  muntre  kung  Halfdan  han  log  och  sad': 
"Farväl  med  festen! 
Kung  Gråskägg  sjelf  bort  rida  åstad, 
jag  hulpit  glad 
den  hedersgubben  på  hästen." 

Förbittrade  draga  de  sandman  bort 
och  budskap  bära 

om  kungens  skymf;  men  han  svarar  dera  torrt, 
att  inom  kort 
kuus^-  Gråskägg  skal)   hämna  sin  ära. 
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Han  slog  sin  härsköld,  som  liängde  ä  stam 
i  höga  linden. 

Då  simma  drakar  på  vågen  fram 
med  blodröd  kam, 
och  hjclmarna  nicka  i  vinden. 

Och  härbud  flögo  till  Helges  gård, 
som  sade  dyster: 

"Kung  King  är  mäktig,  den  strid  blir  härd; 
i  Balders  vård, 
i  templet  jag  sätter  rain  syster."  — 

Der  sitter  den  älskande  vemodsfull 
å  fridlyst  tilja. 

Hon  sömmar  i  silke,  hon  sömmar  i  gull^ 
och  gråter  full 
sin  barm:  det  är  dagg  öfver  lilja. 


Frithiof  spelar  schack. 


^J©jörn  och  Frithiof  sutto  bada 
vid  ett  schackbord,  skönt  att 
skåda. 
Silfver  var  hvarannan  ruta, 
och  hvarannan  var  af  guld. 

Då    steg    Hilding   in.     "Sitt 
neder! 
Upp  i  högbänk  jag  dig  leder, 
töm  ditt  horn,  och  låt  mig  sluta 
spelet,  fosterfader  huld!" 

Hilding    qvad:    "Från   Beles 
söner 
kommer  jag  till  dig  med  böner. 
Tidningarna  äro  onde, 
och  till  dig  står  landets  hopp." 

Frithiof  qvad:   "Tag  dig  till 
vara, 
Björn!  ty  nu  är  kung  i  fara. 


Frälsas  kan  han   med  en  bonde: 
den  är  gjord  att  oliras  opp." 

"Frithiof,  reta  icke  kungar! 
Starka  växa  örnens  ungar: 
fast  mot  Ring  de  aktas  svaga, 
stor  är  deras  makt  mot  din." 

"Björn,  jag  ser, du  tornet  hotar, 
men  ditt  anfall  lätt  jag  motar. 
Tornet  blir  dig  svårt  att  taga, 
drar  sig  i  sin  sköldborg  in." 

"Ingeborg  i  Baldershagen 
sitter  och  förgräter  dagen. 
Kan  hon  dig  till  strids  ej  locka, 
gråterskan  med  ögon  blå?" 

"Drottning,  Björn,  du  fåfängt 
jagar, 
var  mig  kär  från  bamdomsdascar: 


22 


ESAIAS    TEGNÉES    SAMLAnE    SKEIFTER. 


hou  är  spelets  bästa  docka, 
hur  det  går,  hon  räddas  må." 

'Tritliiof,  vill  du  icke  svara? 
Skall  din  fosterfader  fara 
ohörd  fråu  din  gård,  emedan 
ej   ett  dockspel  vill  ta  slut?"  — 

Då  steg  Frithiof  upp  och  lade 
Hildings  hand  i  sin  och  sade: 


'Fader,  jag  har  svarat  redan, 
du  har  hört  min  själs  beslut. 

Rid  att  Beles  söner  lära 
livad  jag  sagt!  De  kränkt  min  ära, 
inga  band  vid  dem  mig  fästa, 
aldrig  blir  jag  deras  man."  — 

"Väl,  din  egen  bana  vandra! 
Ej  kan  jag  din  vrede  klandra; 
Oden  st^Te  till  det  bästa!" 
sade  Hilding  och  försvann. 


Prithiofs  lycka. 


''JIXung  Beles  söner  gerna  dragé 
från    dal  till  dal  att  be  om 
svärd ! 
Mitt  få  de  ej;  i  Balders  hage 
der  är  min  valplats,  är  min  verld. 
Der  vill  jag  ej  tillbaka  blicka 
på  kungars  hämnd,på  jordens  sorg, 
men  endast  gudars  glädje  dricka 
tvemännings  med  min  Ingeborg. 

Så  länge  ännu  solen  tömmer 
sin     purpurglans     på     blomstren 

varm, 
likt  rosenfärgadt  skir,  som  gömmer 
en   blomsterverld,   min  Ingborgs 

barm; 
så  länge  irrar  jag  på  stranden, 
af  längtan,  evig  längtan  tärd, 
och  ritar  suckande  i  sanden 
det  kära  namnet  med  mitt  svärd. 

Hur    långsamt    gå    de   tröga 
stunder! 
Du  Dellings  son,  hvi  dröjer  du? 
Har  du  ej  skådat  berg  och  lunder 
och  sund  och  öar  förr  än  nu? 
Bor  ingen  mö  i  vestersalar, 


sora  väntar  dig  för  länge  se'n, 
och  flyger  till  ditt  bröst  och  talar 
om  kärlek  först,  om  kärlek  se'n? 

Dock  ändtlig,  trött  af  vägens 
möda, 
du  sjunker  ner  ifrån  din  höjd, 
och  qvällen  drar  det  rosenröda 
sparlakanet  för  gudars  fröjd. 
Om  kärlek  hviska  jordens  floder, 
om  kärlek  hviskar  himlens  fläkt. 
Välkommen,     natt,     du    gudars 

moder, 
med  perlor  på  din  bröllopsdrägt! 

Hur    tyst    de    höga    stjenior 
skrida, 
likt  älskarn  till  en  mö  på  tå! 
Flyg  öfver  Qärden,  min  Ellida, 
skjut  på,  skjut  på,  du  bölja  blå! 
Der  borta  ligga  gudens  lunder, 
till  goda  gudar  styra  vi, 
och  Balderstemplet  står  dcrunder, 
med  kärlekens  gudinna  i. 

Hur    lycklig    träder    jag    på 
stranden! 
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Du  jord,  jag  ville  kyssa  dig, 
och    er,    I    blommor    små,    som 

randen 
med  hvitt  och  rödt  den  krökta  stig ! 
Du  måne,  som  ditt  skimmer  töm- 
mer 
kring  lund  och  tempel,  hög  och 

vård, 
hur  skön  du  sitter  der  och  dröm- 
mer, 
lik  Saga  i  en  bröllopsgård! 

Hvem    lärde    dig,    du   bäck, 
som  talar 
med    blommorna,     min    känslas 

röst? 
Hvem    gaf  er.    Nordens   näkter- 
galar, 
den  klagan,  stulen  ur  mitt  bröst? 
Med  qvällens  rodnad  alfer  måla 
min  Ingborgs  bild  på  mörkblå  duk; 
den  bilden  kan  ej  Freja  tåla, 
hon  blåser  bort  den,  afundsjuk. 

Dock  gerna  hennes  bild  för- 
svinne! 

Der  är  hon  sjelf,  som  hoppet  skön, 

och  trogen  som  ett  barndoms- 
minne; 

hon  kommer  med  min  kärleks  lön. 

KoiQ,  älskade,  och  låt  mig  tr^-cka 

dig  till  det  hjerta,  du  är  kär! 

Min  själs  begär,  min  lefnads 
lycka, 

kom  i  min  famn  och  hvila  der! 

Så  smärt  som  stjelken  af  en 
lilja, 
så  fyllig  som  en  mognad  ros! 
Du  är  så  ren  som  gudars  vilja, 
och  dock  så  varm  som  Freja  tros. 
Kyss  mig,  min  sköna!    Låt  min 

låga 
få  genomströmma  äfven  dig! 


Ack!    jordens   rund  och  himlens 

båga 
försvinna,  när  du  kysser  mig. 

Var  icke  rädd,  här  fins  ej  fara; 
Björn  står  der  nere  med  sitt  svärd, 
med  kämpar  nog  att  oss  försvara, 
om  det  behöfdes,  mot  en  verld. 
Jag  sjelf,  o  att  jag  strida  finge 
för  dig,  som  jag  dig  håller  nu! 
Hur  lycklig  jag  till  Valhall  ginge, 
om  min  valkyria  vore  du! 

Hvad  hviskar  du  om  Balders 
vrede? 
Han    vredgas    ej,     den    fromme 

gud, 
den  älskande,  som  vi  tillbede, 
vårt  hjertas  kärlek  är  hans  bud; 
den     gud    med    solsken    på    sin 

panna, 
med  evig  trohet  i  sin  barm: 
var  ej  hans  kärlek  till  sin  Nanna, 
som  min  till  dig,  så  ren,  så  varm? 

Der  står  hans  bild,  han  sjelf 
är  nära, 
hur   raildt   han   ser  på  mig,  hur 

huldt! 
Till  offer  vill  jag  honom  bära 
ett  hjerta  varmt  och  kärleksfullt. 
Böj  knä  med  mig !  ej  bättre  gåfva, 
ej  skönare  för  Balder  fans, 
än  tvenne  hjertan,  hvilka  lofva 
hvarann  en  trohet,  fast  som  hans. 

Till  himlen  mera  än  till  jorden 
min  kärlek  hör,  försmå  ej  den! 
I  himlen  är  han   ammad  vorden 
och  längtar  till  sitt  hem  igen. 
O,  den  som  re'n  der  uppe  vore! 
O,  den  som  nu  med  dig  fick  dö 
och  segrande  till  gudar  före 
i  famnen  på  sin  bleka  mö! 
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När  då  de  au  dr  a  kämpar  rida 
ur  silfverportarna  till  krig, 
jag  skulle  sitta  vid  din  sida, 
en  trogen  vän,  och  se  på  dig. 
När    Valhalls    mör   kring  bordet 

bringa 
de   mjödhom  med   sitt  skum  af 

gull, 
med  dig  jag  ensamt  skulle  klinga, 
och  hviska  öm  och  kärleksfull. 

En  löfsal  ville  jag  oss  bygga 
på  näset  vid  en  mörkblå  bugt. 
Der  låge  vi  i  skuggan  trygga 
af  lunden  med  den  gyllne  frukt. 
När  Valhalls  sol  sig  återtände 
(hur   klart,    hur   härligt   är   dess 

bloss!) 
till  gudarna  vi  återvände, 
och   längtade  dock  hem  till  oss. 

Med   stjernor   skulle  jag  be- 
kransa 
din  panna,  dina  lockars  glöd; 
i  Vingolfs  sal  jag  skulle  dansa 
min  bleka  lilja  rosenröd; 
till  dess  jag  dig  ur  dansen  droge 
till  kärlekens,  till  fridens  tjäll, 
der  silfverskäggig  Brage  sloge 
din  brudsång  ny  för  hvarje  qväll. 

Hur    vakan    sjunger    genom 
lunden ! 
den  sången  är  från  Valhalls  strand. 
Hur  månen  skiner  öfver  sunden! 
han  lyser  ur  de  dödas  land. 
Den  sången  och  det  ljuset  båda 
en  verld  af  kärlek  utan  sorg; 
den  verlden  ville  jag  väl  skåda 
med  dig,  med  dig,  min  Ingeborg! 

Gråt  icke!  ännu  lifvet  ström- 
mar 
i  mina  ådror,  gråt  ej  så! 


Men  kärlekens  och  mannens  dröm- 
mar 
kringsvärma  gema  i  det  blå. 
Ack,  blott  din  famn  mot  mig  du 

breder, 
blott  dina  ögon  se  på  mig, 
hur  lätt  du  lockar  svärmarn  neder 
från  gudars  salighet  till  dig! 

"Tyst,   det  är  lärkan."     Nej, 
en  dufva 
i  skogen  kuttrar  om  sin  tro; 
men  lärkan  slumrar  än  på  tufva 
hos  maken  i  sitt  varma  bo. 
De  lycklige!  dem  skiljer  ingen, 
när  dagen  kommer  eller  far, 
men  deras  lif  är  fritt  som  vingen, 
som  bär  i  skyn  det  glada  par. 

"Se,   dagen   gryr."     Nej,   det 
är  flamman 
af  någon  vårdkas  österut. 
Ännu  vi  kunna  spraka  samman, 
än  har  den  kära  natt  ej  slut. 
Försof  dig,  dagens  gyllne  stjerna, 
och  morna  se'n  dig  långsamt  till! 
För  Frithiof  må  du  sofva  gerna 
till  Eagnarök,  om  du  så  vill. 

Dock,  det  är  fåfängt  till  att 
hoppas, 
der  blåser  re'n  en  morgonvind, 
och  redan  österns  rosor  knoppas 
så  friska  som  på  Ingborgs  kind. 
En  vingad  sångarskara  qvittrar 
(en   tauklös   hop)  i  klarnad  sky, 
och  lifvet  rörs  och  vågen  glittrar, 
och  skuggorna  och  älskarn  fly. 

Der  kommer  hon  i  all  sin  ära! 
Eörlåt  mig,  gyllne  sol,  min  bön! 
Jag  känner  det,  en  gud  är  nära, 
hur  präktig  är  hon  dock,  hur  skön! 
O,  den  som  fram  i  banan  trädde 
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tå  väldig,  som  du  träder  nu,  Farväl,  miu  älskade!  En  au- 

ocli  stolt  ocli  glad  sin  lefnad  klädde  nan, 

i  ljus  ocli  seger,  liksom  du!  en  längre  natt  vi  ses  igen. 

Farväl!  Amiu  en  kyss  pä  pannan, 

Här  ställer  jag  inför  ditt  öga  och  en  på  dina  läppar  än! 

det  skönaste  du  sett  i  Nord.  Sof  nu,    och    dröm  om  mig  och 

Tag  henne  i  din  vård,  du  höga!  vakna 

hon  är  din  bild  på  grönklädd  jord.  vid     middag;     och    med    trogen 

Dess  själ  är  ren  som  dina  strålar,  själ 

dess  öga  som  din  himmel  blått,  tälj  timmarna  som  jag,  och  sakna 

och  samma  guld,  din  lijessa  målar,  och  brinn  som  jag!    Farväl,  far- 

har  hon  i  sina  lockar  fått.  —  väl! 


8. 
Afskedet. 


fj  Ingeborg. 

/et  dagas  re'n,  och  Frithiof  kommer  icke'. 
I  går  likväl  var  redan  tinget  utlyst 
på  Beles  hög:  den  platsen  valdes  rätt; 
hans  dotters  öde  skulle  der  bestämmas. 
Hur  många  böner  har  det  kostat  mig, 
hur  många  tårar,  räknade  af  Freja, 
att  smälta  hatets  is  kring  Frithiofs  hjerta 
och  locka  löftet  från  den  stoltes  mun, 
att  åter  bjuda  handen  till  försoning! 
Ack!  mannen  är  dock  härd,  och  för  sin  ära 
(så  kallar  han  sin  stolthet)  räknar  han 
ej  just  så  noga,  om  han  skulle  krossa 
ett  troget  hjerta  mera  eller  mindre. 
Den  arma  qvinnan,  sluten  till  hans  bröst, 
är  som  en  mossväxt,  blommande  på  klippan 
med  bleka  färger:  blott  med  möda  håller 
den  obemärkta  sig  vid  hällen  fast, 
och  hennes  näring  äro  nattens  tårar. 

I  går  alltså  blef  då  mitt  öde  afgjordt, 
och  aftonsolen  har  gått  ner  deröfver. 
Men  Frithiof  kommer  ej!    De  bleka  stjernor, 
en  efter  annan,  slockna  och  försvinna, 
och  med  hvar  enda  utaf  dem,  som  släcks, 
går  en  förhoppning  i  mitt  bröst  till  grafven. 
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Dock,  hvarför  också  hoppas?    Valhalls  gudar 

ej  älska  mig,  jag  har  förtörnat  dem. 

Den  höge  Balder,  i  hvars  skygd  jag  vistas, 

är  förolämpad,  ty  en  mensklig  kärlek 

är  icke  helig  nog  för  gudars  blickar; 

och  jordens  glädje  får  ej  våga  sig 

inunder  hvalfven,  der  de  allvarsamma, 

de  höga  makter  ha  sin  boning  fäst.  — 

Och  likafullt,  hvad  är  mitt  fel,  hvi  vredgas 

den  fromme  guden  öfver  jungfruns  kärlek? 

Ar  han  ej  ren  som  Urdas  blanka  våg, 

ej  oskuldsfull  som  Gefions  morgondrömmar? 

Den  höga  solen  vänder  icke  bort 

från  tvenne  älskande  sitt  rena  öga; 

och  dagens  enka,  stjemenatten,  hör 

midt  i  sin  sorg  med  glädje  deras  eder. 

Hvad  som  är  lofligt  under  himlens  hvalf, 

hur  blef  det  brottsligt  under  tempelhvalfvet? 

Jag  älskar  Frithiof.     Ack,  så  långt  tillbaka, 

som  jag  kan  minnas,  har  jag  älskat  honom; 

den  känslan  är  ett  årsbarn  med  mig  sjelf; 

jag  vet  ej,  när  hon  börjat,  kan  ej  ens 

den  tanken  fatta,   att  hon  varit  borta. 

Som  frukten  sätter  sig  omkring  sin  kärna 

och  växer  ut  och  rundar  omkring  henne 

i  sommarsolens  sken  sitt  klot  af  guld: 

så  har  jag  äfven  vuxit  ut  och  mognat 

omkring  den  kärnan,  och  mitt  väsen  är 

det  yttre  skalet  endast  af  min  kärlek. 

Förlåt  mig,  Balder!    Med  ett  troget  hjerta 

jag  trädde  i  din  sal,  och  med  ett  troget 

vill  jag  gå  derifrån:  jag  tar  det  med  mig 

utöfver  Bifrosts  bro  och  ställer  mig 

med  all  min  kärlek  fram  för  Valhalls  gudar. 

Der  skall  han  stå,  en  Asason  som  de, 

och  spegla  sig  i  sköldarna  och  flyga 

med  lösta  dufvoviugar  genom  blå, 

oändlig  rymd  uti  Allfaders  sköte, 

hvarfrån  han  kommit.  —  Hvarför  rynkar  du 

i  morgongryningen  din  ljusa  panna? 

I  mina  ådror  flyter,  som  i  dina, 

den  gamle   Odens  blod.     Hvad  vill  du,  frände? 

Min  kärlek  kan  jag  icke  ofi"ra  dig, 

vill  det  ej  ens;  han  är  din  himmel  värdig. 
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Men  väl  jag  offra  kan  min  lefnads  lycka, 

kan  kasta  bort  den,  som  en  drottning  kastar 

sin  mantel  från  sig,  och  är  likafullt 

den  samma  som  hon  var.  —  Det  är  beslutadt! 

Det  höga  Valhall  skall  ej  blygas  för 

sin  franka:  jag  vill  gå  emot  mitt  öde, 

som  hjeltcn  går  mot  sitt.  —  Der  kommer  Prithiof. 

Hur  vild,  hur  blek!    Det  är  förbi,  förbi! 

Min  vreda  norna  kommer  jämte  honom. 

Var  stark,  min  själ!    —  Välkommen,  sent  omsider  I 

Vårt  öde  är  bestämdt,  det  står  att  läsa 

uppå  din  panna. 

Prithiof. 

Stå  der  icke  äfven 
blodröda  runor,  talande  om  skyraf 
och  hån  och  landsflykt? 

Ingeborg. 

Frithiof,  sansa  dig, 
berätta  hvad  som  händt!  det  värsta  anar 
jag  länge  se'n,  jag  är  beredd  på  allt. 

Frithiof. 

Jag  kom  till  tinget  uppå  ättehögen, 

och  kring  dess  gröna  sidor,  sköld  vid  sköld 

och  svärd  i   bauden,  stodo  Nordens  män, 

den  ena  ringen  innanför  den  andra, 

upp  emot  toppen;  men  på  domarstenen, 

mörk  som  ett  åskmoln,  satt  din  broder  Helge, 

den  bleke  blodman  med  de  skumma  blickar; 

och  jämte  honom,  ett  fullvuxet  barn, 

satt  Halfdan,  tanklöst  lekande  med  svärdet. 

Då  steg  jag  fram  och  talte:   "Kriget  står 

och  slår  på  härsköld  invid  landets  gränser; 

ditt  rike,  konung  Helge,  är  i  fara: 

gif  mig  din  syster,  och  jag  lånar  dig 

min  arm  i  striden,  den  kan  bli  dig  nyttig. 

Låt  grollet  vara  glömdt  emellan  oss! 

ej  gerna  när  jag  det  mot  Ingborgs  broder. 

Var  billig,  konung,  rädda  på  en  gång 

din  gyllne  krona  och  din  systers  hjerta! 

Här  är  min  hand.     Vid  Asa-Thor,  det  är 

den  sista  gång  hon  bjuds  dig  till  försoning."  — 
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Då  blef  ett  gny  på  tinget.     Tusen  svärd 

sitt  bifall  hamrade  på  tusen  sköldar, 

ocli  vapenklangen  tiög  mot  skyn,  som  glad 

drack  fria  männers  bifall  till  det  rätta. 

"Gif  honom  Ingeborg,  den  smärta  liljan, 

den  skönaste,  som  växt  i  våra  dalar; 

han  är  den  bästa  klingan  i  vårt  land, 

gif  honom  Ingeborg!"  —  Min  fosterfader, 

den  gamle  Hilding,  med  sitt  silfverskägg, 

steg  fram  och  höll  ett  tal  af  vishet  fullt, 

med  korta  kärnspråk,  klingande  som  svärdshugg; 

och  Halfdan  sjelf  ifrån  sitt  kungasäte 

sig  reste,  bedjande  med  ord  och  blickar. 

Det  var  förgäfves;  hvarje  bön  var  spild, 

liksom  ett  solsken  slösadt  bort  på  klippan, 

det  lockar  ingen  växt  från  hennes  hjerta; 

och  konung  Helges  anlet  blef  sig  likt, 

ett  bleklagdt  nej  på  meusklighetens  böner. 

"Åt  bondesonen  (sade  han  föraktligt) 

jag  kunnat  Ingborg  ge,  men  tempelskäJKlarn 

syns  mig  ej  passa  för  Valhalladottem. 

Har  du  ej,  Frithiof,  brutit  Balders  fred. 

har  du  ej   sett  min  syster  i  hans  tempel, 

när  dagen  gömde  sig  för  edert  möte? 

Ja  eller  nej!"    Då  skållade  ett  rop 

ur  mannaringen:  "Säg  blott  nej,  säg  nej! 

Vi  tro  dig  på  ditt  ord,  vi  fria  för  dig, 

du  Thorstens  son,  så  god  som  kungasonen; 

säg  nej,  säg  nej,  och  Ingeborg  är  din!"  — 

"Mm  lefuads  lycka  hänger  på  ett  ord 

(sad'  jag),  men  frukta  ej  för  det,  kung  Helge! 

Jag  vill  ej  ljuga  mig  till  Valhalls  glädje, 

och  ej  till  jordens.     Jag  har  sett  din  syster, 

har  tält  med  henne  uti  templets  natt, 

men  Balders  fred  har  jag  ej   derför  brutit."  — 

Jag  fick  ej  tala  mer.     Ett  sorl  af  fasa 

flög  tinget  genom:  de,  som  stodo  närmast, 

sig  di-ogo  undan,  liksom  för  en  pestsjuk; 

och  när  jag  såg  mig  om,  den  dumma  vantron 

förlamat  hvarje  tunga,  kalkat  hvit 

hvar  kind,  nyss  blossande  af  glad  förhoppning. 

Då  segrade  kung  Helge.     Med  en  röst 

så  hemsk,  så  dyster  som  den  döda  valans 

i  Vegtamsqvida,  när  hon  sjöng  för  Oden 
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om  Åsars  ofärd  och  om  Helas  seger, 

så  hemskt  hau  talte:  "Landsflykt  eller  död 

jag  kunde  sätta,  efter  fädrens  lagar, 

uppå  ditt  brott;  men  jag  vill  vara  mild, 

som  Balder  är,  hvars  helgedom  du  skymfat 

1  vesterhafvet  ligger  det  en  krans 

af  öar,  dem  jarl  Angant^-r  beherskar. 

S;1  länge  Bele  lefde,  jarlen  gaf 

hvart  år  sin  skatt;  se'n  har  den  uteblifvit. 

Drag  öfver  böljan  hän  och  indrif  skatten! 

det  är  den  bot,  jag  fordrar  för  din  djerfliet. 

Det  sägs,  tillade  han  med  nedrigt  hån, 

att  Angantyr  är  hårdhändt,  att  hau  rufvar 

som  draken  Fafner  på  sitt  guld,  men  hvera 

står  mot  vår  nye  Sigurd  Fafuersbane? 

En  mera  maulig  bragd  försöke  du, 

än  dåra  jungfrur  uti  Balders  hage! 

Till  nästa  sommar  vänta  vi  dig  här 

med  all  din  ära,  framför  allt  med  skatten. 

Om  icke,  Frithiof,  är  du  hvar  mans  niding 

och  för  din  lifstid  fridlös  i  vårt  land."  — 

Sä  var  hans  dom,  och  härmed  löstes  tinget. 

Ingeborg. 
Och  ditt  beslut? 

Fkithiop. 

Har  jag  väl  mer  ett  val? 
Ar  ej  min  ära  bunden  vid  hans  fordran? 
Den  skall  jag  lösa,  om  ock  Angantyr 
förgömt  sitt  lumpna  guld  i  Nastrands  floder. 
I  dag  ännu  far  jag. 

Ingeborg. 

Och  lemnar  mig? 

Frithiof. 
Nej,  icke  lemnar  dig,  du  följer  med. 

Ingeborg, 
Omöjligt  1 

Frithiof, 

Hör  mig,  hör  mig,  förr'n  du  svarar! 
Uiu   vise  broder  Helge  tycks  ha  glömt, 
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att  Augantyr  var  vän  utaf  min  fader, 

liksom  af  Bele;  kanske  gifver  han 

med  godo  hvad  jag  fordrar;  men  om  icke, 

en  väldig  öfvertalare,  en  skarp, 

har  jag,  han  hänger  vid  min  venstra  sida. 

Det  kära  guldet  skickar  jag  till  Helge, 

och  dermed  löser  jag  oss  bägge  från 

den  krönte  hycklarns  offerknif  för  alltid. 

Men  sjelfve,  sköna  Ingborg,  hissa  vi 

Ellidas  segel  öfver  okänd  vågj 

hon  gungar  oss  till  någon  vänlig  strand, 

som  skänker  fristad  åt  en  biltog  kärlek. 

Hvad  är  mig  Norden,  hvad  är  mig  ett  folk, 

som  bleknar  för  ett  ord  af  sina  diar 

och  vill  med  fräcka  händer  gripa  i 

mitt  hjertas  helgedom,  mitt  väsens  blomkalk? 

Vid  Freja,  det  skall  icke  lyckas  dem. 

En  usel  träl  är  bunden  vid  den  torfva, 

der  han  blef  född,  men  jag  vill  vara  fri, 

så  fri  som  bergens  vind.     En  hand  full  stoft 

utaf  min  faders  hög  och  en  af  Beles 

få  ännu  rum  om  skeppsbord;  det  är  allt 

hvad  vi  behöfva  utaf  fosterjorden. 

Du  älskade,  det  lins  en  annan  sol 

än  den,  som  bleknar  öfver  dessa  snöberg; 

det  fins  en  himmel,  skönare  än  här, 

och  milda  stjernor  med  gudomlig  glans 

se  ner  derfrån  i  varma  sommarnätter, 

i  lagerlundar  på  ett  troget  par. 

Min  fader,  Thorsten  Vikingsson,  for  vida 

omkring  i  härnad  och  förtaide  ofta, 

vid  brasans  sken  i  långa  vinterqvällar, 

om  Greklands  haf  och  öama  deri, 

de  gröna  lundar  i  den  blanka  böljan. 

Ett  mäktigt  slägte  bodde  fordom  der, 

och  höga  gudar  uti  marmortempel. 

Nu  stå  de  öfvergifna,  gräset  frodas 

å  öde  stigar,  och  en  blomma  växer 

ur  runorna,  som  tala  forntids  vishet; 

och  smärta  pelarstammar  grönska  der, 

omlindade  af  Söderns  rika  rankor. 

Men  rundt  omkring  bär  jorden  af  sig  sjelf 

en  osådd  skörd,  hvad  menniskan  behöfver, 

och  gyllne  äpplen  glöda  mellan  löfvea. 


raixuiofa  saga. 
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och  röda  drufvor  hänga  på  hvar  greu 

och  svälla  yppiga  som  dina  läppar. 

Der,  Ingeborg,  der  bygga  vi  i  vågen 

ett  litet  Norden,  skönare  än  här; 

och  med  vår  trogna  kärlek  fylla  vi 

de  lätta  tempelhvalfven,  fägna  än 

med  mensklig  lycka  de  förgätna  gudar. 

När  seglarn  då  med  slappa  dukar  gungar 

(ty  stormen  trifs  ej  der)  förbi  vår  ö 

i  aftonrodnans  sken  och  blickar  glad 

från  roseufärgad  bölja  upp  mot  stranden,  — 

då  skall  han  skåda  uppå  templets  tröskel 

den  nya  Freja  (Afrodite,  tror  jag, 

hon  nämns  i  deras  språk)  och  undra  på 

de  gula  lockar,  flygande  i  vinden, 

och  ögon  ljusare  än  Söderns  himmel. 

Och  efter  hand  kring  henne  växer  opp 

ett  litet  tempelslägte  utaf  alfer 

med  kinder,  der  du  tror  att  Södern  satt 

i  Nordens  drifvor  alla  sina  rosor.  — 

Ack,  Ingeborg,  hur  skön,  hur  nära  står 

all  jordisk  lycka  för  två  trogna  hjertan! 

Blott  de  ha  mod  att  gripa  henne  fatt, 

hon  följer  villigt  med  och  bygger  dem 

ett  Vingolf  redan  här  inunder  moluen. 

Kom,  skynda!  hvarje  ord,  som  talas  äu, 

tar  bort  ett  ögonblick  ifrån  vår  sällhet. 

Allt  är  beredt,  Ellida  spänner  redan 

de  mörka  örucvingama  till  flygt, 

och  friska  vindar  visa  vägen  från, 

för  evigt  från  den  vantrofylda  stranden. 

llvi  dröjer  du? 

Ingebokg. 
Jag  kan  ej  följa  dig. 

Frithiop. 
Ej  följa  mig? 

Ingeborg. 

Ack,  Frithiof,  du  är  lycklig! 
Du  följer  ingen,  du  går  sjelf  förut, 
som  stammen  på  ditt  drakskepp,   men  vid  rodret 
din  egen  vilja  står  och  styr  din  fart 
med  stadig  hand  utöfver  vreda  vågor. 
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Hur  annorlunda  är  det  ej  med  migl 

Mitt  öde  hvilar  uti  andras  händer, 

de  släppa  ej  sitt  rof,  fastän  det  blöder; 

ocli  offra  sig  och  klaga  och  förtyna 

i  långsam  sorg,  äv  kungadotterns  frihet. 

Frithiof. 

Är  du  ej  fri,  så  snart  du  vill?  —  I  högeu 
din  fader  sitter. 

Ingeborg. 

Helge  är  min  fader, 
är  mig  i  faders  ställe;  af  hans  bifall 
beror  min  hand,  och  Beles  dotter  stjäl 
sin  lycka  ej,  hur  nära  ock  den  ligger. 
Hvad  vore  qvinnan,  om  hon  slet  sig  lös 
ifrån  de  band,  hvarmed  Allfader  fäst 
invid  den  starke  hennes  svaga  väsen? 
Den  bleka  vattenliljan  liknar  hon: 
med  vågen  stiger  hon,  med  vågen  faller, 
och  seglarns  köl  går  öfver  henne  fram 
och  märker  icke,  att  han  skär  dess  stängel 
Det  är  nu  hennes  öde;  men  likväl, 
så  länge  roten  hänger  fast  i  sanden, 
har  växten  än  sitt  värde,  lånar  färgen 
af  bleka  syskon stjernor  ofvanfrån, 
en  stjerna  sjelf  uppå  de  blåa  djupen. 
xMen  rycker  hon  sig  lös,  då  drifver  hon, 
ett  vissnadt  blad,  omkring  den  öde  böljan. 
Förliden  natt  —  den  natten  var  förfärlig, 
jag  väntade  dig  ständigt,  och  du  kom  ej, 
och  nattens  barn,  de  allvarsamma  tankar, 
med  svarta  lockar,  gingo  jämt  förbi 
mitt  vakna  öga,  brinnande  och  tårlöst, 
och  Balder  sjelf,  blodlöse  guden,  såg 
med  blickar  fulla  utaf  hot  uppå  mig  — 
förliden  natt  har  jag  betänkt  mitt  öde, 
och  mitt  beslut  är  fattadt:  jag  blir  qvar, 
ett  lydigt  offer  vid  min  broders  altar. 
Dock  var  det  väl,  att  jag  ej  hört  dig  då 
med  dina  öar,  diktade  i  molnen, 
der  aftonrodnan  ligger  ständigt  kring 
en  enslig  blomsterverld  af  frid  och  kärlek. 
Hvcm  vet,  hur  svag  man  är?   Min  barndoms  drömmar. 


KUITHIUFS    SAGA. 

de  länge  tystade,  stå  upp  igen 

och  hviska  i  mitt  öra  med  en  röst 

så   välbekant,  som  vore  det  en  systers, 

så  öm,  som  vore  det  en  älskares. 

Jag  hör  er  icke,  nej,  jag  hör  er  icke, 

I  lockande,  I  fordom  kära  stämmor! 

Hvad  skulle  jag,  ett  Nordens  barn,   i  Södern? 

Jag  är  för  blek  för  rosorna  deri, 

för  färglöst  är  mitt  sinne  för  dess  glöd, 

det  skulle  brännas  af  den  Leta  solen, 

och  längtansfullt  mitt  öga  skulle  se 

mot  Nordens  stjerna,  hvilken  står  alltjämt, 

en  himmelsk  skildtvakt,  öfver  fädrens  grafvar. 

Min  ädle  Fritkiof  skall  ej  flykta  från 

det  kära  land,  han  föddes  att  försvara; 

skall  icke  kasta  bort  sitt  rykte  för 

en  sak  så  ringa  som  en  flickas  kärlek. 

Ett  lif,  der  solen  spinner,  år  från  år, 

den  ena  dagen  alltid  lik  den  andra, 

ett  skönt,  men  evigt  enahanda  är 

för  qvinnan  endast,  men  för  mannens  själ, 

och  helst  för  din,  blef  lifvets  stiltje  tröttsam. 

Du  trifves  bäst,  när  stormen  tumlar  kring 

på  skummig  gångare  utöfver  djupen 

och  på  din  planka,  uppå  lif  och  död, 

du  kämpa  får  med  faran  om  din  ära. 

Den  sköna  öknen,  som  du  målar,  blefve 

en  graf  för  bragder,  icke  födda  än, 

och  med  din  sköld  förrostades  jämväl 

ditt  fria  sinne.     Så  skall  det  ej  vara! 

Ej  jag  skall  stjäla  bort  min  Frithiofs  namn 

ur  skaldens  sånger,  icke  jag  skall  släcka 

min  hjeltes  ära  i  dess  morgonrodnad. 

Var  vis,  min  Frithiof,  låt  oss  vika  för 

de  höga  nornor,  låt  oss  rädda  ur 

vårt  ödes  skeppsbrott  dock  ännu  vår  ära! 

vår  lefnads  lycka  kan  ej  räddas  mer. 

Vi  måste  skiljas. 

Frithiof. 
Hvarför  måste  vi? 
För  det  en  sömnlös  natt  förstämt  ditt  sinne? 

Ingeborg. 
För  det  mitt  värde  räddas  bör  och  ditt. 

K.  Teqnérs  taml.  liri/ter.     I. 
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Frithiof. 
På  mannens  kärlek  hvilar  qvinnans  värde. 

Ingeborg. 
Ej  länge  älskar  han  den  han  ej  aktar. 

Frithiof. 
Med  lösa  nycker  vins  hans  aktning  ej. 

Ingeborg. 
En  ädel  nyck  är  känslan  af  det  rätta. 

Frithiof. 
Vår  kärlek  stridde   ej   mot  den  i  går. 

Ingeborg. 
I  dag  ej  heller,  men  vår  flykt  dess  mera. 

Frithiof. 
Nödvändigheten  bjuder  henne,  kom! 

Ingeborg. 
Hvad  som  är  rätt  och   ädelt,  är  nödvändigt. 

Frithiof. 
Högt  rider  solen,  tiden  går  förbi, 

Ingeborg. 
Ve  mig,  han  är  förbi,  förbi  för  alltid! 

Frithiof. 
Besinna  dig,  är  det  ditt  sista  ord? 

Ingeborg. 
Jag  har  besinnat  allt,  det  är  mitt  sista. 

Frithiof. 
Välan,  farväl,  farväl,  kung  Helges  syster! 

Ingeborg. 
O  Frithiof,  Frithiof,  skola  så  vi  skiljas? 
Har  du  ej  någon  vänlig  blick  att  ge 
åt  barndomsvännen,  ingen  hand  att  räcka 
åt  den  olyckliga,  du  älskat  förr? 
Tror  du,  jag  står  på  rosor  här  och  visar 
min  lefuads  lycka  leende  ifrån  mig 
och  sliter  utan  smärta  ur  mitt  bröst 
ett  hopp,  som  växt  tillhopa  med  mitt  väsen? 
Var  icke  du  mitt  hjertas  morgondröm? 


FKiaillOKS    SAGA. 

Hvar  glädje,  som  jag  kände,  hette  Frithiof, 

och  allt  hvad  lifvet  stort  och  ädelt  har 

tog  dina  anletsdrag  inför  mitt  öga. 

Fördunkla  ej  den  bilden  för  mig,  möt 

med  hårdhet  ej  den  svaga,  när  hon  offrar 

hvad  henne  kärast  var  på  jordens  rund, 

hvad  henne  kärast  blir  i  Valhalls  salar! 

Det  offret,  Frithiof,  är  nog  tungt  ändå; 

ett  ord  till  tröst  det  kunde  väl  förtjena. 

Jag  vet,  du  älskar  mig,  har  vetat  det, 

allt  se'n  mitt  väsen  började  att  dagas, 

och  säkert  följer  dig  din  Ingborgs  minne 

i  många  år  ännu,  hvart  helst  du  far. 

Men  vapenklangen  döfvar  sorgen  dock, 

hon  blåser  bort  uppå  de  vilda  vågor 

och  törs  ej   sätta  sig  på  kämpens  bänk 

vid  dryckeshornet  firande  sin  seger. 

Blott  då  och  då,  när  uti  nattens  frid 

du  mönstrar  än  en  gång  förflutna  dagar, 

då  skymtar  fram  bland  dem  en  bleknad  bild: 

du  känner  honom  väl,  han  helsar  dig 

från  kära  trakter,  det  är  bilden  af 

den  bleka  jungfrun  uti  Balders  hage. 

Du  må  ej  visa  honom  bort,  fastän 

han  blickar  sorgligt,  du  må  hviska  honom 

ett  vänligt  ord  i  örat:  nattens  vindar 

på  trogna  vingar  föra  det  till  mig, 

en  tröst  likväl,  jag  har  ej  någon  annan!  — - 

För  mig  är  intet,  som   förströr  min  saknad; 

i  allt,  som  omger  mig,  har  hon  en  målsman. 

De  höga  tempelhvalfven  tala  blott 

om  dig,   och  gudens  bild,  som  skulle  hota, 

tar  dina  anletsdrag,  när  månen  skiner. 

Ser  jag  åt  sjön,  der  sam  din  köl  och  skar 

i  &kum  sin  väg  till  längterskan  på  stranden. 

Ser  jag  åt  lunden,  der  står  mången  stam 

med  Ingborgs  runor  ritade  i  barken. 

Nu  växer  barken  ut,  mitt  namn  förgås, 

och  det  betyder  döden,  säger  sagan. 

Jag  frågar  dagen,  hvar  han  såg  dig  sist, 

jag  frågar  natten,  men  de  tiga  still, 

och  hafvet  sjelf,  som  bär  dig,  svarar  på 

min  fråga  endast  med  en  suck  mot  stranden. 

Med  aftonrodnan  skall  jag  skicka  dig 
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cii  lielsniiig.   när  lion   släcks   i   dina  vAgor, 

och  himlens  långskepp,  molnen,  skola  ta 

om  bord   en  klagan  frän  den  öfvergifna. 

Så  skall  jag  sitta   i   min  jungfrubur, 

en  svartklädd  enka  efter  lifvets  glädje, 

och  sömma  brutna  liljor  uti  duken, 

tills  en  gång  våren  väft  sin  duk  och  sömmar 

den  full  med  bättre  liljor  på  min  graf. 

Men  tar  jag  harpan  för  att  sjunga  ut 

oändlig  smärta  uti  djupa  toner, 

då  brister  jag  i  gråt,  som  uu  —  — 

Frithiop. 

Du  segrar,  Beles  dotter,  gråt  ej  mera! 

Förlåt  min  vrede;    det  var  blott  min   sorg, 

som  för  ett  ögonblick  tog  vredens  drägt; 

den  drägteu  kan  hon  icke  bära  länge. 

Du  är  min  goda  norna,   Ingeborg: 

hvad  ädelt  är,  lär  bäst  ett  ädelt  sinne. 

Nödvändighetens  vishet  kan  ej   ha 

en  bättre  förespråkerska  än  dig, 

du  sköna  vala  med  de  rosenläppar! 

Ja,  jag  vill  vika  för  nödvändigheten, 

vill  skiljas  från  dig,  men  ej  frän  mitt  hopp; 

jag  tar  det  med  mig  öfver  vestervågor, 

jag  tar  det  med  mig  intill  grafvens  port. 

Med  nästa  vårdag  är  jag  här  igen; 

kung  Helge,  hoppas  jag,  skall  se  mig  åter. 

Då  har  jag  löst  mitt  löfte,  fylt  hans  fordran, 

försont  jämväl  det  brott,  man  diktat  på  mig; 

och  då  begär  jag,  nej,  jag  fordrar  dig 

på  öppet  ting  emellan  blanka  vapen, 

ej  utaf  Helge,  men  af  Nordens  folk; 

det  är  din  giftoraan,  du  kungadotter! 

Jag  har  ett  ord  att  säga  den,  som  vägrar. 

Farväl  till  dess,  var  trogen,  glöm   mig  ej, 

och  tag,  till  minne  af  vår  barndomskärlek, 

min  armring  här,  ett  skönt  Vaulunderverk, 

med  himlens  under  ritade  i  guldet: 

det  bästa  undret  är  ett  troget  hjerta. 

Hur  skönt  han  passar  till  din  hvita  arm, 

en  lysmask  lindad  kring  en  liljestängel! 

Farväl,  min  brud,  min  älskade,   farväl, 

om  några  månar  är  det  annorlunda!  (Går.) 


FHITHIOFS    SiAGA. 

Ingeborg. 
Hur  glad,  hur  trotsig,  hur  förhoppningsfull! 
Han  sätter  spetsen  af  sitt  goda  svärd 
på  nornans  bröst  och  säger:    Du  skall  vika! 
Du  arme  Frithiof,  nornan  viker  ej, 
hon  går  sin  gång  och  ler  åt  Angurvadel. 
Hur  litet  känner  du  min  mörke  broder! 
Ditt  öppna  hjeltesinne  fattar  ej 
det  dystra  djupet  utaf  hans  och  hatet, 
som  glöder  i  hans  afundsjuka  barm. 
Sin  systers  hand  ger  han  dig  aldrig;  fiirr 
han  ger  sin  krona,  ger  sitt  lif  till  spillo 
och  offrar  mig  åt  gamle  Oden,  eller 
åt  gamle  Ring,  som  nu  han  kämpar  mot.  — - 
Hvart  helst  jag  ser,  fins  intet  hopp  för  mig; 
dock  är  jag  glad,  det  lefver  i  ditt  hjerta. 
Jag  vill  behålla  för  mig  sjelf  min  smärta. 
men  alla  goda  gudar  följe  dig! 
Här  på  din  armring  dock  sig  räkna  låter 
hvar  särskild  månad  af  en  långsam  sorg; 
två,  fyra,  sex  —  då  kan  du  vara  åter, 
men  finner  icke  mer  din  Ingeborg. 
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Ingeborgs   klagan. 


)IYu  är  det  höst.  När  det  blir  vår, 

stormande    häfver    sig   haf-  kommer   han   hem,  men  den  äl- 
vets  bröst.  skade  går 

Ack,  men  hur  gerna  jag  sute  ej  till  hans  möte  i  salen, 

ändå  der  ute!  icke  i  dalen; 

Länge  jag  såg  ligger  i  mull 

seglet   i   vester,    det  flög  på  sin  bleknad  och  kall  för  sin  kärleks 

våg.  skull. 

Ack!  det  är  lyckligt,  får  följa  eller  hon  klagar  och  blöder. 

Frithiof  på  bölja.  oflrad  af  bröder.  — 

Bölja,  du  blå,  Falk,  som  han  glömt! 

sväll  ej  så  högt!  det  går  fort  nog  du  skall  bli  min;  jag  vill  älska 

ändå.  dig  ömt. 

Lysen,  I  stjeruor,  och  sägen  Sjelf  ^'iH  jag  mata  för  egarn 

seglaren  vägen!  vingade  jägarn. 
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Här  på  hans  hand 
virkar  jag  in  dig  i  dukens  rand, 
vingar  af  silfver  och  rika 
guldklor  tillika. 

Falkvingar  tog 
Freja   en   gång  och   kring   rym- 
derna drog, 
sökte  i  norr  och  i  söder 
älskade  Öder. 

Läute  du  ock 
vingarna    ut,     de    ej    bure    mig 
dock. 


Döden  allena  mig  bringar 
gudarnas  vingar. 

Jägare  skön, 
sitt   på    min    skullra   och    blicka 

åt  sjön! 
Ack!  hur  vi  längte  och  blicke, 
kommer  han  icke. 


När  jag  är  död, 
kommer    han    säkert;     mins 
hvad  jag  bjöd: 
helsa  och  helsa  du  åter 
Frithiof,  som  gråter! 


då 


10. 
Frithiof  på  hafvet. 


jflXLen  på  stranden  stod 
""^     kung  Helge  och  qvad 
med  förbittradt  mod, 
och  till  trollen  han  bad. 

Se,  då  mörknar  himlabågen, 
dundret  går  kring  öde  rum, 
och  i  djupet  kokar  vågen, 
och  dess  yta  höljs  med  skum. 
Blixtarna  i  molnen  draga 
här  och  der  en  blodig  rand, 
alla  hafvets  foglar  jaga 
skrikande  emot  sin  strand. 

"Hårdt  blir  vädret,  bröder! 
Stormens  vingar  hör  jag 
flaxande  i  fjärran, 
men  vi  blekna  ej. 
Sitt  du  lugn  i  lunden, 
tänk  på  mig  och  längta, 
skön  i  dina  tårar, 
sköna  Ingeborg!" 


Mot  Ellidas  stam 
drog  ett  trollpar  till  fejd. 


FKITHIOFS    SAGA. 

Det  var  viudkall  Ha  ni, 
det  var  snöig  Hejd. 

Och  då  lösas  stormens  vingar, 
och  den  vilde  doppar  dem 
än  i  djupet,  än  han  svingar 
hvirflande  mot  gudars  hem. 
Alla  fasans  makter  skrida, 
ridande  på  vågens  topp, 
ur  den  skummiga,  den  vida, 
bottenlösa  grafven  opp. 

"Skönare  var  färden 
uti  månens  skimmer 
öfver  spegelvågor 
hän  mot  Balders  lund. 
Varmare,  än  här  är, 
var  vid  Ingborgs  hjerta, 
hvitare  än  hafsskum 
svalde  hennes  barm." 
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Nu  Solundar-ö 
står  ur  våg,  som  går  hvit, 
der  är  stillare  sjö, 
der  är  hamn,  styr  dit! 

Men  förvågen  viking  rädes 
ej  så  lätt  på  trofast  ek, 
står  vid  styret  sjelf  och  glades 
åt  de  vilda  vindars  lek. 
Hårdare  han  seglen  fäster, 
skarpare  han  vågen  skär. 
Eakt  i  vester,  rakt  i  vester 
skall  det  gå,  hvart  böljan  bär. 

"Lyster  mig  att  kämpa 
än  en  stund  mot  stormen. 
Storm  och  nordbo  trifvas 
väl  ihop  på  sjön. 
Ingborg  skulle  blygas, 
om  dess  hafsörn  flöge 
rädd,  med  slappa  ving?r 
för  en  il  i  land." 
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Men  nu  växer  våg, 
nu  fördjupas  göl, 
ocli  det  hviner  i  tåg 
och  det  knakar  i  köl. 

Dock,  hur  vågorna  må  strida, 
tumlande  nu  med,  nu  mot, 
gudatimrade  Eliida 
trotsar  ännu  deras  hot. 
Som  ett  stjernskott  uti  qvällen, 
skjuter  hon  sin  fart  i  fröjd, 
hoppar,  som  en  bock  på  fjällen, 
öfver  afgrund,  öfver  höjd. 

"Bättre  var  att  kyssa 
brud  i  Balders  hage, 
än  stå  här  och  smaka 
saltskum,  som  yr  opp. 
Bättre  var  att  famna 
kungadotterns  midja, 
än  stå  här  och  gripa 
roderstången  om." 


Men  oändlig  köld 
snöar  skyn  utur, 
och  på  däck  och  på  sköld 
smattrar  hagelskur. 

Och  emellan  skeppets  stammar 
kan  du  icke  se  för  natt, 
der  är  mörkt  som  i  den  kammar, 
der  den  döde  blifver  satt. 
Oförsonlig  våg,  förtrollad, 
vill  dra  seglaren  i  qvaf; 
hvitgrå,  som  med  aska  sallad, 
gapar  en  oändlig  graf. 

"Blåa  bolstrar  bäddar 
Ran  i  djupet  åt  oss, 
men  mig  bida  dina 
bolstrar,  Ingeborg! 
Goda  drängar  lyfta 
årorna  Ellidas, 
gudar  byggde  köleu, 
bär  oss  än  en  stund." 


FRlTUIOfS    SAGA. 

Öfver  styrbord  gick 
nu  en  sjö  med  fart, 
i  ett  ögonblick 
spolas  däcket  klart. 

Då  irån  armen  Frithiof  drager 
lödig  guldring,  tre  mark  tung, 
blank  som  sol  i  morgondager, 
var  en  skänk  af  Bele  kung. 
Hugger  så  i  stycken  ringen, 
konstfullt  utaf  dvärgar  gjord, 
delar  dera  och  glömmer  ingen 
utaf  sina  män  om  bord. 

"Guld  är  godt  att  liafva 
uppå  giljarfärden, 
tomhändt  trade  ingen 
ner  till  sjöblå  Ran. 
Kall  är  hon  att  kyssa, 
flyktig  till  att  famna, 
men  vi  fästa  hafsbrud 
med  det  brända  guld." 
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Med  förnyadt  hot 
faller  stormen  på, 
och  då  brister  skot, 
och  då  springer  rå. 

Och  mot  skeppet,  hälft  begraiVet, 
vågorna  till  äntring  gå. 
Hur  man  också  öser,  hafvet 
öser  man  ej  ut  ändå. 
Frithiof  sjelf  kan  ej  sig  dölja, 
att  han  döden  har  om  bord. 
Högre  dock  än  storm  och  bölja 
ryter  än  hans  herskarord. 

"Björn,  kom  hit  till   roder, 
grip  det  starkt  med  björnram! 
Sådant  väder  sända 
Valhalls  makter  ej. 
Trolldom  är  å  färde; 
Helge  niding  qvad  den 
säkert  öfver  vågen, 
jag  vill  upp  och  se." 
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Som  en  mård  hau  flög 
uti  masten  opp, 
och  der  satt  han  hög 
och  såg  ned  från  topp. 

Se,  då  simmar  för  Ellida 
hafshval,  lik  en  lossnad  ö, 
och  två  leda  hafstroll  rida 
på  hans  rygg  i  skummig  sjö. 
Hejd,  med  pelsen  snöad  ncder, 
skepna'n  lik  den  hvita  biörn, 
Ham  med  vingar,  dem  lina  breder 
viftande,  som  stormens  örn. 

"Nu,  Ellida,  gäller 
visa,  om  du  gömmer 
hjeltemod  i  jernfast, 
bugtig  barm  af  ek. 
Lyssna  till  min  stämma: 
är  du  gudars  dotter, 
upp,  med  kopparkölen 
stångra  trollad  hval!" 


Och  Ellida  hör 
på  sin  herres  röst, 
med  ett  språng  hon  kör 
emot  hvalens  bröst. 

Och  en  blodig  stråle  ryker 
utur  såret  upp  mot  sky; 
genomborradt  vilddjur  dyker 
vrålande  till  djupets  dy. 
På  en  gång  två  lansar  springa, 
slungade  af  hjeltearm, 
midt  i  luden  isbjörns  bringa, 
midt  i  becksvart  stormörns  barm. 

"Bra,  Ellida,  träffadt! 
Ej  så  hastigt,  tror  jag, 
dyker  Helges  drakskepp 
opp  ur  blodig  dy. 
Hejd  och  Ham  ej  heller 
hålla  sjöu  nu  längre: 
bittert  är  att  Ijita 
i  det  blåa  stal." 


FBITUlOrS    SAGA. 

Och  nu  stormen  flyr 
på  en  gång  från  sjön, 
blott  en  svallvåg  styr 
mot  den  nära  ön. 

Och  på  en  gång  solen  träder 
som  en  konung  i  sin  sal, 
återlifvar  allt  och  gläder 
skepp  och  bölja,  berg  och  dal. 
Hennes  sista  strålar  kröna 
klippans  topp  och  dunkel  lund, 
alla  känna  nu  de  gröna 
stränderna  af  EQesund. 

"Stego  Ingborgs  böner, 
bleka  mör,  mot  Yalhall, 
böjde  liljehvita 
knän  på  gudars  guld. 
Tår  i  ljusblå  ögon, 
suck  ur  svandunsbarmar 
rörde  Åsars  hjertan, 
låt  oss  tacka  dem!" 
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Men  Ellidas  stam, 
utaf  hvalen  stött, 
går  i  marvad  fram, 
är  af  färden  trött. 

Tröttare  ändå  af  färden 
äro  alla  Erithiofs  män, 
knappast,  stödda  emot  svärden, 
hålla  de  sig  uppe  än. 
Björn  på  väldig  skullra  drager 
fyra  utaf  dem  i  land, 
Frithiof  ensam  åtta  tager, 
sätter  dem  kring  brasans  brand. 

"Blygens  ej,  I  bleke! 
Våg  är  väldig  viking, 
det  är  hårdt  att  kämpa 
emot  hafvets  mör. 
Se!  der  kommer  mjödhorn 
vandrande  på  guldfot, 
värmer  frusna  lemmar. 
Skål  för  Ingeborg!" 
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11. 

Frithiof  hos  Angantyr. 


iKljU  är  att  säga,  huru 

jarl  Angantyr  satt  än 
uti  sin  sal  af  furu 
och  drack  med  sina  män. 
Han  var  så  glad  i  hågen, 
såg  ut  åt  blånad  ban, 
der  solen  sjönk  i  vågen 
allt  som  en  gyllne  svan. 

Vid  fönstret  gamle  Halvar 
stod  utanför  på  vakt. 
Han  vaktade  med  allvar, 
gaf  ock  på  mjödet  akt. 
En  sed  den  gamle  hade : 
han  jämt  i  botten  drack, 
och  intet  ord  han  sade, 
blott  hornet  in  han  stack. 

Nu  slängde  han  det  vida 
i  salen  in  och  qvad: 
"Skepp  ser  jag  böljan  rida, 
den  färden  är  ej  glad. 
Män  ser  jag  döden  nära; 
nu  lägga  de  i  land, 
och  tvenne  jättar  bära 
de  bleknade  på  strand."  — 

Utöfver  böljans  spegel 
från  salen  jarl  såg  ned. 
"Det  är  Eliidas  segel 
och  Erithiof,  tror  jag,  med. 
På  gången  och  på  pannan 
käns  Thorstens  son  igen. 
Så  blickar  ingen  annan 
i  Nordens  land  som  den." 

Från  dryckesbord  helt  modig 
sprang  Atle  viking  då, 
svartskäggig  berserk,  blodig 
och  grym  att  se  uppå. 


"Nu",  skrek  han,  "vill  jag  pröfva 
hvad  ryktet  ment  dermed, 
att  Frithiof  svärd  kan  döfva, 
och  aldrig  ber  om  fred." 

Och  upp  med  honom  sprungo 
hans  bistra  kämpar  tolf, 
på  förhand  luften  stuugo 
och  svängde  svärd  och  kolf. 
De  stormade  mot  stranden, 
der  tröttadt  drakskepp  stod, 
och  Frithiof  satt  å  sanden 
och  talte  kraft  och  mod. 

"Lätt  kunde  jag  dig  fälla", 
skrek  Atle  med  stort  gny, 
"vill  i  ditt  val  dock  ställa 
att  kämpa  eller  fly. 
Men  blott  om  fred  du  beder, 
fastän  en  kämpe  hård, 
jag  som  en  vän  dig  leder 
allt  upp  till  jarlens  gård." 

"Väl  är  jag  trött  af  färdeu", 
genmälte  Frithiof  vred, 
"dock  må  vi  pröfva  svärden 
förr  än  jag  tigger  fred." 
Då  såg  man  stålen  Ijunga 
i  solbrun  kämpehand, 
på  Angurvadels  tunga 
hvar  runa  stod  i  brand. 

Nu  skiftas  svärdshugg  dryga 
och  dråpslag  hagla  nu, 
och  bägges  sköldar  flyga 
på  samma  gäng  i  tu. 
De  kämpar  utan  tadel 
stå  dock  i  kretsen  fast. 
Men  skarpt  bet  Angurvadel, 
och   Allés  klinga  brast. 
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"Mot  sviirdlijs  iiiaii  jag  svänger", 
sad"  Frithiof,   "ej   mitt  svärd, 
men  lyster  det  dig  läuger, 
vi  pröfva  annan  färd." 
Likt  vågor  då  om  hösten 
de  bägge  storma  an, 
och  stålbeklädda  brösten 
slå  tätt  emot  hvarann. 

De  brottades  som  björnar 
uppå  sitt  fjäll  af  snö, 
de  spände  hop  som  örnar 
utöfver  vredgad  sjö. 
Rotfästad  klippa  hölle 
väl  knappast  ut  att  stå, 
och  lummig  jernek  fölle 
för  mindre  tag  än  så. 

Från  pannan  svetten  lackar, 
och  bröstet  häfves  kallt, 
och  buskar,  sten  och  backar 
uppsparkas  öfverallt. 
Med  bäfvan  slutet  bida 
stålklädde  män  å  strand; 
det  brottandet  var  vida 
berömdt  i  Nordens  land. 


Ej  länge   Frithiof  dröjde, 
den  lek  han  sluta  vill, 
han  Angurvadel  höjde, 
men  Atle  låg  dock  still. 
Det  rörde  hjeltens  sinne, 
sin  vrede  då  han  baud, 
höll  midt  i  hugget  inne 
och  tog  den  fallnes  hand. 

Nu  Halvar  skrek  med  ifver 
och  hof  sin  hvita  staf: 
"För  edert  slagsmål  blifver 
här  ingen  glädje  af. 
På  bord  stå  silfverfaten 
och  röka  länge  se'n, 
för  er  skull  kallnar  maten, 
och  törsten  gör  mig  men." 

Försonta  trädde  båda 
nu  inom  salens  dörr, 
der  mycket  var  att  skåda, 
som  Frithiof  ej   sett  förr. 
Grofhyflad  planka  kläder 
ej  nakna  väggar  der, 
men  dyrbart  gyllenläder 
med  blommor  och  med  bär. 


Till  slut  dock  Frithiof  fälde 
sin  fiende  till  jord, 
han  knät  mot  bröstet  stälde 
och  talte  vredens  ord: 
"Blott  jag  mitt  svärd  nu  hade, 
du  svarte  berserksskägg, 
jag  genom  lifvet  lade 
på  dig  den  hvassa  egg." 

"Det  skall  ej  hinder  bringa", 
sad'  Atle,  stolt  i  håg. 
"Gå  du  och  tag  din  klinga, 
jag  ligger  som  jag  låg. 
Den  ena  som  den  andra 
skall  en  gång  Valhall  se: 
i  dag  må  jag  väl  vandra, 
i  morgon  du  kanske." 


Ej  midt  på  golfvet  glöder 
den  muntra  brasans  sken, 
men  emot  ^ägg  sig  stöder 
kamin  af  marmorsten. 
Ej  rök  i  sal  sig  lade, 
ej  sågs  der  sotad  ås, 
glasrutor  fönstren  hade, 
och  dörren  hade  lås. 

Der  sträcka  silfvcrstakar 
ut  armarna  med  ljus, 
men  intet  stickbloss  sprakar 
att  lysa  kämpens  rus. 
Helstekt,  med  späckad  bringa, 
står  hjort  på  bordets  rund, 
med  guldhof  lyft  att  springa 
och  löf  i  hornens  lund. 
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Bak  kämpens  stol  en  tärna 
står  med  sin  liljehy 
och  blickar  som  en  stjerna 
bakom  en  stormig  sky. 
Der  flyga  lockar  bruna, 
der  stråla  ögon  blå, 
och  som  en  ros  i  runa 
så  glöda  läppar  små. 

Men  hög  å  silfverstolen 
satt  jarlen  i  sin  prakt; 
hans  hjelm  var  blank  som  solen 
och  pausart  guldbelagdt. 
Med  stjernor  öfversållad 
var  manteln  rik  och  fin, 
och  purpurbrämen  fållad 
med  fläcklös  hermelin. 

Tre  steg  han  gick  från  bordet, 
bjöd  handen  åt  sin  gäst 
och  vänligt  tog  till  ordet: 
"Kom   hit  och  sitt  mig  näst! 
Rätt  månget  horn  jag  tömde 
med  Thorsten  Vikiugsson ; 
hans  son,  den  vidtberömde, 
ej  sitte  fjärran  från." 

Då  sågs  han  bägarn  råga 
med  vin  från  Sikelö; 
det  gnistrade  som  låga, 
det  skummade  som  sjö: 
"Välkommen  gäst  här  inne, 
du  son  utaf  min  vän! 
Jag  dricker  Thorstens  minne, 
jag  sjelf  och  mina  män." 

En  skald  från  Morvens  kullar 
då  pröfvar  harpans  gång. 
I  velska  toner  rullar 
hans  dystra  hjeltesång. 
Men  i  norräna  tunga 
en  ann  på  fädrens  vis 
hörs  Thorstens  bragder  sjunga, 
och  han  tog  sångens  pris. 


Nu  mycket  jarlen  sporde 
om  fränderna  i  Nord, 
och  Frithiof  redo  gjorde 
för  allt  med  vittra  ord. 
Ej   uågon  kunde  klaga 
på  vald  uti  hans  dom, 
han  talte  lugnt  som  Saga 
i    minnets  helgedom. 

När  han  dernäst  berättar 
hvad  han  på  djupet  såg, 
om  Helges  troll  och  jättar, 
besegrade  på  våg, 
då  gladas  kämpar  alla, 
då  småler  Angantyr, 
och  höga  bifall  skälla 
till  hjeltens  äfventyr. 

Men  när  han  talar  åter 
om  älskad  Ingeborg, 
hur  ömt  den  sköna  gråter, 
hur  ädel  i  sin  sorg, 
då  suckar  mången  tärna 
med  kinderna  i  brand. 
Ack,  hur  hon  tryckte  gerna 
den  trogne  älskarns  hand! 

Sitt  ärende  framförde 
den  ungersven  till  slut, 
och  jarlen  tåligt  hörde, 
till  dess  han  talat  ut. 
"Skattskyldig  var  jag  icke, 
mitt  folk  är  fritt  som  jag: 
kung  Beles  skål  vi  dricke, 
men  lyda  ej  hans  lag. 

Hans  söner  ej  jag  känner, 
men  fordra  de  en  gärd, 
väl,  som  det  höfves  männer, 
de  kräfve  den  med  svärd! 
Vi  möta  dem  på  stranden  — 
dock  var  din  far  mig  kär."  — 
Då  vinkar  han  med  handen 
ain  dotter,  som  satt  när. 


FRITHIOFS    SAGA. 
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Då  sprang  den  blorastervidja 
från  stol  med  gyllne  karm; 
hon  var  så  smal  om  midja, 
hon  var  så  rund  om  barm. 
I  gropen  uppå  kinden 
satt  Astrild,  liten  skalk, 
lik  fjäriln,  förd  af  vinden 
allt  i  en  rosenkalk. 

Hon  sprang  till  jungfruburen 
och  kom  tillbaka  med 
grönvirkad  pung,  der  djuren 
gå  under  höga  träd 
och  silfvermånen  skiner 
på  sjö  af  segel  full; 
dess  lås  är  af  rubiner 
och  tofsarna  af  gull. 

Hon  lade  den  i  handen 
uppå  sin  fader  huld; 
han  fylde  den  till  randen 
med  fjärran  myntadt  guld. 


"Det  är  min  välkomstgåfva, 
gör  med  den  hvad  du  vill, 
men  nu  skall  Frithiof  lofva 
bli  här  i   vinter  still. 

Mod  gagnar  allestädes, 
men  nu  är  stormens  tid, 
och  Hejd  och  Ham,  jag  rädes, 
ha  åter  qvicknat  vid. 
Ej   alltid  gör  Ellida 
så  lyckligt  språng  som  sist, 
och  många  hvalar  rida 
sin  våg,  fast  en  vi  mist."  — 

Så  skämtades  i  salen 
och  dracks  till  dager  ljus, 
men  gyllne  vinpokalen 
gaf  glädje  blott,  ej  rus. 
Fullbräddad  skål  vardt  egnad 
åt  Angantyr  till  slut, 
och  så  i  god  välfägnad 
satt  Frithiof  vintern  ut. 


12. 

Prithiofs  återkomst. 


jflXlen  våren  andas  i  blånad  sky, 

och  jordens  grönska  blir  åter  ny. 
Då  tackar  Frithiof  sin  värd  och  sätter 
å  nyo  ut  öfver  böljans  slätter, 
och  glädtigt  skjuter  hans  svarta  svan 
sin  silfverfåra  på  solblank  ban; 
ty  vestanvindar  med  vårens  tunga 
som  näktergalar  i  seglen  sjunga, 
och  Agirs  döttrar  med  slöjor  blå 
kring  rodret  hoppa  och  skjuta  på. 
Det  är  så  skönt,  när  du  stäfven  vänder 
från  fjärran  segling  mot  hemmets  stränder, 
der  röken  stiger  från  egen  härd 
och  minnet  vaktar  sin  bamdomsverld, 
och  friska  källan  din  lekplats  lögar. 
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lucn  fädren  sitta  i  gröna  högar, 
och,  full  af  längtan,  den  trogna  mön 
står  på  sin  klippa  och  ser  åt  sjön.  — 
Sex  dar  han  seglar,  men  på  den  sjunde 
en  mörkblå  strimma  han  skönja  kunde 
vid  himlaranden;   den  växer  ut 
med  skär  och  öar  och  land  till  slut. 
Det  är  hans  land,  som  ur  böljan  träder, 
han  ser  dess  skogar  i  gröna  kläder, 
han  hör  dess  forsar  med  skummigt  larm, 
och  klippan  blottar  sin  marmorbarm. 
Han  helsar  näsen,  han  helsar  sunden 
och  seglar  tätt  under  gudalunden, 
der  sista  sommar  så  mången  natt 
den  glade  svärmarn  med  Ingborg  satt. 
"Hvi  syns  hon  icke?  kan  hon  ej   ana, 
hur  när  jag  gungar  på  mörkblå  bana? 
Kanske  hon  lemnat  sin  Balders  vård 
och  sitter  sorgsen  i  kungens  gård 
och  harpan  slår  eller  guldet  tvinnar."  — 
Då  stiger  plötsligt  från  templets  tinnar 
hans  falk  i  höjden  och  skjuter  ned 
på  Frithiofs  axel,  så  var  hans  sed. 
Han  flaxar  ständigt  med  hvita  vingen, 
från  skullran  lockar  den  trogne  ingen; 
han  krafsar  ständigt  med  brandgul  klo, 
han  ger  ej  hvila,  han  ger  ej  ro. 
Han  lutar  kroknäbb  till  Frithiofs  öra, 
det  är  som  hade  han  bud  att  föra 
kanske  från  Ingborg,  från  älskad  brud, 
men  ingen  fattar  de  brutna  ljud. 

Ellida  susar  nu  fram  om  näset, 
hon  hoppar  glad,  som  en  hind  på  gräset, 
ty  välkänd  bölja  mot  kölen  slår, 
men  Frithiof  munter  i  stäfven  står. 
Han  gnuggar  ögat,  han  liigger  handen 
utöfver  pannan  och  ser  åt  stranden, 
men  hur  han  gnuggar  och  hur  han  ser, 
han  finner  icke  sitt  Fraranäs  mer. 
Den  nakna  eldstad  står  upp  ur  mullen, 
lik  kämpens  benrad  i  ättekullen; 
der  gården  var,  är  ett  svedjeland, 
och  askan  hvirflar  kring  härjad  strand. 
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Förbittrad  Frithiof  frän  skeppet  hastar, 

kring  brända  tomter  han  ögat  kastar, 

sin  faders  tomter,  sin  barndoms  ban. 

Då  kommer  hastigt  lurfliårig  Bran, 

hans  hund,  som  ofta,  sa  käck  som  trogen, 

för  honom  brottats  med  björn  i  skogen. 

Han  gör  i  glädjen  så  många  hopp, 

han  springer  högt  på  sin  herre  opp. 

Mjölkhvite  gångam  med  guld  i  manen, 

med  ben  som  hinden,  med  hals  som  svanen, 

den  Frithiof  ridit  så  mången  gång, 

ur  dalen  ilar  med  höga  språng. 

Han  gnäggar  glädtigt,  han  halsen  vänder, 

han  vill  ha  bröd  ur  sin  herres  händer. 

Den  arme  Frithiof,  mer  arm  än  de, 

har  ingen  ting  att  de  trogna  ge.  — 

Bedröfvad,  husvill  —  på  ärfda  grunden 
står  Frithiof,  blickar  kring  svedda  lunden, 
då  gamle  Hilding  mot  honom  går, 
hans  fosterfader  med  silfverhår. 
"Hvad  här  jag  skådar  mig  knappt  förundrar: 
när  örn  är  flugen,  hans  bo  man  plundrar. 
En  kunglig  idrott  för  landets  fred! 
Yäl  håller  Helge  sin  kungaed 
att  gudar  dyrka  och  menskor  hata, 
och  mordbrand  heter  hans  eriksgata. 
Det  gör  mig  snarare  harm  än  sorg; 
men  säg  mig  nu,  hvar  är  Ingeborg?"  — - 
"De  bud  jag  bär  dig,"  den  gamle  sade, 
"jag  räds,  du  finner  dem  föga  glade. 
Så  snart  du  seglat,  kung  King  bröt  fram, 
fem  sköldar  väl  jag  mot  en  förnam. 
I  Disardalen,  vid  ån,  stod  slaget, 
och  blodrödt  skummade  vattendraget. 
Kung  Halfdan  skämtade  jämt  och  log, 
men  likafullt  som  en  man  han  slog. 
Jag  höll  min  sköld  öfver  kungasonen, 
jag  var  så  glad  åt  den  lärospånen. 
Men  länge  hölls  ej   den  leken  ut, 
kung  Helge  flydde,  då  vardt  det  slut. 
Men  som  han  flydde,  den  Asafrände, 
förbi  din  gård,  han  i  hast  den  tände. 
För  brödren  sattes  då  två  beting: 

P..  Teqn^rt  tainl.  skrifter.    I. 
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sin  syster  skulle  de  ge  kung  Ring, 

hon  ensam  kunde  hans  skymf  försona; 

om  ej,  så  toge  han  land  och  krona. 

Och  af  och  an  gingo  fredens  bud, 

Men  nu  kung  Eing  har  fört  hem   sin  brud" 

"O   qvinna,  qvinna!"  nu  Frithiof  sade. 
"Den  första  tanke,  som  Loke  hade, 
det  var  en  lögn,  och  han  sände  den 
i  qvinnoskepnad  till  jordens  män. 
En  blåögd  lögn,  som  med  falska  tårar 
alltjämt  oss  tjusar,  alltjämt  oss  dårar, 
högbarmad  lögn  med  sin  rosenkind, 
med  dygd  af  våris  och  tro  af  vind; 
i  hjertat  flärden  och  sveket  hviska, 
och  mened  dansar  på  läppar  friska.  — - 
Och  dock,  hur  var  hon  mitt  hjerta  kär, 
hur  kär  hon  var  mig,  hur  kär  hon  är! 
Jag  kan  ej  minnas  så  långt  tillbaka, 
att  hon  i  leken  ej  var  min  maka. 
Jag  mins  ej  bragd,  som  jag  tänkt  uppå, 
der  hon  ej  tänktes  som  pris  också. 
Som  stammar,  vuxna  från  rot  tillsamman, 
slår  Thor  den  ena  med  himlaflamman, 
den  andra  vissnar;  men  löfvas  en, 
den  andra  kläder  i  grönt  hvar  gren: 
så  var  vår  glädje,  vår  sorg  gemensam, 
jag  är  ej  van  att  mig  tänka  ensam. 
Nu  är  jag  ensam.     Du  höga  Var, 
som  med  din  griffel  kring  jorden  far 
och  skrifver  eder  på  gyllne  skifva, 
låt  bli  det  narrspel,  lät  bli  att  skrifva! 
Med  lögner  ristar  du  skifvan  full, 
det  skada  är  på  det  trogna  gull. 
En  dikt  jag  minnes  om  Balders  Nanna, 
men  sanning  fins  ej  på  mensklig  panna 
det  fins  ej  trohet  i  menskobröst  — 
när  sveket  länte  min  Ingborgs  röst, 
den  röst  lik  vinden  på  blomsterängar, 
lik  harpoljudet  från  Brages  strängar. 
Jag  vill  ej  lyssna  till  harpoljud, 
jag  vill  ej  tänka  på  trolös  brud. 
Hvart  stormen  dansar,  dit  vill  jag  följa, 
blod  skall  du  dricka,  du  verldshafsbölja! 


KIJITMIOrS    SAGA.  öl 

livar  helst  eu  klinga  sår  högens  siid, 
pa  berg,  i  dal,  vill  jag  vara  med. 
Jag  tör  väl  möta  en  kung  med  krona, 
mig  lyster  se,  om  jag  då  skall  skona. 
Jag  tör  väl  möta  bland  sköldars  larm 
en  ungersven  med  förälskad  barm, 
en  narr,  som  litar  på  tro  och  heder, 
den  vill  jag  hugga  af  ömkan  neder, 
vill  spara  honom  att  stå  en  dag 
besviken,  skymfad,  förrådd  som  jag."  — 

"Hur  ungdomsblodet  dock  kokar  öfver", 
sad"  gamle  Hilding,  "hur  väl  behöfver 
det  dock  att  kylas  af  årens  snö, 
och  orätt  gör  du  den  ädla  mö. 
Anklaga  icke  min  fosterdotter, 
anklaga  nornan,  hvars  vreda  lotter 
ej  menskor  rubba;  de  falla  från 
åskdiger  himmel  på  jordens  son. 
Yäl  hörde  ingen  den  ädlas  klagan, 
hon  teg  som  Vidar  i  gudasagan, 
hon  sörjde  tyst  som  i  sunnanskog 
en  turturdufva,  hvars  make  dog. 
För  mig  hon  yppade  dock  sitt  hjerta, 
i  djupet  bodde  oändlig  smärta. 
Som  vattenfogeln  med  säradt  bröst 
till  botten  dyker;  det  är  hans  tröst, 
att  dagen  icke  i  såret  glöder, 
på  botten  ligger  han  och  förblöder: 
så  hennes  smärta  i  natt  sjönk  ned, 
jag  ensam  vet  hvad  den  starka  led. 
"Ett  ofTer  är  jag",  hon  sade  ofta, 
"för  Beles  rike:  snöblommor  dofta 
i  fridsmöns  lockar,  och  vintergrönt 
kring  offret  hänges,  det  är  dock  skönt! 
Jag  kunde  dö,  men  det  vore  skoning; 
förtörnad  Balder  vill  blott  försoning, 
en  långsam  död,  kan  ej  hvila  få, 
dess  hjerta  klappar,  dess  pulsar  slå. 
Men  säg  för  ingen  den  svagas  strider! 
jag  vill  ej   ömkas,  ehur  jag  lider; 
kung  Beles  dotter  fördrar  sin  sorg, 
men  helsa  Frithiof  från  Ingeborg!"  — 
När  bröllopsdagen  nu  kom  (den  dagen 
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jag  gerna  sett  från  min  runstaf  tagen), 
mot  templet  skredo  i  långsam  färd 
hvitklädda  jungfrur  och  män  med  svärd. 
Pör  skaran  tågade  dyster  sångarn, 
men  blek  satt  bruden  på  svarta  gångarn, 
blek  som  en  ande,  som  sitter  på 
det  svarta  molnet,  när  åskor  gå. 
Jag  hof  ur  sadeln  min  höga  lilja, 
jag  ledde  henne  på  tempeltilja 
till  altarrunden;  der  sade  hon 
åt  Lofn  sitt  löfte  med  säker  ton, 
och  mycket  bad  hon  till  hvite  guden, 
och  alla  greto,  så  när  som  bruden. 
Då  märkte  Helge  på  hennes  arm 
din  ring,  han  ryckte  den  bort  med  harm; 
på  Balders  bild  nu  den  gyllne  hänger. 
Min  vrede  styrde  jag  då  ej  länger; 
jag  ref  från  länden  mitt  goda  svärd, 
ej  mycket  var  då  kung  Helge  värd. 
Men  Ingborg  hviskade  mig:  "Låt  vara, 
en  broder  kunnat  mig  detta  spara, 
dock  mycket  tål  man,  förrn  man  förgås. 
Allfader  dömmer  emellan  oss."  — 

"Allfader  dömmer",  sad  Frithiof  dyster, 
"men  litet  också  mig  dömma  lyster. 
Ar  nu  ej  Balders  midsommarfest? 
I  templet  är  väl  den  krönta  prest, 
mordbrännarkungen,  som  sålt  sin  syster; 
mig  också  litet  att  dömma  lyster." 


13. 
Balders   bål. 


iflXLidnattssolen  på  bergen  satt,  Snart  är  ändå  lågan  spild, 

blodröd  till  att  skåda;  då  rår  Höder  för  verlden. 
det  var  ej  dag,   det  var  ej  natt, 

det  vägde  emellan  båda.  Prester  stodo  Kringtempelvägg, 

makade  bålets  bränder, 

Baldersbålet,  den  solens  bild,  bleka  gubbar  med  silfverskägg 

brann  på  vigda  härden.  och  med  tiiutkuif  i  hårda  händer. 


JfKITHIOFS    SAGA. 
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Kuug  med  krona  står  bredvid, 
sysslar  kring  altarrunden. 
Hör!  då  klinga  i  midnattstid 
vapen  i  offerlunden. 


Stilla,  prester  med  offcrknif, 
bleke  månskensförstar! 
Kunde  gälla  ert  usla  lif, 
ty  min  klinga  törstar. 


"Björn,  håll  endast  dörren  till,  Hvite  Balder,  styr  din  harm, 

fångne  äro  de  alle.  se  ej  på  mig  så  mulen! 

Ut  eller  in  om  någon  vill,  Eingen,  som  du  bär  på  arm, 

klyf  hans  hufvudskalle !"  med  förlof,  han  är  stulen. 


Blek  vardt  kungen,  allt  för  väl 
kände  han  den  rösten. 
Fram    steg    Frithiof    med  vred- 
gad själ, 
qvad    som  en  storm  om  hösten: 

"Här  är  skatten,  som  du  bjöd 
hämtas  från  vestervågor, 
tag  den!  sedan  på  lif  och  död 
slåss  vi  vid  Balders  lågor; 

sköld  på  ryggen,  barmen  bar, 
iugen  skall  striden  klandra. 
Första  hugget  som  kung  du  har, 
glöm  ej,  mitt  är  det  andra. 

Blicka  ej   åt  dörren  så! 
Räf  är  fångad  i  kula. 
Tänk  på  Framnäs,  tänk  uppå 
systern  med  lockar  gula!"  — 

Så  han  talte  med  hjeltefog, 
drog  ur  gördel  pungen; 
föga  varsamt  han  den  slog 
midt  i  pannan  på  kungen. 

Blodet  frusade  ut  ur  mund, 
svart  det  blef  för  öga: 
dånad  låg  vid  sin  altarrund 
Asafränden  höga. 

"Tål  du  ej  ditt  eget  guld, 
fegaste  i  ditt  rike? 
Angurvadel  vill  ej  ha  skuld 
att  ha  fält  din  like. 


Ej  för  dig,  så  vidt  jag  vet, 
smiddes  han  af  Vaulunder. 
Våldet  rånade,  jungfrun  gret, 
bort  med  de  nidingsfunder!"  — 

Tappert  drog  han,  men  ring 
och  arm 
voro  som  grodda  samman: 
när  den  lossnade,  stöp  af  harm 
guden  i  oÖerllamman. 

Hör!  det  knattrar,  lågan  slår 
guldtand  i  tak  och  spärrar. 
Dödsblek  Björn  vid  porten  står, 
Frithiof  blygs,  att  han  darrar. 

"Öppna  dörren,  släpp  folket  uti 
vakt  ej   mer  jag  behölVer. 
Templet  brinner,  gjut  vatten,  gjut 
hela  hafvet  deröfver!"  — 

Nu  från  templet  och  ned  till 
strand 
knyts  en  kedja  af  händer, 
böljan  vandrar  från  hand  till  hand, 
fräser  mot  svedda  bränder. 

Frithiof  sitter,    som   regnets 
gud, 
högt  på  bjelken  och  flödar, 
delar  till  alla  sitt  herskarbud, 
lugn  bland  de  heta  dödar. 

Fåfängt!  Elden  tar  öfverhand, 
rökmoln  hvirfla  och  välta. 
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guldet  droppar  på  glödhetsand,    Eja,  hvad  vildt,  hvad  rysligt  sken! 
silfverplåtarna  smälta.  Väldigt  är  Baldersbålet. 


Allt  förloradt!    Ur  lialfbränd 
sal 
eldröd  hane  sig  svingar, 
sitter  på  takets  ås  och  gal, 
flaxar  med  lösta  vindar. 


Hör,  hur   det   knakar  i  rem- 
nad  rot, 
se,  hur  topparna  glöda! 
Hvad  är  menniskokraft  emot 
Muspels  söner,  de  röda! 


Morgonvinden     spelar     från  Eldhaf  böljar  i  Balders  lund, 

norr,  strandlöst  svalla  dess  vågor. 

Sol  går  opp,  men  fjärd  och  sund 
spegla  blott  afgruudslågor. 


högt  det  mot  himlen  blossar. 
Balderslundcn  är  sommartorr, 
låffan  är  huusris:  och  frossar. 


Aska  är  templet  inom  kort. 
Rasande    far    hon   från   gren    aska  tempellunden; 

till  gren,  sorgsen  drager  Erithiof  bort, 

än  har  hon  långt  till  målet.  gråter  i  morgonstunden. 


14. 
Frithiof  går  i  landsflykt. 


jx?å  skeppsdäck  satt 

i  sommarnatt 
bedröfvad  hjelte. 
Som  vågor  välte 
än  sorg,  än  harm 
uti  hans  barm, 
och  tempelbranden 
rök  än  från  stranden. 

"Du  tempelrök, 
flyg  högt  och  sök, 
sök  opp  Valhalla 
och  nederkalla 
den  Hvites  hämnd, 
åt  mig  bestämd! 
Flyg  dit  och  sqvallra, 
så  hvalfven  skallra, 
om  tempelrund, 
förbränd  till  grund; 
om  träbelätet. 


som  föll  från  sätet 

och  brände  ned 

som  annan  ved; 

om  lunden  sedan, 

fridlyst  allt  sedan 

svärd  bands  vid  länd  — 

nu  är  han  bränd, 

fick  ej  den  heder 

att  ruttna  neder!  — 

Det  der,  med  mer, 

som  hvar  man  ser, 

glöm  ej  att  föra 

till  Balders  öra, 

du  töckenbud 

till  töcknig  gud! 

Helt  visst  besjungen 
blir  milde  kärngen, 
som  bannlyst  mig, 
ej  just  från  sig. 


FKITHIOFS    SAGA. 
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mcii  från  sitt  rike. 
Välan,  vi  vike 
till  riken  blå, 
der  vågor  gå. 
Du  får  ej  livila 
du  måste  ila, 
Ellida,  ut 
till  verldens  slut. 
Du  måste  vagga 
i  saltad  fragga, 
min  drake  god: 
en  droppe  blod 
ej  heller  skadar, 
ehvar  du  vadar. 
I  stormens  sus 
är  du  mitt  hus; 
det  andra  brände 
gud  Balders  frände. 
Du  är  min  Nord, 
min  fosterjord; 
ifrån  den  andra 
jag  måste  vandra. 
Du  är  min  brud 
i  becksvart  skrud; 
ty  på  den  hvita 
var  ej  att  lita.  — 

Du  fria  haf, 
du  vet  ej  af 

kung,  som  förtrycker 
med  herskarnycker. 
Din  kung  är  den 
bland  frie  män, 
som  aldrig  skälfver, 
hur  högt  du  hvälfver 
i  retad  harm 
hvitskummig  barm. 
De  blåa  fälten 
förnöja  hjelteu. 
Hans  kölar  gå 
som  plog  derpå, 
och  blodregn  dugga 
i  ekens  skugga, 
men  stålblankt  är 


utsädet  der. 
De  fälten  bära 
sin  skörd  af  ära, 
sin  skörd  af  guld. 
Blif  du  mig  huld, 
du  vilda  bölja! 
Dig  vill  jag  följa. 
Min  faders  hög 
står  still  och  trög, 
och  vågor  döna 
omkriug  den  gröna. 
Min  skall  bli  blå, 
med  hafsskum  på, 
skall  ständigt  simma 
i  storm  och  dimma 
och  dra  allt  fler 
i  djupet  ner.  — 
Du  blef  mig  gifvet 
till  hem  i  lifvet, 
du  blir  min  graf, 
du  fria  haf!" 

Så  qvad  den  vilde. 
Med  sorg  sig  skilde 
hans  trogna  stäf 
från  välkänd  säf. 
Han  vaggar  sakta 
bland  skär,  som  vakta 
ännu  i  Nord 
den  grunda  fjord. 
Men  hämnden  vakar: 
med  tio  drakar 
kung  Helge  sam 
i  sundet  fram. 
Då  ropte  alla: 
"Nu  kung  vill  falla. 
Ett  slag  han  ger; 
ej  trifves  mer 
Valhallasonen 
inunder  månen, 
vill  ofvanom, 
hvarfrån  han  kom; 
den  gudabloden 
vill  hem  till  Oden." 
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Knappt  var  det  sagdt, 
förr'n  osedd  makt 
vid  kölu  sig  liakar 
på  Helges  drakar. 
Allt  mer  och  mer 
de  dragas  ner 
till  Rauas  döda, 
cell  sjelf  med  möda 
kung  Helge  sam 
från  halfdränkt  stam.  — 

Men  Björn  den  glade 
log  högt  och  sade: 
"Du  Asablod, 
den  list  var  god. 
Mig  ingen  sporrat, 
jag  skeppen  borrat 
förliden  natt, 
ett  lofligt  spratt! 
Jag  hoppas,  Eana 
af  gammal  vana 
dem  håller  qvar; 
men  skada  var, 
att  icke  drotten 
gick  med  till  botten." 

I  vredesmod 
kung  Helge  stod, 
knappt  frälst  ur  vågen. 
Han  spände  bågen, 
stålgjuten,  rund, 
mot  klippig  grund. 
Han  sjelf  ej   kände, 
hur  hårdt  han  spände, 
tills  med  en  klang 
stålbågen  sprang. 

Men  Frithiof  väger 
sin  lans  och  säger: 
"En  dödsörn  bär 
jag  bunden  här. 
Om  ut  den  flöge, 
då  låge  höge 
kungsniding  fäld 
för  våld  och  vald. 


Men  frukta  icke, 

min  lans  ej  dricke 

den  feges  blod! 

Han  är  för  god 

för  de  bedrifter. 

På  runogrifter 

han  ristas  må, 

men  icke  på 

de  nidingsstänger, 

der  ditt  namn  hänger.  — 

Ditt  mandomsrön 

försjönk  i  sjön. 

Till  lands  ej  heller 

det  mycket  gäller. 

Eost  bryter  stål, 

ej  du;  ett  mål 

mer  högt  än  detta 

vill  jag  mig  sätta. 

Gif  akt,  hur  vidt 

det  går  från  ditt."  — 

Då  tar  han  furen 
till  åra  skuren, 
en  mastfur  fäld 
i  Gudbrands  däld. 
Han  tar  dess  make 
och  ror  sin  drake. 
Han  ror  med  kraft: 
som  rörpils  skaft, 
som  kallbräckt  klinga, 
de  åror  springa.  — 

Nu  sol  går  opp 
bak  fjällens  topp, 
och  vinden  ljuder 
från  land  och  bjuder 
hvar  våg  till  dans 
i  morgonglans. 
På  böljans  toppar 
Ellida  hoppar 
i  fröjd  åstad; 
men  Frithiof  qvad: 

"Heimskringlas  panna, 
du  höga  Nord! 


KttlTlilOKS    SA«A. 


Jag  får  ej  stanna 
uppå  din  jord. 
Från  dig  att  stamma 
jag  yfs  med  skiil. 
Nu,  hjelteamma, 
farväl,  farväl! 

Farväl,  du  höga 
Valhallastol, 
du  nattens  öga, 
midsommarsol! 
Du  klai-a  himmel, 
lik  hjeltens  själ, 
du  stjernevimmel, 
farväl,  farväl! 

Farväl,  I  pallar, 
der  äran  bor! 
I  runohällar 
för  väldig  Thor! 
I  blåa  sjöar, 
jag   känt  så  väl, 
I   ikär  och  öar, 
farväl,  farväl! 


Farväl,  I  högar 
vid  bölja  blå, 
dem  linden  snögar 
sitt  blomdoft  på; 
men  Saga  dömmer 
med  rättvis  själ 
hvad  jorden  gömmer: 
farväl,  farväl! 

Farväl,  I  luuder, 
I  gröna  hus, 
jag  lekt  inunder 
vid  bäckens  sus! 
I  l)arndomsvänner, 
som  ment  mig  väl, 
jag  än  er  känner: 
farväl,  farväl! 

Min  kärlek  gäckad, 
min  gård  är  bränd, 
min  ära  fläckad, 
i  landsflykt  sänd! 
Från  jord  vi  vädja 
till  hafvet  väl, 
men  lifvets  glädje, 
farväl,  farväl!" 


15. 
Vikingabalk. 


.|^-,u  han  sväfvade  kring  på  det  ödsliga  haf, 

han  for  vida  som  jagande  falk; 
men  för  kämpar  om   bord  skref  han  lagar  och  rätt. 

Vill  du  höra  hans  Vikingabalk? 

"Ej  må  tältas  å  skepp,  ej   må  sofvas  i  hus: 

inom  salsdörr  blott  fiender  stå; 
Viking  sofve  på  sköld  och  med  svärdet  i  hand, 

och  till  tält  har  han  himlen,  den  blå. 

Kort  är  hammarens  skaft  hos  den  segrande  Thor, 

blott  en  aln  långt  är  svärdet  hos  Frej. 
Det  är  nog;  har  du  '"od,  gå  din  fiende  när, 

och  för  kort  är  din  klinga  då  ej. 
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När  det  stormar  med  makt,  hissa  seglen  i  topp! 

det  är  lustigt  på  stormande  liaf: 
låt  det  gå,  låt  det  gå!   den  som  stryker  är  feg; 

förrn  du  stryker,  gå  hellre  i  qvaf! 

Mö  är  fridlyst  å  land,  får  ej  komma  om  bord: 

var  det  Freja,  hon  sveke  dig  dock; 
ty  den  gropen  på  kind  är  den  falskaste  grop, 

och  ett  nät  är  den  flygande  lock. 

Vin  är  Valfaders  dryck,  och  ett  rus  är  dig  undt, 

om  du  endast  med  sansning  det  bär: 
den  som  raglar  å  land  kan  stå  upp,  men  till  Ran, 

till  den  söfvande,  raglar  du  här. 

Seglar  krämare  fram,  må  du  skydda  hans  skepp, 

men  den  svage  ej  vägre  dig  tull! 
Uu  är  kung  på  din  våg,  han  är  slaf  af  sin  vinst, 

och  ditt  stål  är  så  godt  som  hans  guU. 

Gpds  må  skiftas  å  däck  genom  tärning  och  lott: 

hur  den  faller,  beklaga  ej  dig! 
men  sjökonungen  sjelf  kastar  tärningen  ej, 

han  behåller  blott  äran  för  sig. 

Nu  syns  vikingaskepp,  då  är  äntring  och  strid, 

det  går  hett  under  sköldarna  till; 
om  du  viker  ett  steg,  har  du  afsked  från  oss, 

det  är  lagen,  gör  se'n  som  du  vill! 

När  du  segrat,  var  nöjd!   den  som  beder  om  frid, 

har  ej  svärd,  är  din  fiende  ej; 
bön  är  Valhallabarn,  hör  den  bleknades  röst! 

den  är  niding,   som  ger  henne  nej. 

Sår  är  vikingavinst,  och  det  pryder  sin  man, 

när  på  bröst  eller  panna  det  står; 
låt  det  blöda,  förbind  det  se'n  dygnet  är  om, 

men  ej  förr,  vill  du  helsas  för  vår."  — 

Så  han  ristade  lag,  och  hans  namn  med  hvar  dag 

växte  vida  på  främmande  kust, 
och  sin  like  han  fann  ej  på  blånande  sjö, 

och  hans  kärapar  de  stridde  med  lust. 
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Men  han  sjelf  satt  vid  rodret  och  blickade  mörk, 

han  såg  ned  i  det  vaggande  blå: 
"Du  är  djup;  i  ditt  djup  trifves  friden  kanske, 

men  hon  trifves  ej  ofvanuppå. 

Ar  den  Hvite  mig  vred,  må  han  taga  sitt  svärd, 

jag  vill  falla,  om  så  är  bestäradt; 
men  han  sitter  i  skyn,  skickar  tankarna  ned, 

som  förmörka  mitt  sinne  alltjämt."  — 

Dock,  när  striden  är  när,  tar  hans  sinne  sin  flygt, 

stiger  djerft  som  den  hvilade  örn, 
och  hans  panna  är  klar,  och  hans  stämma  är  hög, 

och  som  Ljungaren  står  han  i  föru. 

Sä  han  sam  ifrån  seger  till  seger  alltjämt, 

han  var  trygg  på  den  skummande  graf, 
och  han  synte  i  Söder  båd'  öar  och  skär, 

och  så  kom  han  till  Grekelands  haf. 

När  han  lunderna  såg,  som  ur  vågorna  stå, 

med  de  lutande  templen  uti, 
hvad  han  tänkte  vet  Freja,  och  skalden  det  vet, 

I  som  älsken,  I  veten  det.  I!  — 

"Här  vi  skulle  ha  bott,  här  är  ö,  här  är  lund, 

här  är  templet,  min  fader  beskref: 
det  var  hit,  det  var  hit  jag  den  älskade  bjöd, 

men  den  hårda  i  Norden  förblef. 

Bor  ej  friden  i  saliga  dalarna  der, 

bor  ej  minnet  i  pelaregång? 
och  som  älskandes  hviskning  är  källornas  sorl, 

och  som  brudsång  är  foglarnas  sång. 

Hvar  är  Ingeborg  nu?     Har  hon  glömt  mig  alltre'n 

för  gråhårige,  vissnade  drott? 
Ack!  jag  kan  icke  glömma;  jag  gåfve  mitt  lif 

för  att  se,  för  att  se  henne  blott. 

Och  tre  år  ha  förgått,  se'n  jag  skådat  mitt  land, 

idrotternas  konungasal; 
stå   de   härliga   fjällen    i   himlen    ännu? 

är  det  grönt  i  min  fädernedal? 
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På  den  hög,  der  min  fader  är  lagd,  har  jag  satt 

en  lind,  luånn'  hon  lefver  ännu? 
Och  hvem  vårdar  den  späda?    Du  jord,  gif  din  must, 

och  din  dagg,  o  du  himmel,  gif  du! 

Dock,  hvi  ligger  jag  längre  på  främmande  våg 

och  tar  skatt  och  slår  menskor  i  hjäl? 
Jag  har  ära  alltnog,  och  det  flammande  guld, 

det  lumpna,  föraktar  min  själ. 

Der  är  flagga  på  mast,  och  den  visar  åt  norr, 

och  i  norr  är  den  älskade  jord; 
jag  vill  följa  de  himmelska  vindarnas  gång, 

jag  vill  styra  tillbaka  mot  oNord." 


16. 
Prithiof  och  Björn. 


fFRITHIOF. 
jcirn,  jag  är  ledsen  vid  sjö  och  våg, 
böljorna  äro  oroliga  sällar. 
Nordens  de  fasta,  de  älskade  fjällar 
locka  med  underlig  makt  min  håg. 
Lycklig  är  den,  som  hans  land  ej  förskjutit, 
ingen  förjagat  från  fädernas  graf! 
Ack!  för  länge,  för  länge  jag  flutit 
fridlös  omkring  på  det  vilda  haf. 

Björn. 

Hafvet  är  godt,  det  må  du  ej  klandra: 
frihet  och  glädje  på  hafvet  bo, 
veta  ej   af  den  vekliga  ro, 
älskfs,  alitjämt  att  med  böljorna  vandra. 
Inkr  jag  blir  gammal,  vid  grönskande  jord 
växer  jag  också  väl  fast  som  gräsen. 
Nu  vill  jag  kämpa  och  dricka  om  bord, 
nu  vill  jas;  njuta  mitt  sorgfria  väsen. 

FRixmoF. 

Isen  har  nu  dock  oss  jagat  i  land, 
rundt  kring  vår  köl  ligga  vågorna  döda: 
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vintern,  den  långa,  vill  jag  ej  föröda 
här  ibland  klippor  på  ödslig  strand. 
Ännu  en  gång  vill  i  Norden  jag  jula, 
gästa  kung  Ring  och  min  röfvade  brud; 
se  vill  jag  åter  de  lockarna  gula, 
höra  dess  stämmas  de  älskade  ljud. 

Björn. 

Godt,  jag  förstår  dig:  kung  Ring  skall  röna, 
vikingahämnden  är  föga  blid. 
Kungsgård  vi  tända  vid  midnattstid, 
sveda  den  gamle  oeh  röfva  den  sköna. 
Eller  kanhända  på  vikingavis 
aktar  du  drotteu  en  holmgång  värdig, 
eller  han  stämmes  till  härslag  på  is:  — 
säg,  hur  du  vill,  jag  är  genast  färdig. 

Feithiof. 

Nämn  mig  ej  mordbrand  och  tänk  ej   på  krig! 
fredlig  till  kungen  min  kosa  jag  ställer. 
Han  har  ej  felat,  hans  drottning  ej  heller, 
hämnande  gudar  ha  straffat  mig. 
Litet  har  jag  att  på  jorden  hoppas, 
vill  blott  ta  afsked  af  den  jag  har  kär, 
afsked  för  evigt!    När  lunderna  knoppas, 
kanske  ock  förr,   är  jag  åter  här. 

Björn. 

Frithiof,  din  dårskap  jag  aldrig  förlåter. 
Klagan  och  suck  för  en  qvinnas  skull! 
Jorden,  tyvärr!   är  af  qvinnor  full, 
miste  du  en,  stå  dig  tusen  åter. 
Vill  du,  så  hämtar  jag  dig  af  det  kram 
hastigt  en  laddning  från  glödande  Söder, 
röda  som  rosor  och  späka  som  lam, 
sen  dra  vi  lott  eller  dela  som  bröder. 

Frithiof. 

Björn,  du  är  öppen  och  glad  som  Frej, 
tapper  att  strida  och  klok  att  råda; 
Oden  och  Thor,  dem  känner  du  båda, 
Freja,  den  himmelska,  känner  du  ej. 
Icke  om  srudarnas  makt  må  vi  tvista: 
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akta  (lig,  väck  ej   den  evigas  harm! 
Fort  eller  sent  hennes  slumrande  gnista 
vaknar  i   gudars  och  menniskors  barm. 

Björn. 
Gå  dock  ej  ensam,  din  hemväg  kan  stängas. 

Frithiof. 
Ej  går  jag  ensam,  mitt  svärd  följer  med. 

Björn. 
Mins  du,  hur  Hagbart  blef  hängd  i  träd? 

Frithiof. 
Den,  som  kan  tagas,  är  värd  att  hängas. 

Björn. 

Stupar  du,   stridsbror,  jag  hamnar  dig  väl, 
ristar  väl  blodörn  på  Frithiofs  bane. 

Frithiof. 

Onödigt,  Björn!   den  galande  hane 
hör  han  ej  längre  än  jag.     Farväl  1 


17. 

Frithiof  kommer  till  kung  Ring. 


'iVung  Ring  han  satt  i  högbänk  om  julen  och  drack  mjöd. 

hos  honom  satt  hans  drottning  så  hvit  och  rosenröd. 
Som  vår  och  höst  dem  båda  man  såg  bredvid  hvarann, 
hon  var  den  friska  våren,  den  kulna  höst  var  han. 

Då  trädde  uti  salen  en  okänd  gubbe  in, 
från  hufvud  och  till  fötter  han  insvept  var  i  skinn. 
Han  hade  staf  i  handen,  och  lutad  sågs  han  gå, 
men  högre  än  de  andra  den  gamle  var  ändå. 

Han  satte  sig  på  bänken  längst  ned  vid  salens  dörr; 
der  är  de  armas  ställe  ännu,  som  det  var  förr. 
De  hofmän  logo  smädligt  och  sågo  till  hvarann 
och  pekade  med  fingret  på  luden  björnskinnsman. 
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Då  Ijungar  med  två  ögou  den  främmande  så  hvasst, 
med  ena  handen  grep  han  en  ungersven  i  hast, 
helt  varligen  han  vände  den  hofman  upp  och  ned; 
då  tystnade  de  andre:  vi  hade  gjort  så  med. 

"Hvad  är  för  larm  der  nere?    Hvem  bryter  kungens   frid? 
Kom  upp  till  mig,   du  gamle,  och  lat  oss  talas  vid! 
Hvad  är  ditt  namn?    Hvad  vill  du?    Hvar  kommer  du  ifrån?" 
Så  talte  kungen  vredgad  till  gubben,  gömd  i  vrån. 

"Helt  mycket  spor  du,  konung,  men  jag  dig  svara  vill. 
Mitt  namn  ger  jag  dig  icke,  det  hör  mig  ensam  till. 
I  Anger  är  jag  uppfödd,  min  arfgård  heter  Brist, 
hit  kom  jag  ifrån  Ulfven,  hos  honom  låg  jag  sist. 

Jag  red  i  forna  dagar  så  glad  på  drakens  rygg, 
han  hade  starka  vingar  och  flög  så  glad  och  trygg; 
nu  ligger  han  förlamad  och  frusen  jämte  land, 
sjelf  är  jag  gammal  vorden  och  bränner  salt  vid  strand. 

Jag  kom  att  se  din  vishet,  i  landet  vida  spord, 
då  mötte  man  med  hån  mig,  för  hån  är  jag  ej  gjord; 
jag  tog  en  narr  för  bröstet  och  vände  honom  kring, 
dock  steg  han  upp  helt  oskadd,  förlåt  mig  det,  kung  Ring!"   - 

"Ej   illa",  sade  kungen,   "du  lägger  dina  ord; 
de  gamle  bör  man  ära.   kom,  sätt  dig  vid  mitt  bord! 
Låt  din  förkläduing  falla,  låt   se  dig  som  du  är, 
förklädd  trifs  glädjen  icke,  jag  vill  ha  glädje  här."  — 

Och  nu  från  gästens  hufvud  föll  luden  björnhud  ner: 
i  stället  för  den  gamle  en  hvar  en  jTigling  ser. 
Ifrån  den  höga  pannan  kring  skullran  bred  och  full 
de  ljusa  lockar  flöto  liksom  ett  svall  af  gull. 

Och  präktig  stod  han  för  dem  i  sammetsmantel  blå, 
i   handsbredt  silfverbälte  med  skogens  djur  uppå. 
1   drifvet  arbet  alla  den  konstnär  bragt  dem  an, 
och  rundt  kring  hjeltens  midja  de  jagade  hvarann. 

Och  ringens  gyllne  smycke  kring  armen  satt  så  rikt, 
vid  sidan  häng  hans  slagsvärd,   en  stannad  ljungeld  likt. 
Den  lugna  hjelteblicken  kring  sal  och  gäster  for; 
skön  stod  han  der  som  Balder  och  hög  som  Asa-Thor. 
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Deu  häpna  drottnings  kinder  de  skifta  färg  så  snällt, 
som  röda  norrsken  mala  de  snöbetäckta  fält: 
som  tvenne  vattenliljor  inunder  stormens  larm 
stå  gungande  på  vägen,   så  häfdes  hennes  barra. 

Nu  blåste  lur  i  salen,  och  tyst  blef  öfverallt, 
ty  nu  var  löftets  timma  och  in  bars  Frejers  galt, 
med  kransar  omkring  bogen  och  äpple  uti  mund, 
och  fyra  knän  han  böjde  på  silfverfatets  rund. 

Och  konung  Ring  sig  reste  i  sina  lockar  grå, 
han  rörde  galtens  panna  och  gjorde  löftet  så: 
"Jag  svär  att  Frithiof  vinna,  fastän  en  kämpe  stor; 
så  hjclpe  Frej   och  Oden,  derhos  den  starke  Thor!" 

Med  trotsigt  löje  reste  sig  främlingen  så  hög, 
en  blixt  af  hjeltevrede  hans  anlet  öfverflög; 
lian  slog  sitt  svärd  i  bordet,  så  det  i  salen  klang, 
och  upp  från  ekebänken  hvar  enda  kämpe  sprang. 

"Och  hör  du  nu,  herr  konung,  mitt  löfte  äfvenväl: 
ung  Frithiof  är  min  frände,  jag  känner  honom  väl. 
Jag  svär  att  Frithiof  skydda,  och  var  det  mot  en  verld; 
så  hjelpe  mig  min  norna,  derhos  mitt  goda  svärd!" 

Men  kungen  log  och  sade:  "Helt  dristigt  är  ditt  tal, 
dock,   orden  äro  fria  i  nordisk  kungasal. 
Fyll  honom  hornet,  drottning,  med  vin  som  du  har  bäst! 
Den  främling,  vill  jag  hoppas,  i  vinter  är  vår  gäst." 

Och  drottningen  tog  hornet,  som  framför  henne  stod. 
af  urens  panna  brutet,  en  kostelig  klenod, 
på  blanka  silfverfötter,  med  mången  gyllne  ring, 
med  forntids  bilder  sirad  och  runeskrift  omkring. 

Med  nederslagna  ögon  hon  räckte  hornet  då, 
men  darrande  var  handen,  och  vin  blef  spildt  derpå. 
Som  aftonrodnaus  purpur  på  liljorna  ibland, 
de  dunkla  droppar  brunno  på  hennes  hvita  hand. 

Och  glad  tog  gästen  hornet  utaf  den  ädla  fru; 
ej  tvenne  män  det  tömde,   som  männer  äro  nu; 
men  lätt  och  utan  tvekan,  den  drottning  till  behag, 
flen  väldige  det  tömde  uti   ett  andedrag. 
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Och  skalden  tog  sin  harpa,  han  satt  vid  kungens  bord, 
och  sjöng  ett  hjärtligt  qväde  om  kärleken  i   Nord, 
om  Hagbart  ocli  skön  Signe,  ocli   vid  hans  djupa  röst 
de  hårda  hjertan  smälte  i  strdbeklädda  bröst. 

Han  sjöng  om  Valhalls  salar  och  om  Einheriers  lön, 
om  tappre  fäders  bragder  på  fältet  och  på  sjön. 
])å  grep  hvar  hand  åt  svärdet,  då  flammade  hvar  blick, 
och  flitigt  omkring  laget  det  djupa  hornet  gick. 

Helt  skarpt  blef  der  nu  drucket  allt  i  det  kungahus, 
hvar  enda  kämpe  tog  sig  ett  ärligt  julerus, 
gick  sedan  bort  att  sofva  förutan  harm  och  sorg: 
men  konung  Ring  den  gamle  sof  hos  skön  Ingeborg. 


18. 
Isfarten. 


'l\.ung  Ring  med  sin  drottning  till  gästabud  far, 
på  sjön  står  isen  så  spegelklar. 

"Far  ej  öfver  isen",  den  främling  sad': 
"han  brister,  för  djupt  är  det  kalla  bad."  — 

"Kung  drunknar  icke  så  lätt",  sad'  Ring, 
"den  som  är  rädd  kan  gå  sjön  omkring." 

Den  främling  blickar  sä  mörk  med  hot, 
han  spänner  stålsko  i  hast  på  fot. 

Slädtrafvarn  sätter  med  makt  åstad, 
han  frustar  lågor,  han  är  så  glad. 

"Sträck  ut",  skrek  kungen,  "min  trafvare  god, 
låt  se,  om  du  är  af  Sleipners  blod!" 

Det  går,  som  stormen  går  öfver  sjön, 
den  gamle  ej  aktar  sin  drottnings  bön. 

Men  stålskodd  kämpe  står  heller  ej  still, 
han  far  dem  förbi,  så  snart  han  vill. 

E.  Te^iért  saml.  skrifter.    1. 
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Han  ritar  raång'  runa  i  isens   famn, 
skön  Ingeborg  fiker  öfver  sitt  namn. 

Så  ila  de  fram  på  den  glatta  bau, 
men  under  dem  lurar  den  falska  Ran. 

Hon  stöter  ett  hål  i  sitt  silfvertak, 
och  släden  ligger  i  öppen  vak. 

Skön  Ingeborg  vardt  så  blek  på  kind, 
då  kommer  den  gäst  som  en  hvirfvelvind. 

Han  borrar  sin  stålsko  i  isen  fast 
och  griper  i  gångarns  man  med  liast. 

Då  svänger  han  lätt  med  ett  enda  hopp 
bäd'  häst  och  släde  på  isen  opp. 

"Det  tag  vill  jag  prisa",  sad'  kungen  fort, 
"ej  Frithiof  den  starke  det  bättre  gjort." 

Så  vände  de  åter  till  kungsgärd  om; 
den  främmande  blef  der,  tills  våren  kom. 


19. 
Frithiofs  frestelse. 


(^V^åren  kommer:  fogeln  qvittrar,  skogen  löfvas,  solen  ler, 

och  de  lösta  floder  dansa  sjungande  mot  hafvet  ner. 
Glödande  som  Frejas  kinder  tittar  rosen  ur  sin  knopp, 
och  i  menskans  hjerta  vakna  lefnadslust  och  mod  och  hopp. 

Då  vill  gamle  kungen  jaga,  drottningen  skall  med  på  jagt, 
och  det  hela  hof  församlas,  vimlande  i  brokig  prakt. 
Bågar  klinga,  koger  skramla,  hingstar  skrapa  mark  med  hof, 
och  med  kappor  öfver  ögat  skrika  falkarna  på  rof. 

Se,  der  kommer  jagtens  drottning!    Arme  Frithiof,  se  ej  dit! 
Som  en  stjerna  på  en  vårsky  sitter  hon  på  gångarn  hvit, 
hälften  Freja,  hälften  Eota,  skönare  än  bägge  två, 
och  från  lätta  purpurhatten  vaja  högt  de  fjädrar  blå. 
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Öe  ej  på  de  ögons  himmel,  se  ej  på  de  lockars  gull! 
."vkta  dig,  det  lif  är  smidigt,   akta  dig,  den  barm  är  full! 
lUicka  ej  på  ros  och  lilja,  skiftande  på  hennes  kind, 
hör  ej  på  den  kära  stämman,  susande  som  vårens  vind! 

Nu  är  jägarskaran  färdig.     Hejsan,  öfver  berg  och  dal! 
1  tornet  smattrar,  falken  stiger  lodrätt  emot  Odens  sal. 
Skogens  åbor  fly  med  ångest,  söka  sina  kulors  hem, 
men  med  spjutet  sträckt  framför  sig  är  valkyrian  efter  dem. 

Gamle  kungen  kan  ej  följa  jagten  som  hon  flyger  fram, 
ensam  vid  hans  sida  rider  Frithiof,  tyst  och  allvarsam. 
-Mörka,  vemodsfulla  tankar  växa  i  hans  qvalda  bröst, 
och  hvart  helst  han  än  sig  vänder,  hör  han  deras  klagoröst. 

"O!  hvi  öfvergaf  jag  hafvet,  för  min  egen  fara  blind? 
Sorgen  trifs  ej  rätt  på  vågen,  blåser  bort  med  himlens  vind. 
Grubblar  viking,  kommer  faran,  bjuder  honom  opp  till  dans, 
och  de  mörka  tankar  vika,  bländade  af  vapnens  glans. 

Men  här  är  det  annorlunda :  outsäglig  längtan  slår 
sina  vingar  kring  min  panna,  som  en  drömmande  jag  går, 
kan  ej  glömma  Balders  hage,  kan  ej  glömma  eden  än, 
som  hon  svor,  —  hon  bröt  den  icke,  grymma  gudar  bröto  den. 

Ty  de  hata  menskors  ätter,  skåda  deras  fröjd  med  harm, 
och  min  rosenknopp  de  togo,  satte  den  i  vinterns  barm. 
Hvad  skall  vintern  väl  med  rosen?    Han  förstår  ej  hennes  pris, 
men  hans  kalla  ande  kläder  knopp  och  blad  och  stjelk  med  is." 

Så  han  klagade.     Då  kommo  de  uti  en  enslig  dal, 
dyster,  hopträngd  mellan  bergen,  öfverskygd  af  björk  och  al. 
Der  steg  kungen  af  och  sade:  "Se,  hur  skön,  hur  sval  den  lund! 
jag  är  trött,  kom  låt  oss  hvila!  jag  vill  slumra  här  en  stund."  — 

"Icke  må  du  sofva,  konung;  kall  är  marken  här  och  härd, 
tung  blir  sömnen,  upp!  jag  för  dig  snart  tillbaka  till  din  gård."  — 
"Sömnen,  som  de  andra  gudar,  kommer  när  vi  minst  det  tro", 
sade  gubben,  "unnar  gästen  ej  sin  värd  en  timmas  ro?" 

Då  tog  Frithiof  af  sin  mantel,  bredde  den  på  marken  hän, 
och  den  gamle  kungen  lade  tryggt  sitt  hufvud  på  hans  knän, 
somnade  så  lugnt  som  hjelten  somnar  efter  stridens  larm 
på  sin  sköld,  så  lugnt  som  barnet  somnar  på  sin  moders  arm. 
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Som  hall  slumrar,  liör!  då  sjunger  kolsvart  fogel  ifrån  qvisl : 
"Skynda,  Frithiof,  dräp  den  gamle,  sluta  på  en  gång  er  tvist! 
Tag  hans  drottning,  dig  tillhör  hon,  dig  har  hon  som  brudgum  kysst, 
intet  menskligt  öga  ser  dig,  och  den  djupa  graf  är  tyst."  — 

Frithiof  lyssnar;  hör!  då  sjunger  snöhvit  fogel  ifrån  qvist: 
"Ser  dig  intet  menskligt  öga.  Odens  öga  ser  dig  visst. 
Niding,  vill  du  mörda  sömnen?  vill  du  värnlös  gubbe  slå? 
Hvad  du  vinner,  hjelterykte  vinner  du  dock  ej  derpå."  — 

Så  de  bägge  foglar  sjöngo;  men  sitt  slagsvärd  Frithiof  tog, 
slängde  det  med  fasa  från  sig  fjärran  i  den  mörka  skog. 
Kolsvart  fogel  flyr  till  Nastrand,  men  på  lätta  vingars  par 
som  en  harpoton  den  andra  klingande  mot  solen  far. 

Strax  är  gamle  kungen  vaken.    "Mycket  var  den  sömn  mig  värd, 
Ijufligt  sofver  man  i  skuggan,  skyddad  af  den  tappres  svärd. 
Dock,  hvar  är  ditt  svärd,  o  främling?  blixtens  broder,  hvar  är  hau? 
hvem  har  skilt  er,  I  som  aldrig  skulle  skiljas  från  hvarann?"  — 

"Lika  mycket",  Frithiof  sade,  "svärd  jag  finner  nog  i  Nord; 
skarp  är  svärdets  tunga,  konung,  talar  icke  fridens  ord. 
Mörka  andar  bo  i  stålet,  andar  ifrån  Nifelhem, 
sömnen  är  ej  säker  för  dem,  silfverlockar  reta  dem."  — 

"Jag  har  icke  sofvit,  yngling,  jag  har  blott  dig  pröfvat  så, 
obepröfvad  man  och  klinga  litar  ej   den  kloke  på. 
Du  är  Frithiof,  jag  har  känt  dig,  allt  sen  i  min  sal  du  steg, 
gamle  Ring  har  vetat  länge,  hvad  hans  kloka  gäst  förteg. 

Hvarför  smög  du  till  min  boning,  djupt  förklädd  och  utan  namn  : 
Hvarför,  om  ej  för  att  stjäla  bruden  ur  den  gamles  famn? 
Äran,  Frithiof,  sätter  sig  ej  namnlös  uti  gästfritt  lag, 
blank  är  hennes  sköld  som  solen,  öppna  hennes  anletsdrag. 

Ryktet  talte  om  en  Frithiof,  menuiskors  och  gudars  skräck, 
sköldar  klöf  och  tempel  brände  den  förvågne  lika  käck. 
Snart  med  härsköld,  så  jag  trodde,  kommer  han  emot  ditt  land, 
ocb  han  kom,  men  höljd  i  lumpor,  med  en  tiggarstaf  i  hand. 

Hvarför  slår  du  ner  ditt  öga?     Jag  var  också  ung  en  gång; 
lifvet  är  en  strid  från  början,  ungdomen  dess  berserksgång. 
Klämmas  skall  hon  mellan  sköldar,  tills  det  vilda  mod  är  tömdt; 
jag  har  pröfvat  och  förlåtit,  jag  har  ömkat  och  förglömt. 
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Ser  du,  jag  är  gammal  vorden,  stiger  snart  i  högen  in; 
tag  mitt  rike  då,  o  yngling!  tag  min  drottning,  hon  är  din. 
Blif  min     on  till  dess  och  gästa  i  min  kungssal  som  förut! 
svärdlös  kämpe  skall  mig  skj'^dda,  och  vår  gamla  tvist  har  slut."  — 

"Icke",  sade  Frithiof  dyster,  "kom  jag  som  en  tjuf  till  dig; 
ville  jag  din  drottning  taga,  säg,  hvem  skulle  hindrat  mig? 
Men  min  brud  jag  ville  skåda,  en  gång,  ack!  blott  en  gång  iiu. 
O  jag  dåre!  halfsläckt  låga  tände  jag  på  nytt  igen. 

I  din  sal  "ag  dröjt  för  läuge,  gästar  mer  ej  der,  o  kung  I 
Oförsonta  gudars  vrede  hvilar  på  mitt  hufvud  tung. 
Balder  med  de  ljusa  lockar,  han  som  har  hvar  dödlig  kär, 
se,  han  hatar  mig  allena,  ensamt  jag  förkastad  är. 

Ja,  jag  stack  i  brand  hans  tempel;  Varg  i  veum  heter  jag; 
när  jag  namnes,  skrika  barnen,  glädjen  flyr  ur  gästfritt  lag. 
Fosterjorden  har  förkastat  en  förlorad  son  med  harm, 
fridlös  är  jag  i  min  hembygd,  fridlös  i  min  egen  barm. 

Icke  på  den  gröna  jorden  vill  jag  söka  friden  mer, 
marken  bränner  under  foten,  trädet  ingen  skugga  ger. 
Ingeborg  har  jag  förlorat,  henne  tog  den  gamle  Eing, 
solen  i  mitt  lif  är  slocknad,  bara  mörker  rundt  omkring. 

DerfÖr,  hän  till  mina  vågor!    Eja,  ut,  min  drake  god! 
bada  åter  becksvart  bringa  lustigt  i  den  salta  flod; 
vifta  vingarna  i  molnen,  hväsande  de  vågor  skär, 
fl^^g  så  långt  som  stjernan  leder,  som  besegrad  bölja  bär! 

Låt  mig  höra  stormens  dunder,  låt  mig  höra  åskans  röst! 
När  det  dånar  rundt  omkring  mig,  då  är  lugn  i  Frithiofs  bröst. 
Sköldeklang  och  pilregn,  gubbe!    Midt  i  hafvet  slaget  står, 
och  jag  stupar  glad  och  renad  till  försonta  gudar  går." 


20. 
Kung  Rings  död. 

^uUmanig  fåle.  Morgonens  stråle, 

Skinfaxe,  drager  dubbelt  så  fager, 

vårsol  ur  vågen  leker  i  kungssal: 

mer  härlig  än  förr.  det  klappar  på  dörr. 
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Sorgsen  i  hågen 
Frithiof  inträder; 
blek  sitter  kungen; 

skön  Ingeborgs  bröst 
liäfves  som  vågen. 
Fräralingen  qväder 
afskedets  qväde 

med  darrande  röst: 

"Böljorna  bada 
vingade  hästen, 
sjöhästen  längtar 

från  stranden  igen. 
Ut  vill  han  vada, 
bort  måste  gästen, 
bort  från  sitt  land 

och  sin  älskade  vän. 


Da  qväder  kungen: 
"Tungt  är  att  höra 
mannen,  som  klagar 

likt  qvidande  mö. 
Dödssång  är  sjungen 
re'n  i  mitt  öra. 
Hvad  är  det  mer?  den 

som  föds,  han  skall  dö. 

Nornornas  lottning, 
huru  vi  fike, 
trotsa  vi,  klaga 

vi  ej  oss  ifrau. 
Dig  ger  jag  drotlr.ing, 
dig  ger  jag  rike, 
skvdda  det  du  åt 

min  växande  son! 


Dig  ger  jag  ringen, 
Ingeborg,  åter; 
heliga  minnen 

bo  troget  i  den. 
Gif  den  åt  ingen! 
Frithiof  förlåter; 
mig  ser  du  aldrig 

på  jorden  igen. 

Ej  skall  jag  skåda 

stigande  röken 

mer  ifrån  Nordlanden. 
Menskan  är  slaf; 

Nornorna  råda. 

Böljornas  öken, 

der  är  mitt  fädernes- 
land och  min  graf. 

Gå  ej  till  stranden, 
Ring,  med  din  maka, 
helst  sedan  stjernorna 

sprida  sitt  sken. 
Kanske  i  sanden 
vräkas  tillbaka 
Frithiofs,  den  biltoge 

vikingens,  ben."  — 


Väl  har  jag  sutit 
vänsäll  i  salen, 
väl  har  jag  älskat 

den  gyllene  frid. 
Dock  har  iag  brutit 
sköldar  i  dalen, 
sköldar  på   sjön,  och 

ej  bleknat  dervid. 

Nu  vill  jag  rista 
geirs-odd  och  blöda, 
strådöd  ej  höfves 

för  nordmannakung. 
Ringa  är  sista 
idrottens  möda, 
mera  än  lifvet 

är  döden  ej  tung." 

Då  skar  han  ärligt 
runor  åt  Oden, 
dödsrunor  djupa 

på  bröst  och  på  arm. 
Lyste  så  härligt 
droppande  bloden 
fram  mellan  silfret 

på  hårvuxen  barm. 
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"Bringen  mig  hornet! 
Skål  för  ditt  minne, 
skål  för  din  ära, 

du  härliga  Nord! 
Mognande  kornet, 
tänkande  sinne, 
fredelig  bragd  har 

jag  älskat  på  jord. 

Fåfängt  bland  vilda, 
blodiga  drotter 
sökte  jag  friden, 

hon  flyktade  hän. 
Nu  står  den  milda 
ätthögens  dotter 
väntande  på  mig 

vid  gudarnas  knän. 


Hell  er,  I  gudar, 
Valhallasöner ! 
Jorden  försvinner; 

till  Åsarnas  fest 
gjallarhorn  budar. 
Salighet  kröner 
skönt,  som  en  guldhjelm, 

den  kommande  gäst. 

Sade  och  tryckte 
Ingeborg  handen, 
handen  på  son  och 

på  gråtande  vän. 
Ögat  han  lyckte, 
kunglige  anden 
flög  med  en  suck  till 

Allfader  igen. 


21. 
Rings  dräpa. 


gitter  i  högen 

högättad  höfding, 
slagsvärd  vid  sidan, 
skölden  på  arm. 
Gångaren  gode 
gnäggar  der  inne, 
skrapar  med  guldhof 
grundmurad  graf. 

Nu  rider  rike 
Ring  öfver  Bifrost, 
svigtar  för  bördan 
bågiga  bron. 
Upp  springa  Valhalls 
hvalfdörrar  vida; 
Åsarnas  händer 
hänga  i  hans. 

Thor  är  ej  hemma, 
härjar  i  härnad. 
Valfader  vinkar 
vinbägarn  fram. 


Ax  flätar  Frej  kring 
konungens  krona, 
Frigg  binder  blåa 
blommor  deri. 

Brage,  hin  gamle, 
griper  i  guldsträng, 
stillare  susar 
sången  än  förr. 
Lyssnande  hvilar 
Vauadis  hvita 
barmen  mot  bordet, 
brinner  och  hör. 

"Högt  sjunga  svärden 
ständigt  i  hjelmar; 
brusande  böljor 
blodas  alltjämt. 
Kraften,  de  gode 
gudarnas  gåfva, 
bister  som  berserk 
biter  i  sköld. 
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D erfor  var  dyre 
drotten  oss  kär,  som 
stod  med  sin  sköld  för 
fredliga  fält: 
sansade  styrkans 
skönaste  afbild 
steg  som  en  offer- 
ånga åt  skyn. 

Ord  Täljer  vittra 
Valfader,  då  han 
sitter  hos  Saga, 
Söqvabäcks  mö. 
Så  klungo  kungsord, 
klara  som  Mimers 
böljor,  och  derhos 
djupa  som  de. 

Fridsam  förlikar 
Forsete  tvisten, 
domarn  vid  Urdas 
vällande  våg. 


Så  satt  å  domsten 
dyrkade  drotten, 
blidkade  händer 
blodhämnden  bjöd. 

Karg  v?r  ej  kungen, 
kring  sig  han  strödde 
dvärgamas  dag-glans, 
drakarnas  bädd. 
Gåfvan  gick  glad  från 
gifmilda  handen, 
lätt  från  hans  läppar 
lidandets  tröst. 

Välkommen,  vise 
Valhalla-arfving ! 
Länge  lär  Xorden 
lofva  ditt  namn. 
Brage  dig  helsar 
höfviskt  med  horndryck, 
Nornornas  fridsbud 
nerifrån  Nord!" 


22. 
Konungavalet. 


^ill  tings!    Till  tings!    Budkaflen  går 

kring  berg  och  dal. 
Kung  Eing  är  död:  nu  förestår 
ett  kungaval. 

Då  tager  bonden  svärd  från  yågg, 
det  stål  är  blått. 

Med  fingret  pröfvar  han  dess  egg, 
den  biter  ?odt. 


De  piltar  se  med  glädje  pÄ 
det  stålblå  sken; 
de  lyfta  svärdet  två  och  två, 
för  tungt  för  en. 


FltlTHIOFS    SAGA. 

Meii  dottern  skurar  hjelmeu  ren  — 
blank  skall  han  bli  — 
och  rodnar,  när  hon  skådar  sen 
sin  bild  deri. 

Sist  tar  han  sköldens  runda  värn, 
en  sol  i  blod. 

Hell  dig,  du  frie  man  af  jern, 
du  bonde  god! 

All  landets  ära  växer  ur 
ditt  fria  bröst. 

I  striden  är  du  landets  mur, 
i  frid  dess  röst. 

Så  samlas  de  med  sköldegny 
och  vapenbrak 

på  öppet  ting,  ty  himlens  sky 
är  deras  tak. 

Men  Frithiof  står  på  tingets  sten, 
hos  honom  står 
den  kungason,  en  liten  en 
med  guldgult  hår. 

Då  går  ett  sorl  kring  bondelag: 
"För  liten  är 

den  kungsson,  kan  ej  skipa  lag, 
ej  leda  här."  — 

Men  Frithiof  lyfte  pilten  ung 
på  skölden  opp: 
"I  Nordmän,  här  är  eder  kung 
och  landets  hopp. 

Sen  här  den  gamle  Odens  ätt 
i  bild  så  skön. 

På  sköld  han  känner  sig  så  lätt, 
som  fisk  i  sjön. 

Jag  svär  att  skydda  rike   hans 
med  svärd  och  stång 
och  sätta  faderns  gyllne  krans 
på  son  en  gång. 
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Forsete,  Balders  li uge  son, 
liar  hört  min  ed; 
och  om  jag  viker  derifrun, 
slå  han  mig  ned!"  — 

Men  pilten  satt  pa  skölden  lyft, 
lik  kung  å  stol, 
lik  unga  örnen,  som  frän  klyft 
ser  opp  mot  sol. 

Den  väntan  blef  det  unga  l)lod 
till  slut  för  lång, 

och  med  ett  hopp  i  mark  han  stod, 
ett  kungligt  språng! 

Då  ropte  böndren  högt  på  ting: 
"Yi  Nordens  män, 
vi  kore  dig,  blif  lik  kung  Ring, 
sköldburne  svcn! 

Och  Frithiof  före  dina  bud, 
tills  du  blir  stor. 
Jarl  Frithiof,  dig  ge  vi  till  brud 
hans  sköna  mor."  — 

Då  blickar  Frithiof  mörk:    "I  dag 
är  kungaval, 

men  bröllop  ej;  min  brud  tar  jag 
af  eget  val. 

Till  Balders  hage  vill  jag  gå, 
har  möte  stämt 
med  mina  nornor  der:   de  stå 
och  vänta  jämt. 

Ett  ord  jag  måste  tala  med 
de  sköldemör. 

De  bygga  under  tidens  trä,d, 
och  ofvanför. 

Ljuslockig  Balder  vredgas  än, 
den  bleke  gud. 

Han  tog,  blott  han  kan  ge  igea 
mitt  hjertas  brud."  — 
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Då  lielsade  han  nyvald  kung, 
på  pannan  kysst, 
och  långsamt  öfver  hedens  ljung 
försvann  han  tyst. 


23. 
Frithiof  på  sin  faders  hög. 


^3tlur  skönt  ler  solen,  huru  vänligt  hoppar 
dess  milda  stråle  ifrån  gren  till  gren! 
Allfaders  blick,  i  aftondaggens  droppar, 
som  i  hans  verldshaf,  lika  klar  och  ren! 
Hur  röda  färgar  hon  ej  bergens  toppar! 
O!  det  är  blod  på  Balders  offersten! 
I  natt  är  snart  det  hela  land  begrafvet, 
snart  sjunker  hon,  en  gyllne  sköld,  i  hafvet. 

Först  låt  mig  dock  bese  de  kära  ställen, 
min  barndoms  vänner,  dem  jag  älskat  så. 
Ack!  samma  blommor  dofta  än  i  qvällen, 
och  samma  foglar  än  i  skogen  slå. 
Och  vågen  tumlar  sig  som  förr  mot  hällen,  — 
o,  den  som  aldrig  gungat  deruppå! 
Om  namn  och  bragder  jämt  den  falska  talar, 
men  fjärran  för  hon  dig  från  hemmets  dalar. 

Jag  känner  dig,  du  flod,  som  ofta  burit 
den  djerfve  simmarn  på  din  bölja  klar. 
Jag  känner  dig,  du  dal,  der  vi  besvurit 
en  evig  tro,  som  jorden  icke  har. 
Och  björkar  I,  uti  hvars  bark  jag  skurit 
de  runor  många,  I  stan  ännu  qvar 
med  stammar  hvita  och  med  kronor  runda; 
allt  är  som  förr,  blott  jag  är  annorlunda. 

Ar  allt  som  förr?    Hvar  äro  Framnäs'  salar 
och  Balders  tempel  på  den  vigda  strand? 
Ack!  det  var  skönt  uti  min  barndoms  dalar, 
men  derutöfver  har  gått  svärd  och  brand, 
och  menskors  hämnd  och  gudars  vrede  talar 
till  vandrarn  nu  från  svarta  svedjeland. 
Du  fromme  vandrare,  ej  hit  du  dragé, 
ty  skogens  vilddjur  bo  i  Balders  hage. 
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Det  går  en  frestare  igenom  lifvet, 
den  grymme  Nidliögg  ifrån  mörkrets  verld. 
Han  hatar  Asaljuset,  som  står  skrifvet 
på  hjeltens  panna,  på  hans  blanka  svärd. 
Hvart  nidingsdåd,  i  vredens  stund  bedrifvet, 
det  är  hans  verk,  är  mörka  makters  gärd; 
och  när  det  lyckas,  när  han  templet  tänder, 
då  klappar  han  uti  kolsvarta  händer. 

Fins  ej  försoning,  strålande  Valhalla? 
Blåögde  Balder!  tar  du  ingen  bot? 
Bot  tager  mannen,  när  hans  fränder  falla, 
de  höga  gudar  sonar  man  med  blöt. 
Det  sägs,  du  är  den  mildaste  af  alla, 
bjud,  och  hvart  offer  ger  jag  utan  knöt. 
Ditt  tempels  brand  var  icke  Frithiofs  tanka, 
tag  fläcken  bort  ifrån  hans  sköld,  den  blanka! 

Tag  bort  din  börda,  jag  kan  den  ej  bära, 
qväf  i  min  själ  de  mörka  skuggors  spel; 
försmå  ej   ångern,  låt  en  lefnads  ära 
försona  dig  för  ögonblickets  fel! 
Jag  bleknar  ej,  fast  Ljungarn  sjelf  står  nära, 
i  ögat  kan  jag  se  den  blekblå  Hel. 
Du  fromme  gud  med  dina  månskensblickar, 
dig  ensam  räds  jag  och  den  hämnd  du  skickar. 

Här  är  min  faders  grafhög.     Sofver  hjelten? 
Ack!  han  red  hän,  der  ingen  kommer  från. 
Nu  dväljs  han,  sägs  det,   uti  stjernetälten 
och  dricker  mjöd  och  gläds  åt  sköldars  dån. 
Du  Asagäst,  se  ner  från  himlafälten, 
din  son  dig  kallar,  Thorsten  Vikingsson! 
Jag  kommer  ej  med  runor  eller  galder, 
men  lär  mig  blott,  hur  blidkas  Asa-Balder? 

Har  grafven  ingen  tunga?    För  en  klinga 
den  starke  Angantyr  ur  högen  qvad. 
Det  svärd  var  godt,  men  Tirfings  pris  är  ringa 
mot  hvad  jag  ber,  om  svärd  jag  aldrig  bad; 
svärd  tar  jag  väl  i  holmgång  sjelf,  men  bringa 
du  mig  försoning  ifrån  Åsars  stad! 
Min  skumma  blick,  min  gissning  blott  du  lede, 
ett  ädelt  sinne  tål  ej  Balders  vrede. 
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Du  tiger,  fader!    Hör  du,  vågen  klingar, 
Ijuft  är  dess  sorl,  lägg  ner  ditt  ord  deri ! 
Och  stormen  flyger,  häng  dig  vid  hans  vingar, 
och  hviska  till  mig,  som  han  far  förbi! 
Och  vestern  hänger  full  af  gyllne  ringar, 
låt  en  af  dem  din  tankes  härold  bli!  — 
Ej  svar,  ej  tecken  för  din  son  i  nöden 
du  eger,  fader!    O,  hur  arm  är  döden!"  — 

Och  solen  släcks,  och  aftonvinden  lullar 
för  jordens  barn  sin  vaggsång  utur  skyn, 
och  aftonrodnan  körer  opp  och  rullar 
med  rosenröda  hjul  kring  himlens  bryn, 
I  blåa  dalar,  öfver  blåa  kullar 
hon  flyger  fram,  en  skön   Valhallasyn. 
Då  kommer  plötsligt  öfver  vestervågor 
en  bild  framsusande  i  guld  och  lågor. 

En  hägring  kalla  vi  det  himlens  uuder 
(i  Valhall  kliugar  hennes  namn  mer  skönt). 
Hon  sväfvar  sakta  öfver  Balders  lunder, 
en  gyllne  krona  på  en  grund  af  grönt. 
Det  skimrar  öfver  och  det  skimrar  under 
med  sällsam  glans,  ej  förr  af  menskor  rönt. 
Till  slut  hon  stannar,  sjuukande  till  jorden, 
der  templet  stått,  nu  sjelf  ett  tempel  vorden. 

En  bild  af  Breidablick,  den  höga  muren 
stod  silfverblank  på  klippans  brant  och  sken. 
Af  djupblått  stål  hvar  pelare  var  skuren, 
och  altaret  utaf  en  ädelsten; 
och  domen  hängde,  som  af  andar  buren, 
en  vinterhimmel  stjerneklar  och  ren, 
och  högt  deri,  med  himmelsblåa  skrudar, 
med  gyllne  kronor,  sutto  Valhalls  gudar. 

Och  se,  på  runbeskrifua  sköldar  stödda, 
de  höga  nornor  uti  dörren  stå: 
tre  rosenknoppar  i  en  urna  födda, 
allvarliga,  men  tjusande  ändå. 
Och  Urda  pekar  tyst  på  det  förödda, 
det  nya  tempel  pekar  Skulda  på. 
Och  bäst  som  Frithiof  nu  sig  sansa  hunnit 
och  gläds  och  undrar,  så  är  allt  försvunnet. 


77 


78  ESAIAS    TEGNÉRS    SAMLADE    SKRIFTER. 

"O,  jag  förstår  er,  mor  från  tidens  källa, 
det  var  ditt  tecken,  hjeltefader  god! 
Det  brända  templet  skall  jag  återstiiUa, 
skönt  skall  det  stå  på  klippan,    der  det  stod. 
O,  det  är  härligt  att  få  vedergälla 
med  fredlig  bragd  sin  ungdoms  öfvermod! 
Den  djupt  förkastade  kan  hoppas  åter, 
den  hvite  guden  blidkas  och  förlåter. 

Välkomna  stjernor,  som  der  uppe  tågen! 
Nu  ser  jag  åter  glad  er  stilla  gång. 
Välkomna  norrsken,  som  der  uppe  lagen! 
I  voren  tempelbrand  för  mig  en  gång. 
Uppgrönska,  ättehög!  och  stig  ur  vågen, 
så  skön  som  förr,  du  underbara  sång! 
Här  vill  jag  slumra  på  min  sköld     ch  drömma, 
hur  menskor  sonas  och  hur  gudar  glömma." 


i 


24. 
Pörsoningen, 


uUändadt  nu  var  Balders  tempel.     Deromkring 
stod  ej  som  förr  en  skidgård,  men  af  hamradt  jem, 
med  gyllne  knappar  på  hvar  stång,  ett  värn  var  rest 
kring  Balders  hage:  som  en  stålklädd  kämpehär 
med  hillebårder  och  med  gyllne  hjelmar,  stod 
det  nu  på  vakt  kring  gudens  nya  helgedom. 
Af  idel  jättestenar  var  dess  rundel  byggd, 
med  dristig  konst  hopfogade,  ett  jätteverk 
för  evigheten,  templet  i  XJpsala  likt, 
der  Norden  såg  sitt  Valhall  i  en  jordisk  bild. 
Stolt  stod  det  der  på  fjällets  brant  och  speglade 
sin  höga   panna  uti  hafvets  blanka  väg. 
Men  rundt  omkring,  en  präktig  blomstergördel  lik, 
gick  Balders  dal  med  alla  sina  lundars  sus, 
med  alla  sina  foglars  sång,  ett  fridens  hem. 
Hög  var  den  kopparstöpta  port,  och  innanför 
två  pelarrader  uppå  starka  skalderblad 
uppburo  hvalfvets  rundel,  och  han  häng  så  skön 
utöfver  templet,  som  en  kupig  sköld  af  guld. 
Längst  fram  stod  gudens  altar.     Det  var  hugget  af 
en  enda  nordisk  marmorklvft,  och  deromkring 
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ormslingan  slog  sin  ringel,  full  med  runeskrift, 

djuptänkta  ord  ur  Vala  och  ur  Havamal. 

Men  uti  muren  ofvanföre  var  ett  rum 

med  gyllne  stjernor  uppå  mörkblå  grund,  och  der 

satt  fromhetsgudens  silfverbild,  så  blid,  så  mild, 

som  silfvermånen  sitter  uppå  himlens  blå.  — 

Så  templet  syntes.     Parvis  trädde  nu  derin 

tolf  tempeljungfrur,  klädda  uti  silfverskir, 

med  rosor  uppå  kinderna  och  rosor  i 

det  oskuldsfulla  hjertat.     Framför  gudens  bild 

kring  nyinvigda  altaret  de  dansade, 

som  vårens  vindar  dansa  öfver  källans  våg, 

som  skogens  elfvor  dansa  i  det  höga  gräs, 

när  morgondaggen  ligger  skimrande  derpå. 

Och  under  dansen  sjöngo  de  en  helig  sång 

om  Balder,  om  den  fromme,  hur  hau  älskad  var 

utaf  hvart  väsen,  hur  han  föll  för  Höders  pil, 

och  jord  och  haf  och  himmel  greto.     Sången  var, 

som  om  den  icke  komme  från  ett  menskligt  bröst, 

men  som  en  ton  från  Breidablick,  från  gudens  sal, 

som  tanken  på  sin  älskling  hos  en  enslig  mö, 

när  vakteln  slår  de  djupa  slag  i  nattens  frid 

och  månen  skiner  öfver  björkarna  i  Nord.  — 

Förtjust  stod  Frithiof,  lutad  vid  sitt  svärd,   och  såg 

på  dansen,  och  hans  barndomsminnen  trängde  sig 

förbi  hans  syn,  ett  lustigt  folk,  ett  oskuldsfullt. 

Med  himmelsblåa  ögon  och  med  hufvudeu 

omflutna  utaf  lockigt  guld,  de  vinkade 

en  vänlig  helsning  till  sin  forna  ungdomsvän. 

Och  som  en  blodig  skugga  sjönk  hans  vikingslif 

med  alla  sina  strider,  sina  äfventyr, 

i  natten  neder,  och  han  tyckte  sjelf  sig  stå 

en  blomsterki'ansad  bautasten  på  deras  graf. 

Och  allt  som  sången  växte,  höjde  sig  hans  själ 

från  jordens  låga  dalar  upp  mot  Valaskjalf; 

och  mensklig  hämnd  och  menskligt  hat  smalt  sakta  hän, 

som  isens  pansar  smälter  ifrån  fjällets  bröst, 

när  vårsol  skiner;  och  ett  haf  af  stilla  frid, 

af  tyst  hänryckning  göt  sig  i  haus  hjeltebarm. 

Det  var,  som  kände  hau  naturens  hjerta  slå 

emot  sitt  hjerta,  som  han  ville  trycka  rörd 

Heimskriugla  i  sin  broderfamn  och  stifta  frid 

med  hvarje  skapadt  väsen  inför  gudens  syn.  — 

Då  trädde  in  i  templet  Balders  öfverprest. 
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ej  ung  ocli  skön,  som  guden,  men  en  hög  gestalt, 
med  himmelsk  mildhet  i  de  ädla  anletsdrag, 
och  ned  till  bältestaden  flöt  hans  silfverskägg. 
En  ovan  vördnad  intog  Frithiofs  stolta  själ, 
och  örneviugarna  på  hjelraen  sänktes  djupt 
inför  den  gamle;  men  han  talte  fridens  ord: 

"Välkommen  hit,  son  Frithiof!    Jag  har  väntat  dig. 
Ty  kraften  svärmar  gerna  vidt  kring  jord  och  haf, 
en  berserk  lik,  som  biter  blek  i  sköldens  rand, 
men  trött  och  sansad  vänder  hon  dock  hem  till  slut. 
Den  starke  Thor  drog  mången  gång  till  Jotunheim, 
men  trots  hans  gudabälte,  trots  stålhandskarna, 
Utgårda-Loke  sitter  på  sin  tron  ännu; 
det  onda  viker  icke,  sjelf  en  kraft,  för  kraft. 
En  barnlek  blott  är  fromhet,  ej  förent  med  kraft; 
hon  är  som  solens  strålar  uppå  Agirs  barm, 
en  löslig  bild  med  vågen  stigen  eller  sänkt, 
förutan  tro  och  hållning,  ty  han  har  ej  grund. 
Men  kraft  förutan  fromhet  tär  ock  bort  sig  sjelf, 
som  svärdet  tärs  i  högen:  hon  än  lifvets  rus, 
men  glömskans  häger  sväfvar  öfver  hornets  brädd, 
och  när  den  druckne  vaknar,  blygs  han  för  sitt  dåd. 
All  styrka  är  från  jorden,  ifrån  Ymers  kropp; 
de  vilda  vattnen  äro  ådrorna  deri, 
och  hennes  senor  äro  smidda  utaf  malm. 
Dock  blir  hon  tom  och  öde,  blir  hon  ofruktbar, 
tills  solen,  himlens  fromhet,  skiner  deruppå. 
Då  grönskar  gräs,  då  stickas  blomstrens  purpurduk, 
och  trädet  lyfter  kronan,  knyter  fruktens  guld, 
och  djur  och  menskor  näras  vid  sin  moders  barm. 
Så  är  det  ock  med  Askers  barn.     Två  vigter  har 
Allfader  lagt  i  vågskåln  för  allt  menskligt  lif, 
motvägande  hvarandra,  när  den  våg  står  rätt; 
och  jordisk  kraft  och  himmelsk  fromhet  heta  de. 
Stark  är  väl  Thor,  o  yngling,  när  han  spänner  hårdt 
sitt  Megingjard  utöfver  bergfast  höft  och  slår. 
Vis  är  väl  Oden,  när  i  Urdas  silfvervåg 
han  blickar  ner,  och  fogeln  kommer  flygande 
till  Åsars  far  med  tidningar  från  verldens  rund. 
Dock  bleknade  de  bägge,  deras  kronors  glans 
halfslocknade,  när  Balder,  när  den  fromme  föll, 
ty  han  var  bandet  uti  Valhalls  gudakrans. 
Då  gulnade  på  tidens  träd  dess  kronas  prakt. 
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och  Niflliögg  bet  uppå  licss  rot,  dä   lossades 

den  giiiula  iiattcub   iiiafler,  Midgiirdsorinen  slog 

mot  skyn  sin  cttcrsvälda  stjert,  och  Fenris  röt 

ocli   Surturs  eldsvärd  Ijungade  frun  MusjkHk  im. 

rivart  helst  se'n  dess   ditt  öga  blickar,   stridm  gu 

mtMJ   härsköld  genom  skapelsen:   i   Valhall  gal 

giilkanimig  hane,  blodröd  hane  gal  till  strids 

på  jorden  och  inunder  jord.     Förut  var  frid 

ej  blott  i  gudars  salar,  men  på  jorden  ock; 

frid  var  i  menskors  som  i  höge  gudars  barm. 

Ty  hvad  som  sker  här  nere,  det  har  redan  skett 

i  större  mått  der  uppe:  menskligheten  är 

en  ringa  bild  af  Valhall;  det  är  himlens  ljus, 

som  spegla    sig  i  Sagas  runbeskrifna  sköld. 

Hvart  hjerta  har  sin  Balder.     Mins  du  än  den  tid, 

då  friden  bodde   i   ditt  bröst  och  lifvet  var 

så  gladt,  så  himmelskt  stilla,  som  sångfogelns   i!i<.m, 

när  sommarnattens  vindar  vagga  hit  och  dit 

hvar  sömnig  blommas  hufvud  och  hans  gröna  säng? 

Då  lefde  Balder  ännu  i  din  rena  själ, 

du  Asasou,  du  vandrande  Valhallabild! 

För  barnet  är  ej  guden  död,  och  Hela  ger 

igen  sitt  rof,  så  ofta  som  en  menska  föds. 

Men  jämte  Balder  växer  i  hvar  raensklig  själ 

hans  blinde  broder,  nattens  Höder;  ty  allt  ondt 

föds  blindt,  som  björnens  yngel  föds,  och  natten  är 

dess  mantel,  men  det  goda  kläder  sig  i  ljus. 

Boställsam  träder  Loke,  frestarn,  fram  alltjämt 

ocli  styr  den  blindes  mördarhand,   och  spjutet  far 

i  Valhalls  kärlek,  i  den  unge  Balders  bröst. 

Då  vaknar  hatet,  våldet  springer  opp  till  rof, 

och  hungrig  stryker  svärdets  ulf  kring  berg  ocli  dal, 

och  drakar  simma  vilda  öfver  blodig  våg. 

Ty  som  en  kraftlös  skugga  sitter  fromheten, 

en  död  ibland  de  döda,  hos  den  bleka  Hel, 

och  i  sin  aska  ligger  Balders  gudahus.  — 

Så  är  de  höge  Åsars  lif  en  förebild 

till  mensklighetens  lägre:  bägge  äro  blott 

Allfaders  stilla  tankar,  de  förändras  ej. 

Hvad  skett,  hvad  ske  skall,  det  vet  Valas  djupa  sång. 

Den  sång  är  tidens  vaggsång,  är  dess  dräpa  ock, 

Heimskringlas  häfder  gå  på  samma  ton  som  den, 

och  mannen  hör  sin  egen  saga  deruti. 

Förstån  I  ännu  eller  ej?  spor  Vala  dig.  — 

E.  Tegnérs  saml.  skrifter.    I. 


82 


ESAIAS    TEGNÉRS    SAMI  ADE    SKRIFTEK. 


Du  vill  försonas.      \ci  du  livad  försoning  är? 
Se  mig  i  ögat,  yngling,  och  blif  icke  blek! 
På  jorden  går  försonarn  kring  och  heter  död. 
All  tid  är  från  sin  början  grumlad  evighet, 
allt  jordiskt  lif  är  affall  från  Ållfaders  tron, 
försonas  är  att  vända  renad  dit  igen. 
De  höge  Åsar  föllo  sjelfve;  Ragnarök 
är  Åsarnas  försoningsdag,  en  blodig  dag 
på  Vigrids  hundramila  slätt:   der  falla  de, 
ohämnade  dock  icke,  ty  det  onda  dör 
för  evigt,  men  det  fallna  goda  reser  sig 
ur  verldsbålslågan,  luttradt  till  ett  högre  lif. 
Väl  faller  stjeruekransen  blek  och  vissnad  ner 
från  himlens  tinning,  väl  försjunker  jord  i  sjön; 
men  skönare  hon  återföds  och  lyfter  glad 
sitt  blomsterkrönta  hufvud  utur  vågorna, 
och  unga  stjernor  vandra  med  gudomlig  glans 
sin  stilla  gång  utöfver  den  nyskapade. 
Men  på  de  gröna  kullar  styrer  Balder  då 
nyfödda  Åsar  och  en  renad  raenskoätt; 
och  runetaflorna  af  guld,  som  tappats  bort 
i  tidens  morgon,  hittas  uti  gräset  då 
på  Idavallen  af  försonta  Valhalls  barn.  — 
Så  är  det  fallna  godas  död  dess  eldprof  blått, 
är  dess  försoning,  födseln  till  ett  bättre  lif, 
som  återflyger  skäradt  dit,  det  kom  ifrån, 
och  leker  skuldlöst,  som  ett  barn  på  faderns  knä. 
Ack!  allt  det  bästa  ligger  på  hinsidan  om 
grafhögen,   Gimles  gröna  port,   och  lågt  är  allt, 
besmittadt  allt,  som  dväljes  under  stjernorna.  — 
Dock,  äfven  lifvet  eger  sin  försoning  re'n, 
en  ringare,  den  högres  stilla  förespel. 
Hon  är  som  skaldens  löpning  på  sin  harpa,  när 
med  konsterfarna  fingrar  han  slår  sången  an 
och  stämmer   tonen,  sakta  pröfvande,  till  dess 
att  handen  griper  väldigt  uti  strängens  guld, 
och  forntids  stora  minnen  lockas  ur  sin  graf, 
och  Valhalls  glans  omstrålar  de  förtjustas  syn. 
Ty  jorden  är  dock  himlens  skugga,  lifvet  är 
förgården  dock  till  Balderstemplet  ofvan  skyn. 
Till  Åsar  blotar  hopen,  leder  gångarn  fram, 
guldsadlad,  purpurbetslad,   för  att  offras  dem. 
Det  är  ett  tecken,   och  dess  mening  djup,  ty  blod 
är  morgonrodnan  till  en  hvar  försoningsdag. 
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Men  tecknet  är  oj  saken,  det  försonar  ej, 

livad  sjelf  du  brutit  giddar  ingen  ann  för  dig. 

De  döda  sonas  vid  Allfaders  gudabarm, 

den   lefvandes  försoning  är  i  eget  bröst. 

Ett  ofler  vet  jag,  som  är  gudarna  mer  kärt 

än  rök  af  offerbollar,   det  är  offret  af 

ditt  eget  hjertas  vilda  hat,   din  egen  hämnd. 

Kan  du  ej   döfva  deras  klingor,  kan  du  ej 

förlåta,  yngling,  hvad  vill  du  i  Balders  hus? 

hvad  mente  du  med  templet,  som  du  reste  här? 

Med  sten  försonas  Balder  ej;  försoning  bor, 

här  nere  som  der  uppe,  blott  der  friden  bor. 

Försonas  med  din  fiende  och  med  dig  sjelf, 

då  är  du  ock  försonad  med  Ijuslockig  gud.  — 

I  Södern  talas  om  en  Balder,  jungfruns  son, 

sänd  af  Allfader  att  förklara  runorna 

på  nornors  svarta  sköldrand,  outtydda  än. 

Frid  var  hans  härskri,  kärlek  var  hans  blanka  svärd, 

och  oskuld  satt  som  dufva  på  hans  silfverhjelm. 

From  lefde  han  och  lärde,  dog  han  och  förlät, 

och  under  fjärran  palmer  står  hans  graf  i  ljus. 

Hans  lära,  sägs  det,  vandrar  ifrån  dal  till  dal, 

fiirsmälter  hårda  hjertan,  lägger  hand  i  hand 

och  bygger  fridens  rike  på  försonad  jord. 

Jag  känner  ej  den  läran  rätt,  men  dunkelt  dock 

i  mina  bättre  stunder  har  jag  anat  den; 

hvart  menskligt  hjerta  anar  den  ibland,  som  mitt. 

En  gång,  det  vet  jag,  kommer  hon  och  viftar  lätt 

de  hvita  dufvovingar  öfver  Nordens  berg. 

Men  ingen  Nord  är  längre  till  för  oss  den  dag, 

och  eken  susar  öfver  de  förgätnas  hög. 

I  lyckligare  slägten,  I  som  dricken  då 

strålbägarn  af  det  nya  ljus,  jag  helsar  er! 

Väl  eder,  om  det  jagar  bort  hvar  sky,  som  hängt 

sitt  våta  täcke  hittills  öfver  lifvets  sol. 

Förakten  likväl  icke  oss,  som  redligt  sökt 

med  oafvända  ögon  hennes  gudaglans! 

En  är  Allfader,  fastän  fler  hans  sändebud.  — 

Du  hatar  Beles  söner.     Hvarför  hatar  du? 
At  sonen  af  en  odalbonde  ville  de 
ej  ge  sin  syster,  ty  hon  är  af  Semings  blod, 
den  store  Odensonens;  deras  ättartal 
når  upp  till  Valhalls  troner,  det  ger  stolthet  in 


84 


ESAIAS    TEGNEES    SAMLADE    SKRIFTEK. 


Men  börd  är  lycka,  ej   fjitjeust,  inväudcr  du. 

Af  sin  iortjeiist,  o  yngling,  blir  ej  raenskau  stolt, 

men  endast  af  sin  lycka;  ty  det  bästa  är 

dock  gode   gudars    gåfva.      Ar  du  sjelf  ej  stolt 

af  dina  hjältebragder,  af  din  högre  kraft? 

G  af  du  dig  sjelf  den  kraften?     Knöt  ej  Asa-Thor 

dig  armens  senor  fasta  såsom  ekens  grenr 

Ar  det  ej  gudens  högre  mod,  som   klappar  gladt 

i  sköldeborgen  af  ditt  hvälfda  bröst?     Är  ej 

det  gudens  blixt,   som  Ijungar  i  ditt  ögas  brand? 

De  höga  nornor  sjöngo  vid  din  vagga  re'n 

drottqvädet  af  din  lefnad;   din  förtjcnst  deraf 

är  större  ej  än  kungasonens  af  sin  börd. 

Fördöm  ej   andras  stolthet,  att  ej   din  fördöras! 

Nu  är  kung  Helge  fallen."  —  Här  bröt  Frithiof  af: 

"Kung  Helge  fallen?     När  och    hvar?"  —  "Du  vet  det  sjelf, 

så  länge  som  du  murat  här,  han  var  på  tåg 

bland  Finnarna  i  fjällen.     På  en  ödslig  klint 

stod  der  ett  gammalt  tempel,  vigdt  åt  Jumala. 

Nu  var  det  stängdt  och  öfvergifvet  länge  se'n, 

men  öfver  porten  ännu  en  vidunderlig 

forntidabild  af  guden  lutade  till  fall. 

Men  ingen  tordes  nalkas,  ty  en  sägen  gick 

bland  folket  ifrån  slägt  till  slägt,  att  hvem  som  först 

besökte  templet,   skulle  skåda  Jumala. 

Det  hörde  Helge,  och  med  blind  förbittring  drog 

han  upp  å  öde  stigar  emot  hatad  gud 

och  ville  störta  templet.     När  han  kora  ditt  upp, 

var  porten  stängd  och  nyckeln  rostad  fast  deri. 

Då  grep  han  om  dörrposterna  och  rystade 

de  multna  staramar:  på  en  gång  med  rysligt  brak 

föll  bilden  ner  och  krossade  uti  sitt  fall 

Valhallasonen,  och  så  såg  han  Jumala. 

Ett  bud  i  natt  har  bragt  oss  tidningen  härom. 

Nu  sitter  Halfdan  ensam  på  kung  Beles  stol; 

bjud  honom  handen,  offra  gudarna  din  hämnd! 

Det  offret  fordrar  Balder,  fordrar  jag,  hans  prest, 

till  tecken  att  du  icke  gäckat  fridsäll  gud. 

Förvägrar  du  det,  då  är  templet  fåfängt  bygdt, 

och  fåfängt  har  jag  talat."  —  — 

Nu  steg  Halfdan  in 
utöfver  koppartröskeln,   och  med  oviss  blick 
han  stod  på  afstånd  från  den  fruktade  och  teg. 
T>å  knäppte  Frithiof  brjTijohataren  från  länd. 


PRITHIOFS    SAGA. 

mot  altaret  han  stödde  sköldens  gyllne  rund 

och  trädde  obeväpnad  till  sin  ovän  fram. 

"I  denna  strid",  så  talte  han  med  vänlig  röst, 

"är  ädlast  den,  som  bjuder  först  sin  hand  till  frid." 

Då  rodnade  kung  Halfdan,  drog  stålhandsken  af, 

och  länge  skilda  händer  slogo  nu  ihop, 

ett  kraftigt  handslag,  trofast,  såsom  fjällens  grund. 

Förbannelsen  upplöste  gubben  då,  som  låg 

utöfver  Varg  i  veum,  öfver  biltog  man. 

Och  som  den  löstes,  insteg  plötsligt  Ingeborg, 

brudsmyckad,  hermlinsmantlad,  utaf  tärnor  följd, 

som  månen  följs  af  stjernorna  på  himlens  hvalf. 

Med  tårar  i  de  sköna  ögonen  hon  föll 

intill  sin  broders  hjerta,  men  han  lade  rörd 

den  kära  systern  intill  Frithiofs  trogna  bröst. 

Och  öfver  gudens  altar  räckte  hon  sin  hand 

åt  barndomsvännen,  åt  sitt  hjertas  älskade.  —  — 
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TILL  LEOPOLD. 


Der  satt  pä  en  af  Pindens  troner 
en  sångarTcung  i  utdödt  hof, 
och  harpan  med  de  rena  toner 
låg  tystnad  på  hans  arm  och  soj. 

Han  var  ej  mer,  som  förr,  den  glade 
förtjusarn,  hörd  af  stad  och  land, 
och  mörkret,  för  att  hämnas,  hade 
uppå  hans  ögon  lagt  sin  hand. 

Då  reste  sig  ett  yngre  slägte 
med  sorl  ur  sina  dalars  natt. 
De  stormade,  men  ingen  räckte 
till  tronen,  der  den  gamle  satt. 

Gick  så  en  främling  med  sin  lyra 
den  vilda  tummelplats  förbi. 
Han  såg  väl  striden  och  dess  yra, 
men  icke  meningen  deri. 

"Hvad  vill",  sad'  han,  "det  långa 
kifvet? 
Den  höges  måttstock  år  ej  vår. 
Från  andra  höjder  såg  han  lifvet, 
hans  sång  på  andra  toner  går. 

Från  himlen  kommer  sångarljuset, 
dess  första  färg  har  ingen  sett. 


Det  bryts  i  skyn,  det  bryts  i  gruset, 
för  Gud  allena  är  det  ett. 

Som  blomstren  skifta  i  det  gröna, 
så  skiftar  diktens  lätta  här. 
I  många  former  trifs  det  sköna, 
och  skönt  är  allt,  som  snillrikt  är. 

Hell  dig,  bland  klassiska  ruiner 
du  gamle,  hög  och  undransvtird .' 
Du  Farus,  som  står  qvar  och  skiner 
ur  en  förgången  sängarverld.' 

Till  skum  slås  vågorna  och  stanna 
emot  din  fot:  för  seglarns  syn 
du  står  med  lågan  på  din  panna 
ocJ   lyser  djupet,  tänd  i  skyn."  — 

Så  talade  han  rörd  och  lade 
för  skaldens  fötter  ned  sin  krans. 
Den  krans  var  ringa,  men  han  hade 
ej  någon  bättre  då  till  hands. 

Och  solen  sjunker  i  det  samma, 
och  natten  står  piå  bergets  topp; 
och    rundt    kring    sångarns   hjessa 

flamma 
det  gamla  minnets  facklor  opp. 
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al/ en  gamla  tiden  är  mig  kär, 
^^^   den  gamla  karolinska  tiden, 
ty  glad  han  var  som  samvetsfriden 
och  modig,  såsom  segern  är. 
Än  ligger  i  de  norra  landeu 
dess  återsken  kring  himlaranden, 
och  mäktiga  gestalter  gå, 
med  bälten  gula,  rockar  blå, 
i  aftonrodnan  upp  och  neder. 
Med  vördnad  ser  jag  opp  till  eder, 
I  hjeltar  från  en  högre  verld 
med  kyller  och  med  långa  svärd! 

En  af  de  gamla  karoliner 
iag  kände  i  min  barndoms  dar. 
På  jorden  stod  han  ännu  qvar, 
ett  segertecken  i  ruiner. 
Från  hundraårig  hjessa  sken 
allt  silfver,  som  den  gamle  hade, 
och  ärren  på  hans  panna  sade, 
hvad  runor  på  en  bautasten. 
Väl  var  han  fattig,  men  förtrogen 
med  nöden,  lekte  han  med  den; 
som  förr  i  fält  han  lefde  än 
och  bodde  i  ett  torp  i  skogen. 
Dock  egde  han  klenoder  två, 
mot  dem  han  ansåg  verlden  ringa: 
sin  bibel  och  sin  gamla  klinga 
med  Karl  den  tolftes  namn  uppå. 
Den  store  konungens  bedrifter, 
Bom  letas  nu  i  hundra  skrifter 
(ty  vida  kring  den  örnen  flög), 
de  stodo  i  den  gamles  minne, 
som  kämpaurnoma  stå  inne 
uti  en  grönklädd  ättehög. 
O!  när  han  talte  om  en  fara 
for  kungen,  for  hans  gossar  blå, 
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hur  högt  han  bar  sitt  hufvud  då, 

hur  tindrade  hans  ögon  klara, 

och  kraftigt  som  ett  svärdshugg  klang 

hvart  ord,    som  från  hans  läppar  sprang. 

Så  satt  han  ofta  långt  på  natten 

och  talte  om  den  forna  tid, 

och  hvar  gång  Karl  blef  nämnd  dervid 

han  lyfte  på  den   slitna  hatten. 

Förundrad  stod  jag  vid  hans  knän 

(ty  längre  opp  jag  då  ej   räckte), 

och  bilden  af  hans  hjelteslägte 

den  har  jag  från  min  barndom  hän. 

Och  månget  dunkelt  sagominne 

bor  sedan  dess  uti  mitt  sinne, 

svärdsliljan  likt,  när  i  sitt  frö 

hon  sofver  under  vinterns  snö. 

Den  gamle  hvilar  hos  de  döde. 
Frid  med  hans  aska!     Sagans  ord 
har  jag  af  honom.      Tag  den,   iSord, 
och  gråt  med  mig  vid  Axels  öde! 
Mot  gubbens  ord  min  sång  är  matt, 
i  enkla  rim  tillhopasatt. 


Den  store  kungen  låg  i  Bender. 
Förödda  voro  re'n  hans  länder, 
beledt  hans  namn,  nyss  ärorikt. 
Hans  folk,   en  sårad  kämpe  likt, 
som  re'n  af  döden  känner  kölden, 
stod,  fäktande  på  knä,  bak  skölden, 
och  intet  hopp  om  räddning  fans 
i  något  annat  bröst  än  hans. 
Fast  stormen  bläddrade  i  bladen 
af  ödets  bok,  fast  jorden  skalf, 
lugn  stod  han,  som  ett  bombfritt  hvalf 
står  qvar  i  den  förbrända  staden, 
som  klippan   i   det  vilda  haf, 
som  sinnesstyrkan  på  en  graf. 

En  afton  han  till  Axel   sade: 
"Här  är  ett  bref  —  ett  bref  han  lade 
uti  hans  händer  —  Axel,  tag 
och  rid  igenom  natt  och  dag 
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till  Sverge  opp:  när  dit  du  länder, 
du  lemnar  det  i  rådets  händer. 
Far  hän  med  Gudi  än  i  qväll, 
och  helsa  till  de  gamla  fjäll!" 

Ung  Axel  älskade  att  rida. 
Glad  tog  han  brefvet,  sydde  in 
i  bältet  det.     Vid  Holofzin 
hans  fader  föll  vid  kungens  sida, 
och,  öfvergifvcn,  lägrets  son 
uppväxte  ibland  vapnens  dån. 
Det  var  en  skön  gestalt,  som  Norden 
dem  föder  ännu  någon  gång, 
frisk  som  en  ros,  men  smärt  och  lång 
som  tallar  i  den  svenska  jorden. 
Som  himlen  på  en  molnfri  dag 
var  pannans  hvalf  så  fritt  och  härligt, 
och  allvarsamt  och  bottenärligt 
hvart  enda  af  hans  anletsdrag. 
Det  syntes  på  hans  klara  öga, 
att  det  var  gjordt  att  blicka  opp 
med  redlig  tillförsigt  och  hopp 
till  ljusets  fader  i  det  höga, 
och  blicka  utan   fruktan  ner 
på  honom,  som  blott  natten  ser.  — 
En  plats  bland  konungens  drai)anter 
han  fick,  ibland  sin  själs  förvandter: 
en  ringa  hop,  ty  deras  tal 
var  sju,  som  Karlavagnens  stjernor, 
högst  nio,  såsom  minnets  tärnor, 
och  strängt  var  deras  fria  val. 
De  pröfvade  med  svärd  och  lågor; 
det  var  en  kristnad  vikingstam, 
ej  olik  den,  som  fordom  sam 
på  drakar  öfver  mörkblå  vågor. 
De  sofvo  aldrig  uti  säng, 
men  på  sin  kappa,  bredd  på  jorden, 
bland  storm  och  drifvor  ifrån  norden 
så  lugnt  som  på  en  blomsteräng. 
En  hästsko  kramade  de  samman, 
och  aldrig  såg  du  dem  kring  flamman, 
som  sprakar  ifrån  spiselns  häll; 
de  eldade  med  kulor  gerna, 
så  röda  som  när  da<rens  stienia 
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går  ner  i  blod  en  vinterqväll. 

Det  var  en  lag  i  stridens  våda, 

att  en  fick  vika  först  för  sju, 

med  bröstet  vändt  mot  dem  ännu, 

ty  ryggen  skulle  ingen  skåda. 

Och  slutligt  var  det  ock  ett  bud 

helt  svårt,  det  svåraste  kanhända: 

till  ingen  mö  de  fingo  vända 

sin  håg,  förrn  Karl  tog  sjelf  eu  brud. 

Hur  himmelsblått  två  ögon  lyste, 

hur  rosenrödt  två  läppar  myste, 

hur  barmens  svauor  summo  på 

sin  insjö,  likaledes  två, 

de  måste  blunda  —  eller  springa: 

de  voro  vigde  vid  sin  klinga. 

Ung  Axel  sadlar  gångarn  gladt 
och  rider  genom  dag  och  natt. 
Så  kom  han  hän  längs  Ukräns  gränser, 
då  plötsligt  det  i  skogen  glänser 
af  spjut  och   sablar  rundt  omkring. 
På  en  gång  knäpps  den  blanka  ring 
ihop.     "Du  för  ett  bref  från  Bänder, 
stig  af,  gif  det  i  mina  händer, 
gif,  eller  dö!"  —  Ett  svärdshugg  var 
hans  tydliga,  hans  svenska  svar, 
och  talarn,  plötsligt  ödmjuk  vorden, 
sig  bugar  i  sitt  blod  till  jorden. 
Med  ryggen  stödd  emot  en  ek 
den  kämpe  leker  nu  sin  lek. 
Hvartut  det  tunga  slagsvärd  susar, 
der  böjs  ett  knä  och  blodet  frusar, 
och  ärligt  löste  han  sin  ed. 
Ej   en  mot  sju  —  det  vore  ringa  — 
men  en  mot  tjugu  flög  hans  klinga. 
Han  stridde  som  Rolf  Krake  stred. 
Der  var  ej  mera  hopp  i  nöden, 
han  stred  för  sällskap  blott  i  döden: 
och  månget  sår  med  purpurmund 
re'n  hviskar  om  hans  sista  stund, 
och  blodet  kring  hans  hjerta  somnar, 
och  handen,  grodd  vid  fästet,   ilomnar; 
det  svartnar  för  hans  öga.      Matt 
!ian  sjunker  i  den  långa  natt 
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Halloh!   det  skallar  genom  skogen, 
och  falken  dristig,  hunden  trogen 
förfölja  rofvet.     I  galopp 
en  jägarskara  svänger  opp. 
Främst  på  en  tigerfläckig  fåle, 
med  riddrägt  grön,  med  rosenkind, 
framsusar  som  en  hvirfvelvind 
en  sköldmö,  skön  som  dagens  stråle. 
Förfärad  röfvarhopen  flyr, 
men  gångarn  för  de  döda  skyr, 
och  med  ett  språng   står   hon  på  jorden. 
Der  låg  han,  som  uti  en  däld 
en  ek  utöfver  småskog  fäld, 
när  stormen  rasat  ifrån  norden. 
Hur  skön  han  låg  uti  sitt  blod! 
Och  lutad  öfver  honom  stod 
Maria,  liksom  förr  Diana, 
nedstigen  från  sin  himmelsbana, 
på  Latmos,  långt  från  jagtens  dån, 
stod  öfver  sin  Endymion. 
Den  slumrarn,  som  förtjuste  henne, 
han  var  ej  skönare  än  denne. 
En  gnista  lif  ännu  förspörjs 
uti  hans  barm,  fast  sönderskjuten, 
och  på  en  bår,   af  qvistar  knuten, 
som   i  ett  ögonblick  besörjs, 
den  bleknade  de  varsamt  bära 
till  hennes  boning,  som  var  nära. 

Hon  satt  bredvid  hans  hufvudgärd, 
af  ömkan  och  af  sorg  betagen, 
och  fäste  på  de  bleka  dragen 
en  blick,  ett  kungarike  värd. 
Hon  satt,  liksom  i   Greklands  lunder 
(den  sköna  verld,  som  nu  går  under) 
en  yppig  ros,  som  växer  vild 
bredvid  en  fallen  Herkulsbild. 
Till  slut  han  vaknar  ur  sin  dvala 
och  ser  sig  om  och  börjar  tala. 
Men  ack!   hans  öga,  förr  så  mildt, 
nu  var  det  stirrande  och  vildt. 
"Hvar  är  jag?    hvad   vill  du  mig,  flicka? 
På  mig  får  ej   en  qvinna  blicka. 
Jag  hörer  till  kung  Karl.     Din  tår 
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får  icke  falla  i  mitt  sår. 

Min  fader  bor  i  vintergatan, 

han  vredgas,  han  har  hört  min  ed. 

Hur  skön  är  dock  den  frestarn  led, 

hur  lockande!     Vik  från  mig,  satan! 

Hvar  är  mitt  bälte?  hvar  mitt  brcf? 

Med  egen  hand  kung  Karl  det  sk  ref. 

Min  faders  svärd  är  godt,  det  biter 

i  synnerhet  på  moskoviter. 

Det  var  en  glädje  till  att  slå, 

jag  önskar  kungen  sett  derpå. 

Som  mogna  ax  för  lian  strödde! 

Mig  tycktes  nästan  sjelf  jag  blödde. 

Och  brefvet  jag  till  Stockholm  lör, 

min  ära  står  i  pant  derför. 

Upp!  ögonblicken  äro  dyra."  —  — 

Så  talar  han  i  feberyra, 

och  dödsblek  sjunker  stridens  vän 

på  fredlig  kudde  ner  igen. 

Och  lif  och  död  de  stridde  båda 
om  ynglingen;   men  lifvet  vann, 
och  faran  småningom  försvann, 
och  Axel  kunde  nu  beskåda 
med  sansad  blick,  fast  skum  och  matt, 
den  ängel  vid  hans  sida  satt. 
Hon  var  ej  som  idyllens  sköna, 
som  gå  och  sucka  i  det  gröna, 
en  evig  trånads  konterfej, 
med  lockar  gula,  såsom  solens, 
och  kinder  såsom  nattviolens, 
och  ögon  som  förgätmigej. 
Hon  var  ett  Österns  barn:   de  rika, 
de  svarta  lockar  lågo  lika 
en  midnatt  kring  en  rosengård, 
och  glädjens  mod,  det  enda  sanna, 
stod  stolt  och  ädelt  på  dess  panna, 
som  segerns  bild  på  sköldmöns  vård. 
Dess  färg  var  frisk,  som  konstnäru  målar 
Auroras  i  en  krans  af  strålar. 
Växt  var  hon  som  en  oread, 
och  gången  dansande  och  glad. 
Och  höga  gingo  barraens  vågor, 
af  ungdomen   ocli   helsan  häfd: 
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en  kropp  af  ros  och  lilja  väfd, 
en  själ  af  idel  eld  och  lågor, 
en  sydlig  sommarhimmel,  full 
af  blomsterdoft  och  solens  gull. 
Der  stridde  i  dess  dunkla  öga 
en  himmelsk  och  en  jordisk  brand 
Hon  blickade  så  stolt  ibland 
som  Jofurs  örn  ifrån   det  höga, 
och   åter  som  det  dufvopar, 
som  Afrodites  skyvagn  drar. 

O  Axel!  snart  är  sårens  smärta 
förbi,  blott  ärren  återstå. 
Ditt  bröst  det  lakes  utanpå, 
men  ack!    hur   går   det   med   ditt  hjerta? 
Se  ej  så  kärligt  på  den  hand, 
som  ständigt  dina  sår  förband! 
Den  marmorhvita  hand,  den  fina, 
hon  får  ej  hvila  mellan  dina. 
Mer  farlig  är  hon,  än  i  fjol 
vid  kabbaliken  uti  Bender 
de  hårda  ottomanska  händer 
med  krokig  sabel  och  pistol. 
De  röda  läpparna,  de  friska, 
som  öppnas  endast  för  att  hviska 
om  tröst  och  hopp  en  andesång: 
det  vore  bättre,  att  du  hörde 
de  åskor,  som  zar  Peter  körde 
vid  Pultava,  ännu  en  gång. 
Och  går  du  kring  i  sommarvärmen 
än  stapplande  och  blek  och  tärd, 
så  stöd  dig,  Axel,  vid  ditt  svärd 
och  icke  vid  den  runda  armen, 
den  Amor  just  bestält  sig  så 
till  örngått  att  få  hvila  på. 

O  kärlek!  jords  och  himmels  under  1 
Du  salighetens  andedrägt! 
Gudomlighetens  friska  fläkt 
i  lifvets  qvalmuppfylda  lunder! 
Du  hjerta  i  naturens  bröst, 
du  menniskors  och  gudars  tröst! 
I  hafvet  söker  droppen  droppe, 
oph  alla  stjernorna  der  oppe 
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de   dansa  ilråii  pol  till  pol 

en  bruddans  blott  omkring  sin  sol. 

Du  är  ännu  i  menskans  sinne 

en  aftonglans,  ett  bleknadt  minne 

af  skönare,  af  bättre  dar, 

då  hon  ännu  på  barnbal  var 

i  himlen,  i  det  blå  gemaket 

med  silfverkronorna  i  taket, 

och  sof,  se'n  hon  sig  dansat  varm, 

hvar  afton  på  sin  faders  arm. 

Då  var  hon  rik  som  bildningsgåfvan, 

och  hennes  språk  var  blott  en  bön, 

och  hennes  broder  var  hvar  skön, 

hvar  vingad  himlason  der  ofvan. 

-Men  ack!   hon  föll  hit  ner,  och  se'n 

är  icke  hennes  kärlek  ren. 

Dock  hos  den  älskade  hon  känner 

ett  drag  af  forna  hiralavänner, 

hör  deras  stämma  än  en  gång 

i  vårens  eller  skaldens  sång. 

Då  glades  åter  hennes  sinne, 

likt  främlingens  från  Schweiz,  som  hör 

en  hemlandston,  som  återför 

hans  alpers  och  hans  barndoms  minne.   - 

Det  var  en  afton.     Qvällen  låg 
och  drömde  på  sin  bädd  i  vester, 
och  tj'Sta  som  Egyptens  prester 
begjmte  stjernorna  sitt  tåg. 
Och  jorden  stod  i  stjerneqvällen 
lycksalig  som  en  brud,   som  står 
med  kronan  i  de  mörka  hår 
och  ler  och  rodnar  under  pellen. 
Af  dagens  lekar  trött  och  varm, 
najaden  stilla  låg  och  myste, 
och  aftonrodnan  satt  och  lyste, 
en  präktig  ros,  i  hennes  barm. 
Hvar  kärleksgud,  som  legat  bunden, 
när  solen  sken,  blef  lös  och  red 
på  månens  strålar  upp  och  ned 
med  pil  och  båge  genom  lunden, 
den  dunkelgröna  äreport, 
der  våren  nyss  sitt  intåg  gjort. 
Ur  ekarna  slog  näktergalen; 
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den  sången  klingade  i  dalen 

så  öra,  så  oskuldsfull,  så  ren 

som  något  qväde  af  Franzén. 

Det  var  som  om  naturen  sade, 

att  nu  sin  herdestund  hon  hade, 

så  lifligt  och  så  tyst  ändå, 

du  kunde  hört  dess  hjerta  slå.  — - 

Då  gingo  med  förtjusta  sinnen 

bredvid  hvarann  de  unga  två. 

Som  brudpar  vexla  ringar,  så 

de  vexlade  sin  barndoms  minnen. 

Han  talte  om  de  glada  dar, 

då  i  sin  moders  hus  han  var, 

det  furutimrade,  det  röda, 

som  stod  bland  tallar  högt  i  Xord^ 

och  om  den  kära  fosterjord, 

de  kära  syskon,   alla  döda. 

Han  talte  om,  hur  mången  gång 

den  gamla,  djupa  kämpasång, 

de  läderbundna  sagoskrifter 

hans  längtan  väckte  till  bedrifter, 

och  hur  i  drömmen  mången  natt, 

en  kämpe  utaf  stål,  han  satt 

på  tolffotshöge  gångarn  Grane 

och  red,  som  Sigurd  Fofnisbane, 

igenom  Vafurlågor  hän 

till  minnets  mö,  hvars  borg  på  fjällen 

stod  flammande  i  månskensqvällen 

uti  en  lund  af  lagerträn. 

Qvaft  blef  hans  bröst,   qvaf  blef  hans  kammar 

han  flydde  mellan  skogens  stammar 

och  steg  med  barnslig  glädje  opp 

till  örnen  uti  furens  topp, 

och  gungade  för  nordanvinden; 

det  svalkar  hjertat,  svalkar  kinden. 

O!  den  som  finge  åka  i 

den  vagn  af  moln,  som  far  förbi, 

och  draga  fjärran  öfver  fjärden 

långt  bort  uti  den  sköna  verlden, 

der  segern  vinkar,  ryktet  står 

med  kransen  för  den  tappres  hår, 

och  der  kung  Karl  (han  har  allenast 

sju  och  ett  hälft  år  mer  än  du) 

med  svärdet  plockar  kronor  nu 
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och,   gudasköul!   ger  bort  dem  genast. 

"Vid  femton  år  min  moder  höll 

mig  längre  ej,  med  gråt  jag  föll 

till  hennes  barm  och  drog  till  Polen. 

I  lägret  se'n  mitt  lif  försvann, 

och  troget  som  en  vakteld  brann 

det  bland  kanonerna  och  stålen. 

Men  såg  jag  foglarna  ibland, 

som  närde  sina  små  och  smekte, 

såg  jag  ett  barn,  som  låg  och  lekte 

bland  blommorna  vid  bäckens  rand, 

då  syntes  tomt  mig  krigets  dunder, 

och  fridens  bilder  växte  strax 

uti  min  själ  med  gyllne  ax, 

med  glada  barn,  med  gröna  lunder. 

Och  vid  en  stilla  hyddas  dörr 

en  flicka  stod,  och  qvällens  flamma 

låg  på  dess  anlet,  just  det  samma 

jag  stundom  sett  i  drömmen  förr. 

Nu  på  en  tid  de  bilder  fara 

beständigt  kring  uti  min  själ: 

jag  sluter  ögat,  och  likväl 

jag  ser  dem  lefvande  och  klara, 

och  flickan,  som  står  midt  deri, 

hon  är  din  spegelbild,  Mari!" 

Förvirrad  svarade  Maria: 
"Hur  lycklig  likväl  mannen  är! 
Den  starke  ingen  boja  bär, 
han  hör  från  början  till  de  fria, 
och  farans  tjusning,  ärans  glans 
och  jord  och  himmel  äro  hans. 
Men  qvinnans  öde  det  är  gifvet 
till  mannens  bihang  genom  lifvet, 
förbindningen  uppå  hans  sår, 
förgäten  sedan  de  grott  samman: 
hon  offret  är,  han  offerflamman, 
som  präktig  emot  himlen  går.   — 
Min  fader  föll  i  zarens  härar, 
jag  minnes  knappt  min  moders  bild 
och  öknens  dotter  växte  vild 
i  detta  slott,  der  slafven  ärar 
i  herskarns  nycker,  som  han  tål, 
sin  egen  uselhets  idol. 
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Ett  ädelt  sinne  måste  vämjas 

vid  väsen,  som  så  villigt  tämjas. 

Såg  du  uppå  oändlig  slätt 

vår  sköna,  vilda  gångarätt? 

Som  hjelten  modig,  lätt  som  hinden, 

hon  hörer  ingen  herre  till; 

med  örat  spetsadt  står  hon  still 

och  vädrar  faran,  vänd  mot  vinden, 

och  plötsligt  i  ett  moln  af  dam 

hon  jagar  öfver  fälten  fram, 

och  strider  sina  egna  strider 

med  oskodd  hof,  och  gläds  och  lider. 

'I  öknens  fria  barn,  hur  sällt, 

hur  skönt  ert  lif  på  gröna  fält!' 

Så  ropte  jag  och  bad  dem  bida, 

hvar  gång  min  gnäggande  tatar, 

en  betslad  slaf,  mig  lydigt  bar 

vid  sina  fria  bröders  sida; 

men  skaran  lydde  ej  och  gick 

förbi  oss  med  föraktlig  blick. 

Odrägligt  för  min  fria  anda 

blef  slottets  evigt  enahanda; 

och  kriget  har  jag  flitigt  lärt 

mot  skogens  ulf,  mot  bergens  gamar. 

och  ofta  köpt  ur  björnens  ramar 

ett  lif,  som  då  blef  något  värdt. 

Men  ack!  natur,  vi  öfvervinna 

ej  dig:  i  hydda  som  på  tron, 

som  sömmerska,  som  amazon, 

din  qvinna  blir  ändå  en  qvinna, 

en  ranka  vissnad,  om  ej  stödd, 

ett  väsen,  hvartill  hälften  felas: 

hon  har  ej   sällhet,  som  ej  delas, 

och  hennes  fröjd  är  tvilling  född. 

Det  klappar  i  min  venstra  sida 

en  oro,  Ijuf  ändå  att  lida, 

en  längtan  till,  jag  vet  ej  hvad, 

så  smärtsam  och  ändå  så  glad. 

Den  har  ej  gräns,  den  har  ej  syfte; 

det  är,  som  om  mig  vingar  lyfte 

från  jorden,  från  det  låga  grus, 

till  stjeruorna,  till  gudars   hus; 

och  åter,  som  jag  fölle  neder, 

I  kära  varelser,  till  eder, 

E.  Tegiién  saml.  ikri/Ur.    I. 
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I  trän,   som  jämte  mig  växt  opp, 

du  kulle  med  din  blomstertopp, 

du  bäck  med  dina  kärlekssånger! 

Jag  hört,  jag  sett  er  tusen  gånger, 

men  liknöjd  som  en  bildstod  ser,  — 

nu  först,  nu  först  jag  älskar  er. 

Det  är  mig  sjelf  jag  älskar  minder, 

det  är  en  känsla  mera  hög, 

mer  ren  än  förr,   allt  se'n  .  . .  ."    Här  flög 

en  rodnad  öfver  jungfruns  kinder, 

och  meningen,  som  ej  fick  slut, 

uti  en  h alfsuck  taltes  ut.  — 

Och  näktergalen  slår  i  skogen, 
och  månen  står  bak  skyn  och  lyss; 
och  med  en  lång,  en  evig  kyss, 
som  lifvet  varm,  som  grafven  trogen, 
upplöstes  deras  själar  i 
en  enda  salig  harmoni. 
De  kysstes  som,  när  offret  brinner, 
två  flammor  kyssas;  de  bli  en, 
som  strålar  med  ett  högre  sken 
och  närmare  mot  himlen  hinner. 
För  dem  var  icke  verlden  till, 
och  tiden  i  sin  flygt  stod  still. 
Ty  hvarje  stund  i  dödligheten 
af  tiden  mäts  och  har  sin  gräns 
men  dödens  kyss  och  kärlekens 
de  äro  barn  af  evigheten. 
De  lycklige!    Om  jorden  all 
gått  upp  i  rök,  ej  de  sett  flamman, 
och  fästet  kunde  störtat  samman, 
de  hade  icke  hört  dess  fall. 
Som  Söderns  genius  och  Nordens 
med  mun  mot  mun  de  hade  stått 
och  icke  vetat,  att  de  gått 
till  himlens  salighet  från  jordens. 

Tillbaka  från  sin  himmelsfärd 
kom  Axel  först.     "Nu,  vid  mitt  svärd, 
vid  Nordens  ära,  vid  de  stjemor, 
som  stå  likt  hvita  bröllopstärnor 
och  lysa  genom  lunden  in, 
för  jord  och  himmel  är  du  min! 
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O!  den  som  långt,  rätt  långt  från  striden, 

i  någon  vänlig  dal,  der  friden 

emellan  bergen  bosatt  sig, 

tick  lefva  och  fick  dö  med  dig! 

Men  ack!  en  ed,  en  ed  mig  binder. 

Med  hotfull  blick,  med  bleka  kinder, 

hon  lägger  stum  sin  kalla  haiul 

emellan  våra  bröst  i  brand. 

Förskräcks  ej!  än  kan  allt  forbytas, 

den  ed  vill  lösas,  icke  brytas. 

Jag  måste  hän.     När  Maj  härnäst 

oss  bjuder  på  sin  blomsterfest, 

då  är  jag  säkert  här  tillbaka, 

då  hämtar  jag  min  brud,  min  maka. 

Farväl,  du  hälften  af  min  själ, 

farväl  till  dess,  ett  långt  farväl!" 

Med  dessa  ord  han  bort  sig  vänder, 
han  tar  sitt  bälte,  tar  sitt  svärd 
och  börjar  oförskräckt  sin  färd 
igenom  zarens  hundra  länder. 
I  skogen  göms  han  dagen  lång, 
men  natten  om  han  styr  sin  gäng 
allt  efter  himlahvaKvets  kärna, 
vår  Nords  orubbeliga  stjerna, 
och  efter  Karlavagnen  huld, 
som  icke  vet  af  nedergången, 
den  vagn  med  blanka  tistel  stång*  a, 
med  hjulspik  smidda  utaf  guld. 
Så  kom  han  genom  tusen  faror, 
emellan  fiendernas  skaror, 
till  Mälarns  kungastad,  der  allt 
med  undran  hör  den  djerfves  frälsning, 
och  lemnade  båd'  bref  och  helsniug 
till  rådet,  som  kung  Karl  befalt. 

Emellertid  i  öde  salar 
Maria  suckar  Axels  nnmn. 
Hon  suckar  det  i  skogens  famn 
och  lär  dess  ljud  åt  berg  och  dalar 
"Hvad  är  för  ed,  som  honom  baud? 
En  flicka  i  hans  fosterland, 
en  äldre  kärlek?    Ges  det  mera 
än  en?    Mitt  hjerta  jäfvar  flera. 
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Du  snöbetäckta  Nordens  mö, 

en  af  oss  bägge  måste  dö! 

Du  känner  icke  Söderns  lågor. 

Långt  bakom  dina  frusna  vågor, 

långt  bakom  dina  fjällars  snö 

jag  söker  dig,  du  måste  dö. 

Dock  —  kom  ej  Axel  ifrån  Norden 

som  barn?    Han  såg  ej  fosterjorden 

se'n  dess,  ocli  långt  från  lägrets  gny 

den  skygga  kärleken  plär  fly. 

Ack!  intet  svek,  blott  tro  och  heder 

bo  på  en  panna,  hvälfd  som  hans. 

Jag  såg  ifrån  hans  ögas  glans 

i  botten  på  hans  hjerta  neder, 

som  dagen  ser  i  botten  på 

en  källa  frisk  och  silfverblå. 

Hvi  flyr  du  då?    Hvad  förestafvar 

din  ed?    Att  krossa  detta  bröst? 

Hvad  —  men  i  rymden  dör  min  röst, 

en  enka  suckande  bland  grafvar, 

en  dufva,  som  med  klagan  far 

kring  jord  och  himmel  utan  svar. 

Ack!  skogar  susa,  böljor  rinna 

emellan  oss.  han  hör  mig  ej. 

Hvad?  om  jag  följde  honom?    Nej, 

det  passar  icke  för  en  qvinna. 

En  qvinna?    Hvem  vet  det?    Jag  bär 

ett  svärd,  och  mannen  färdig  är. 

Med  faran  har  jag  ofta  spelat 

om  lif  och  död  ett  tärningkast. 

Vid  gångarn  är  jag  vuxen  fast, 

och  aldrig  än  mitt  lod  har  felat. 

Den  tanken  ger  en  gud  mig  in; 

nu  Axel,  Axel,   är  du  min! 

Jag  söker  dig  i  höga  Norden, 

jag  söker  dig  kring  hela  jorden, 

från  dal  till  dal,  från  strand  till  strand, 

och  eden  från  din  mun  jag  tvingar. 

Tag  mig,  o  krig,  på  dina  vingar 

och  sätt  mig  ner  i  Axels  land!" 

Så  sagdt,  så  gjordt.    Beslut  och  handling 
är  ett  hos  qvinnan.      Sin  förvandling 
hon  skyndar.     Under  krigarns  hatt 
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hon  gömmer  sina  lockars  natt. 

Den  rika  barmen  snörs  i  kyller, 

med  krut  och  bly  hon  renseln  fyller, 

och  öfver  skullran,  mjell  och  fin, 

hängs  dödens  synrör,   en  karbin. 

Ur  gördeln,  känd  af  grekens  fabel, 

nerblixtrar  nu  en  krokig  sabel, 

och  rundt  kring  läpparna  hon  drar 

en  skuggning,  som  skall  skägg  betyda: 

det  var,  som  om  du  ville  pryda 

med  sorgeflor  ett  rosenpar. 

Hon  liknade,  med  svärd  och  bälte, 

gud  Amor  sjelf  förklädd  till  hjelte, 

som  Klinias'  son  den  målad  bar 

pä  skölden  blank  och  spegelklar. 

"Farväl,   du  faderliga  boning! 
En  gång  med  kärlek  och  försoning 
jag  kommer  väl  till  dig  igen. 
Nu  kan  jag  icke  längre  dröja, 
tag  mig,  o  natt,  uti  din  slöja 
och  för  mig  till  mitt  hjertas  vän!"  •  — 
Der  lag  ren  då  på  vunna  stränder, 
i  ögonvrån  af  somnad  Nord, 
zar  Peters  stad,  dit  nu  en  jord 
de  pantförskrifna  kronor  sänder. 
Då  var  han  ringa.     I  sin  vik 
han  låg,  en  nyfödd  drake  lik. 
Men  arten  röjes  hos  den  unga, 
som  ringlar  sig  i  solvarm  sand; 
re'n  kokar  giftet  i  hans  tand, 
ren  hväser  han  med  klufven  tunga. 
Der  lastades  mot  Svea  strand 
en  flotta  då  med  mord  och  brand. 
Dit  styrer  nu  Maria  färden, 
och  mellan  fanorna  och  svärden 
hon  framstår  och  en  plats  begär 
på  flottan  emot  Nordens  skär. 
En  höfding  för  de  vilda  hopar 
betraktar  henne  skarpt  och  ropar: 
"Mer  farlig  syns  du,  ungersven, 
för  Nordens  mör  än  för  dess  män. 
Hvart  helst  emot  dem  vi  dig  skickc, 
i  skägget  gripa  de  dig  icke. 
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Men  kriget  kan  du  lära  dig 

af  dem  i  grund:  det  är  ett  krig 

på  lif  och  död;  men  öfver  båda 

Gud  ensam  och  Sankt  Niklas  råda."  — 

Och  seglen  svälla,  kölen  far 
i  skum  utöfver  östervågor, 
och  snart  i  aftonsolens  lågor 
stå  Sveas  berg:   än  stå  de  qvar 
bland  böljornas  och  tidens  tummel, 
naturens  gamla  jättekummel. 
De  landade  vid  Sotaskär, 
en  strand  för  trogna  hjertan  kär. 
Der  skildes  fordom  sista  gången 
ung  Hjalmar  och  skön  Ingeborg; 
der  dog  hon  sedan  utaf  sorg, 
när  kämpen  var  till  Oden  gången, 
och  hennes  ande  sitter  än 
på  klippan,  sörjande  sin  vän. 
Du  Nordens  Leukas,  Norden  glömmer 
ditt  namn,  i  sagans  dar  berömdt, 
men  Hjalmars  dödssång  dig  ej  glömt, 
och  skaldens  bröst  dig  evigt  gömmer. 

Men  redan  brinner  by  vid  by, 
och  barnen  skrika,  qvinnor  fly, 
de  känna  väl  den  ryska  fejden, 
och  klockorna  gå  rundt  i  nejden 
båd'  natt  och  dag  förutan  ro; 
men  ack!  de  väcka  ej   de  döde. 
Ve  dig,  du  arma  land,  du  öde, 
i  grafven  dina  kämpar  bo! 
Dock  samlar  ännu  landets  fara 
af  gubbar  och  af  barn  en  skara 
med  svärd,  som  på  Germaniens  fält 
tjent  under  Gustaf  Adolfs  fana, 
och  hillebarder,  segervana 
den  tid  de  gingo  öfver  Belt, 
och  en  och  annan  muskedunder 
med  rostadt  lås  och  itändt  tunder. 
Det  var  hvad  Svea  egde  då, 
en  ringa  hop  och  illa  väpnad, 
men  utan  tvekan,  utan  häpnad 
den  gick  mot  fienden  ändå. 
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Men  icke  man  mot  man  han  strider, 
sitt  moln  han  vidt  kring  fälten  sprider 
och  Ijungar  ifrån  klippans  topp, 
dit  intet  mod  kan  tränga  opp, 
och  döden  slår  beständigt  neder 
ohämnad  i  de  glesa  leder. 

Då  kommer  som  den  vrede  Thor 
med  hammaren,  med  mandomsbältet, 
så  kommer  Axel  öfver  fältet, 
der  flykten  sprids  och  fasan  bor, 
en  hjelpens  ängel  sänd  i  nöden: 
hans  bröst  är  stål,  hans  arm  är  döden. 
Han  ordnar  striden.     Hit  och  dit 
han  flyger  uppå  gångarn  hvit. 
"Stan,  svenskar,  sluten  edra  leder! 
Kung  Karl  har  skickat  mig  till  eder, 
hans  helsning  jag  till  eder  bär, 
Gud  och  kung  Karl  vår  lösen  är." 
"Gud  och  kung  Karl"  kring  fältet  skallar; 
de  höra,  när  den  tappre  kallar, 
och  klippan,  hvarfrån  döden  gick, 
är  stormad  i  ett  ögonblick. 
Då  slockna  alla  afgrundsgapen, 
och  fältet  sås  med  lik  och  vapen, 
och  svärdet  rasar  blindt,  men  tryggt, 
i  nacken  på  den  vilda  flykt, 
och  häpne  skynda  röfvarbanden 
med  kapadt  ankartåg  från  stranden. 

Ett  mättadt  rofdjur  lik  låg  re'n 
den  slagtning  still  och  sof  på  fältet, 
och  månen  göt  från  himlatältet 
ner  på  förödelsen  sitt  sken. 
Längs  utmed  nattomhöljda  viken 
går  Axel  suckande  bland  liken. 
De  ligga  parvis,  man  vid  man, 
hur  hårdt  omfamna  de  hvarann! 
Vill  du  ett  trofast  famntag  skåda, 
se  ej  på  kärlekens,  der  båda 
omarma  ömt  hvarann  och  le: 
gå  på  ett  slagfält  hän  och  se, 
hur  hatet,  under  dödens  smärta, 
sin  ovän  trycker  till  sitt  hjerta. 
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Ack!  kärlekens  och  glädjens  rus 
de  flykta  som  en  vårvinds  sus, 
men  hatet,  sorgerna  och  nöden 
de  äro  trogna  uti  döden. 
Så  suckar  han  och  plötsligt  hör 
en  stämma  klagande  i  natten: 
"Jag  törstar,  Axel,  gif  mig  vatten, 
och  tag  mitt  afsked,  förru  jag  dör!" 
Vid  denna  röst,  den  välbekanta, 
han  störtar  fram  bland  klippor  branta 
och  ser  —   en  okänd  yngling,  stödd 
mot  berget,  sårad  och  förblödd. 
Men  månen  går  ur  moln  och  lyfw 
på  bleka  anletsdrag;  då  ryser, 
då  skriker  han  med  fasans  ton: 
"O  herre  Jesus,  det  är  hon!" 

Ack!  det  var  hon.     Med  kufvad  smärta 
hon  hviskar  med  en  röst  så  matt: 
"God  afton,  Axel,  nej,  god  natt! 
ty  döden  sitter  vid  mitt  hjerta. 
Spörj  icke,  livad  som  hit  mig  fört, 
min  kärlek  blott  har  mig  förfört. 
Ack!  när  den  långa  natten  skymmer 
och  menskan  står  vid  grafvens  dörr, 
hur  annorlunda  då  än  förr 
syns  lifvet  och  dess  små  bekymmer, 
och  blott  en  kärlek  skön  som  vår 
tas  med,  när  man  till  himlen  går. 
Den  ed,  du  svor,  jag  ville  veta, 
nu  skall  jag  den  bland  stjernor  leta, 
der  står  hon  skrifven,  jag  skall  se 
din  oskuld  lika  klart  som  de.  — 
Jag  vet,  jag  handlat  oförsigtigt, 
jag  vet,  du  sörjer  mig  uppriktigt: 
förlåt  mig,  för  min  kärleks  skull, 
hvar  tår,  du  fäller  på  min  mull! 
Jag  har  ej  bror,  ej  far,  ej  moder, 
du  var  mig  far  och  mor  och  broder, 
du  var  mig  allt,  —  o  Axel,  svär 
i  döden,  att  du  har  mig  kär! 
Du  svär:  —  hvi  skulle  jag  väl  klaga? 
Det  skönaste  utaf  sin  saga 
har  lifvet  mig  förtäljt.     Din  mö 
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får  hon  ej   vid  ditt  hjerta  dö? 
Och  blir  ej  heimes  stoft  förvaradt 
uti  det  land,  du  nyss  försvarat? 
Se,  Axel,  öfver  månen  far 
ett  moln;  när  det  försvunnit  har, 
då  är  jag  död,  då  sitter  anden 
förklarad  på  den  ^ärran  stranden 
och  beder  godt  för  dig,  och  ser 
med  alla  himlens  ögon  ner. 
Men  sätt  en  utländsk  ros  på  grafven, 
och  när  ton  dör,  i  snön  begrafven, 
det  solens  barn,  tänk  på  din  mö, 
som  sofver  under  Nordens  snö! 
Dess  blomningsdagar  voro  korta;  — 
se,  Axel,  nu  är  molnet  borta, 
farväl,  farväl!"  —  En  suck  hou  drog 
och  kramade  hans  hand  och  dog. 

Då  steg  från  underjordens  rioder 
ej  döden,  men  hans  yngre  broder, 
det  bleka  vanvett  opp,  som  går 
med  vallmokrans  kring  spridda  hår 
och  ömsom  stirrar  mot  det  höga, 
och  ömsom  ner  till  jordens  grund, 
med  löjet  kring  förvriden  mund 
och  tårar  uti  halfsläckt  öga. 
Vid  Axels  hufvud  rörer  det, 
och  sedan  irra  jämt  hans  fjät 
kring  grafven,  som  i  forntidssagan 
den  döde  kring  sin  gömda  skatt, 
och  stranden  hörer  dag  och  natt 
hans  rörande,  hans  hemska  klagan: 

"Var  tyst,  var  tyst,  du  bölja  blå! 
Du  får  ej  så  mot  stranden  slå. 
Du  störer  endast  mina  drömmar; 
jag  älskar  icke  dina  strömmar, 
de  skummande,  med  blod  ibland; 
du  förer  döden  till  min  strand. 
Här  låg  en  yngling  nyss  och  blödde, 
hans  graf  med  rosor  jag  beströdde, 
ty  han  var  lik,  jag  vet  väl  hvem: 
till  våren  för  jag  henne  hem. 
De  säga  mig,  att  jorden  söfver 


106  ESAIAS    TEÖNiES    SAMLADE    SKRI¥TEB. 

min  brud,   och  gräset  växer  öfver 
det  trogna  bröst,  det  är  ej  sant: 
hon  satt  i  natt  på  klippans  brant. 
Blek  var  hon,  som  man  döden  målar, 
det  kominer  sig  af  månens  strålar, 
och  kall  om  läppar  och  om  kind, 
det  kommer  sig  af  nordanvind. 
Jag  bad  den  älskade  att  stanna, 
hon  strök  med  fingret  på  min  panna, 
det  var  så  tungt,  så  mörkt  i  den: 
då  blef  det  åter  ljust  igen. 
Och  fjärran  utur  öster  klarna 
de  dagar,  ack!  de  hädanfarna, 
de  sköna  dar,  de  himmelsblå: 
hur  säll  var  stackars  Axel  då! 
Der  stod  ett  slott  i  luuder  gröna, 
det  slottet  hörde  till  den  sköna. 
Jag  låg  i  skogen  mördad  nyss, 
hon  gaf  mig  lifvet  med  en  kyss, 
hon  gaf  sitt  hjerta  åt  mig  arma, 
det  rika  hjertat  och  det  varma! 
Nu  ligger  det  och  fryser  i 
förvissnad  barm  —  det  är  förbi! 
I  stjernor,  som  på  himlen  brinneu, 
jag  ber  er,  slocknen  och  försvinnen! 
Jag  vet  en  morgonstjerna  god, 
ner  gick  hon  i  ett  haf  af  blod. 
Det  luktar  blod  ännu  från  stranden, 
och  blodig  är  jag  sjelf  på  handen  "   — 

Så  klagar  han  på  Sotaskär. 
När  dagen  tändes,  är  han  der; 
när  natten  sänks,  går  han  ej   åter: 
han  sitter  ständigt  der  och  gråter. 
En  morgon  satt  han  död  vid  sjön, 
med  händren  knäppta  hop   till  bön 
och  tårar  på  den  bleka  kinden 
halfstelnade  i  morgonvinden; 
och  emot  grafven,  der  hon  låg, 
ännu  det  brustna  ögat  såg. 


Så  var  den  saga,  som  jag  hörde. 
Hur  djupt,  hur  ömt  hon  då  mig  rördel 
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Fast  tretti  vintrar  snöat  se'n, 

hon  lefver  i  mitt  hjerta  än. 

Ty  med  bestämda  drag,  med  skarpa, 

de  barndomsbilder  tryckta  stå 

i  skaldens  själ:  der  bo  de  små, 

som  Aslög  i  kung  Heimers  harpa, 

till  dess,  som  hon,  de  träda  fram, 

förrådande  sin  gudastam 

med  präktig  drägt,  med  låter  höga 

och  gullgult  hår  och  kungligt  öga. 

Ack!  barnets  himmel  hänger  full 

med  lyror  af  det  röda  gull, 

och  allt  hvad  mannen  diktar  sedan, 

som  hjeltar  stort,  som  blommor  smått 

i  skönare  gestalter  gått 

förbi  hans  barndoms  öga  redan. 

Ännu  ibland  när  vakteln  slår 

melodiskt  i  den  gröna  vår 

och  månen  går  ur  österhafven, 

en  vålnad  stigande  ur  grafven, 

och  målar  dalar,  målar  berg 

bedröfligt  med  de  dödas  färg; 

då  susar  det  uti  mitt  öra, 

då  tycker  jag  mig  ännu  höra 

de  gamla,  välbekanta  ljud 

om  Axel  och  hans  ryska  brud. 


NATTVARDSBARNEN. 


TILL  NORBEKG. 

JUins  du  det  land,  der  förr  du,  trifdes  gerna, 
den  blomsterplan  med  sina  hvita  torn, 
der  Sundets  vågor  gå  på  vakt  och  värna 
för  gröna  ekar  och  för  gyllne  horn? 
Mins  du  det  land  och  dina  vänner  alla? 
Jag  deras  härold  ur,  vi  nu  dig  återkalla. 

Jag  vet  det  väl,  du  längtade  till  Norden, 
till  fädrens  grafvar  kring  den  kända  elf; 
ty  klarare  är  himlen  der,  och  jorden 
är  honom  närmre,  är  ett  stjernland  sjelf 
med  sällsam  glans  utöfver  land  och  vatten, 
och  solen  somnar  ej,  som  här,  midsommarsnatten. 

Jag  vet  det  väl,  ty  jag  har  äfven  längtat 
till  mi?ia  berg,  till  mina  skogars  sus. 
So7n  skalden  till  sin  himmel,  har  jag  trängtat 
till  björkarna  omkring  min  moders  hus. 
Ack!  i  hvar  själ  en  hembygds  bilder  glöda, 
mer  blå  är  himlen  der,  och  rosorna  mer  röda. 

Dock,  är  ej  äfven  här  den  svenska  jorden, 
den  fria,  som  ännu  ej  bar  en  slaf? 
Står  icke  här,  på  udden  iitaf  Norden, 
en  fyrbak  byggd  att  lysa  strand  och  haff 
En  grekisk  eld,  som  aldrig  släcks,  blott  tänder? 
Har  du  ej  vårdat  den,  du  sjelf,  med  trogna  händer? 

Hvar  är  väl  mannens  fosterbygd?    De  trakter, 
der  slumpen  stält  hafis  vagga,  eller  de, 
der  han  har  offrat  åt  de  högre  makter, 
åt  ljusets  makter,  hvad  han  bäst  kan  ge: 
sitt  väsens  kärna,  blomman  af  sitt  snille, 
det  sanna  som  han  tänkt,  det  ädla  som  han  ville? 

I  fyrti  år  den  höga  forntidslära 
{en  helig  Adamsbok)  du  tydde  här. 
Från  Lundagärdens  kronor  flög  din  ära, 
ditt  namns,  ditt  ryktes  fosterbygd  är  der. 
Vår  blef  du  då,  vår  är  du.     Vi  bevaka 
vår  rätt  till  dig  i  dag:  vi  börda  dig  tillbaka 


MATTYASDSBA&NEN. 

Kom,  Orientens  vän  och  Nordens  heder, 
du  man  från  fabelns  glömda  dar  af  gull, 
med  patriarkers  språk,  med  deras  seder, 
som  åldern  vis,  som  barnet  oskuldsfull.' 
Kom  äter  till  de  välbekanta  ställen, 
sitt  neder  och  förtälj  för  oss  i  vinter qvällen; 

förtälj  om  undren,  som  vi  ej  förgäte, 
från  solens  länder,  dem  du  såg  en  dag: 
om  Hellas,  minnets  gamla  enkesäte, 
om  Bom,  den  höga  fornverlds  sarkofag! 
Förtälj  oss  det,  och  liksom  barn  sig  samla 
omkring  en  älskad  far,  vi  samlas  kring  den  gamla 

och  sitta,  liksom  de,  med  knäppta  händer, 
i  vördsam  tystnad  kring  hans  stol,  och  lyss: 
se'n  gä  vi  hem,  och  drömmen  till  oss  sänder 
en  bild,  ej  olik  hvad  vi  skådat  nyss: 
en  vis  med  silfverhår,  som  står  och  talar 
ur  morgonrodnans  port:  då  ljusna  berg  och  dalar 

och  forntid  reser  sig  ur  dunkla  grifter, 
och  Isis-slöjan  faller  från  dess  syn. 
Persepolis'  och  obeliskens  skrifter, 
dem  solen  fåfängt  läste  på  ur  skyn, 
de  tydas  alla,  och  Eleusis  biktar 
sin  hemlighet  för  oss.     Hur  skönt  dock  drömmen  diktar! 

Till  dess,  tag  mot  en  helsning  frän  den  stranden, 
der  i  hvart  bröst  du  dig  ett  altar  byggt, 
tag  mot  en  ringa  gåfva  från  den  handen, 
som  du  så  ofta  faderligt  har  tryckt; 
en  ringa  gåfva!    Ack,  den  nya  tiden 
är  fattigdomens  tid:  den  rika  är  förliden. 
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Nattvardsbarnen. 


jj^iugst,  hänryckningens  dag,  var  inne.     Den  landtliga  kyrkan 

stod  hvitmenad  i  morgonens  sken.     På  spiran  af  tornet, 
prydd  med  en  tupp   af  metall,  vårsolens  vänliga  lågor 
glänste  som  tungor  af  eld,  dem  apostlarna  skådade  fordom. 
Klar  var  himlen  och  blå,  och  Maj  med  rosor  i  hatten 
stod  i  sin  helgdagsskrud  på  landet,  och  vinden  och  bäcken 
susade  glädje  och  frid.     Guds  frid!  med  rosiga  läppar 
hviskade  blommornas  folk,  och  muntert  på  gungande  grenar 
foglarna  sjöngo  sin  sång,   en  jublande  hymn  till  den  Högste. 
Kyrkogården  var  sopad  och  ren.     Så  grann  som  en  löfsal 
stod  dess  åldriga  port,  och  der  innanför  på  hvart  jernkors 
hängde  en  doftande  krans,  nyss  bunden  af  älskande  händer. 
Sjelf  solvisarn,  som  stod  på  en  kulle  emellan  de  döde 
(hade  väl  stått  der  i  hundrade  år),  var  sirad  med  blommor. 
Liksom  den  åldrige  far,   ett  orakel  i  byn  och  i  slägten, 
som  på  sin  födelsedag  bekransas  af  barn  och  af  barnbarn: 
alltså  stod  der  den  gamle  profet,   och  stum  med  sitt  jernstift 
pekte  på  taflan  af  sten  och  mätte  den  vexlande  tiden, 
medan  rundt  om  hans  fot  en  evighet  slumrade  roligt. 
Innantill  var  kyrkan  ock  prydd,  ty  i  dag  var  den  dagen 
då  de  unga,  föräldrarnas  hopp  och  himmelens  kärlek, 
skulle  vid  altarets  fot  förnya  sitt  döpelselöfte. 
Derför  hvar  vinkel  och  vrå  var  fejad  och  putsad,  och  dammet 
blåst  från  väggar  och  hvalf  och  från  oljemålade  bänkar. 
Kyrkan  stod  som  en  blomsterparterr:  löfhyddones  högtid 
säg  man  i  lefvande  bild.     Ur  adliga  vapnet  på  muren 
växte  en  buske  af  löf,  och  predikstolen  af  ekträd 
grönskade  ännu  en  gång  som  fordom  stafven  för  Aron. 
Bibeln  derpå  var  sållad  med  blad,  och  försilfrade  dufvan, 
fästad  inunder  dess  tak,   ett  halsband  hade  af  sippor. 
Men  i  koret  framför,  kring  altartaflan  af  Hörberg, 
kröp  en  ofantelig  krans:  ljuslockiga  hufvun  af  änglar 
tittade  fram,  som  solen  ur  moln,  ur  det  skuggiga  löfverk. 
Messingskronan  jämväl  nyskurad  blänkte  från  hvalfvet, 
och  i  stället  för  ljus  pingstliljor  i  piporna  sutto. 

Kedan  klockorna  gått  och  den  vimlande  skaran  var  samlad 
fjärran  från  dalar  och  berg,   att  förnimma  det  heliga  ordet. 


NATTTAKOSBAHNKN.  1 1 1 

Hör!  då  brusa  med  ens  de  mäktiga  toner  från  orgeln, 

sväfva  som  röster  från  Gud,  som  osynliga  andar  i  hvalfvet. 

Liksom  Elias  i  skyn,  då  han  kastade  manteln  ifrån  sig, 

alltså  kastade  sinnet  sin  jordiska  drägt,  och  med  en  röst 

föll  församlingen  in  och  sjöng  ett  evärdeligt  qväde 

af  den  höge  Wallin,  af  Davidsharpan  i  Norden, 

stämd  till  Luthers  koral,  och  sången  på  väldiga  vingar 

tog  hvar  lefvande  själ  och  lyfte  den  stilla  mot  himlen, 

och  hvart  anlete  sken  som  den  heliges  anlet  på  Tabor. 

Se,  då  trädde  der  in  i  kyrkan  den  värdige  lärarn. 

Fader  han  nämndes  och  var  i  församlingen:  kristelig  enfald 

klädde  från  hufvud  till  fot  den  sjuttiårige  gubben. 

Vänlig  var  han  att  se,   och  glad  som  bebådelsens  ängel 

gick  han  bland  skarorna  fram,  men  derjämte  tänkande  allvar 

låg  på  hans  panna  så  klart,   som  på  mossiga  grafvar  ett  solsken. 

Som  i  ingifvelsens  stund  (en  aftonrodnad,  som  bleknad 

skimrar  i  menniskans  själ  ännu  af  skapelsedagen) 

konstnärn,  himmelens  vän,  sig  tänker  Johannes  på  Patmos, 

grånad,  med  blicken  mot  himmelen  höjd,  så  syntes  den  gamle, 

sådan  var  ögonens  glans,  och  sådant  lockarnas   silfver. 

Hela  församlingen  reste  sig  upp  i  numrerade  bänkar. 

Men  med  hjertelig  blick  den  gamle  till  höger,  till  venster 

vinkade  helsning  och  frid,  och  försvann  i  det  innersta  koret. 

Enkel  och  högtidsfuU  gick  nu  den  kristliga  gudstjenst, 
sånger  och  bön  och  till  slut  ett  lågande  tal  af  den  gamle. 
Månget  bevekeligt  ord  och  förmaning,  tagen  ur  hjertat, 
föll  som  morgonens  dagg,  som  manna  i  öknen,  på  folket. 
Sedan,  då  allt  var  förbi,  framträdde  lärarn  i  koret, 
följd  af  de  unga  dit  upp.     Till  höger  gossarna  stäldes, 
smärta  gestalter  med  lockiga  hår  och  med  rosiga  kinder. 
Men  till  venster  om  dem,  der  stodo  de  darrande  liljor, 
stänkta  med  morgonrodnadens  färg,  de  sediga  tärnor, 
händerna  knutna  till  bön  och  ögonen  fästa  på  golfvet. 
Nu  med  frågor  och  svar  begynte  förhöret.     I  början 
svarade  barnen  med  brydd  och  stapplande  stämma,  men  gubbens 
vänliga  blickar  dem  muntrade  snart,  och  de  eviga  läror 
flöto  som  källornas  våg  så  klart  från  oskyldiga  läppar. 
Hvar  gång  svaret  var  slut  och  så  ofta  som  Frälsaren  närandes, 
gossarna  bugade  djupt  sitt  hufvud  och  flickorna  nego. 
Vänlig  läraren  stod  som  en  ljusets  ängel  ibland  dem, 
tydde  för  barnen  det  heliga  ut,  det  högsta,  i  få  ord, 
grundligt,  men  enkelt  och  klart,  ty  allt  det  höga  är  enkelt 
både  i  lära  och  sång,  ett  barn  kan  fatta  dess  mening. 
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Liksom  den  grönskande  knopp  utvecklas,  när  våren  är  inne, 
blad  framsticka  vid  blad  och,  värmda  af  strålande  solen, 
målas  med  purpur  ocb  gull,  tills  sist  fulländade  blomman 
öppnar  sin  doftande  kalk  och  vaggar  med  kronan  i  vinden: 
så  utvecklades  här  den  kristliga  salighetslära 
stycke  för  stycke  ur  ungdomens  själ.     Föräldrarna  alla 
stodo  i  tårar  bakom  och  gladdes  åt  träffande  svaren. 

Nu  steg  gubben  för  altaret  upp:  förvandlad  på  en  gång 
(alltså  syntes  det  mig)  var  då  den  vänlige  lärarn. 
Hög  som  en  Herrans  profet,  allvarlig  som  döden,  som  domen, 
stod  han,  ett  Guds  ombud,  ett  pröfvande,  skickadt  till  jorden. 
Blickar,  skarpa  som  svärd,  i  genomskådade  hjertan 
sköt  han;  hans  stämma  var  djup,  var  dof  som  en  åska  på  afstånd. 
Alltså  förvandlad  med  ens,  han  stod  der  och  talte  och  sporde: 

"Detta  är  fädernas  tro,  den  tro,  som  apostlarna  lärde, 
detta  är  äfven  den  tro,  hvartill  jag  har  döpt  er,  då  än  I 
lagen  vid  mödrarnas  barm  och  närmre  till  himmelens  portar. 
Slumrande  lyfte  er  då  den  heliga  kyrkan  i  skötet: 
vaknade  aren  I  nu,  och  ljuset  med  strålarna  alla 
regnar  från  himmelen  ner;   i  dag  på  ungdomens  tröskel 
ställer  hon  ärligt  er  fria  igen  att  pröfva  och  välja, 
ty  hon  vet  ej   af  tvång,  blott  öfvertygelse  vill  hon. 
Detta  är  pröfningens  stund,  det  är  vändniugspunkten  af  lifvet, 
frö't  till  de  kommande  dar:  oåterkalleligt  flyger 
ordet  från  läpparna  nu:  besinnen  er,  innan  I  svaren! 
Tanken  ej  heller  med  svek  att  gäcka  den  spörjande  lärarn, 
skarpt  är  hans  öga  i  dag,  och  förbannelse  hvilar  på  lögnen. 
Börjen  ej  lefnadens  väg  med  en  lögn;  församlingen  hör  er; 
syskon,  föräldrar  och  slägt,  livad  kärt  och  heligt  på  jorden 
finnes,  det  står  för  er  syn  som  vittnen:  den  evige  domarn 
blickar  ur  solen  till  er,  och  ängeln,  som  står  vid  hans  sida, 
ristar  bekännelsen  in  i  evärdliga  taflor  med  eldskrift. 
Alltså,  tron  i  på  Gud,  på  Fadern  som  skapade  verlden, 
Sonen  som  frälsade  den,  och  på  Anden  som  enar  dem  bådar 
Viljen  I  lofva  mig  här  (ett  heligt  löfte!)  att  älska 
mer  än  det  jordiska  Gud,  och  hvar  menniska  såsom  en  broder? 
Viljen  I  lofva  mig  här  att  bestyrka  er  tro  med  er  lefnad, 
kärlekens  himmelska  tro,  förlåta,  fördraga  och  hoppas, 
huru  ert  öde  må  bli,  och  att  redliga  vandra  för  Herran? 
Viljen  I  lofva  mig  det  för  Gud  och  för  menskor?"  —  Med  klar  röst 
svarade  gossarna  ja,  och  ja  med  hviskande  läppar 
svarade  flickorna  ock.     Då  smälte  på  lärarens  panna 
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molnet  med  åskorna  i,  och  lian  talte  med  mildare  stämma, 
Ijuflig  som  aftonens  fläkt,  som  harpor  vid  Babylons  elfver: 

"Våren  mig  helsade  då,  välkomna  till  himmelens  arfskap, 
barn  ej  mer  från  i  dag,  men  bröder  och  systrar  i  trone! 
Dock  —  hvarföre  ej  barn?    Till  barn  hör  himmelens  rike. 
Nere  på  jorden  en  samling  af  barn,  och  i  himlen  en  fader, 
styrande  dem  som  sitt  hus,  förlåtande,  straffande  ömsom; 
detta  är  menniskolefnadens  bild,  som  Skriften  har  lärt  oss. 
Salige  äro  de  rene  för  Gud!    På  renhet  och  oskuld 
hvilar  den  kristliga  tro,  hon  sjelf  är  ett  barn  ur  det  höga. 
Starka  som  männer  och  fromma  som  barn,  är  summan  af  läran, 
som  den  gudomlige  lärt,  och  lidit  och  dött  för  på  korset. 
Ack,  då  I  vandren  i  dag  ur  barndomens  heliga  fristad 
ned  och  allt  djupare  ned  i  årens  kyliga  dalar, 
o,  hur  koramen  I  snart,  för  snart,  att  längta  tillbaka 
upp  till  dess  kullar  igen,  till  de  solbeglänsta,  der  straffet 
stod  som  en  fader  för  er,  och  förlåtelsen,  klädd  som  en  moder, 
gaf  er  att  kyssa  sin  hand,  och  det  älskande  hjertat  var  skuldfritt, 
lifvet  var  lek,  och  er  hand  grep  efter  himmelens  rosor! 
Sjutio  år  har  jag  lefvat  alltre'n,  den  evige  fadern 
skänkte  mig  glädje  och  sorg,  men  lifvets  skönaste  stunder, 
när  jag  blott  såg  dem  i  ögonen  rätt,  jag  kände  dem  genast, 
kiinde  dem  alla  igen:   de  voro  min  barndoms  bekanta. 
Derföre,  tagen  derfrån  till  ledare  lifvet  igenom 
bönen  med  blicken  mot  skyn  och  oskuld,  menniskans  barnbrud. 
Oskuld,  älskade  barn,  är  en  gäst  från  sällare  verldar, 
skön  med  sin  lilja  i  hand:  på  lifvets  brusande  vågor 
gungar  hon  trygg,  hon  märker  dem  ej,  hon  sofver  i  skeppet. 
Lugn  hon  ser  sig  omkring  i  menniskovimlet:  i  öknen 
stiga  änglarna  fram  och  tjena  henne,  hon  sjelf  vet 
ej  sin  härlighet  af,  men  hon  följer  trogen  och  ödmjuk, 
följer,  sä  länge  hon  får,  sin  vän:  förskjuten  ej  henne, 
ty  hon  är  kommen  från   Gud  och  hon  har  himmelens  nycklar.  — 
Bönen  är  oskulds  vän,  och  den  villiga  flyger  beständigt 
mellan  jorden  och  skyn,  hon  är  dufvoposten  till  himlen. 
Anden,   en  evighets  son,  landsflyktig  och  fjättrad  i  tiden, 
nycker  på  kedjorna  jämt  och  sträfvar  som  lågorna  uppåt. 
Ty  än  minnes  han  rörd  sin  faders  boningar  många, 
minnes  sitt  flidernesland,  der  det  blomstrade  friskare  blommor, 
lyste  en  skönare  sol,  och  han  lekte  med  vingade  änglar. 
Då  blir  jorden  för  liten,  för  qvaf,  och  till  himmelen  hemsjuk 
längtar  den  vilsne  igen,  och  andens  längtan  är  andakt, 
andakt  heter  hans  skönaste  stund:  dess  tunga  är  bönen. 

H.  T<yiUis  taml.  ttri/trr.     L  ö 
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Ack!  när  lifvets  oändliga  tyngd  nedfaller  uppå  oss, 

trycker  till  jorden  vårt  hopp  och  inunder  jorden,  i  grafveu, 

väl  är  det  skönt  att  bedja  till  Gud,  ty  de  klagande  barnen 

visar  han  ej  från  sin  döiT,  men  han  tröstar  och  läker  och  hjelper. 

Skönare  är  det  likväl  att  bedja,  när  allting  oss  väl  går, 

bedja  i  lyckones  dar,  ty  lifvets  skönaste  lycka 

ligger  på  knä  för  den  eviges  tron,   och  med  händerna  knäppta 

prisar  hon,  tacksam  och  rörd,  det  godas  gifvare  ensam. 

Eller  veten  I,  barn,   ett  godt,  som  ej  kommer  från  Herran? 

Hvad  har  menniskan  väl,  den  arma,  som  icke  hon  undfått? 

Derföre,  fallen  i  stoft,  tillbedjcn!    Seraferna  tillbe, 

skyla  med  vingarna  sex  sitt  anlet  för  glansen  af  den,  som 

hängde  på  intet  sitt  murarelod,  då  han  murade  verlden. 

Jorden  bevittnar  hans  makt,   och  fästet  förtäljer  hans  ära. 

Slägten  blomstra  och  dö,  och  stjernorna  falla  från  himlen 

neder  som  vissnade  blad,  årtusen  med  döende  tolfslag 

lägga  sig  ned  för  hans  fot,  och  han  ser  dem,  men  räknar  dem  icke. 

Ho  består  för  hans  syn?    Förfärligt  är  domarens  allvar, 

störtar  de  trotsiga  ned  med  en  vink:  när  han  talar  i  vrede, 

höjderna  hoppa  som  kid  och  bergen  springa  som  rådjur. 

Dock  —  hvi  frukten  I  eder,  I  barn?    Den  förskräcklige  hämnarn 

ack!  han  är  kärlekens  Gud:   Guds  röst  var  icke  i  jordskalf, 

icke  i  eld  eller  storm,  men  hon  var  i  den  susande  fläkten. 

Kärlek  är  skapelsens  rot.   Guds  väsen:   oändliga  verldar 

ligga  som  barn  vid  hans  barm:  han  skapte  dem  endast  för  den  skull. 

Endast  att  älska  och  älskas  igen,  han  blåste  sin  anda 

in  i  det  slumrande  stoft,  och  upprätt  stod  det  och  lade 

handen  på  Ljertat  och  kände  det  varmt  af  den  himmelska  lågan. 

Släcken  den,  släckcn  den  ej!  hon  är  andedrägten  af  lifvet, 

kärlek  är  lif,  men  hatet  är  död.     Ej   fader,  ej  moder 

älskade  eder  som  Gud,  ty,  att  I  må  salige  varda, 

gaf  han  sin  endaste  son.     Xär  han  böjde  sitt  hufvud   i  döden, 

lirade  kärleken  glad  sin  triumf;  fullbordadt  var  offret. 

Se,  då  remnar  med  hast  förlåten  i  templet,  som  skilde 

jorden  och  himmelen  åt,   och  de  döde  stiga  ur  grafven, 

hviskande  sakta  hvarann  i  örat  med  bleknade  läppar 

ordet,  blott  anadt  förut,  till  skapelsens  gåta:  försoning! 

Kärlekens  djup  är  försoningens  djup.  försoning  är  kärlek. 

Derför,  du  menniskobarn,  du  älske  förbarmande  fadern, 

vilj  hvad  den  helige  vill,  och  af  kärlek,  men  icke  af  fruktan: 

fruktan  är  slafvarnas  dygd,  men  det  älskande  hjertat  är  villigt; 

var  fullkommen  för  Gud,  fullkommen  är  kärleken  ensam. 

Älskar  du  Gud  som  du  bör,  då  älskar  du  bröderna  äfven: 

solen  på  himlen  är  en,  och  en   är  kärleken  också. 
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Bär  ej  hvar  mensklig  gestalt  det  gudomligas  tecken  på  pannan? 
Läser  du  ej  i  lians  drag  ditt  ursprung?    Seglar  han  icke 
vilsen  som  du  pä  ett  främmande  haf,  och  leda  ej  honom 
samma  stjcrnor  som  dig?    Hvi  skulle  du  hata  din  broder? 
Hatar  han  dig,  tillgif!    Det  är  skönt  att  dock  stamma  en  bokstaf 
fram  af  den  eviges  språk:   förlåtelse  nämns  det  på  jorden. 
Känner  du  den,  som  förlät  med  törnekronan  kring  hjessan, 
bad  för  sin  fiende  ömt,  för  sin  bödel?    Känner  du  honom? 
Ack!  du  bekänner  hans  namn,  så  följ  hans  exempel  tillika, 
tänk  om  din  broder  ej  argt,  men  öfverskyl  med  hans  brister, 
visa  den  irrande  rätt;  ty  den  gode,  den  himmelske  herden 
tog  det  förvillade  lam  på  sin  arm  och  bar  det  till  modern. 
Detta  är  kärlekens  frukt,  och  på  frukterna  känna  vi  honom.  — 
Kärlek  hos  Gud  är  de  skapades  väl,  men  kiirlek  hos  menskan 
är  en  oändelig  suck,  han  längtar  och  tål  och  fördrager, 
lider,  men  glades  ändå,  och  med  tårar  i  ögonen  ler  han. 
Hopp,  så  heter  hans  jordiska  lön.     Det  vänliga  hoppet 
gör  hvad  det  kan,  ty  det  pekar  alltjämt  åt  himlen  och  trofast 
hugger  sitt  ankares  tand  i  grafvens  djup,  och  derunder 
diktar  en  skönare  verld,  ett  dunkelt,  men  älskeligt  skuggspel. 
Slägteu,  bättre  än  vi,  sig  stödt  vid  dess  vacklande  löften, 
hade  ej  annat  än  hopp.     Så  prisom  vår  fader  i  höjden, 
hvilkcn  har  gifvit  oss  mer,  ty  för  oss  är  hoppet  förklaradt, 
famlar  ej  längre  i  natt,  det  är  tro,   det  är  lefvande  visshet. 
Tron  är  det  klarnade  hopp,  hon  är  ljus,  hon  är  kärlekens  öga, 
tyder  den  längtandes  dröm  och  hugger  dess  syner  i  marmor. 
Tro  är  lefnadeus  sol,  och  dess  anlete  skiner  som  Mosis, 
ty  hon  skådade  Gud:  den  välbefästade  himlen 
drar  hon  med  kedjor  hit  ner,  och  det  nya  Jerusalem  sjunker 
präktigt  med  portarna  tolf,  i  gyllene  skyar,  till  jorden. 
Hänryckt  vandrar  lion  der  och  betraktar  de  höga  gestalter, 
räds  ej  det  vingade  folk,  hon  är  hemmastadd  bland  dem  alla. 
Derföre  älsken  och  tron:  då  följer  ock  gerningen  sjelfmant, 
likasom  dagen  med  sol:  det  rätta  är  son  af  det  goda, 
kroppen  till  kärlekens  själ;   den  kristliga  gcrning  är  endast 
lefvande  kärlek  och  tro,  som  blomman  är  lefvande  våren. 
Gerningen  följer  oss  alla  till  Gud,  der  står  hon  och  vittnar 
ej  hvad  hon  syntes,  men  blott  hvad  hon  var:  lycksalig  är  den,  som 
hör  dess  bekännelse  trygg;  hon  är  stum  på  jorden,  tills  döden 
öppnar  den  tigandes  mun:  I  barn,   ej  frukteu  I  döden? 
Döden  är  kärlekens  bror,  är  dess  tvillingbroder,  allenast 
mera  allvarlig  att  se:  med  en  kyss  på  bleknade  läppar 
tager  han  anden  och  far  och  vaggadt  på  kärliga  armar 
ställer  det  frälsade  barn,  ett  nyfödt,  fram  för  sin  fader. 
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Redan  jag  hörer  den  kommandes  dån,  jag  skymtar  hans  vingar, 

svarta  som  natt,  men  med  stjernor  uppå:  jag  fruktar  ej  honom. 

Död  är  befrielse  blott,  är  förbarmandet  stumt:  vid  hans  hjerta 

lättare  andas  mitt  svalkade  bröst,  och  anlet  mot  anlet 

skådar  jag  Gud  som  han  är,  en  sol  uppklarnad  ur  dimmor, 

skådar  jag  seklernas  ljus,  dera  jag  älskat,  de  mäktiga  själar, 

ädlare,  bättre  än  jag:  förklarade  stå  de  för  tronen, 

klädda  i  hvitt  och  med  harpor  af  gull,  och  sjunga  en  lofsång, 

diktad  i  himraelens  luft  på  det  språk,  som  talas  af  änglar. 

Eder  jämväl,  I  älskade  Ijarn,  upptager  han  en  gång, 

glömmer  de  tröttade  ej:  välkomna,  I  älskade,  efter! 

Glömmen  till  dess  ej  edernas  helgd,  förgäten  ej  löftet, 

vandren  i  salighet  hän  och  till  salighet,  akten  ej  jorden! 

jorden  är  stoft,  men  himlen  är  ljus;  jag  har  vigt  er  till  himlen. 

Hör  mig,  du  verldarnas  Gud,  du  kärlekens  eviga  källa, 

hör  på  din  tjänares  röst,  jag  skickar  min  bön  i  din  himmel! 

Låt  mig  ej  sakna  en  dag  för  din  tron  en  enda  af  dessa, 

dem  du  förtrodde  mig  här;   som  en  far  har  jag  älskat  dem  alla. 

Måtte  de  vittna  för  mig,  att  jag  lärde  dem  vägen  till  lifvet 

redligt,  så  långt  jag  förstod  af  ditt  ord,  må  de  känna  mig  ännu, 

falla  till  lärarens  bröst,  och  jag  ställa  dem  fram  för  ditt  anlet 

rena  som  nu,  men  blott  pröfvade  mer,  och  ropa  med  glädje: 

Fader,  se,  jag  är  hiir,  och  barnen,  som  du  mig  har  gifvit!"  — 

Gråtande  talte  han  sä,  och  nu  på  en  vink  af  den  gamle 
knä  vid  knä  de  knöto  en  krans  kring  altarets  rundel. 
Knäböjd  läste  han  då  den  heliga  bönen,  och  sakta 
läste  de  unga  den  med,  och  till  slut  med  darrande  stämma 
lyste  han  himmeleus  frid,  välsignelsen,  öfver  dem  alla. 
Skulle  nu  ändas  hans  värf  för  i  dag;  den  kommande  söndag 
var  för  de  unga  bestämd  att  begå  den  heliga  nattvard. 
Plötsligt,  som  träflad  ur  skyn,  stod  läraren  stilla  och  lade 
handen  på  pannan  och  blickade  upp:  gudomliga  tankar 
flögo  igenom  hans  själ,  och  förunderligt  glänste  hans  ögon. 
"Nästa  söndag,  hvera  vet,  kanske  jag  hvilar  i  grafven, 
kanske  någon  af  er,  en  lilja  bruten  i  förtid, 
sänker  sitt  hufvud  till  jord;  hvi  dröjer  jag,  stunden  är  inne! 
Hjertat  är  varmt,  jag  vill  så,  ty  i  dag  gror  himmelens  sade. 
Hvad  jag  begynt,  fullbordar  jag  nu:  för  hvad  feladt  iir  deri, 
svarar  jag  gamle  för  Gud  och  för  högvördige  fadern. 
Sägen  mig  endast,  I  barn,  I  himlens  medborgare  nya, 
äreu  I  redo  i  dag  att  begå  försoningens  måltid? 
Hvad  den  betyder,  I  veteu  det  väl,  jag  sade  det  ofta. 
Nya  förbundets  symbol  är  hon,  är  försoningens  tecken, 
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stiftad  emellan  himmel  och  jord.     Dea  syudiga  meuskii.i, 

bort  är  hon  kommen  från  Gud,  från  hans  väsen.    I  dagarnas  början 

föll  hon  vid  kunskapens  träd,  och  det  hänger  sin  krona  utöfver 

fallet  ännu:  i  tanken  är  fall,  i  hjertat  försoning. 

Fallet  oändeligt  är,  oändlig  försoningen  äfven. 

Se,  tillbaka,  så  långt  som  det  gamla  minnet,  och  framåt, 

långt  som  det  flygande  hopp  kan  nä  på  tröttade  vingar, 

synd  och  försoning  alltjämt  gå  menniskolifvet  igenom. 

Fullväxt  synden  är  född,  men  försoningen  slumrar  i  hjertat, 

tyst  som  det  vaggade  barn,  och  drömmer  om  himmel  och  änglar, 

mäktar  ej  vakna  till  sans :  hon  är  som  de  toner  i  harpan, 

fängslade  andar,  som  vänta  alltjämt  på  befriarens  finger. 

Derför,  älskade  barn,  nedsteg  försoningens  förste, 

väckte  den  slumrande  opp,   och  nu  står  hon  med  strålande  ögon, 

klara  som  himmelens  hvalf,  och  kämpar  med  sjTiden  och  segrar. 

Neder  till  jorden  han  steg,  och  förklarad  vände  han  derfrån, 

icke  frun  hjertat  likväl,  ty  der  lefver  han  ännu  i  Anden, 

älskar,  försonar  alltjämt.     Försoningen  varar  som  tiden. 

Derför,  annammen  med  vördnad  i  dag  dess  synliga  tecken! 

Tecknet  är  dödt,  om  ej  saken  har  lif.     Det  eviga  ljuset 

är  för  de  blinde  ej  till,  men  det  föds  af  det  seende  ögat. 

Icke  i  bröd  och  ej  heller  i  vin,  i  det  renade  hjertat 

ligger  förlåtelsen  gömd:   uppsåtet  till  bättring  allena 

adlar  de  jordiska  frukter  till  himmelska  ting  och  förtager 

synden  och  syndenes  lön.     Blott  kärlek  med  öppnade  armar, 

ångern,  som  gråter  och  ber,  den  pröfvade  viljan,  hvars  gull  går 

soiradt  ur  lågorna  fram,  med  ett  ord,  den  försonade  menskan 

bryter  försoningens  bröd  och  dricker  försoningens  vinkalk. 

Men  den,  som  stiger  hit  fram  ovärdig,  med  hatet  i  hjertat, 

gäckande  menskor  och  Gud,  han  är  saker  pa  Herrans  lekamiii, 

saker  på  medlarens  blod,  han  äter  och  dricker  sig  sjelfvom 

döden  och  domen:  derför  bevare  oss,  himmelske  Fader!  — 

Aren  I  redo,  I  barn,  att  begå  försoningens  måltid?" 

Alltså  han  frågade  rörd,  och  på  en  gång  svarade  barnen 

med  högtsnyftande  ja!  —  Då  läste  han  bönerna  alla, 

läste  instiktelsens  ord,  och  in  föll  orgeln  och  sången: 

"O!   Guds  heliga  lam,  som  förtager  verldenes  synder, 

hör  oss,  gif  oss  din  frid,  varkunna  dig  öfver  oss  alla!" 

Gubben  med  darrande  hand  och  med  himmelska  perlor  i  ö'^x\\ 

fylde  nu  kalk  och  patén  och  delte  de  mystiska  gåfvor. 

O!  då  syntes  det  mig,  som  Gud  med  middagens  öga 

klarare  såg  i  fönsterna  in,  och  träden  der  ute 

böjde  sin  grönskande  topp,  och  gräset  på  grafvarna  skälfde. 

Men  hos  de  unga  (jag  märkte  det  väl,  jag  kände  det)  for  en 
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rysniug  af  salighet  hän  igenom  isacle  lemmar. 
Prydd  som  ett  altar  för  dem  stod  grönskande  jord,  oeli  deröfvcr 
öppnade  himmelen  sig,  som  för  Stefanus  fordom:  de  sågo 
Fadern  i  strålande  glans,  och  Sonen  till  höger  om  honom; 
under  dem  höra  de  harpornas  klang,  och  änglar  ur  guUmoln 
nicka  dem  broderligt  till  och  vifta  med  vingar  af  purpur. 

Slutadt  var  lärarens  värf,  och  med  himlen  i  blick  och  i  hjertan 
reste  de  unga  sig  upp,  och  gråtande  böjde  en  hvar  sig 
neder  att  kyssa  den  vördades  hand;  men  han  tryckte  dem  alla 
rörd  till  sitt  hjerta  och  lade  med  bön  välsignande  händer 
nu  pa  de  saliga  bröst,  nu  pä  hufvudets  lockiga  oskuld. 


GERDA. 

{Fragment.) 


Jätten    Finn. 

(Prolog.) 

-^^å  Helgonabacken  vid  Lund,  der  nu 

mamsell  ock  fru 
spatsera  i  doftande  lunder, 
der  bodde  det  fordom  en  kämpe  så  gram 
af  jättestam, 
han  hade  sin  kula  derunder. 

Sankt  Laurents  var  kommen  från  Saxland  hit; 
med  kristligt  nit 
han  lärde  de  himmelska  tingen. 
Hvar  kulle,  bestrålad  af  Herrans  sol, 
var  predikstol; 
men  kyrka  det  hade  han  ingen. 

Då  talade  jätten  med  hån:  "Helt  visst 
är  hvite  Krist 

en  Gud,  som  sitt  tempel  är  värdig. 
Jag  bygger  det  jag,  om  du  säger  mig  blott 
hvad  namn  jag  fått,  — 
se'n  kyrkan  är  murad  och  färdig. 

Men  kan  du  ej  säga  mitt  namn,  välan, 
du  vise  man! 

gif  akt  på  hvad  vite  jag  sätter: 
då  måste  du  ge  mig  åt  mina  små 
de  facklor  två, 
som  vandra  på  himmelens  slätter."  — 

"Du  hedniske  dåre,  pä  himlens  fält, 
der  Gud  dem  stal  t, 
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sin  gång  gå  solen  och  månen. 
Så  goda  som  onda  de  se  uppå 
ifrån  det  blå 
och  lysa  den  vise  och  fånen." 

"Klokt  svaradt",  sad'  jätten.     "Väl  mörkt  också, 
kan  jag  förstå, 

dem  utan  här  blefve  i  Skåne. 
Yälan,  jag  begär  blott  hvad  sjelf  du  har, 
ditt  ögonpar, 
och  afstår  från  sol  och  från  måne." 

"Blir  kyrkan  blott  byggd",  var  den  frommes  svar, 
"mitt  ögonpar 

till  lön  jag  dig  gerna  vill  unna. 
De  himmelska  syner  ej  slockna  med  det: 
Guds  majestät, 
Guds  lof  kan  den  blinde  förkunna." 

Nu  kretsen  blef  helgad  och  bönen  sagd, 
och  grunden  lagd; 
till  verket  jätten  vill  hasta. 
Pörst  hvälfver  han  kryptan,  sin  kulas  bild, 
från  dagen  skild, 
med  bågar  som  himlens  så  fasta. 

Derefter  till  Romeleklint  han  drar, 
ett  berg  han  tar 

och  rycker  frän  lossnande  rötter. 
Hem  bär  han  det  sedan  med  säkra  fjät 
och  trampar  det 
i  stycken  med  jernskodda  fötter. 

"Du  stenblock,  lägg  dig,  du  jernkramp.  Iiåll, 
väx  hög  som  troll, 
du  mur,  som  trollet  har  grundat! 
Mitt  namn  vet  ej  munken;  min  dotter  späd 
skall  leka  med 
hans  ögon,  förr'u  månen  sig  rundat." 

De  väldiga  murarna  stiga  med  hast; 
pom  jorden  fast 

står  jättebyggd  kyrka  från  grunden; 
och  inom,  på  mäktiga  skulderblad, 
en  pelarrad 
uppstöder  den  höghvälfda  ruuden. 
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Re'ii  högt  pA  dess  tinnar  satt  jätten  glad 
och  log  och  qvad: 
"I  kyrkan  nu  fattas  mig  föga. 
Jag  murar  och  murar.     Förrn  sol  går  ner, 
mig  munken  ger 
mitt  namn  —    eller  också  sitt  öga." 

På  Helgonabacken  med  sorgset  mod 
Sankt  Laurents  stod 
och  såg  åt  middagens  stjerna: 
"Du  skänkte  mig  ögon,  du  fader  och  vän, 
tag  dem  igen! 
Du  vet,  att  jag  ofiVar  dem  gerna. 

Hur  blå  är  din  himmel,  din  jord  hur  grön. 
din  sol  hur  skön! 

Dock  —  if^ke  med  dig  må  jag  tvista. 
O,  låt  mig  få  se  dem  —  mi.n  syn  blir  ej  lång 
ännu  en  gång, 
den  käraste  gången,  den  sista! 

Se,  fader,  till  mig  från  din  himmel  ned, 
den  blinde  led 

och  styrk  mig  med  ordet  och  anden! 
Jag  vill  ej  klaga  på  nattlig  stig, 
blott  prisa  dig 
och  längta  till  ljusare  landen." 

Då  hör  han  en  sång,   en  sällsam  en, 
kom  ej  från  gren, 
kom  icke  ur  skyn,  men  ur  jorden. 
Den  brusar,  som  stormen  inunder  ö, 
som  fjärran  sjö,  — 
men  ändtligt  förnimmer  han  orden: 

"Sof,  liten  Solve,  sof,  sonen  min! 
din  fader  Finn 

han  sitter  och  murar  der  ofvan. 
Sof,  liten  Gerda,  skön  dottern  min! 
din  fader  Finn 
till  qvällen  kommer  med  gåfvan." 

Till  kyrkan  Sankt  Laurents  sig  glad  beger: 
"Du  Finn,  kom  ner. 
Finn,  Finn,  kom  ner  ur  det  högal 
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På  tornet  blott  fattas  en  endaste  sten, 

den  lägges  se"n, 

men  Gud  har  bevarat  mitt  öga."  — 

"Och  heter  jag  Finn,   af  jätteätt, 
ej  läggs  så  lätt 

den  stenen,  —  den  eden  jag  svär  dig. 
En  evig  ruin  skall  din  kyrka  stå 
och  utanpå 
och  innantill  aldrig  bli  färdig. 

Dock  —  heter  jag  Finn",   fortfor  han  vred, 
"Jag  bryter  ned 

den  dumma,  den  halkade  klyftan."  — 
Då  springer  han  neder  med  raseri 
och  griper  i 
grundpelaren,  rotad  i  kryptan. 

Han  ryster  och  ryster.     Då  nickar  till  fall 
den  byggnad  all, 

när  styrkan  med  ens  honom  felar. 
Till  sten  blir  Finn,  får  ej  lif  igen:  — 
så  står  han  än 
och  famnar  sin  väldiga  pelar.    . 

Och  allt  se'n  den  tiden,   mång  hundra  är, 
som  templet  står, 
jämt  något  fattas  nppå  det. 
Der  bygges  förgäfves,  år  ut  och  år  in, 
och  dertill  Finn 
är  skuld,  —  men  ej   domkjTkorådet. 


Första  sången. 


vWärsol  sken  på  Runarao,  lika  dragen  till  att  se 

der,  om  du  vill  sagan  tro,  på  en  död:  förr  talte  de 

llildetand  i  forna  tider  jordiskt  språk;  hvad  nu  de  mjua 

högg  i  berget  fädrens  strider,  veta  andarna  allena, 
väldig  runskrift,  half  mil  lång. 

nu  förnött  af  vandrarns  gäng.  Vårsol  sken  på  llunamo.  — ■ 

liar  0(<]i  der  de  djerfva  dragen  Slumrande  i  skuggig  ro 

stå  oläsliga  i  dagen,  låg  der,  lik  en  somnad  norna, 
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lik  en  sång  frän  dagar  forua, 
kraftig,  vild,  men  ändå  skön, 
unga  Gerda,  jättemön. 
Dallrande,  som  säf  i  vågen, 
stod  dess  jagtspjut  när,  och  bågen, 
hälften  stål  ocli  hälften  ben, 
hängde  på  nj'löfvad  gren. 
Bar  var  foten,  bar  var  armen; 
men  en  björnhud  skylde  barmen, 
skylde  mången  rundning  skön, 
trifdes  nu,  som  förr,  på  —  snön; 
och  kring  halsen  och  kring  kinden 
lockar,  lyftade  af  vinden, 
svallade,  som  mörknad  sjö 
svallar  kring  en  blomsterö. 

Vid  ett  rasslande   i  lunden 
spratt  den  sköna  opp  ur  blunden, 
och  för  hennes  häpna  syn 
stod  en  yngling,  som  i  skyn 
han  plär  målas  utaf  skalder, 
hälften  Thor  och  hälften  Baldor, 
grönklädd,  med  en  fjäderhatt, 
och  en  falk  på  skullran  satt. 
Mer  förtörnad  än  förlägen, 
ropar  hon:  "Här  går  ej  vägen 
för  din  falska,  döpta  ätt; 
bort,  tillbaka  till  din  slätt! 
Slätten  ha  vi  lemnat  eder, 
vidsträckt  nog  sin  plan  hon  breder; 
skogen  med  de  gröna  hår, 
ödemarken  än  är  vår."  — 
Trotsig,  som  en  yngling  plägar, 
svarar  henne  grönklädd  jagar: 
■'Hitintills  min  gång  var  fri 
utom  skogen  eller  i. 
Axel  Hvide  går  och  jagar 
hvar  och  när  han  sjelf  behagar, 
till'  och  med  på  jättars  grund.  — 
Trött,  förirrad,  här  en  stund 
hvila  hade  jag  dock  velat, 
men  jag  ser,  att  jag  har  felat. 
Lika  mycket!  —  Skogens  bär, 
öknens  rot  väl  jägarn  när, 


och  hans  vapen  honom  freda. 
Kommer  qvällen,  stjernor  leda 
väl  den  vilsne,   nu  som  förr, 
till  eu  mera  gästfri  dörr. 
Plyg,   min   falk!"  —  Då  rodnar 

Gerda : 
"Jättars  vänskap  föga  värda 
äro  slättens  barn;  för  dem 
allt  för  armt  är  jiittens  hem. 
Dock  för  den,  som  det  behöfver, 
alltid  ha  vi  något  öfver, 
enkel  spis  och  stenhård  bädd : 
följ  mig,  om  du  ej   är  rädd!"  — 

Tyst  betraktande  hvarandra 
nu  de  genom  skogen  vandra, 
der  en  smal  och  krokig  stig 
mellan  ekar  slingrar  sig. 
Längre  fram  bland  höga  lindai 
sprang  en  hjord  af  tama  hindar; 
tama  elgkor  deri bland 
slickade  på  Gerdas  hand. 
Utför,  ständigt  utför,  leder 
vägen  uti  djupet  neder, 
tills  en  lodrätt  bergvägg  skär 
dalen  af,  som  slutas  der. 
Forsen  brusar  doft  inunder; 
men  i  höjden  gröna  lunder, 
rotade  på  bergets  bryn, 
skaka  kronorna  i  skyn. 
På  en  siifverklocka  ringer 
jättedottern  nu,  —  då  springer 
opp  en  port  i  slutet  berg, 
och  på  tröskeln  står  en  dvärg, 
född  vid  Nordkap.  Rädd  han  träd  ei 
fram  och  kysser  Gerdas  kläder, 
bär  en  fackla  i  sin  hand: 
flämtande  dess  blåa  brand 
lyser  som  på  kärrets  vatten 
lyktegubbarua  i  natten. 
Hur  dess  dager  faller  half 
genom  ett  oändligt  hvalf, 
skimrar  mellan  långa  rade; 
utaf  grottans  kolonnader! 
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liur  hvar  pelare  med  hot 
kastar  uer  för  vaudrarns  fot 
jätteskuggor,  svarta  spöken, 
skimrande  i  halflyst  öken! 
Andtligt,  såsom  himlen  fri, 
ljus,  med  hundra  lampor  i, 
öppnar  sig  en  vid  rotunda; 
och  då  måste  ögat  blunda 
för  den  glans,  som  strålar  ur 
höghvälfdt  tak  och  malmfyld  mur. 

"Yar  välkommen",  Gerda  talar, 
"uti  bergets  jättesalar! 
gamla  som  grundmurad  jord, 
kungasalar  förr  i  Nord, 
nu  en  tillflykt  eller  —  häkte 
för  ett  vildt,  förkastadt  slägte. 
Lika  mycket!  —  Berget  än 
hatar  icke  gammal  vän. 
Fädrens  frihet,  fädrens  minne 
trifvas  än  en  tid  här  inne. 
Ett  och  annat  märkbart  har 
stället  ock  från  forna  dar. 
Se  dig  om  hvar  du  behagar, 
medan  jag  din  måltid  lagar!" 

Underfiga  ting  att  se 
voro  der.  och  många  de. 
Hvilka  skatter  djupets  makter 
skrinlagt  i  de  mörka  schakter!  — 
Flammande  i  bergets  natt 
guld  i  glimmerskiffer  satt, 
rika  blad  med  knoppar  under, 
gula  som  förkylda  lunder. 
Silfver  sedan  i  en  lång, 
körtelrik  och  mäktig  gång 
kröp  i  bergkalk  efter  hällen, 
krökte  sig  på  tusen  ställen,  — 
en  ofantlig  orm,  en  blå, 
glänsande  att  se  uppå. 
och  hvart  helst  som  ögat  faller, 
bländas  det  utaf  metaller, 
jordens  kärna,  hvaromkring 
satt  sig  hennes  gröna  ring. 


Här  i  tusende  gestalter 
växte  de  ur  bergets  spalter, 
klädde  i  oändligt  tal 
väggarna  i  Mammons  sal. 
Men  i  hvalfvet  häng  förvägen 
skimmerbild  af  himlabågen, 
som  sjufärgad  rinner  opp, 
kröner  skyarna  med  hopp. 
Dock,  hvad  hopp  han  må  betekna, 
hastigt  hoppets  färger  blekna; 
Här  hvar  färg  förstenad  var, 
stod  med  ständigt  skimmer  qvar, 
som  i  ett  olyckligt  sinne 
en  förgången  sällhets  minne. 
Ljusröd  rosenqvarts  var  der 
och  granatens  dunkla  bär. 
Gul  topas  var  så  att  skåda, 
grön  smaragd,   men  matta  båda. 
Ljusblå  cyauiten  se'n 
spelte  med  oskyldigt  sken, 
lik  en  nordisk  flickas  öga; 
men  derunder  i  det  höga 
drog  lazurn  sin  mörkblå  rand, 
och,  af  fluss-spat  väfdt,  ett  band 
kantade  (ty  lägst  satt  detta) 
bågen  med  det  violetta. 
Men  en  mäktig  bergkrystall 
satt  i  hvalfvets  höjd,   en  kall, 
underjordisk  måne,  lyste 
dunkelt  opp  hvad  natten  hyste, 
som  förståndet  lyser  i 
de  förrycktas  fantasi. 

]\Iedan  Axel  allt  betraktar, 
dvärgen  står  med  bloss  och  vaktar, 
säger:  "Vägen  är  ej  lång, 
vill  du  se  de  dödas  gång?" 
Öppnar  så  med  skrumpna  händer 
silfverport  med  svarta  ränder. 
Der  var  bergets  kyrkogård, 
jättevård  vid  jättevård, 
idel  gröna  kullar  skurna 
utaf  marmor,  med  sin  urna. 
Ack!  blott  man  får  hvila  ut, 
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marmor  är  så  god  till  slut 
som  en  mullhög!  —  På  livar  kulle 
stod  livad  den  betyda  skulle, 
namnet  uppå  livar  och  en, 
som  sof  jernsömn  under  sten. 
Namn,  i  sagorna  berömda, 
lästes  der,  och  namn  förglömda, 
ty  till  Fornjots  tider  lopp 
gröna  ättelängden  opp. 
Men  på  den  af  bergets  grafvar, 
som  stod  sist,  med  undran  stafvar 
Axel  namnet  ock  af  Finn, 
njyss  i  hällen  ristadt  in. 
"  Ar  den  grafven  tom",  han  säger, 
"ljuger  man  på  dödens  läger? 
Blef  ej  Finn  förvandlad?    Ar 
allt  blott  svek  och  bländverk  här? 
Se,  der  går  en  flod  i  natten, 
svart  som  EUivagas  vatten, 
och  här  spelar  sällsam  fläkt, 
kall  som  dödens  andedrägt. 
Jag   vill   hän;  —  men   först  jag 

beder, 
hednu  slumrare,  för  eder. 
Nåd  ske  eder  alla  när 
honom,  som  barmhertig  är!" 

Gerda  mellertid  beställsamt 
sysslar  vid  sin  spis,  och  sällsamt 
bröt  dess  kungliga  gestalt 
af  mot  de  bestyrens  halt. 
Slef  i  handen,  förkläd  före, 
liknade  hon  hvad  vi  höre 
om  prinsessor  mången  gång 
i  den  store  jonierns  sång. 

Snart    på    marmorbord     stod 
färdig 
en  anrättning,  kungar  värdig: 
rågbröd,  växt  på  svedjeland, 
fint  och  hvitt  som  Gerdas  hand; 
smör  så  gult  som  en  ranunkel, 
vildsvins-skinka,  röd  och  dunkel, 
urens  bringa,   björnens  bog 


och  en  orre,   fäld  i  skog 
bäst  han  öm  och  hänryckt  spelar 
(lycklig  den  hans  öde  delar!), 
smultron  sen  på  silfverrund, 
rodnande  som  Gerdas  mund; 
som  dess  barm,  så  pöste  gräddan, 
och  i  stjerten  bet  sig  gäddan; 
dufvan  bjöd  sitt  blåa  ägg, 
ostronet  sitt  salta  skägg. 
Men  bredvid  i  blanka  muren 
satt  en  kran,   af  silfver  skuren. 
"Vid  är  källarn",   Gerda  sad', 
"går  inunder  land  och  stad 
ända  ut  till  söderlanden";  — 
och,    när    blott    hon    vred    med 

handen, 
vinet,  hett  som  sommarsol, 
klart  som  norrsken  upp  vid  pol, 
sprutar  lustigt  fram  och  faller 
i  högfotade  krystaller. 

Nu,  lik  vatten  häldt  på  giill. 
sken  pokaln,  till  brädden  full. 
Rosenläpp  knappt  Gerda  lade 
till  dess  kant  och  log  och  sade : 
"Gäst,  drick  du,  till  godo  håll 
hvad  dig  bjuds  af  bergets  troll! 
Axel  Hvide  du  dig  kallar, 
kommer  väl  från  Hvidarps  vallar 
(Hvide-ättens  borg  nämns  så) 
nära  Lund  vid  Löddeå. 
Huru  är  det  nu  på  slätten, 
se"n  min  fader,  gamle  jätten, 
blef —  i  munkens  dikt  —  till  sten, 
fast  vi  11  är  ha  bränt  hans  ben? 
Sjelf  du  sett  hans  graf  här  nere 
ytterst  ibland  många  ttere.  — 
Se'n  en  illslug  munk,  en  blek, 
hycklande  den  öppne  svek, 
drog  han  sig  i  berget  åter, 
der  en  evig  droppsten  gråter 
högt  från  rcmnadt  marmorloft 
silfvertårar  på  hans  stoft. 
Berget',  sade  han,   'är  blifvet 
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till  ett  eukesäte  gifvet 
åt  en  slägt,  som  enka  är 
efter  all  sin  storhet  här. 
Väl  har  berget  än  ej  ramlat, 
och  från  tusen  år  vi  samlat 
mången  rik  och  dvärgsmidd  skatt, 
gömd  i  dessa  klyftors  natt. 
An  med  friska  näringssafter 
lefva  jordens  ungdomskrafter 
här  i  djupet,  drifva  fram 
malmens  gren  ur  kärnfrisk  stam. 
-Men  jag  vet,  en  dag  skall  blomma 
opp  ur  Östersjön  och  bomma 
nattens  gamla  riken  till, 
då  stå  bergets  krafter  still. 
Fordom  stridde  vi  med  Åsar, 
ty  den  vilda  kraften  rasar  — 
så  ha  nornorna  bestämt  — 
mot  den  ordnade  alltjämt. 
Dock,     snart     med    hvarann    de 

giftes, 
styrda,   styrande  till  skiftes: 
liimlens  ljus  och  jordens  merg 
smälte  hop  på  Nordens  berg, 
och  ett  starkt  och  klarsint  slägte 
fädrens  fria  jord  betäckte 
och  frän  slagfält  och  från  våg 
djerft  till  djcrfva  gudar  såg. 
Nu  en  matt  och  sjuklig  lära, 
utan  merg  och  utaii  ära, 
smyger  som  en  feber  i 
Nordens  kropp,  nyss  sund  och  fri, 
blott  försonar,  blott  förenar, 
talar  frid  och  svaghet  menar, 
af  allt  stort  och  kraftigt  glömsk, 
gråtmild,  hycklande  och  lömsk. 
Men  hon  segrar:  Valhalls  stolar 
slockna  som  förbrunna  solar, 
död  är  Nordens  hjeltekraft 
och  för  kort  dess  hammarskaft. 
Lyfte  jag  ej  sjelf,  bedragen, 
Lunda  tempel  nyss  i  dagen?"  — 
Säg  mig  —  fortfor  Gerda  nu  — 
står  det  templet  qvar  ännu? 


Har  ej  Thor  med   himlaflamman 
störtat  hädelsen  tillsamman? 
Dock,  förlåt,  du  är  min  gäst. 
Säg  mig,  hvad  sotn  rör  mig  mest, 
grönskar  än  min  glada  kulle, 
der  jag  gerna  jordas  skulle, 
der  mig  gladt  så  mången  gång 
blomsterdoft  och  fogelsång? 
Ack!  som  barn  uti  det  gröna 
sprang  jag  der  och  såg  de  sköna, 
rika  fälten,  hvaruppå 
skördarna  i  vågor  gå, 
och  de  gamla  offerlundar 
(snart  gå  de  som  Valhall  under!) 
stå  som  holmar  med  sin  topp 
grönskande  ur  guldsjön  opp; 
men  det  blåa  hafvet  vakar 
rundt  kring  stränderna,  och  drakar 
bära  der  på  becksvart  rygg 
äran  i  sin  sköldborg  trygg. 
O,   min  sköna  barndoms   minne, 
hur  du  gläder  än  mitt  sinne! 
Huru  dina  bilder  stå 
skimrande  i  fjärran  blå 
öfver  lyckligare  parker!  — - 
l\Ien  jag  bor  i  ödemarker!" 

När  hon  talar  så,   en  tår, 
som  i  dunkla  ögat  står, 
hennes  innersta  förklarar, 
och  den  rörde  gästen  svarar: 
"Bygden,  som  du  älskar  så, 
ack!  mig  är  hon  kär  också. 
INEen  osalig  tvedrägt  härjar 
Fredegodes  land  och  färgar 
markens  grönska.  Sundets  våg 
blodiga  i  härnadståg. 
Men  när  någon  gång  Sven  Gråte, 
den  vi  alla  sky  och  hate, 
fylt  sitt  mått  af  blod  och  hån, 
stiger  val  martyrens  son, 
Valdemar,  min  fosterbroder, 
fram  och  fattar  tidens  roder, 
näpser  stormvind,  styrer  stam 
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efter  himlens  stjeruor  fram. 
Allt,  hvad  fosterlandet  koppas, 
i  hans  hjeltesinne  knoppas, 
der  de  stora  tankar  bo, 
jordens  väl  och  himlens  tro.  — 
Samma  barm  har  närt  oss  båda, 
och  jag  har  mig  vant  att  skåda 
till  en  framtid,  ofödd  väl, 
men  hon  växer  i  hans  själ, 
föds  en  gång  med  segerhufva. 
Dä  skall  hj elton  splitet  kufva 
och  Knut  Stores  glömda  sol 
skina  på  sköldunga-stol. 
Seger  våra  haf  skall  kröna, 
frid  skall  bo  på  kullar  gröna. 
Men  din  kulle,   Gerda,  står 
full  ännu  af  blommig  vår. 
Templet  står  ock,  fast  som  jorden, 
skönast,  heligast  i  Norden, 
nu  på  nya  under  rikt, 
utaf  biskop  Eskil  vigdt 
innan,  utan,  ofvan,  nedan 
(det  är  nu  tre  vintrar  sedan). 
Ack!  du  skulle  sett,  som  jag, 
viguingsfestens  stora  dag. 
Aldrig  går  den  ur  mitt  minne, 
blommar  ständigt  i  mitt  sinne, 
som  en  aftonrodnad  på 
djupa  vågor,  dunkelblå. 


Främst,    ibland   ett  moln   af 
klerker, 
Eskil   gick,  och  hvar  en  märker 
på   gestalt  och  blick  och  skrud: 
sådan  man  tillhörer  Gud. 
Dubbelspetsad  mitra  nickar 
högt   från  silfverhår  och   skickar 
strålar  ut  med  sällsamt  sken 
utaf  mången  ädelsten. 
Pallium  sedan,  påfveus  gåfva, 
hvitt  som  drifvor,  när  de  sofva 
uti  solsken:   deruppå 
fyra  kors  af  purpur  stå. 


Men  en  guldnål  med  rubiner 
håller  kåpan  hop  och  skiner 
som  en  rosenstängel  bland 
liljor  i  ett  blomsterland. 
Kräklan  i  den  ena  handen 
höll  han;  i  den  andra  branden 
af  ett  kärl  med  rökverk  från 
cederkrönta  Libanon. 
Rundt  kring  templettrenne  gäugei 
bispen  gick  med  helga  sånger, 
stänkte  signadt  vatten  ur 
isopsqvast  på  nybyggd  mur, 
börjande  från  östra  runden; 
stänkte  taket,  midteln,  grunden.  — 
Hvarje  gång,  som  tåget  drog 
tempeldörr  förbi,  han  slog 
kopparn  med  sin  krumstaf:  'Hö- 
ren, 
ärans  konung  kommer!    Gören 
porten  hög  och  vägen  bred! 
Årans  konung  stigit   ned.'  — 
När  han  slår  för  tredje  gången, 
springer  porten  opp,  ocli  sången: 
'Helig,  helig,  helig  Gud!" 
stämmes  till  cymbalers  ljud. 
Hvilken  syn!    Hur  skina  ljusen, 
tusende  och  åter  tusen, 
utur  gyllne  kronors  ring 
på  det  helga  rundt  omkring. 
Som  om  Tabor  hålkadt  vore 
ut  till  kyrka  för  den  store, 
för  den  sanne   Guden,  så 
tycktes  mig  det  templet  stå. 
Det  är  Edens  doft,  som  ångar 
mellan  dessa  pelargångar, 
det  är  Herren  Gud,  som  bor 
osedd  i  det  höga  kor; 
och  det  skenet  derinunder, 
flämtande  från  jordens  grunder 
ur  den  mörka  kryptan  opp, 
är  odödlighetens  hopp. 
'Frid  och  salighet  ske  huset!' 
ropte  bispen,  och  i  gruset, 
strödfc  på  golfvet,   skref  han  då 
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korsvis  alfabeter  två, 
evangelii  bild  och  lagens;  — 
onda  andar  fly  för  dragens 
dolda  kraft  från  helgadt  rum, 
nämns  för  abacturium. 
Sedan  i  en  ring  af  strålar, 
en  för  hvar  apostel,  målar 
han  på  mur  tolf  kors  i  svart, 
tänder  upp   ett  ljus  för  hvart; 
faller  så  i  stoftet  neder 
inför  altaret  och  beder, 
stänker  vin  och  saltkorn  rundt 
kring  på  predikstol  och  funt. 
Sedan,  å  sitt  ämbets  vägnar, 
kyrkan  han  Sankt  Laurents  egnar, 
som  en  salig  martyrdöd 
funnit  på  sitt  halsters  glöd.  — 
Högt  från  salvadt  altar  ljuder 
första  messan  nu  och  bjuder 
menighet,  som  står  bredvid, 
himmeleus  och  jordens  frid. 
Och  för  alla  helgon  sången 
stämmes  opp  för  första  gången. 
Första  gången  ock  i  dag 
sina  djupa  andetag 
drager  orgeln,  himlens  lunga,  — - 
ty  de  himmelska  blott  sjunga 
med  dess  toner,  när  de  stå 
jublande  på  kullar  blå. 
An  det  lät  som  aftonvindar, 
suckande  i  Edens  lindar, 
än  som  Herrans  stämma  i 
dundret  öfver  Sinai. 
Och  de  höga  Hosianna 
studsa  emot  hvalfvets  panna, 
och  hvart  menskligt  sinne  tar 
flygten  opp  till  menskors  far. 
När  till  slut  den  vigde  talar 
i  sin  vigda  kyrkas  salar, 
talar  saligheter  om 
nåden,  som  från  himlen  kom, 
och  förlåter  och  välsignar,  — 
då  hvart  knä  till  jorden  dignar, 
och  hvar  målad  äng:el  ser 


lefvande  från  hvalfvet  ner. 
O!   att  äfven  du  der  varit, 
äfven  du,  som  jag,  erfarit 
kraftens  ord  och  fridens  bud  — 
skulle  trott,  som  jag,  på  Gud. 
Men  till  honom,  hvilken  leder 
stjernorna  och  hjertat,  beder 
jag  för  dig:  han  lyse  dig 
bort  ifrån  den  villostig, 
der  du  vandrar  i  elände; 
och  din  fria  själ  sig  vände 
frän  de  stumma  gudar  till 
den,  som  henne  frälsa  vill!"  — 


Så,  med  knäppta  händer,  talar 
ynglingen  i  bergets  salar. 
Men  på  Gerdas  panna  satt 
mulen  tystnad.     "Det  är  natt, 
—  sad'  hon  slutligen  —  der  ute, 
tid,  att  vi  värt  samtal  slute. 
Men  min  broder  Solve  än 
ej  från  jagten  vändt  igen. 
Kamrar  eger  berget  flere, 
välj   dig  en  och  sof  här  nere! 
Jag  —  här  färgas  liljehyn  — 
sofver  då  och  då  i  skyn 
uti  ekens  topp,  som  gungar 
något  närmre  Valhalls  kungar. 
Friare  jag  andas  der, 
ty  det  himmelska  är  när, 
och  de  stora  tankar  stiga 
opp  ur  det  oändeliga, 
och  den  gamla  Natten  ser 
vänligt  på  sin  dotter  ner."  — 
Nu  ett  kallt  godnatt  hon  nickar 
till  sin  gäst,  som  häpen  blickar 
efter  henne,  följer  fort 
ryramerskan  till  bergets  port. 
Der,  som  om  hon  hade  vingar, 
opp  i  höjden  hon  sig  svingar, 
klättrar  som  en  stenget  lätt 
uppför  klippans  glatta  slätt, 
uppför  ek,  hvars  rötter  stanna 
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i  det  gamla  bergets  panna, 
men  dess  grenar  gripa  mot 
fästet  och  dess  gyllne  klot. 
Der,  en  ros  uti  det  gröna, 
på  sin  löfbädd  låg  den  sköna, 
stödde  handen  under  kind. 
Och.  då  kommer  aftonvind, 
kysser,  hviskar,  vaggar,  söfver; 
cell  till  liög  paulun  deröfver, 
lik  ett  ljusblått  taft  med  gull, 
himlen  står  af  stjernor  full. 

Axel  mellertid  inunder 
tänker  öfver  dagens  under: 
"Hvilket  slägte  här  jag  mött! 
Första  barnet,  jorden  födt, 
när  med  oförsvagadt  välde 
hennes  ungdomskrafter  svalde. 
Menskor  äro  de,  som  vi, 
men  med  annat  mått  uti 
icke   lemmar  blott,  men  sinnen: 
vandrande  och  dystra  minnen 
från  en  tid,  då  styrkan  var 
lik  en  flod,  som  än  ej  har 
säker  flodbädd,  sväller  öfver 
bräddar,  dem  hon  dock  behöfver. 
An  i  dag  hvar  Nordens  son 
kommer  ej  så  lätt  ifrån 
jätten  i  sitt  bröst,  som  pockar 
jämt  på  sjelfbestånd   och  lockar 
jämt  till   uppror  eller  knöt 
alla  himlens  makter  mot. 
Stormar  det,  han  gerna  brottas 
emot  stormen;  gerna  blottas 
luden  barm,  att  åskan  må 
veta,  hvar  hon  bäst  kan  slå. 
Nordens  kraft  är  trots,  och  falla 
är  en  seger  för  oss  alla, 
ty  förr  än  man  föll  till  slut, 
fick  man  ändå  kämpa  ut. 
Denna  Gerda,  hur  hon  hatar 
fridens  lära,  hur  hon  matar 
Odens  korpar  i  sin  barm, 
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annars  för  allt  ädelt  varm! 
Dock,  vid  fädrens  tro  och  minnen 
häuga  alla  högre  sinnen 
fast  som  eken  vid  sin  rot, 
helst  när  tiden  är  dermot. 
Men  hur  skön  är  dock  den  vilda! 
Som  en  konstnär  skulle  bilda 
Skade,  uti  måuskensqväll 
jagande  på  Dovrefjäll. 
Hur  dess  mörka  ögon  flamma, 
svärmande  och  allvarsamma! 
Hur  dess  väsen  prägeln  bär 
af  en  själ,  ej  hemma  här; 
glöder,  men  som  midnattssolen 
öfver  lunderna  kring  polen; 
lockar,  men  som  rosor  på 
afgrundsbranten :  låt  dem  stå! 
Dock,     hur    lycklig    den,     som 

tvingar 
denna  själ  med  örnevingar, 
den,  hvars  hjerta  en  gång  må 
mot  dess  stora  hjerta  slå! 
Såg  jag  icke  hos  den  höga 
tårar  nyss  i  dunkelt  öga? 
Hörde  jag  ej  känslans  ton? 
Hur  hon  skulle  älska,  hon! 
Öfverjordisk  tjusning  heter 
hennes  kärlek,  saligheter 
utan  tal  hon  öfverlät;  — 
Axel  Hvide,  hvad  är  det? 
Hvad  har  denna  oro  vållat? 
Har  dig  bergets  luft  förtrollat? 
Drifva  onda  andars  svek 
med  den  irrande  sin  lek? 
Gick  jag  icke  ut  att  jaga? 
Nu,   en  stum,  förstenad  saga 
ifrån  tidens  barndomsår, 
berget  rundt  omkring  mig  står. 
Men  af  undrens  tal  der  inne 
ett  allena  rör  mitt  sinne. 
Hvarför  skymtar  Gerdas  bild^ 
hög,  men  sällsam,  —  skön,  men 
vild, 
9 
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fram  ur  speglande  metallen,  Medan  Axel  grubblar  så, 

kikar  utur  bergkrystallen?  lampor  slockna,  stjernor  gå.  - 

Vore  hon  allenast  döpt!  Gerda,  vida  mer  förnuftig. 

Vore  hennes  själ  blott  köpt  i  sin  löfsäng,  sval  och  luftig, 

från  de  mörka  makters  skara!  vaggas,  slumrar  natten  lång, 

Gud  må  hennes  själ  bevara!" —  vaknar  —  först  i  nästa  sång. 


Andra  sången. 

I?  — 

SJij^änge  re'n  du  sofvit,   Gerda! 
nu  är  tid  att  vakna  opp: 
månget  minne,  månget  hopp, 
ämnen,  sången  mindre  värda, 
mig  förstrött,  men  på  min  dörr 
ofta  Gerdas  minne  klappat, 
fast  min  fantasi  har  tappat 
bilder,  som  den  fylde  förr, 
och  der  vuxit  ogräs  öfver 
mången  diktens  blomstergång. 
Lifvets  oro  sångmön  söfver: 
vakna  likväl  än  en  gång 
upp,  min  själ,  till  Gerdas  sång! 

Morgonrodnans  första  stunder 
lyste  öfver  Blekings  lunder; 
foglarna  från  löfvig  stam 
sjöngo  morgonsolen  fram. 
Då  kom  Solve,   Gerdas  broder:   — 
öfver  dalar,  berg  och  floder, 
högt  i  Värends  öde  trakt 
sträckte  sig  hans  vilda  jagt. 
Men  på  skullran  bar  han  blodigt 
rof  utaf  en  björn,  som  modigt 
kämpat  för  sitt  lif;  med  harm 
föll  han  dock  för  jägarns  arm. 
Innan  död  hans  lemmar  löste, 
först  sin  fiende  han  klöste, 
och  förr'u  striden  tog  sitt  slut, 
bröt  han  månget  jägarspjut. 
Brutna  spetsen  af  en  klinga 
satt  ännu  uti  hans  bringa; 
lefradt  blod  satt  rundt  omkring 
sårets  rosenröda  riug. 
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Björnblod  stelnar  sent  om  våreu, 
derför  dröp  det  än  ur  såren.  — 
Hånfullt  slängde  Solve  då 
fallna  rofvet  i  en  vrå. 

"Ständigt,  broder,  äfventyrar 
du  ditt  lif  för  ingenting, 
ströfvar  skogarna  omkring, 
vild  du  mot  de  vilda  yrar,"  — 

Gerda  spörjer  honom  nu  angående  Värend.  Solve  hehar  henne  från  den 
ur  Norge  flyktade  konungadottern  Grv.jja  och  hennes  make  Gunnar  Gröpe  samt 
beskrifver  med  hån  och  harm  de  många  under,  som  tillskrifvas  den  helige 
Sigfrid  och  hans  prisade  källa: 

—  "Nu  är  han  på  heligt  tåg 
för  att  svenska  kungen  lösa 
ifrån  Ellivagas  våg 
och  att  öfver  honom  ösa 
vatten,  hela  kronan  full;  — 
skada  på  det  goda  gull!" 

Axel  hör  med  fasa,  huru  Solve  hulpit  Gunnar  att  mörda  Sigfrids  tre  från 
England  komna  systersöner: 

"Ty  när  natten  kom,  vi  lade 
eld  uti  de  kristnas  hus, 
branden  var  som  Muspel  ljus, 
och  vi  skuro  sedan  glade, 
såsom  det  af  Thor  befalls, 
runor  i  de  uslas  hals. 
Huru  lyste  de  ej  röda! 
Ack,  det  var  en  lust  att  se, 
i  det  gröna  glänste  de,  — 
och  i  döden  än  med  möda 
stammar  brödrens  bleka  raund 
bön  till  hvita  Krist  en  stund." 


Sagan  om  Blenda  ingår  derefter  som  episod. 


Mot  poemets  slut  tecknar  skalden  Gerdas  omvändelse: 
"Huru  bergets  hedna  tärna 
mången  stilla  aftonstund 
hängde  vid  den  vises  mund, 
som  vid  himlen  hänger  Nordens  stjema." 
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Absalon  återkallar  i  hennes  minne  deras  första  möte  vid  Ru/iamo,  skildrar 
sin  ungdoms  kärlek  och  stunden,  då  han  beslöt  att  offra  sitt  lif  åt  himmelens  tjenst, 

"Qvälleu  sjönk  på  Selands  lunder, 

sorgsen  gick  jag  drömmande  derunder. 

Men  din  bild  var  uti  månens  sken, 

hoppande  från  gren  till  gren, 

och  din  röst  som  bölja  slog  mot  stranden, 

ljöd  som  ton  i  näktergalens  sång;  — 

längs  med  hafvet  var  min  sorgsna  gång. 

Eedan  mörknar  vågen,  mörkna  landen,  — 

se,  då  glänser  der  i  skyn 

för  min  liäpna  blick  en  syn, 

och  Guds  moder  på  en  bädd  af  strålar, 

skön  som  man  i  Södern  henne  målar, 

hvitklädd,  hälften  jungfru,  hälften  mor, 

ned  ur  purpurskyar  for. 

Himlens  skönsta  saga,  nej,  förlåt  mig, 

himlens  skönsta  sanning  vinkar  åt  mig 

med  en  blick,  så  öm,  så  ren, 

varnande,  men  som  en  moder  varnar, 

och  kring  hennes  panna  klarnar 

högt  bland  stjeruorna  ett  helgonskeu; 

och  när  än  jag  häpen  tvekar, 

lyfter  fingret  hon  och  pekar 

åt  den  trakt,  der  Traukland  är, 

öfver  Sundets  våg,  åt  söder, 

och  på  en  gång  mellan  stjernor  glöder 

opp  ett  kors  i  himmelsk  glans, 

kring  hvars  midt  en  törnekrans 

brann  igenom  mörka  natten 

strålande  utöfver  land  och  vatten. 


Alla  dessa  utdrag  tillhöra  den  senare  behandlingen  af  stycket.     Af  den 
äldsta   finnas,    utom   hela  första   sången,    endast    tvenne  fragment,    vittnande 
att  författaren  haft  för  afsigt  att  åt  versen  gifva  en  mer  vexlande  form.    Det 
ena  fragmentet  flyttar  oss  till   den  Uosterkammare,  der  Saxo,  sittande  fördjupad 
i  sitt  arbete  öfver  Danmarks  historia,  emottagit  besök  af  Absalon  och  Gerda: 
Stjernor  blicka  ner  på  slätten. 
Trägen  i  klostercell 
sitter  Saxo  vid  sin  lampa 
långt  i  den  sena  qväll. 

Gamla  runobalkar  ligga 
strödda  på  ekebord, 
men  i  romarspråket  skref  han 
sasran  om  väldig  Nord. 
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Bispen  står  bakom  och  läser, 
glades  åt  skön  latin, 
och  ur  drifna  silfverkannan 
bjuder  han  ädelt  vin. 

Gerda  sitter  med  och  lyssnar, 
vitter  i  vittert  lag, 
gillar  sagan,  men  for  sången 
vill  hon  fornyrdalag.  — 

Det  andra  fragmentet  tillhör  poemets  slut: 

Saxo  är  stoft  och  Absalon  sjelf  och   Gerda  desslikes, 
nu  af  de  murar,  hon  byggt,  står  ej  ruinen  en   gång. 


KRONBRUDEN. 


TILL   FRANZÉN. 

Jag  mins  —  snart  är  det  femti  vintrar  sedan  — 

då  dina  sånger  först  förtjuste  mig. 

Jag  var  ett  barn  ännu,  men  allaredan 

med  rim  och  meter  låg  jag  dä  i  krig. 

Jag  hörde  dig  och  undrade,  emedati 

din  sång  var  vy,  men  ingen  lik,  blott  sig; 

han  kom  ur  Östern,  ja  ur  Edens  sommar, 

der  näktergalen  slår  och  morgonrodnan  blommar. 

Jag,  fattig  vilde,  'plägade  beundra 
helt  annat,  och  din  sång  var  skild  från  allt, 
jag  hittills  känt.     Ej  hördes  åskor  dundra, 
och  intet  märktes  der  af  skämtets  salt; 
men  mera  skön,  mer  oskuldsfull  än  hundra, 
jag  känna  lärt,  der  framjlug  en  gestalt; 
hur  ömt,  hur  enkelt  sjöng  hon!    Pä  det  viset, 
som  Eva,  förr'n  hon  föll,  sjöng  uti  'paradiset. 

Förtjust  jag  var,  men  dock  ej  härma  ville, 
jag  märkte  väl,  det  hörde  7uig  ej  till. 
Det  gifves  många  slag  af  sängarsnille 
(jag  sade),  jag  mitt  eget  följa  vill. 
Jag  räknar  mig  till  Brages  diktargille 
och  rymmer  ej  derur,  nej,  jag  blir  still. 
Jag  öfvergifver  icke  Nordens  fana, 
hon  mina  fäders  var,  —  der  vill  mig  seger  ana. 

Så  skildes  mer  och  ?nera  våra  banor. 
Min  mera  djerf,  mer  klippig,  mera  vild, 
och  hopen  jublade,  ty  Nordens  fanor 
framför  mig  drogo  med  sin   Valhalls-bild. 
För  Odens  korpar  mer  än  Frejas  svanor 
har  Nordbon  sinne,  hugstor  mer  än  mild; 
från  aina  vestanväder  han  sig  rände, 
men  stormen  känner  han,  sin  lekkamrat,  sin  frånde. 

Ensidig  är  dock  sång.  allena  nordisk, 
frisk  är  dess  ton,  men  vild  likväl  och  rå; 
med  götisk  kraft,  så  rytande,  så  mordisk, 
drifs  mycket  apespel  tyvärr  också. 
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En  gäst  på  jorden,  fastän  öfcerjordisk, 
är  poesin,  den  himmelska,  ändå; 
för  allt,  som  lefcer,  rör  er  sig  och  bildas, 
är  hon  organ,  så  väl  det  bildades  som  vildas. 

Jag  gått  mig  trött  i  Goethes  pelargångar, 
hur  präktigt,  hur  förnämt  är  allting  der! 
Det  ambra  är  och  rosendoft  som  ångar, 
naturen  der  sin  kröningsmantel  bär, 
och  konst,  en  prisma,  stäld  pä  höjden,  fångar 
hcar  stråle  opp  och  alla  former  lär, 
blott  ej  hans  egen.     Men  —  mitt  hjerta  glades, 
skald  ser  jag  öfverallt,  fast  menskan  ingenstädes. 

Dock  —  djup  är  Faust,  och  hur  T  as  so  glöder! 
hur  varm  Ottilia,  innerlig  Mignon! 
Förstånd  från  Norden,  känslor  ifrån  Söder 
försmälta  skönt  uti  hans  gudasång. 
Hcar  hjertat  älskar,  hjertat  gläds  och  blöder, 
der  har  den  väldige  sin  stilla  gång. 
I  vetenskap,  som  konst,  vi  ständigt  möte 
på  spetsen  af  sin  tid  den  blott  för  lugne  Goethe, 

Hos  store  Byron  är  det  annorlunda, 
hos  Ariost  och  Schiller  äfcenväl. 
Form  måste  finnas,  och  den  skall  du  runda, 
men  gjuta  in  deri  din  egen  själ. 
All  poesi  är  Igrisk,  —  ifgalunda 
en  abstraktion  af  skönhet,  som  du  stjäl 
från  alla  håll  ihop.     Träd  fram  i  dagen, 
tag  masken  af,  o  skald,  låt  se  de  egna  dragen/ 

Der  vexla  sorg  och  glädje  om  hvarannan, 
der  gråts,  der  les  på  andra  menskors  sätt. 
An  klarnar  opp,  än  åter  jnulnar  pannan, 
ån  Si/nes  lifvet  tungt,  un  åter  lätt. 
Skald  men  ska  är.     Till  lifvets  gåta  fann  han 
sin  egen  nyckel,  och  —  så  är  det  rätt. 
Hur  högt  det  skönas  ideal  må  gälla, 
i  skaldens  eget  bröst  är  diktens  ursprungskälla. 

Hur  skulle  det  i  sången  lefva  kunna, 
som  aldrig  lefva  t  i  din  egen  håg? 
En  jungfru  sångmön  är  och  ej  en  nunna, 
som  tror  och  känner  hvad  hon  aldrig  såg. 
Den  luftgestalteji  må  vi  andra  unna, 
mig  är  hon  vidrig,  tillgjord,  skef  och  låg. 
Dikt  är  de  högre  verldars  mor gonr andning, 
ej  to?n  allmänlighet,  men  verklighet  och  sanning. 

Ar  icke  sagan  tidehvarfvens  minne, 
som  lefvat  uti  tusen  menskobröst 
och  lefvat  utanför,  ej  blott  der  inne, 
med  sorg  och  glädje,  motgång  eller  tröst? 
En  verklig  verld  vi,  fast  försvunnen,  finne, 
som  lefver  än  i  forna  tiders  röst. 
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Hur  tanken  hårkli/fs,  spetsas  ock  förblandas, 

den  verlden  är  mig  kär,  hon  lej  ver  och  hon  andas. 

Jag  kan  ej  skilja  mig  frän  höga  fäder, 
min  håg  står  jämt  till  denna  sagoverld, 
der  kraft,  fast  vild,  alltjämt  i  dagen  träder 
och  åran  växer  pä  det  breda  svärd. 
Jag  vet  det  väl,  en  annan  tid  oss  gläder, 
en  mera  bildad.     Ar  han  sången  värd?  — 
Hur  skalden  stormar,  hur  han  gläds  och  klagar, 
ett  eko  syns  han  mig  ifrån  försvunna  dagar. 

En  dunkel  hågkomst  fyller  diktens  stunder, 
den  rätta  sångmön  minnets  dotter  är. 
Dess  hem  var  det  Atlantis,  som  gick  under, 
med  högre  kraft,  med  ädlare  begär. 
På  hafvets  botten  susa  nu  dess  lunder, 
och  store  andar  gå  i  månsken  der. 
Vår  konst  besvärjer  dem.     På  våta  vingar 
de  dyka  stundom  opp,  när  skaldens  lyra  klingar. 

Tro  icke  hopen,  store  sångarbroder!  — 
Tag  här  en  blomma  från  din  egen  mark; 
ack,  der  är  paradiset  med  dess  floder, 
som  silfversnören  i  ert  rosenpark. 
Min  ros  förtjente  icke  att  få  bo  der, 
dess  tagg  för  uddig  var,  dess  doft  för  stark. 
Olika  sångens  gåfvor  vi  förstodo,  — 
ja,  ringa  gåfvan  är,  men  håll  den  dock  till  godo 

Hvad  mer,  om  olikt  våra  sånger  tona, 
min  ädlare,  min  bättre  sångarbror! 
Din  sångmö  dväljes  i  en  blomsterkrona, 
som  fridens  ängel  i  sitt  Eden  bor: 
min  år  en  sköldmö,  älskar  ej  att  skona, 
trifs  helst  med  natten,  tingens  äldsta  mor, 
trifs  uti  stormen,  i  oroligt  kaos;  — 
hur  skilda  ej  vi  två,  men  låt  ej  det  bedra  ossf 

Det  går  ej  blott  en  väg,  men  der  gå  tusen 
till  mång-afsätsiga  Parnassens  topp. 
En  förer  nedåt  ifrån  himlaljusen, 
en  annan  går  ur  blo?nstergärdar  opp, 
en  vät  af  tårar  är,  en  annan  frusen, 
en  genom  minnen  går,  en  genom  hopp. 
En  sotn  Titan  sin  djerfva  bana  fyller, 
en  annan  fyller  den,  men  helst  ibland  idyller.  — 

Kom,  Mikael,  kom,  låt  oss  sitta  samman 
och  fylla  Odens  gamla  land  med  säng! 
En  gnista  skänktes  oss  af  gudaflatnman, 
så  vårdom  henne,  förfn  hon  släcks  en  gång! 
För  höga  Svea,  gamla  hjelteamman, 
vi  henne  fått.    Så  sjungom  utan  tvång 
och  låt  oss  verka,  tills  hon  år  förgången, 
det  kära  landet  för,  och  för  den  kära  sången ' 
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^jDröllop  skall  firas  med  ståt,  och  kronbrud  vigas  i  Skatlöf. 

Bispen  är  bjuden  till  bröllopet  sjelf,  ty  man  vet,  att  han  älskar 
seder  från  fädernas  tid  och  grönskande  glädjen  på  landet. 
Honom  är  Skatlöf  kärt,   allt  se'n  han  vigde  dess  tempel, 
kärt  for  Bråvalla  hed,  och  för  Blenda,  och  Salen,  der  Kellgren 
vandrat  i  skönare  dar  och  älskat  och  diktat  Kristina. 
Kär  är  församlingens  prost,  den  silfverhårige  vise, 
som  studerade  sig  halfblind  på  himmelens  runor. 
Sedan  Norberg  gått  hän,  stod  han  som  siare  närmast 
morgonrodnadens  port  och  tydde  dess  rosiga  inskrift.  — 
Nu  är  han  gången,  han  ock!    I  välsignelse  hvile  hans  aska, 
växe  hans  minne  så  högt  som  syriske  Libanons  cedrar! 

Midsommarsaftonen  låg  som  ett  grönskande  flor  öfver  Värend, 
sagornas  åldriga  bygd,  forndiktens  steniga  högland; 
ty  fbrr'n  tionde  Karl  knöt  hop,  hvad  aldrig  bort  söndras, 
Skånes  blomstrande  ö,  nej  halfo,  åter  med  Göta, 
Värend  stod  som  en  verld  för  sig  sjelf,  dess  grönskande  lunder 
speglade  kronornas  hvalf  i  sjöar,  kända  af  ingen. 
Fjärran  var  Dana  kung,  och  Svea  konung  än  mera. 
Göta,  med  hufvudet  stödt  på  Kålmårds  mossiga  hällar, 
badade  foten  allén  i  Yetterns  sydliga  vågor. 
Hvad  som  var  nedanföre  mot  sjön  beboddes  af  våldsmän, 
männer  för  sig,  en  vikingastam,  med  styrkan  till  lagbalk. 
Sagor  i  tusendetal,  vanstäld  men  lefvande  edda, 
diktad  i  sammandrag,  en  bild  af  fädernas  Asgård, 
Thorslund  hafva  vi  der  och  Inges  hög  med  sitt  stenklot, 
ristadt  med  runor,  om  runor  det  är,  oläsliga  ännu. 
Odens  krubba,  men  tom,  ty  åttafotingen  saknas, 
Äsa,  for  kämpar  berömdt,  nu  marknads-kämpar  allenast, 
Velints  härd  på  en  klippa  i  sjön  och  Vitalas  murar. 
Bleking,  från  Norge  bebygdt,   allt  se'n  Hårfager  der  styrde, 
knöt  sin  grönskande  krans  emellan  vågen  och  Värend.  — 
Sagorna  lefva  ännu,  men  Sturleson  är  ej   kommen 
att  dem  knyta  ihop,  som  en  krans  isklockor  på  Island. 
Tiden  vänder  allt  mer  sin  håg  från  fädernesagan, 
lyssnar  till  nutids  sorl  och  oroliga  sqvallret  för  dagen.  — 
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Sol  sjönk  rodnande  ner  i  Helges  heliga  vågor. 
Majstång,  sirad  med  löf  och  med  band,  stod  smärt  som  en  ungmö 
nära  den  källan,  der  förr  Sankt  Sigfrid  döpte.     De  unga 
dansade  sommaren  in  kring  blommiga  stången,   och  knappast 
slöt  sig  ett  öga  den  natt.     Natt  var  det  ej  heller,  men  halfdag. 
Vakna  och  stoj  ande  gladt  kringsprungo  biskopens  barnbarn, 
Henrik,  biskop  in  spe,  och  Emma  och  Disa  och  Gerda. 
Pilten,  fast  liten  och  yngst,  treårige  pelarn  för  kyrkan, 
klättrade  ändå  högst  och  grep  sin  kringla  från  stången.  — 
Men  med  sol  steg  biskopen  opp,  ty  så  är  hans  vana, 
drack  från  balkongen  himmelens  luft  och  det  doftande  kaffe. 
Vagnen  körde  nu  fram,  och  långt  förr'n  klockan  med  nio 
slag  vigt  sabbaten  in,  han  höll  för  porten  i  Skatlöf. 

Kora  nu  med  buller  och  bång  och  med  skott  brudsvennernas  skara 
redo,  till  antal  tolf,  på  små,  men  eldiga  hästar, 
förande  mellan  sig  den  ståtligt  sirade  brudgum. 
Efter  dem  kommo  i  trippande  skridt  brudtärnorna  äfven, 
sutto  som  darrande  löf  i  sin  jungfru-sadel  och  förde 
bruden  emellan  sig,  en  smärt  gestalt,  men  dock  yppig, 
blåögd,  men  håret  var  brunt,  som  vanligt  hos  döttrar  af  Blenda 
ty  det  kaukasiska  guld  är  blandadt  med  mörkret  från  Einved. 
Hög  var  tärnan  att  se  och  rak  som  stjelk  af  en  lilja; 
lifvet  du  famnade  lätt  med  ett  handtag,  endast  du  finge. 
Nedanföre  likväl  sig  hvälfde  ländernas  rundning 
yppig  och  stark,  och   barmen  var  snörd  i  en  kedja  af  silfver, 
sprängd  ej  ännu,  men  hoppande  högt  för  slagen  af  hjertat. 
Präktig  var  brudens  drägt,  en  drifva  virkad  af  linne, 
men  kring  midjan  der  satt  fältbindeln  af  siden  från  Karlshamn, 
blå  som  himmelcns  hvalf;   den  bärs  blott  af  däkor  från  Värend, 
arf  af  Blenda,  se'n  hon  mot  en  fiende  värnade  landet.  — 
Öfverst  en  krona  af  silfver,  förgyld,  med  blixtrande  stenar, 
kanske  af  slipadt  glas,  men  de  strålade  som  diamanter. 
Och  med  sin  grönskande  prakt  kröp  gladt  i  lockarnas  skymning 
lingonriset  omkring;  det  är  myrtenkransen  i  Norden. 
Tåget  slutades  sist  af  anförvandter,  och  bland  dem 
brudens  fader  var  främst,  nämndmannen  från  skogiga  Odal, 
jämte  den  åldriga  nämndmans-mor,  skön  än  för  sin  ålder; 
liljorna  dröjde  från  friskare  dar,  fast  rosorna  vissnat. 

Höll  nu  tåget  invid  grönmålade  porten  af  kyrkan, 
der  mot  de  kommande  gick  högvördige  doktorn  och  förde 
brud  och  brudgum  till  stol,  som  var  byggd  för  bägge  i  koret. 
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Gick  så  med  sång  och  med  bön  ocli  med  text,  idyller  ur  bibeln, 
tagna  ur  hjertat  och  vändande  dit,  den  kristliga  gudstjenst. 
Mycket  förnumrao  vi  då  om  döparn,  rösten  i  öknen, 
hur  han  förkunnade  den,  som  komma  skulle,  ty  plötsligt 
stiger  en  Gud  ej  ner  till  vår  jord,  men  han  skickar,  som  solen, 
morgonrodnadens  glans  förut  att  bereda  sig  vägen. 
Ville  nu  doktorn  förrätta  den  heliga  akten,  men  bispen 
reste  sig  upp,  tog  bok  och  talte  bevingade  orden: 

"Äktenskapet  är  stiftadt  af  Gud.     I  dagarnas  början 
slumrade  Adam;  då  togs  ett  refben  under  hans  hjerta, 
skaptes  så  qvinnan  deraf:    hon  är  kött  af  hans  kött,  hon  är  anda 
utaf  hans  anda;  till  tröst,  till  hjelp  är  hon  skapt,  till  försköning. 
Ljuft  skall  hon  dela  och  ledt  med  den  man,  som  hon  valt,  och  förlänga 
glädjens  flyktiga  stund  och  trösta  i  sorgernas  dagar. 
Huset  bestyra  skall  hon  till  ordning,  en  vandrande  husgud, 
fostrande  barnen  i  tukt  och  i  Herrans  förmaning,  att  de  må 
knyta  en  grönskande  krans  kring  föräldrarnas  kärlek  i  hemmet. 
Derföre  älsken  hvarann  i  tro  och  i  ära!    På  ära 
hvilar  offenteligt  väl  som  enskildt.     Fäderneslandet, 
staten,  hvad  äro  väl  de,  om  ej   det  vidgade  hushåll? 
Saktmod  höfves  en  man,  den  starkare.     Tåla  är  qvinnans 
mod;   och  att  öfverse,  fördraga  och  vika  dess  seger. 
Endrägt  är  skickad  af  Gud:   en  fridens,  en  trefnadens  ängel, 
står  han  på  vakt  vid  de  ringares  dörr  och  stänger  bekymret 
ute,  som  tränger  i  marmorpalats,  sår  törne  i  praktsal. 
Einghet,  ja  fattigdom  sjelf,  är  icke  allenast  en  pröfning, 
ofta  en  härdning  det  är,  utvecklar  krafter,  som  annars 
aldrig  kommit  till  lifs,  sjelfständighet,  stolthet  och  heder. 
Ofta  i  ringheteus  hem  der  sitter  beskyddande  ängeln 
tyst  vid  de  slumrandes  bädd  och  bygger,  i  leende  drömmar, 
broar  af  aftonrodnadens  moln  till  himlarnas  himmel." 

Alltså  talade  biskopen  nu,  och  mycket  derjämte, 
varnande,  bedjande,  varmt,  ty  ibland  han  älskar  att  tala; 
läste  så  bönerna  opp,  men  vid  stället  om  barn  och  om  blomma 
brudgummens  öga  vardt  eld,  och  purpur  var  kinden  hos  bruden. 
Sedan,  när  akten  var  slut,  framträdde  lyckönskande  både 
fader  och  moder  och  syskon  och  slägt  med  hjerteligt  handslag. 
Efter  dem  biskopen  kom,  och  rörd  på  strålande  panna 
kysste  han  rodnande  brud.     Det  är  lofligt  för  bispen  i  Vexiö. 

Steg  nu  ur  samlingen  fram  högvördige  doktorn  och  sade: 
"Alla  I  veten  derom,  hur  brudens  moder  har  länge 
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tjent  i  prostgård  före  min  tid  ocli  sedan  derunder, 
aktad  som  hörde  hon  dit,  och  rosenkindade  bruden 
är  guddotter  åt  mig,  hon  har  vuxit  opp  med  de  mina; 
derför  är  det  med  skäl,   som  nu  jag  gör  bröllop  åt  henne. 
Brudpar,  fader  och  mor  och  slägt,  jag  bjuder  er  alla. 
Väl  är  jag  ensam,  gudnås!   och  stoft  den  maka  jag  egde, 
men  mor  Ingrid  blir  nog,  jag  hoppas,  värdinna  för  dagen: 
först  är  det  icke  i  dag,  som  hon  hjelper  den  gamle  i  Skatlöf "  ■ 

Alla  tackade  nu,  och  ur  kjTkan  gingo  de  mangrant 
ner  till  det  prestliga  tjäll,  der  bordet  var  dukadt  med  hästsko. 


2. 
Måltiden. 


/uamlad  kring  runden  alltre'n  af  det  rikt  uppdukade  bordet 

stod  nu  af  hungriga  gäster  en  ring:  främst  bruden  med  brudgum, 
båda  föräldrarna  se'n  till  höger,  och  biskopen  närmst  dem. 
Följde  i  ordningen  se'n  de  andra.     Tappert  var  anfall 
både  mot  skinka  och  soppa  och  fisk,  mot  stek  och  mot  pudding. 
Kannan  af  silfver,  tre  mark  tung,  gick  flitigt  kring  laget, 
prydd  med  en  karolin  på  locket,  med  skummande  mars-öl. 
Medan  nu  drabbningen  var  som  hetast,  talades  föga, 
tuggades  mer,  men  snart  i  triumf  kom  bålen  och  sattes 
neder  för  värden.     Då  löste  sig  tungornas  band,  och  som  fjärlar 
infall  flögo  omkring  och  skämt  bland  klingande  skålar. 

Biskop,  ej  synnerlig  vän  af  punsch  med  citronernas  syra 
(öl  fördrager  han  ej,  men  gläds  åt  perlande  drufsaft), 
drack  af  det  vin  han  fört  med  och  talte  med  grannen  till  veuster, 
brudens  åldriga  mor:   "Som  jag  hör,  är  ni  gammal  i  Skatlöf, 
kände  väl  Kellgren  alltså?  jag  menar  prosten,  het  Jonas." 

"Femtio  år  är  det  nu"  —  med  en  halfsuck  svarade  gumman  — 
"sedan  jag  här  kom  i  tjenst,  en  femtonåring,  en  grebba. 
Prosten  jag  kände  fullväl,  sju  år  jag  tjente  i  huset,  — 
brodern  också,  herr  kunglig  sektern.      Om  somrarna  kom  han 
ofta  till  Skatlöf  ner.     Man  sade,  det  var  för  prostinnan, 
vettig  och  liflig  och  skön,  men  hon  älskade  honom  som  syster. 
Sjuklig  var  svågern  och  lutad  och  blek,  men  det  syntes  på  honom, 
att  han  fordora  var  skön.     Förunderligt  glänste  hans  ögon, 
pannan  hvälfde  sig  högt,  och  löjen  lekte  kring  munnen. 
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Mycket  voro  Kristina  och  han  tillsamman:  —  mig  var  hon 
städse  en  mor  och  fryntlig  och  god  och  skön  som  en  ängel. 
Wallqvist  ofta  kom  ut,  när  den  främmande  vistades  hos  oss, 
högväxt,  reslig  och  ung,   en  man  med  rosiga  kinder, 
strålande  ögon  och  djerf,  långt  mer  än  biskopar  anstår. 
Kunglig  sektern  —  ja  den  han  skref  eller  läste  beständigt; 
upp  med  solen  han  steg,  och  kafie  bragte  jag  tidigt. 
Sorgsen  var  han  ibland  och  gret,  men  alltid  dock  älskvärd. 
Mycket  han  vandrade  kring  med  prostinnan  på  Bråvallaheden, 
mycket  i  skog  och  i  mark,  och  länge  voro  de  borta. 
Ute  i  Salen  der  ligger  en  ö,  der  byggde  de  lusthus; 
dit  vi  flyttade  ut  prostinnans  harpa,  och  ljuden 
dallrade  mången  qväll  de  lyssnande  vågorna  öfver. 
Ofta  jag  hämtade  dem  med  min  båt  i  skimrande  månsken. 
Kära  de  voro  hvarann.  —  Nu  hvila  de  bägge  i  grafven!" 

Samtal  hvälfde  nu  hit  och  nu  dit.     Vid  biskopens  sida 
satt  der  korporal  Frisk.     Han  var  med  i  Norge.     Förut  han 
stridde  i  Leipziger-slag,  var  begapad  och  hedrad  af  alla. 
Mannen  var  härlig  att  se,  en  sluten  gestalt  och  en  jernfast, 
karolinerna  lik  på  den  tid,  då  de  tuktade  ryssen: 
pannan  var  bred  och  ögonen  små  och  ansigtet  krutsprängdt. 
Smyckad  var  han  till  öfverflöd  med  tappra  medaljer, 
en  ibland  dem  var  rysk.     Då  föllo  de  vredgade  orden: 

"Tapperhet  är  mig  kär,  och  dess  tecken  värderar  jag  äfveu, 
men,  förlåt  mig,  min  vän,  rysk  prägel  ej  passar  på  svenskt  bröst".  — 
"Prinsen  har  skaffat  mig  den".  —  "Den  är  rysk".  —  "Men  svenskar 

och  ryssar 
äro  ej  fiender  mer".  —  "Med  förlof,  de  äro  och  blifva. 
Vig-arf  skiljer  dem  åt  för  alltid".  —  Han  ämnade  säga 
mera,  men  måltid  slöts,  och  värden  lät  bära  sin  frände, 
kaffe,  bland  gästerna  kring,  en  arab  från  lyckliga  Yemen, 


3, 
Dansen. 


^olen  sänkte  sig  nu,  midsommarsolen,   och  strödde 

guld  öfver  Bråvallahed,  öfver  sköldmöhögen  och  kungshög. 
Bruddans  skulle  begynna  nu  snart,  violerna  stämdes : 
undan  med  stolar  och  bord,  ty  sal  skall  rödjas  för  dansen. 
Biskopen  talade  då  till  värden:  "Hvarföre  ej   dansa 
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ute  på  Bråvalla  der  i  det  gröna?    Himlen  är  molnfri, 
skön  och  betydelsefull  är  en  dans  på  grafvarna  alltid. 
Lifvets  yrande  fröjd  är  oftast  granne  till  döden, 
slumraren  nere  i  mull  störs  ej   af  de  dansandes  vimmel". 

Nu  drog  tåget  åstad.     I  spetsen  filande  spelmän, 
regementets  musik  kom  sedan  med  klingande  stötar, 
bröllopsgästerna  sist.     De  dansande  slöto  en  krans  kring 
Harald  Hildetands  hög,  kungshögen,  den  största  af  alla. 
Öfverst  på  toppen  deraf  en  ek  sig  rotat  och  sträckte 
mossiga  grenar  omkring,  men  kronan  grönskade  ännu. 
Stammen,  som  kanske  sett  århundraden  tre  eller  fyra, 
var  ihålig  och  skör.     Trappsteg,  inhuggna  der  inne, 
förde  till  grönskande  topp,  till  susarn  med  kronan  i  vinden. 
Ofta  (så  sade  oss  brudens  mor)  med  den  sköna  Kristina 
Kellgren  hvilade  der.     Hon  sjöng  och  han  diktade.  —  Bord  stod 
nagladt  vid  grenarna  fast;   der  satte  man  glas  och  buteljer. 

Spejande  sutto  vi  der,  som  de  gamle  på  Hions  murar. 
Vid  var  den  utsigt  kring.     I  öster  glittrade  Salens 
silfverskifva  med  öar  och  skär.     I  vester,  bak  bergen, 
öfver  Vieslanda  träd,  der  Samuel  Ödmann  har  uppväxt, 
stupade  solen  i  blod,  men  klar  var  himmelen  ofvan, 
och  inunder  vår  fot  sof  döden  i  grönskande  vaggan.  — 
Hänryckt  biskopen  satt  och  talte  de  flygande  orden: 

"Klassiskt  är  stället,  I  män!    Här  diktade  fordom  den  store 
sångens  och  sanningens  vän.     Hvarföre  lefver  han  ej  mer? 
Skalder  ha  vi  ännu,  och  eolsharpor  i  Norden 
klinga  från  Hernösand,  från  Mälarens  stränder  och  Fyris; 
Kellgren  ha  vi  ej  mer,  ej  nu,  då  bäst  han  behöfdes! 
Dikta  må  skalden  ej  blott,  ej   endast  bilda  det  sköna, 
tänka  skall  han  också,  ty  folkets  medvetande  är  han, 
kungen  i  andarnas  verld;  han  skall  fästa  sitt  öga,  som  solen, 
på  hvad  helst  som  lefver  och  rörs,  utvecklas  i  tiden. 
Skald  skall  leda  sitt  folk  och  visa  det  ej  blott  hvad  skönt  är, 
men  derjämte  hvad  rätt.     Förstånd  höfs  skalden  for  alla. 
Blekna  mannen  ej  får,  när  valkyrian  viftar  med  blodrödt 
vingpar  öfver  hans  land.     Mod,  mod  är  menniskovärde. 
Ack!   den  valkyria,  som  nu  hemsöker  oss,  är  ej   en  sköldmö, 
kommer  icke  med  storm  och  med  blodig  klädnad  och  örlog, 
fogel  är  hon,  en  lös,  half  uggla,  half  papegoja, 
kallas  med  präktiga  namn:  tids-ande,  frihet,  upplysning; 
tanken  hackar  hon  bort  ur  hjernans  bonade  kamrar, 
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der  det  bodde  en  gud,  —  och  friden  ur  menniskobjertat. 

Kellgren,  vakna  igen,  kora  åter  till  Norden  och  ifra 

åter  for  sanning  och  rätt  och  måtta  och  sansning  och  heder  1 

Ännu  ett  ledungståg  mot  det  ytliga,  skefva  och  platta! 

Plattare  jorden  ej  hört  än  politiska  jollret  för  dagen. 

Tiden  i  baklås  är,  och  förvänd  de  yrandes  ande. 

Slå  de  mäktiga  slag,  de  blixtrande,  åter  för  sanning, 

att  vi  må  känna  en  gång  med  blygd  hvad  värdigt  och  rätt  är, 

värdigt  det  väldiga  folk,  som  Vasarne  lefvat  och  dött  för! 

Se,   som  sångare  blott,  var  du  icke  alltid  det  högsta, 

diktens  himmelska  sol  sken  klart  blott  öfver  din  afton; 

men  från  början  du  var  och  verkade  som  nationalvett. 

Slutligt  behöfde  du  knappt  att  lyfta  din  klubba,  ty  hopen 

visste  du  fans,  det  var  nog,  och  förstummade  hastigt  med  bäfvan. 

Gif  oss  den  tiden  igen!    Dikt  vårda  vi  nog,  dig  förutan".  — 

Gråtande  talte  han  så  och  fylde  det  skummande  glaset, 
tog  af  hatten  och  bad  till  Gud  med  strömmande  ögon: 
"Fädernas  helige   Gud,  som  Svea  beskärmat  och  värnat, 
Skandinaviens  Gud  och  jordens  och  menniskoslägtets! 
Se,  väl  äro  vi  stoft,  men  ett  stoft,  som  tänker  och  andas, 
forskar  det  sanna  och  bildar  det  sköna  och  vågar  det  rätta. 
Skänk  oss,  o  fader,  en  man,  som  åter  upprättar  de  fallna, 
lyfter  Gideons  svärd  och  skär  bort  vanäran  ifrån  oss; 
gif  oss  en  Kellgren  ännu!"  —  Och  knäböjd  tömde  han  glaset, 
egnadt  åt  Kellgren  främst,  och  åt  fäderneslandet  och  äran. 
Glaset  var,  som  han  sjelf,  en  gustavian,  och  på  sidan 
kungens  namn  var  ritadt  i  guld  med  en  krona  deröfver. 
När  det  var  tömdt,  han  slängde  det  högt,  men  eken  emottog 
det  på  sin  mossiga  gren.     Der  hänger  det  ännu  och  dallrar, 
glasharmonikan  likt,  och  klingar  sin  klagan  i  vinden.  — 

Solen  sjönk  mellertid  bak  bergen,  och  skuggorna  växte. 
Mörkt  blef  det  icke  ändå,  ty  månen  satt,  som  en  saga, 
bleknad  på  himmelens  hvalf  och  förtäljde  om  Bråvalla  under 
Dansen  svärmade  än  kring  foten  af  konungens  ätthög, 
bröst  der  slogo  mot  bröst,  och  händer  kramade  händer. 
Skulle  då  slutligen  nu  krans  dansas  af  bruden,  som  sed  är.  — 
Har  du  sett  i  April,  när  .skyar  jaga  kring  solen, 
nyligen  vaknad  till  lif?    An  gömma  de  henne  i  mörker, 
och  än  blickar  hon  gladt  derur  med  strålande  panna; 
alltså  syntes  den  rodnande  brud  framdarra  i  dansen. 
Krigsdans  är  det,  en  glad.     Ty  brud  skall  eröfras,  försvarad 
Af  brudtärnomas  här;  men  förrädaren  sitter  i  hjertat. 
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Kinderna  hissa  en  flagga,  än  röd,  det  är  blygselns,  och  derpå 
hvit,  då  önskar  hon  tyst  få  parlamentera  och  ge  sig. 
Krigsputs  vankas  der  fler.     Hvar  fästning,  som  hunnit  belägras, 
tänker  från  början  ändå  bli  tagen  med  storm  eller  godo; 
kommendanten  är  glad,  ju  förr  belägringen  slutas.   — 
Stoj  nu  var  der  och  strid.     Brudtärnorna  slöto  en  ring  kring 
rodnande  brud;  men  med  mor,  med  de  gamla  i  spetsen,  dock  trängde 
qvinnorna  fram  ännu  mer;  men  se,   då  kom  som  en  stormvind 
brudgum,  som  slitit  sig  lös  ur  mannaringen,  och  lyfte 
bruden  på  seniga  armarna  opp  och  skyndade  undan.  — 
Gästerna  skingrades  nu.     Det  var  midnatt.     Hästarna  kommo, 
biskopen  steg  i  sin  vagn  och  försvann  i  dammande  sporrstreck. 


SMÄRRE    DIKTER. 

Första  perioden  (1804—1812). 


I.    Blandade  dikter  af  allmänt  innehåll. 


Till  min  hembygd. 

^ly/u,  som  min  barndom  gaf  din  omsorg  och  din  stämpel, 

ditt  minne  växer  än,  o  hembygd,  i  mitt  bröst. 
Mitt  öra  längtar  än  till  dina  ekos  röst, 
och  fjärran  dyrkar  jag  ditt  skogbevuxna  tempel, 
der  du  bland  klippor  reser  opp  din  bild, 
gigantiskt  dristig  och  poetiskt  vild. 

Hur  kraftigt  hvarje  drag  din  enkla  skönhet  talar! 
Hvar  tanke  i  ditt  sköt  blir,  som  din  himmel,  klar. 
I  dina  forsars  fall  den  vilda  styrkan  far, 
och  friden  vandrar  tyst  i  dina  dunkla  dalar, 
då  dina  fjäll,  bland  himlar  stigna  opp, 
en  krans  af  stjernor  fläta  kring  sin  topp. 

Så  var  den  glömda  bygd,  som  födde   Ossians  yra. 
Med  guden  i  sitt  bröst,  med  vinden  i  sitt  hår, 
han  stod  på  klippans  spets  och  sjöng.  —  Försvunna  år 
som  hamnar  stego  opp   att  dansa  kring  hans  lyra: 
fram  genom  sekler  kom  hans  gudasåug 
med  dufvans  enfald  och  med  dundrets  gång. 

Hur  Ijuf  din  sommar  är!    På  en  gång  jätte  vorden, 
han  stiger  blomsterkrönt  ur  isars  vagga  opp; 
på  en  gång  knopp  och  frukt  han  sållar  i  sitt  lopp 
och  rundar  i  ett  drag  hvart  ax,  som  kröner  jorden, 
då  dagen  sjelf,  med  skördarn  i  förbund, 
stjäl  hälften  bort  utaf  sin  hvilas  stund. 

E.  Tesers  taml.  tkri/ter,    1.  10 
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Skön  är  din  vinter  sjelf.     Jag  såg,  jag  såg  ju  hjelten: 
en  drifva  i  sitt.  skägg,  en  tallkrans  kring  sitt  hår, 
han  far  och  silfverkorn  kring  dina  lundar  sår 
och  med  förfrusen  hand  strör  liljor  öfver  fälten; 
på  böljan,  nyss  i  krig  mot  klippans  brant, 
han  lägger  tung  sin  sköld  af  diamant. 

Hvad  fröjd  min  barndom  fann  bland  dina  frusna  fjällar, 
då  än  på  skidors  längd,  som  flög  på  drifvans  bryn, 
ifrån  de«s  spets  vår  tropp  nedstörte,  som  från  skyn, 
än  for  på  skor  af  stål  att  rita  böljans  hällar! 
Omkring  oss  vintern,  våren  på  vår  kind, 
med  bröst  af  oskuld  och  med  fot  af  vind. 

Hur  skön  jag  månen  såg  i  vinternatten  tåga! 
Hans  strålar  slumrade  bland  drifvors  bädd.  —  Med  hast 
kom  nordan.     Klippan  skalf,  sjön  soptes,  stammen  brast, 
och  norrsken  fräste  ner  från  himmelen  i  låga; 
och  skogens  rå,  med  natten  vaknad  opp, 
stod  i  ett  yrmoln  uppå  fjällens  topp. 

Men  mild  din  sommarnatt  går  att  vår  syn  förnöja. 
Af  bygdens  lek  ett  skall  förföljer  hennes  spår; 
ett  perleregn  af  dagg  hon  vrider  ur  sitt  hår, 
och  stjernor  slockna  tidt  på  hennes  ljusblå  slöja, 
då  skrämd  och  snar  sin  tysta  vagn  hon  styr 
emellan  dag,  som   skymmer  och  som  gryr. 

I  aldrig  vissnad  prakt  sig  dina  lundar  sira. 
Med  diadem   af  moln,  med  fot,  som  trampar  Styx, 
står  jordens  årsbarn,  furn,  som  ned  från  heden  rycks 
att  resa  herskande  bland  böljors  skum  sin  spira, 
ej  speglad  mer  i  insjöns  lugn,  hvars  brädd 
är  i  en  gördel  utaf  klippor  klädd. 

Dig,  som  min  hembygd  ger  så  rikt  åt  mödans  händer, 
tyranners  burna  skräck  och  åldrig  frihets  värn, 
förgömda  klippans  son,  jag  helsar  dig,  o  jem! 
som  förr  med  hämnden  gick  att  stycka  Latiens  länder, 
i  flykten  slog  dess  örnars  legion 
och  satte  Nordens  berg  till  verldens  tron. 

Stig  tryggadt  opp  i  dag  bland  palmerna  af  friden, 
der  folken  darrande  dig  lösa  till  sitt  skygd; 
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och  lugnt  din  massa  se,  uti  din  fosterbygd, 

till  plogbillns  eggar  hv.ässt,  till  sk.ärans  cirkel  vriden ; 

och,  segrande  som  lia  eller  svärd, 

nu  meja  skörden,  nu  en  väpnad  verld! 

Låt  mången  veklig  bygd  de  seders  prål  förljufva, 
som  blifvit  dygdens  graf  och  sannings  plågoris! 
Det  folk,  jag  föddes  bland,  vill  blott,  på  fädrens  vis, 
sin  enfald  och  sin  plog,  sin  frihet  och  sin  grufva; 
dess  tjäll  hann  ej  förderfvet,  och  dess  tro 
står  fast  som  klippan,  der  dess  skatter  bo. 

Ta'n,  möjor  af  min  bygd,  den  krans  er  landsman  binder; 
bland  stadens  dockor  än  hans  hjerta  mindes  er. 
Prån  himlen  i   er  krets  steg  hvitklädd  oskuld  ner, 
och  fröjd  och  helsa  blott  ha  sminkat  edra  kinder. 
Sjelf  spegelns  lof  er  blygsamhet  försmår, 
som  Luna  rodnande  från  böljan  går. 

Förråder  mig  min  sång?  —  Din  son,  o  hembygd,  vinne 
dock  i  din  hulda  famn  en  hydda  någon  gång, 
din  höghet  för  sin  själ,   din  enfald  för  sin  sång, 
och  dina  ädlas  bröst  till  grafvård  för  sitt  minne; 
och  låt  din  skugga,   dina  blommors  doft 
ej  sky  den  torfva,  der  du  lagt  hans  stoft! 

1804. 

Den  vise. 


fSnb  pedibtLsqne  videt  nuhes  et  sidera  Daphnis. 
varför  darrar  du,  min  svaga  like, 
svald  och  sänkt,  likt  böljan,  för  hvar  fläkt? 
Du,  dock  kung  i  varelsernas  rike, 
du,  med  sjelfva  himlen  dock  i  slägt? 
Skall  det  hitet,  som  du  kallar  lycka, 
blind  uti  sin  ynnest  som  sitt  hot, 
skiftvis  bädda  molnet  för  din  fot 
och  i  stoft  din  stolta  hjessa  trycka? 
Blott  ett  kastadt  spån  på  slumpens  elf, 
allt  af  andra,  intet  af  dig  sjelfy 

Se  tyrannen!  —  hvilken  skock  af  trälar 
vid  hans  blods-bud  bäfvar  stum  och  Ivss! 
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Nu  en  blink,  —  han  sjelf  i  stoftet  krälar, 
trampad  af  den  hop,  han  tryckte  nyss. 
Skåda  hjeltcn!  —  hundra  stöder  resa 
högt  i  skyn  hans  ära,  svept  i  blod: 
se!   ett  Zama  ger  åt  segrarns  mod 
knappt  en  öken  der  för  flyktens  nesa, 
och  det  höga  spöket  af  hans  namn 
sjunker,  likt  en  dunst,  i  jordens  famn. 

Dock  —  må  höjden  hotas,  blott  den  gode 
bodde  trygg  i  sökta  skuggans  sköt; 
blott  hans  hydda  fri    för    stormen  stode, 
och  hans  skördar  intet  hagel  bröt. 
Påfängt!  ock  hans  gömma  räcka  qvalen, 
slumpen  tar  allt  hvad  dess  gåfva  var, 
döden  slår  hvad  lyckan  lemnat  qvar. 
Vexlingen  når  höjderna,  når  dalen; 
och,  hvart  helst  vi  skåda,  ödets  slaf 
sitter  tårögd  på  sin  sällhets  graf. 

Till  hvad  motsats  är  då  menskan  buren? 
Ar  dess  sjungna  storhet  icke  hel? 
Der  —  Guds  afljild,  kronan  i  naturen, 
der  —  en  boll  för  lyckans  gyckelspel! 
Höjs  då  ingen  mäktig  hand,   som  formar 
sjelf  sin  lott,  i  trots  af  lyckan  säll? 
Sträckes  intet  bröst  af  klippans  häll 
emot  störtningen  af  ödets  stormar: 
bröst,  när  verldar  hvälfvas,  fast  och  lugnt, 
solen  likt  i  fästets  medelpunkt? 

Jo,   de  finnas  dessa  stora  själar, 
hvilkas  namn,  till  motvigt  dock  bestämdt 
mot  den  hop,  som  inför  lyckan  krälar, 
håller  menskovärdets  vågskål  jämt. 
Jo,  en  dygd  —  sig  jorden  deraf  hedre  — 
finnes  dock,  som  står,  lik  alpens  topp 
öfver  molnens  regioner  opp, 
öfver  stormens  ras,  som  gnyr  der  nedre, 
lugn,  sublim,   af  ingen  fruktan  tärd, 
än  på  gruset  af  en  störtad  verld. 

Var  mig  helsad,  tingens  kung,  du  vise, 
himlens  bild  på  stoftets  ringhet  tryckt! 
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Jorden  dig  försraäde  eller  prise, 
hopens  doms-sorl  räcker  ej   din  flygt. 
Hög  som  stjernan,  bofast  uti  Norden, 
pligten  lyser  for  din  fot.     Du  går 
obekymrad,  om  för  dina  spår 
öppnas  Eden  eller  reranar  jorden; 
klippan  bommar  till  din  väg.     Yälan! 
ej   din  pligt  kan  brytas,  —  klippan  kan. 

Låt  den  svage  nöjets  älskling  fira 
blott  en  dygd,  som  utan  oifer  vans, 
glädjens  systerbild,  hvars  sköra  spira 
lyds  blott,  då  hon  vinkar  oss  till  dans. 
Se,  begären  lifvets  spel  regera: 
välj,  —  var  deras  herre  eller  gäck! 
Lika  vindar  i  Ulyssis  säck, 
ge  de  skeppsbrott,  när  ej  stängda  mera: 
brottets  tron  är  i  den  svages  barm, 
och  egiden  vill  en  mäktig  arm. 

Hvarje  dygd,  som  blott  med  nöjet  födes, 
skrärames  snart  af  plågan  bort  igen; 
men,  som  himlen  uppå  Atlas,  stödes 
på  sin  fasta  dygd  den  vise  än. 
Ofver  äran,  makten,  rikedomen 
på  en  höjd,  som  stjernehvalfvet  brant, 
står  dess  tempel,  stödt  på  rätt  och  sant. 
Offra,  menska,  —  eller  helgedomen 
stänges.     Offer  vill  den  dygd  der  bor; 
lugn  dess  dotter,  möda  är  dess  mor. 

Med  en  styrka,  undan  ödet  räddad, 
i  triumf  han  släpar  sina  qval; 
Nordens  hjelte  lik,  bland  ormar  bäddad 
qväder  han  ännu  sitt  Bjarkamal. 
Från  vårt  grus  hans  fria  tanke  ilar, 
öfver  skyar  stiger  klippan  så; 
kring  dess  slagna  sidor  åskor  gå, 
evigt  solsken  på  dess  hjessa  hvilar. 
Frukta  kan  han,  men  blott  för  ett  brott; 
hoppas  kan  han,  men  på  himlen  blott. 

Ej  går  han  att  inför  verlden  bära 
prålet  af  en  dygd,  från  känslor  ren; 
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djupt  förhatlig  är  dess  döda  lära, 
kallt  som  inåneus  är  dess  låuta  sken. 
Mensklighetens  vän,  dess  lott  dig  sårar! 
Af  din  dygd  ej  endast  stark,  men  god, 
egna  plågor  du  med  tystnans  mod, 
andras  möter  du  med  hjelp  ocli  tårar.  — 
Himlen  strålar  i  den  vises  tår, 
som  en  vårsol  mellan  skurar  står. 

Opp  till  maktens  höjder  honom  lyfta, 
att  med  stormarna  och  åskan  bo! 
Smickret,  flärden  till  hans  hjerta  syfta; 
menskligheten  blott  ger  han  sin  tro, 
ser  sin  sällhet  endast  i  det  helas, 
dess  i  ljus  och  frid  och  sanning  blott 
och,  när  hvar  sin  rätt  beskyddad  fått, 
harmas  ej,  att  blott  hans  egen  felas, 
utan  klagan,  lönt  som  Belisär, 
tyngst  af  bördor,  sjelfva  hatets  bär. 

Växer  skuggan  kring  hans  låga  boning, 
dväljs  han  nöjd  uti  dess  gömda  famn, 
glad  att  ge  till  afundens  försoning 
intet  mer  än  drömmen  af  ett  namn. 
Mången  telning  går  han  der  att  amma, 
som  skall  skugga  andra  åldrar  blott, 
och  förnöjd,  allenast  han  gjort  godt, 
ångrar  ej,  om  han  gjort  otacksamma, 
vill  det  rätta,  sorglös  om  dess  lön, 
och  tror  dygden,  äfven  straffad,  skön. 

Sanning,  eko  från  en  Gud,  som  talar 
lugn  i  dygdens,  storm  i  brottets  bröst! 
dina  tordön  i  tyrannens  salar, 
i  förtryckets  tjäll  bär  han  din  tröst. 
Tingens  ordning  för  din  gudastämpel, 
solar  flamma  i  din  facklas  glans; 
din  förgömda  gång  är  sferers  dans, 
fästet  och  den  vises  bröst  ditt  tempel. 
Vid  ditt  ljus  han  synar  grafvens  land 
och  slår  spiran  utur  ödets  hand. 

Pins  hon  denna  storhet,  som  jag  målar? 
Ar  hon  svärmarns  drömbild,  och  ej  mer? 
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Flärdens  slappa  syn  ej  tål  dess  strålar, 
tviflarus  starke  ande  dem  beler. 
Du,  som  menskans  högre  krafter  glömde, 
ger  din  feghet  då  åt  dygden  band? 
Gå,  vrid  svärdet  utur  A"asas  hand, 
krossa  bägarn,  som  Sokrater  tömde, 
tysta  häfderna,  släck  minnets  glans, 
och  skrik  se'u,  att  denna  dygd  ej  fans! 

Der  du  står  bland  häfdernas  ruiner, 
jättevålnad,  o  hvem  är  du  då? 
Minnets  fackla  kring  din  hjessa  skiner, 
sekler  böja  knä  för  dig  —  och  gå. 
Du  är  Cato!    Från  din  punkt  ej  rubbad, 
står  du  inför  verldens  segrare. 
Hell  dig,  meuskovärdets  häniuare, 
dygdens  riddare,  af  döden  dubbad!  — 
Mot  hans  bröst  hvälf  härar,  verldar  hvälf! 
Hvad  har  Cato  emot  dem?  —  sig  sjelf. 

Och  hur  mången  Regulus,  som  glömdes 
emot  en,  på  ryktets  höjder  stäld! 
Huru  mången  vis,  som  ej  berömdes, 
känd  och  jordad  i  sin  trånga  däld! 
Yngling!  kanske  hvilar  här,  i  skygden 
af  de  multna  trän,   en  dygdig  man. 
Kom  och  känn,  att  stor  är  menniskan, 
stor  igenom  visheten  och  dygden.  — 
Himlens  arfving,  glömda  dygd!   din  hamn 
bjuder  vördnad  än  ur  grafvens  famn. 

Höga  känsla  utaf  menskans  värde, 
hvad  är  jordens  son  förutan  dig? 
Blott  en  klump,  som  grafvens  svalg  förtärde, 
se'n  den  styckats  af  begärens  krig; 
spindelväfnad  är  hans  vishetslära, 
grusets  barn  hans  tanke,  djerfvast  höjd, 
kropp  hans  plåga,  skugga  blott  hans  fröjd, 
stoft  hans  gyllne  slott,  och  vind  hans  ära; 
för  det  väl,  hans  åtrå  honom  ljög, 
jorden  är  för  låg  och  skyn  för  hög. 

Stormarna  omkring  hans  hjessa  vaka, 
främling  sitter  han  på  lifvets  ö. 
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ilvart  han  ser,  framfor  sig  och  tillbaka, 
svallar  okänd  evighetens  sjö. 
Dimmor  hvila  kring  dess  fjärran  stränder, 
dunkelt  anade  af  hjertats  hopp;  — 
men  din  hand  ur  natten  räckes  opp 
och  en  lyseld  öfver  djupet  tänder. 
Själen,  höjd  från  grusets  region, 
ser  sin  vagga  i  den  högstes  tron. 

Tiden,  grånande,  sin  ban  fullbordar, 
tills  han  målet  för  sin  ringdans  ser. 
Skörden  utaf  solar  och  af  jordar 
mejas  mogen  af  hans  lia  ner. 
Allt  är  rof  utaf  förgängligheten, 
tomt  står  rummet,   der  naturen  var; 
menskan  blott  är  än  den  samma  qvar, 
hennes  tanke  fyller  evigheten. 
Uti  kaos'  natt  ej  lif,  ej  ljud, 
intet,  intet,  utom  hon  och   Gud! 


1804 


Pindens  faror. 

(Till  Krist  fer  Myhrman.) 


iriur  full  af  vådor  och  hur  sen 

är  vandringen  kring  Pindens  branter, 
der  höjdens  väg  är  blott  på  en, 
och  fallet  uppå  tusen  kanter! 
Bland  otack  och  bland  vådors  rön 
gror  minnets  lager,  fåfängt  skön; 
bland  afgrundsdjup  står  vishets  tempel: 
dess  glans  drog  mången  däldens  son, 
som  återvände  därifrån 
blott  brännmärkt  med  föraktets  stämpel. 
Sublim,  vår  dyrkan  evigt  värd, 
är  sanningen,  hur  sent  hon  skrider, 
af  vetenskapen  förd,  och  sprider 
sin  dager  kring  en  halfvild  verld, 
från  helgedomen  af  naturen 
drar,  blygsamt  dristig,  slöjan  ner, 
en  själ  åt  sinligheten  ger 
och  höjer  djurens  kung  från  djuren. 
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Må  hennes  seger,  jorden  kär, 
for  hopen  undransfull  förkunnas; 
men  månn'  det  hopens  händer  är, 
som  vården  af  dess  vapen  unnas? 
Låt  i  en  glans,  som  ej  förgås, 
med  vådlig  storhet  snillet  ega 
dess  fackla,  för  att  lysa  oss, 
dess  vigtskål,  att  naturen  väga! 
De  ge  beröm,  med  mäktig  arm  — 
de  ge  förakt,  med  svaghet  förda, 
som  hjeltens  sköld  för  dvärgens  barm 
blir  icke  mera  skygd,  men  börda. 
Sitt  lyckliga  och  glömda  tjäll 
den  starke  lemne  för  det  fjäll, 
der  stormar  bo  och  tordön  bullra, 
och  danse,  lastad  med  den  häll, 
som  krossade  den  svages  skullra. 
Han  blixtre  dag  i  tankens  natt, 
han  hvälfve  vetenskapens  öden 
för  lönen  af  en  domstol,  satt 
i  minnets  drömverld,  bortom  döden. 
Glad  åt  dess  sena  rätt,  med  mod 
försmå  han  här  sin  rätt  att  skydda  j 
och  att  få,  död,  en  ärestod, 
han  sakne,  lefvande,  en  hydda! 
Hans  ifver,  ock  på  drömmar  byggd, 
gaf  jorden  ljus,  gaf  jorden  skygd; 
upp,  den  att  tillbe,  ej  att  härma! 
Utaf  den  solvagn,  som  han  kör, 
den  svagare  sig  önska  bör 
ej  tyglarna,  men  ljus  och  värma. 
Och  denne,  lysten  till  ett  namn, 
ser  spöka  för  sitt  hopp  dess  hamn 
och  öfvergifver  allt  att  hinna'n : 
den  viker  undan  för  hans  famn, 
som  för  Ixions  molngudinnan. 
Låt  honom  också,  barusligt  nöjd, 
se  snart,  med  oförfaren  fröjd, 
en  lager  grönska  kring  sin  tinning: 
den  sköflas  af  en  väderpust, 
och  hjertats  lugn  är  hans  förlust, 
och  ångern,  ångern  är  hans  vinning. 
Af  harmen  följd,  vid  bördan  böjd, 
med  offren  af  sin  ungdoms  fröjd. 
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med  vakorna,  bekymren,  qvalen, 
han  släpar  sig  vid  Pindens  fot, 
för  svag  att  gå  dess  liöjd  emot, 
for  fåfäng  att  bli  qvar  i  dalen, 
och  ändtlig,  gömd  i  glömskans  vrår, 
med  skräpet  af  sin  vishetslära, 
sin  irring,  men  för  sent,  förstårj 
af  lifvet  ingen  sällhet  får, 
och  utaf  döden  ingen  ära. 

Hvar  dödlig  tick  sin  mätta  krets 
att  verka  i,  att  lycklig  vara; 
ej  med  sin  lägres  lugn  tillfreds, 
ser  dåren  ej   den  högres  fara. 
I  uppror  mot  naturens  lag, 
som  fordom  änglarna  i  Skriften, 
han  faller  liksom  de,  för  svag 
för  den  förfärliga  bedriften. 
Den  visare  inom  sin  sfer 
går,  nöjd  att  kär  och  nyttig  aktas, 
och  ej  för  däldens  lugn  begär 
den  rätt  att  på  en  höjd  föraktas. 
De  skuggor  honom  födas  sett, 
han  ger  sitt  namn  åt  deras  tystnad 
och  rodnar  ej,  med  mognadt  vett, 
for  spåren  af  sin  ärelystnad. 

Du  mins  den  tid  (hur  säll   var  den!) 
då  för  min  syn  inbillningen 
höll  fram  sin  magiska  lanterna, 
och  snillens  ljus  och  lagrars   hopp 
som  stjeruor  gingo  ned  och  opp 
i  vacuuui  af  min  barndomshjerna. 
Du  såg  då  mången  sömnlös  natt, 
hur  nöjd  vid  min  Homér  jag  satt 
och  sväljde  glosor,  fåfängt  tröga, 
i  hopp   att  lyfta  från  sitt  grus 
mitt  sinne  en  gång  till  det  höga 
och  värma  mig  invid  de  ljus, 
som  lyste  fjärran  för  mitt  öga. 
Men  se!  de  flykta  för  mitt  hopp 
och  växa  i  sin  flykt  och  brinna 
med  hvarje  stund  allt  högre  opp, 
som  floden  växer  i  sitt  lopp, 
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att  sist  i  liafvets  rymd  försvinna. 
Den  dröm,  som  jag  så  lycklig  fann, 
lär,  skingrad,  åt  min  blick,  som  vaknar, 
att  se  det  intet,  som  jag  vann, 
och  den  oändlighet  jag  saknar. 
Mitt  öga,  tröttadt  mer  och  mer 
från  mål  till  mål  att  gäckadt  ila, 
med  sakua"us  sena  klokhet  ser 
ifrån  sin  halfdag  åter  ner 
på  mörkret  utaf  dalens  hvila. 

Säll  den,  som  ej  gaf  bort  sin  vår 
for  några  blad  kring  sina  hår, 
ett  rof  för  morgondagens  fläktar; 
soiii  ej  steg  opp  att  gapa  på 
de  högre  ljus,  han  ej  kan  nå, 
de  flygter,  han  ej  följa  mäktar; 
hvars  ungdomskraft,  åt  fiärden  nekt, 
åt  nyttan  skänkt,  med  trägna  händer 
den  moderliga  torfva  vänder, 
uti  hvars  sand  han  fordom  lekt: 
som  ser,  fÖrr'n  sommarus  dag  forflutit, 
sin  hydda  byggd,  sitt  eget  bord 
af  barns  och  makas  krets  kringslutet 
och  räknar,  när  hans  höst  är  spord, 
glad  sina  skördar  och  sin  hjord 
i  skuggan,  der  hans  fäder  sutit. 
En  slipprig  vishets  öfvermod 
ej  för  hans  lugn  sträckt  tviflets  snara; 
han  känner  nog,  att  vara  god, 
han  eger  nog,   att  lycklig  vara. 
Ej  bjöd  han  oron  till  sin  gäst, 
af  ryktets  mun  ett  lof  att  pressa, 
och  ingen  lager,  flyktigt  fäst, 
forvissnar  på  hans  trygga  hjessa. 
De  blyga  nyttor,  bygdens  tröst, 
hvaraf  han  icke  sökte  hedern, 
std  opp  i  blomning  kring  hans  höst, 
som  liljor  kring  den  gamla  cedem. 
Hans  dar,  som  inga  skiften  känt, 
nå  tyst  sitt  mål,  af  friden  burna; 
och  stilla  dygders  monument, 
står,  dyrkad  af  hvar  god,  hans  urna. 

1804. 
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Förvillelsen. 


jo  kall  meiiskan  fira  ständigt  än 

blott  sanning,  hennes  lott  ej  vorden, 
och  jordens  tröst,  förvillelsen, 
ej   annat  tempel  ha  än  —  jorden? 
Förgäfves  ödets  lifstids-slaf, 
hvars  plan  är  allt,  hvars  mål  en  graf, 
mot  sökta  ljus  sitt  öga  vänder. 
Mörkt  är,  hvart  helst  han  ser  sig  om: 
i  natt  han  går,  ur  natt  han  kom, 
och  ingen  dag  i  dödens  länder! 

Helgd  vare  ryktet  tänkarn  har! 
Hans  forskning  villorna  förtränger. 
Vi  se  den,  länk  för  länk,  —  men  hvar 
är  fästet,  hvarvid  kedjan  hänger? 
Sen  han  vägt  luften,  jorden  mätt, 
täljt  grandet,  stält  kometen  rätt, 
tänkt  änglarna  och  kufvat  djuren, 
väckt  jordens  åskor,  himlens  ledt; 
han  vänder  mot  sig  sjelf  sitt  vett 
och  frågar:  "Drömde  jag  naturen?" 

Gå,  lyft  från  grafven  hennes  dok, 
bjud  evighetens  midnatt  klarna, 
läs  chiffern  uti  ödets  bok, 
naturen  rätta,  slumpen  varna! 
Hvad,  om   din  blick,  ur  mörkret  höjd, 
ser  skuggan  utaf  lifvets  fröjd 
fly  skingrad  bort  vid  sannings  dager,  — 
säg  då,  hvem  högst  välsignas  bör, 
den  makt,  som  vis  men  osäll  gör, 
den,  som  gör  lycklig,  men  —  bedrager? 

Låt  andars  högre  sällhet  bo 
i  kretsar,  från  hvar  dimma  rena; 
men  nöjets  spridda  blommor  gro 
för  oss  på  villans  grund  allena. 
Ho7i  stämt  vårt  högmods  tysta  spel 
att  konstigt  gömma  egna  fel 
och  medla  frid  med  våra  hjertan; 
hon  satte  hoppet  till  vår  vän, 
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som  lofvar  glädjen  åldrar  än 
och  ljuger  läkedom  för  smärtan. 

Hon  ger  den  svage  gubben  tröst, 
som  vaktar  nöjd  sitt  guld  åt  —  döden; 
och  stjernan  lär  på  såradt  bröst 
förljufva  mannaålderns  öden; 
hon  tjusar  lifvets  morgonstund 
med  fröjd,  som  famnar  jordens  rund, 
med  vänskaps  tro,  i  döden  svuren; 
hon  skänker  kärleken  åt  oss 
och  lifvar  vid  hans  gudabloss 
den  stela  bilden  af  naturen. 

Hon  stämt  den  första  lyras  ton 
for  lagrars  lön,  dem  nycken  knutit, 
och  lönte  mödan  af  en  tron 
med  glittret,  kring  dess  trappa  gjutet. 
Hon  lifvar  ryktets  trötta  slaf, 
den  hon,  för  minnets  drömlön,  gaf 
ett  lif,  all  lifvets  fröjd  förlustigt, 
och  gäldar  lugnet  af  hans  dar 
med  lof  —  sen  örat  multnat  har, 
med  stöder  —  se'n  hans  öga  brustit. 

Hon  bjöd  den  undergifna  tro 
gå  plågan  som  en  vän  till  möte, 
och  vaggar  jordens  barn  till  ro 
invid  sitt  moderliga  sköte. 
På  tiden,  ödet  sjelft,  hon  rår: 
utöfver  lifvets  gränser  når 
den  sälla  lögnen  af  dess  välde; 
och  all  vår  önskan,  all  vår  fröjd 
är  ännu  i  den  spegel  röjd, 
på  grafvens  andra  brädd  hon  stälde. 

Der  gaf  hon  negern,  dunkelt  lärd, 
den  foster-öken,  han  begråter; 
åt  Odens  dyrkare  dess  svärd, 
åt  Mohammeds  dess  harem  åter. 
Der  andakts-svärmarn,  sjelfgjordt  qvald. 
ser  sig  i  helgons  sköt  betald 
for  fastor,  gisslingar  och  psalmer; 
och   i   martyrens  bröst,  hvars  blod 
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spills  för  ett  ord,  hon  hviskar  mod 
med  susningen  af  Edens  palmer. 

Kom,  villa!  då;  låt  ditt  behag 
bli  evigt  qvar  bland  tidens  skiften; 
från  lifvets  törnen  udden  tag 
och  sålla  rosor  öfver  griften! 
Hvar  dödlig  skyr  och  njuter  dig, 
din  trollstaf  vaktar  hopens  stig, 
din  sköld  af  natt  dess  bröst  bemannar; 
du  hemligt  filosofen  för 
och  leende  hans  sällhet  gör 
jämväl  den  stund,  han  dig  förbannar. 

Sol,  som  än  aldrig  klar  gick  opp, 
skörd,  som  ej  kända  länder  bära, 
den  råa  vildens  trodda  hopp, 
och  tänkarns  ovisst  vunna  ära, 
säg,  sanning!  om   du,  en  gång  lärd, 
din  gåta  löser  för  en  verld, 
som  bär  och  känner  ej  din  stämpel, 
månn'  det  i  stoftets  mörker  sker? 
Och  var  vårt  lif  bestäradt  till  mer 
än  till  portiken  för  ditt  tempel? 


Konstnäm. 


1S04. 


3jL/u  föddes  tidens  barn.     Till  lif  och  känsla  väcks 

du  vid  dess  moderbröst.     Fly,  fly,  det  är  förgiftadt ! 
Sök  dig  ett  annat  hem,  af  högre  andar  stiftadt, 
i  diktens  rena  luft,  i  minnets  dalar  väx! 
Der  lef,   der  bilda  dig!    Vänd  se'n  som  man  tillbaka, 
en  bjudande  gestalt,  en  okänd,  fjärran  från; 
men  ej  att  för  dess  pris,  dess  lumpna  nöjen  vaka, 
men  hämnande  och  sträng,  lik  Klytemnestras  son! 
Sank  ej  ditt  öra  ner  till  pöbelns  sorl  i  dalen, 
från  himlen  stammar  du,   ej  från  den  låga  jord, 
och,  döf  för  hopens  skrik  i  söder  eller  nord, 
ställ  obekymrad  opp  de  höga  idealen, 
allt  som  dig  guden  lärt,  i  marmor  eller  ord! 
Till  modets  fala  dom,  till  ögonblickets,  vädje 
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den,  som  utaf  dess  lof  sitt  enda  värde  vann; 
du,  evighetens  prest,  du,  verldens  medborgsmau, 
förkunna  seklers  sorg,  förkunna  seklers  glädje! 
Ack!  när  i  skaldens  bröst  den  helga  stunden  slår, 
när  bättre  verldars  glans  nerblixtrar  från  det  höga, 
och  Valhall  och  Olymp  och  evigheten  står 
med  sina  formers  prakt  inför  hans  tjusta  öga; 
när  öfver  diktens  son,  dess  aningar  och  hopp 
oändligheten  spänt  det  svala  tältet  opp, 
der  ingen  tid  mer  täljs,  der  ingen  sol  mer  brinner, 
och  jorden,  som  en  dunst,  i  himlarna  försvinner;  — 
ve  dig,  olycklige!  hvem  lärde  dig  att  då 
betänka  verldens  dom,  betänka  tidens  lexa? 
Går  ej   ditt  gudaverk  fram  af  sig  sjelf  ändå, 
som  utur  jordens  barm  de  rika  källor  gä, 
som  under  vårens  sol  de  lätta  blommor  växa? 


Kronos'  söner. 


\j\roDos  fick  en  son  på  gamla  dar; 

barnsölet  var  präJitigt,  vill  jag  lofva. 
Psyke,  som  till  dopet  pilten  bar, 
ville  hedra  sig  med  faddergåfva. 

Det  Förflutna  —  gossen  hette  så  — 
såsom  förstfödd  och  af  gammal  adel 
fick  till  sitt  fideikommiss  —  hvad  då? 
rätt  till  allas  lof  och  ingens  tadel. 

Snart  fick  han  en  bror.     Hvem  rår  derför? 
Till  nytt  fadderskap  var  Psyke  tvungen. 
Tankspridd  kom  hon,  var  ej  vid  humör 
och  såg  snedt  uppå  den  arma  ungen. 

Barnet  nämndes  det  Närvarande. 
Gudmors  vrede  fick  det  dyrt  umgälla: 
"Gå,  blif  hatadt  af  de  lidande 
—  ropte  hon  —  och  glömdt  utaf  de  sälla!" 

Yngste  sonen  —  Framtid  hette  han  — 
Psyke  tog  till  gunstling,  stackars  fjolla: 
"Tag  protektors  min  och   seder  an, 
lofva  allting,  och  glöm  af  att  hålla !" 
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Så  bestämdes  de  tre  brödrens  lott. 
Psykes  önskan  gick  uti  fullbordan ; 
när  vi  tro  de  tvenne  om  allt  godt, 
dömma  vi   den  tredje  oåtspordan. 

Klokt  den  äldste  talar  ur  sin  graf, 
ett  orakel  hördt  i  alla  bygder; 
ingen  dödlig  vet  hans  lyten  af, 
och  livar  enda  dödlig  vet  hans  dygder. 

Fåfängt  smeker  det  Närvarande; 
kalla  stå  vi  vid  dess  gunst,  som  stöder, 
finna  hvardagsgästen  platt  och  se, 
se  med  längtan  mot  dess  yngste  broder. 

Hur  han  lockar!    Hvilken  vingad  tropp 
utaf  nöjen  kring  hans  boning  skalkas! 
Hoppets  spegel  der  han  håller  opp, 
och  slår  honom  sönder,  då  vi  nalkas. 

Stunden  flyger  som  en  örn  i  skyn; 
hoj  dig  opp  att  den  i  flygten  fatta! 
Menska,  lossa  bindeln  från  din  syn 
och  lär  rättvist  Kronos'  söner  skatta! 

Hör  den  äldste  broderns  visa  röst, 
se  med  fägnad  på  den  yngstes  joller, 
men  stöt  ej   den  andre  från  ditt  bröst, 
som  med  kärlek  i  sin  famn  dig  håller! 

Morgondagen  är  ju  ofödd  än, 
gårdags  rosenröda  kind  är  falnad; 
tag  den  dag,   du  lefver,  med  till  vän 
och  tryck  ömt  hans  hand,  förr'n  hon  är  kallnad! 

Dröm  ej  bort  ditt  lif  i  minnets  land, 
tro  ej   allt  det  smicker,  hoppet  säger! 
Deras  skuggspel  gif  en  blick  ibland, 
njut  och  verka  i  den  stund,  du  eger! 

laoB. 
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Hertas  barn. 


Mlordom  grönlockade  Herta 
älskade  himmelens  gud. 
Se,  i  sin  famn,  vid  sitt  hjerta 
håller  han  ännu  sin  brud. 

Arfvingar  hade  han  tvenne 
(kärleken  arfvingar  ger): 
sonen  bråddes  på  henne, 
dottern  på  fädernet  mer. 

Tålamod  kallades  gossen. 
Modern  med  sorg  honom  när; 
och,  som  de  nattliga  blossen, 
bleknadt  hans  anlete  är. 

Stafven  med  törniga  taggar 
stöder  —  och  sårar  hans  arm. 
Striden,  den  eviga,  vaggar 
han  i  sin  suckande  barm. 

Stilla  han  vandrar  och  dyster, 
ögat  till  jorden  slår  ner. 


Hoppet,  hans  skönare  syster, 
pekar  åt  himlen  och  ler. 

Lefvande  är  hon  som  tankan, 
glad  som  den  blommande  vår, 
och  med  en  bindel  af  rankan 
fästes  dess  flygande  hår. 

Brodern  med  plågorna  fäktar 
tröttad,  men  manlig  och  fast. 
Systern,   den  vingade,  fläktar, 
och  de  fly  alla  med  hast. 

Ljusalfer!    Svärjen  oss  bägge, 
svärjen  oss  huldhet  och  tro! 
Pöljen  oss,  till  dess  vi  lägge 
ner  våra  hufvud  till  ro. 

Kämpande  son  utaf  Herta, 
håll  mig  i  stormarna  opp! 
Trösta  mitt  lidande  hjerta, 
himmelens  dotter,  du  hopp! 
I0O6. 


Mennisko-anden. 

(Fragment.) 


(^Trme  främling,  som  förlorat  vägen 

under  natten  och  förlägen 
famlar  kring  och  lånar  hus 
i  en  bräcklig  och  förfallen  hydda! 
Akta  dig,  —  hon  kan  dig  icke  skydda, 
men  begrafva  dig  uti  sitt  grus. 

Hvadan  kom  du?  hvarför  ser  ditt  ö 
trånande  upp  till  den  höga 
gudasal  med  silfverlampor  i? 
Har  du  lemnat  slägtingar  och  vänner 
i  det  blåa  landet?  känner 
du  de  saligra  deri? 
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Kanske  flöto  dina  barndoms-stunder 
sakta  fram  ibland  dess  lunder, 
som  en  bäck  bland  Edens  trän?  — 
Kanske  flyktade  din  ungdoms  fröjdftr 
på  dess  solbeglänsta  höjder, 
som  en  dagg  bland  rosor  hän? 


Lifvet. 


^e,  hur  döden  ilar  fram  att  kufva 

hvarje  väsende  i  evig  fejd; 
lifvet,  bäfvande,  från  nejd  till  nejd 
flyktar  undan  som  en  jagad  dufva. 
Arma  dufva,  än  för  några  dar 
värms  du,  hvilar  du  vid  detta  hjerta; 
men  snart  faller  också  jag  med  smärta 
och  vet  icke  till  hvad  land  du  far. 

Så  jag  klagade,   när  vänner  drogo 
bort  i  grafvens  långa  landsflykt  hän, 
grönskan  föll  från  kyrkogårdens  trän, 
sjelfva  blommorna  på  griften  dogo. 
Men  i  hjertat  ropade  hvar  dag 
så  en  röst:  "I  tingens  stora  kedja 
hvarje  länk  skall  lefva,  skall  sig  glädja 
åt  sitt  lif,  sin  varelse,  som  jag." 

Jag  vill  trycka  dig  till  kärligt  sköte, 
o  natur!  jag  ser,  jag  älskar  dig; 
men  jag  ryser,  —  räcker  du  åt  mig 
blott  en  kall  och  liflös  famn  till  möte? 
Står  jag  ensam  i  en  vidsträckt  graf, 
der  min  suck  blott  ekos  gensvar  väcker? 
Och  den  varma  hand,  som  jag  dig  räcker, 
vet  du,  syster,  vet  du  den  ej  af? 

Ack  jo,  låt  mig  tro,  att  du  mig  känner, 
du,  som  dig  hos  mig  i  tiden  stält! 
Berg  och  dalar,  blommor,  trän  och  fält, 
bli'n  mig  lefvande,  ej  döda  vänner! 
Och  I  stjernor,  lysande  min  stig. 
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sedan  dagen  tryckt  ihop  sitt  öga, 
då  I  blicken  ner  ifrån  det  höga, 
låt  mig  tänka,  att  I  sen  på  mig! 

Du  välgörare,  som  evigt  blänker 
från  din  himmel  och  från  pol  till  pol 
skänker  lif  åt  allting,  milda  sol! 
skulle  du  ej  ega  hvad  du  skänker? 
Och  du  jord,  som  bär  oss  opp  ännu, 
som  för  oss  din  bästa  rikdom  tömmer 
och  oss  en  gång  vid  ditt  hjerta  gömmer, 
hulda  moder,  ja,  visst  lefver  du. 

Hvarför  suckar  vinden,  hvarför  gr.lter 
molnet  öfver  ett  förtorkadt  land? 
Hvarför  kommer  till  vår  frusna  strand 
våren  jämt  med  sina  blommor  åter? 
lefva  de  ej,   då  de  ge  dig  tröst? 
Hårda  själ,  som  ingenting  beveker, 
se!  den  handen,  som  så  ömt  dig  smeker, 
kallnar  sjelf  invid  ditt  kalla  bröst. 

Gif  mig  tacksamhetens  Ijufva  börda, 
höga,  tigande  natur,  mot  dig! 
Gräs,  som  vaggar,  fläkt,  som  kysser  mig, 
skulle  jag  er  ömhet  icke  vörda? 
Och  du  eld,  som  mig  din  värma  ger, 
och  du  våg,  som  i  min  bägar  blandas, 
och  du  luft,  uti  hvars  faran  jag  andas, 
ja,  som  syskon  vill  jag  älska  er. 


Pridsröster. 


i^\,är  de  mäktige  på  jorden  Stiger  dagen  på  det  höga, 

trampa  en  föraktad  ätt,  blickar  glad  och  fridsäll  ner, 

och  i  Södern  och  i  Norden  hata  ej !  hans  rena  öga 

styrkan  öfver  allt  har  rätt;  djupet  af  ditt  hjerta  ser. 

när  den  svagare  förtryckte  Kommer  qvällen  med  sin  stjerna, — 

svekets  dolk  i  gördeln  bär,  qvällen  är  med  friden  slägt: 

i  din  egen  barm  du  flykte  stäng  ditt  bröst  för  hat,  så  gerna 

och  slut  frid  med  verlden  der!  som  din  dörr  för  nattens  fläkt! 
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Döm  ej  strax  den  vilseförda, 
stolte  broder,  med  förakt! 
Icke  vägde  du  den  börda, 
ödet  på  hans  skullra  lagt. 
Icke  tålde  du  de  strider, 
som  han  stridde  för  sin  dygd: 
icke  vet  du,  hvad  lian  lider 
af  sin  ånger,   af  sin  blygd. 

Du,  som  hämnd  och  hat  för- 
kunnar 
i  din  egen  himmels  namn, 
ser  du  icke,  himlen  unnar 
rum  åt  alla  i  sin  famn? 
Om  den  slutna  evighetens 
dolda  rådslag  hvad  vet  du? 
Hvem  har  mätt  barmhertighetens 
bottenlösa  djup  ännu? 

Ack,  hvad  gör  det,  hur  vi  kalla 
denne  far,  som  dock  är  vår? 
Hvad  tillfälligt  är  må  falla, 
det  väsentliga  består. 
Månn'  den  vise  med  sin  lära, 
än  så  djup,  så  konstigt  byggd, 
kommer  verldens   Gud  mer  nära, 
än  den  vilde  med  sin  dygd? 

Hör  mig,  hör  mig,  gode  fader, 
väsen  bakom  verlden  gömdt! 
Ibland  jordens  myriader 
lys  de  många,  som  dig  glömt! 
Tyd  för  dem  instiktningsorden 
till  hvad  ädlast  jorden  såg: 
"Gudi  ära,  frid  på  jorden, 
menskorna  en  helig  håg!" 

Menska,     någon     himmelsk 
flamma 
lefver  i  dig,  vårda  den! 
Frid  och  kärlek  måste  stamma 
från  den  fadcrliga  vän. 
Vet  du  på  din  lefuads  gåta 
något  tröstligare  svar. 


än  att  älska  och  förlåta 
sönerna  af  samma  far? 

Ar  du  lycklig,  väl,  så  gläd  dig 
åt  din  lycka  med  en  hvar, 
och  ju  mer  du  delar  med  dig, 
desto  mera  har  du  qvar. 
Eäck  oss  handen,  vägra  ingen, 
låt  hvar  glädje,  som  du  njöt, 
flyga  genom  brödraringen 
liksom  en  elektrisk  stöt! 

Om  du  lider,  om  du  faller 
misskänd,  utan  tröst  och  hopp, 
genom  lifvets  fängselgaller 
se  i  öppna  himlen  opp, 
der  hvar  hatfuU  själ,  hvar  bitter, 
svartnar  som  en  slockiiad  brand, 
och  försonligheten  sitter 
på  den  Högstes  högra  hand. 

Yngling,  du,  hvars  stjerna  rullar 
öfver  lifvets  paradis, 
sola  dig  på  dina  kullar, 
hata  ej,  var  glad  och  vis! 
Medan  än  bekymret  tiger, 
drick  ur  kärlekens  pokal, 
drick  dig  varm,  förr  än  du  stiger 
ner  i  årens  kalla  dal! 

Du,  som  ren  med  fulla  händer 
uppå  lifvets  höjder  står, 
gör  det  goda,  förrn  du  vänder 
åter  med  förblekta  hår! 
Bygg  med  svettig  flit  din  boning, 
bygg  den  uti  fridens  land, 
bjud  hvar  ovän  till  försoning 
och  hvar  vän  till  stöd  din  hand! 

Du,    som  släpar  sista  stenen 
opp  till  lifvets  pyramid, 
vill  du  från  dess  höjd  se  scenen 
utan  fasa,  så  eg  frid! 
Ack,  du  vet  ej,  hvar  du  landar 
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ifrån  dödens  stilla  haf,  dö,  och  hoppas  bland  de  döde 

derför  mana  goda  andar,  ingen  hämnd,  försoning  blott! 

endast  goda,  till  din  grafi  Ingen  ånger,  ingen  vrede 

till  din  sotsäng  tränge  sig! 
Innan  än  din  plats  är  öde        Stilla  saligheter  brede 
bland  de  lefvande,  gör  godt!  sina  vingar  öfver  dig! 


Resignationen. 


'?Litaner  reste  sig,  och  Pelion  på  Ossa 

de  staplade  med  trotsigt  hopp, 
och  mången  klippa  flög,  Olympens  borg  att  krossa, 
ur  deras  jättehänder  opp. 

Men  Zeus  steg  från  sin  tron  med  åskan,  och  Minerva 
ur  molnen  skakade  sin  klingande  egid. 
Nu  hvilar  Etna  på  de  djerfva, 
och  minnet  ler  åt  deras  strid. 

Förmätne  dödlige,  du  ler  åt  forntids-sagan, 
du  glömmer  allt,  utom  din  sorg. 
Säg,  löper  ej  hvar  dag  ditt  blinda  knöt,  din  klagan 
till  storms  emot  Olympens  borg? 
Din  röst  —  så  klagar  du  —  i  lifvets  öken  ropar, 
der  intet  bröst  ger  svar,  der  ingen  lund  ger  skygd, 
och  nordanvinden  sammansopar 
de  tunga  spåren  af  din  dygd. 

Olycklige,  du  yfs,   du  skryter  af  din  smärta, 
du  kläder  glädjen  sjelf  i  svart. 

Med  ödet  tvistar  du:  hvera  dömmer?    Jo,   ditt  hjerta, 
på  en  gång  domare  och  part. 

Du  väger  bördans  tyngd,    men  månn"  din  kraft  du  mätte? 
Mot  hvad  du  kan  och  bör,  säg  mig,  hvad  gjorde  du? 
Din  fordran  växer  opp  till  jätte, 
och  din  förtjenst  blir  dvärg  ännu. 

Hvad  stolthet  drifver  dig,  du  hittebarn  af  tiden, 
som  ej   ditt  väsens  ursprung  vet, 
att  fordra  qvällens  lön,  förrn  dagen  är  förliden, 
och  pocka  på  lycksalighet? 

Skall  tidens  ur  stå  still,  blott  att  för  din  skull  vridas, 
att  visarn  peka  må  uppå  din  sällhtcs  stund? 
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Allt  lif  är  strid,  der  måste  stridas; 
dag  dör,  gör  natten  ej   sin  rund. 

Du  ser  det  onda,  —  väl!  men  hvarför  vill  du  blunda 
för  allt  det  goda,  jorden  bär? 
Hur  skön  har  himlen  byggt  sin  lysande  rotunda, 
hur  mången  stjerna  vinkar  der! 

Har  solen  dig  ej  värmt,  har  vinden  dig  ej   svalkat? 
gaf  ingen  dygd  dig  mod,  gaf  ingen  vän  dig  tröst? 
O  ve  dig,  har  hvar  glädje  halkat 
tillbaka  från  ditt  hårda  bröst? 

Säg,  har  du  aldrig  stridt  den  ärofulla  striden 
för  pligt,  på  en  gång  Ijuf  och  sträng? 
Flög  aldrig  dygdens  lugn  och  hopp  och  sinnesfriden 
på  gyllne  vingar  kring  din  säng? 
Har  du,  olycklige,  ej  någons  sällhet  danat, 
ej  glömt  en  oförrätt,  ej  en  välgerning  lönt? 
ej  nå'nsin  ofvan  stjernor  anat 
en  fader  för  allt  godt  och  skönt? 

Hur  liten  är  din  själ,  hur  trång,  om  hon  ej  unnar 
den  milda  glädjen  ock  ett  rum! 
Men  du  är  otacksam,  din  sorg  har  tusen  munnar, 
och  din  lycksalighet  är  stum. 

Du  pockar  på  din  rätt,  men  mins  du  dina  pligter? 
Du  ammar  sorgens  barn,  och  vill  att  det  skall  dö. 
Väg  godt  och  ondt  på  samma  vigter 
och  skördens  frukter  mot  dess  frö! 

Ar  du  så  stolt,  välan,   för  ödets  blinda  nycker 
hvi  böjer  du  din  hals  af  stål? 
Mot  jätten  ofvanfråu,  som  hotar  och  förtrycker, 
ställ  jätten  i  ditt  bröst,  som  tål! 
Och  står  du  sist  en  dag,  lik  Herkules  på  Eta, 
med  plågans  klädning  grodd  vid  skuUran,  väl,  var  man, 
låt  öknen  blott  din  klagan  veta, 
och  stig  till  gudarna  som  han! 

Frid  i  ert  eget  bröst,  frid,   dödlige,  med  tiden! 
Hur  flitigt  ock  hans  lia  går 

fram  öfver  eder  skörd,  så  hoppens  dock  och  liden, 
och  plocken  ax  i  mejarns  spår! 
Helt  visst  för  edert  kuot  sitt  öra  ödet  reglar. 
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kanhända  lyssnar  det  till  eder  stilla  bön, 
som  himlen  sina  stjernor  speglar 
allenast  i  den  lugna  sjön. 

Ack!  uppå  glädjens  graf  jag  ock  min  runa  ristat, 
jag  gret  hvad  lifvet  kärast  har. 
Men  bör  jag  otacksam  blott  räkna  hvad  jag  mistat 
och  icke  hvad  jag  eger  qvar? 

Hur  månget  älskadt  band  mig  än  vid  lifvet  binder! 
Slägt,  vänner,  tacksamhet,  dygd,  ära,  fosterland, 
uppå  min  lefnads  bleka  kinder 
I  målen  mången  purpurrand! 

Du  ungdom,  som  ännu  med  nöjets  glada  tärnor 
kring  lifvets  majstång  svänger  dig; 

och  sångmö,  skuggans  vän,  som  blickar  opp  till  stjernor 
och  lågar  och  tillber  med  mig; 
du  kärlek,  som  en  verld  i  trogna  armar  håller, 
du  sorglöshet,  som  tror,  du  mod,  som  trotsar  den, 
du  minnets  suck,  du  hoppets  joller, 
hur  glädjen  I  mitt  hjerta  än! 

Låt  mig  ej,  Faéton  lik,  med  fräcka  händer  fatta 
i  tyglama  på  solens  vagn, 

men  blott  med  stilla  mod,  med  glad  förhoppning  skatta 
min  skärf  till  mina  likars  gagn; 
ej  tigga  dagens  lof  för  pligter,  dem  jag  fyller, 
ej  minnets  sorgmusik  beställa  kring  min  bår!  — 
Ack,  fast  sin  krycka  han  förgyller, 
månn'  vår  förtjenst  dess  längre  går? 

Låt  mig  med  heligt  nit  hvar  osäll  like  trycka 
till  såradt  hjerta,  till  försmådt, 
ej  dömma  andras  fel,  ej  hata  deras  lycka, 
men  glädjas  och  förlåta  blott! 
T,  som  mig  älskat  ha'n,  jag  tackar  er,  I  gode! 
Och  du,  som  oförsont  gick  hän  till  skuggors  land, 
o,  att  mitt  hjerta  du  förstode, 
o,  grafvens  gäst,  tag  du  min  hand! 

Och  när  jag  lutande,  vid  dagarnas  fullbordan, 
på  evighetens  tröskel  står 

och  hör  dess  nattvaktsrop  och  känner,  hur  dess  nordan 
far  uti  mina  glesa  hår. 
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O,  då  må  någon  dygd,  må  någon  ädel  handling 
stå  upp  och  hviska  tröst  uti  mitt  öra  än, 
och  jag  gå  fram  till  min  förvandling 
som  mot  en  länge  bådad  vän! 

Sitt  på  min  axel  än,   du  minnets  turturdufva, 
och  kuttra  i  de  dödas  land! 

Och  hopp,  tag  du  min  hand,  och  led  mig  och  förljufva 
min  vandring  utmed  Stygens  strand! 
Hur  hjertligt  skall  jag  der  hvar  fiende  förlåta, 
hur  jag  skall  söka  opp  bland  skuggorna  en  vän 
och  trycka  än  hans  hand  och  gråta 
af  glädje  vid  hans  hjerta  än! 

Hör  mig,  du  jordens  far,  du  himlarnas,  förränta 
min  sällhets-fordran  hur  du  vill, 
jag  skall  ej  kräfva  den,  men  tåla  blott  och  vänta 
och  prisa  dig,  att  jag  är  till. 
Men  låt  mig  finna  än,  se'n  detta  hjerta  fryser 
i  grafvens  vinter  till,   en  vän,  som  älskar  mig, 
en  själ,  som  ännu  ömhet  hyser 
och  tror  på  dygden  och  på  dig! 

1808 


Det  eviga. 


JWäl  formar  den  starke  med  svärdet  sin  verld, 

väl  flyga  som  örnar  hans  rykten; 
men  någon  gång  brytes  det  vandrande  svärd 
och  örnarna  fällas  i  flygten. 
Hvad  våldet  må  skapa  är  vanskligt  och  kort, 
det  dör  som  en  stormvind  i  öknen  bort. 

Men  sanningen  lefver.    Bland  bilor  och  svärd 
lugn  står  hon  med  strålande  pannan. 
Hon  leder  igenom  den  nattliga  verld 
och  pekar  alltjämt  till  en  annan. 
Det  sanna  är  evigt:  kring  himmel  och  jord 
genljuda  från  slägte  till  slägte  dess  ord. 

Det  rätta  är  evigt:   ej  rotas  der  ut 
från  jorden  dess  trampade  lilja. 
Eröfrar  det  onda  all  verlden  till  slut. 
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så  kan  du  det  rätta  dock  vilja. 

Förföljs  det  utom  dig  med  list  och  våld, 

sin  fristad  det  har  i  ditt  bröst  fördold. 

Och  viljan,  som  stängdes  i  lågande  bröst, 
tar  mandora,  lik  Gud,  och  blir  handling. 
Det  rätta  får  armar,  det  sanna  får  röst, 
och  folken  stå  upp  till  förvandling. 
De  offer  du  bragte,  de  faror  du  lopp, 
de  stiga  som  stjernor  ur  Lethe  opp. 

Och  dikten  är  icke  som  blommornas  doft, 
som  färgade  bågen  i  skyar. 
Det  sköna,  du  bildar,  är  mera  än  stoft, 
och  åldern  dess  anlet  förnyar. 
Det  sköna  är  evigt:  med  tiken  håg 
vi  fiska  dess  guldsand  ur  tidens  våg. 

Så  fatta  all  sanning,  så  våga  all  rätt, 
och  bilda  det  sköna  med  glädje! 
De  tre  dö  ej  ut  bland  menskors  ätt, 
och  till  dera  från  tiden  vi  vädje. 
Hvad  tiden  dig  gaf  må  du  ge  igen, 
blott  det  eviga  bor  i  ditt  hjerta  än. 
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Till  en  yngling. 


S 


(^jöryt  blomman,  o  yngling;  i  morgon  skall  den 

på  grafven  strös. 
£n  leende  jungfru  är  lifvet  dig  än: 
dess  gördel  lös! 

Den  dag,  som  du  lefver,   din  genius  är, 
kyss  gladt  hans  mund; 
men  ser  han  uppå  dig  förtörnad  och  tvär, 
bryt  ert  förbund! 

Och  bortvälta  stenen  från  framtidens  graf, 
se  ängeln  der, 

och  lek  ej,  men  stöd  dig  vid  hoppets  staf, 
och  tänk  och  lär! 
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Och  res  dig  och  kämpa  för  menskors  väl 
med  svärd,  med  röst, 

blif  misskänd,  blif  hatad,  och  tryck  dem  likväl 
till  såradt  bröst. 

Och  hoppas  på  räddning,  på  seger  ännu 
i  stormens  brak, 

fast  seglar  du  också,  som  vi  göra  nu, 
på  tidens  vrak. 

Och  allt  som  du  stiger,  så  lyssna,  min  son, 
till  minnets  dal. 

Väl  dig  hvarje  afton  du  hör  derifrån 
en  näktergal. 

Ty  snart  kommer  qvällen  och  vinkar  dig  hän 
med  vissnad  hand 
från  solens  ljus,  ifrån  lundens  trän 
till  stjernlös  strand, 

der  Cerberus  skäller  med  trekäftadt  dån 
i  öde  rum, 

och  furier  piska  den  fege  ifrån 
Elysium. 

1810. 


2.   Tidsbilder,  politisica  och  fosterländska  sånger. 


Vid  prinsessan  Amalia  Maria  Charlottas  födelse. 


tJIw  rinsessa !  gåfva,  som  oss  himlen  bjöd 

för  sakna'ns  långa  dagar  till  belöning! 
Låt  dina  bröder  stå  till  tronens  stöd, 
stå  med  din  syster  du  till  dess  försköning! 

Omkring  din  vagga  skiner  hoppets  dag, 
och  Sveas  bygder  gladt  din  födsel  fira. 
Behagens  myrten  från  din  moder  tag, 
då  lagern  växer  kring  din  faders  spiral 
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Hög  födseln  gjorde  dig,  —  gör  sjelf  dig  god, 
lägg  dygdens  ära  till  din  lyckas  lotter; 
låt  folket  vörda  dig,   Gustavers  blod, 
låt  folket  älska  dig,  Predrikas  dotter  1 
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Nelson  och  Pitt. 


?t>vå  kometer,  hotande  ocli  grymma, 
på  Europas  himmel  ha  gått  ner. 
Moln,  som  fridens  morgonstjerna  skymma, 
glesna  mer  och  mer. 

Segrare  och  hjelte  var  den  ena, 
oftast  lycklig,  aldrig  overksam, 
och  kring  böljan  efter  rof  allena 
som  ett  hafstroll  sam; 

stormig  som   den  våg,  hans  kölar  lydde, 
stor  att  se  på,  som  hans  ocean: 
endast  forna  vikingsdygder  prydde 
hafvets  Tamerlan. 

Obemärkt  i  friden,   stor  i  faran, 
Hekla  lik,  förstörande  och  kall, 
krossade  han,  liksom  Simson,  skaran 
ännu  i  sitt  fall. 

Statsman  var  den  andre,   djup  i  snille, 
mörk  och  dold,  liksom  en  minas  gång. 
För  den  oro,  som  han  stifta  ville, 
verlden  var  för  trång. 

För  ett  upphöjdt  rum  i  ryktets  boning, 
kanske  ock  för  gagnet  af  sin  bygd, 
offrade  han  allt  förutan  skoning, 
allt  —  jämväl  sin  dygd. 

Intet  stort  och  heligt  jorden  egde, 
ingen  väg  ej  god  för  målets  skull. 
Menskors  lif  och  deras  sällhet  vägde 
mindre  än  hans  gull. 
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Utan  skräck  för  åskorna  som  bullra, 
fast,  som  Miltons  fallne  ängel  var, 
stod  lian  trygg,  och  på  herkulisk  skuUra 
hatets  Atlas  bar. 

Sjelf  ej  riktad  utaf  tömda  länder, 
som  på  rof  hans  lejonkula  stod; 
och  han  steg  för  domarn:  —   i  hans  händer 
var  ej  guld,  men  blod. 

Aska  äro  bägge.     Deras  minnen 
som  två  slocknade  vulkaner  stå. 
Klio,  varnande  för  ädla  sinnen, 
pekar  rädd  derpå. 

Skynda,  Pitt,  och  vigla  opp  Tartaren, 
om  en  vrå  blott  der  du  fredlig  såg! 
Nelson,  strid  ännu  med  färjekarlen 
uppå  Stygens  våg! 

1S06. 

England  och  Frankrike. 


f  England. 

igg,   du  förderfliga,   der  och  frät  omkring  dig  som  kräftan, 
sluka  nationerna  opp,  sluka  och  hungra  ännu! 
Filfras,  hota  mig  ej,  ty  mig  uppäter  du  icke; 

störta  hvad  troner  du  kan,  Albions  låter  du  stå. 

Frankrike. 
Strandar  ej  folkens  rätt,  den  heliga,  rundt  på  din  kritkust? 

Hela  din  stat,   är  han  ej  en  dykeri-kommission? 
Jorden  stack  du  i  brand,  för  att  strafflöst  plundra  i  vådan; 

lik  den  förhungrade  haj   stryker  kring  hafvet  din  köl. 

E/ifflatid. 
Tyskland  stridde  och  föll,  du  styckar  dess  lemmar  med  svärdet; 
Belgien  gaf  dig  sitt  guld,  fick  sig  förtrycket  igen. 

Fra7ihrike. 
Hindus  med  perlor  och  blod  ej  köper  sitt  Eden  ifrån  dig; 
negern  är  gisslad  till  döds,   ack!   för  att  sockra  ditt  té. 

England. 
Står  ej  Hesperiens  land  som  ett  tempel,  plundradt  af  vildar? 
Sjelfva  det  fattiga  Schweiz  stal  du  dock  äran  ifrån. 
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Fi'ankrilce. 
Hafvet  är  fritt,  men  du  stiinjjer  det  till,  som  det  vore  ditt  packhus; 
Beltens  förreglade  port  bröt  du,  som  vore  han  din. 

England. 
Jorden  hyllar  min  makt,  jag  sitter  på  hafvet  och   duinmer, 
krigare  köper  jag  opp,  konungar  tar  jag  i  sold. 

Frankrike. 
Ja,  väl  soldar  du  dem;  betala  din  sold  åt  de  döde! 
Ser  du,  vid  Austerlitz  ligger  din  soldade  Lär. 

England. 
Guillotinen  är  still,  men  Pichegru  stryps  i  sitt  fängsel, 

djupt  bland  Amerikas  träsk  gömmer  sig  Victor  Moreau. 

Frankrike. 
Pitt  och  din  helvetsmaskin,  den  andra,  kreverade  fåfiingt, 
Nelsou,  den  blodige,  föll,  rodret  på  Albious  skepp. 

England. 
Sedan  han  spillrat  ditt  hopp,   ditt  sista  på  vågorna,  föll  han. 
Bygg  mig  en  flotta  ännu,  lustigt  att  fiska  den  opp. 

Frankrike. 
Fiska  så  länge  du  kan,  det  är  din  tid  ännu  på  djupet; 
hämnaren  stiger  en  dag  opp  på  din  fiskarestrand. 
England. 
Med  kanalen  omgjordar  jag  mig,  som  Pluto  med  Stygen; 
aldrig  en  lefvande  själ  vände  från  Stygen  igen. 
Frankrike. 
Herkules  vände  igen,  och  Cerberus  förde  han  bunden, 
trollet  med  hufvuden  tre:  Herkules  lefver  ännu. 
England. 
Hör  mig,  hvad  tvista  vi  om?    Har  verlden  ej  nog  för  oss  bägge? 

Ara  du  önskar  och  makt,  vinst  är  mitt  bättre  begär. 
Yerldsbefriarens  kall,  men  verldsförläggarens  äfven 

hörer  mig  till;  af  de  två  lemnar  det  sista  jag  sist. 
Frihet  ifrar  jag  för,  det  är  handelsfrihet  jag  menar, 

frihet  för  mig,  det  förstås,  ej  för  de  andra  också. 
Derför  jag  bjuder  dig  fred,  vi  dela  emellan  oss  rofvet, 
grönskande  jorden  blir  din,  min  blir  den  blå  ocean. 
Frayikrike. 
Hör  mig,  jag  känner  dig  väl  och  föraktar  din  krämare-statskoust, 
byggd  på  en  handelsbalans,   stigen  och  fallen  med  den. 
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Du  är  den  gamla  ännu,  men  hos  mig  allting  är  pånyttfödt; 

kraften,  föryngrad  ocli  djerf,  längtar  till  riddarespel. 
Jorden  eröfrar  jag  sjelf,  ocli  hafvet  följer  väl  efter: 

den,  som  liar  stranden,  bar  sjön;   aldrig  jag  delar  med  dig. 
Icke  din  väpnade  hand,  din  bedjande  bjude  mig  freden! 

Böj  för  den  bättre  dig  ned!    Sådan  är  freden  jag  ger. 

England. 
Vimplarna  flyga  i  skjTi,  det  regnar,  som  fordom  i  Sodom, 
böljan  är  skummig  af  biod:   möt  mig,  du  trotsiga,  der! 

Frankrike. 
Örnarna  flyga  i  skyn,  det  dundrar,  som  åskan  på  domdag, 
jorden  är  slipprig  af  blod:  möt  mig,  du  trotsiga,  der! 

England. 
Stå  som  en  hålior  vulkan  och  förstör  hvad  som  blomstrar  omkring  digr, 
tills  i  din  egen  eld  plötsligt  du  faller  en  dag. 

Frankrike. 
Ligg  som  ett  blockskepp  fast,  men  kreditens  ankare  sviker, 
och  det  förlorade  vrak  drifver  för  vind  och  för  våg. 

1806. 

Nyårsklagan. 

(Efter  S  chili  er.) 


^om  en  mördare  det  gamla  året 

lades  ner  i  grafven  med  vårt  hopp. 
Timmen  ljuder,  och  med  blod  i  håret 
går  det  nya  uppå  himlen  opp. 

Se  dig  om!    Från  Torneå  till  Gibraltar, 
från  der  solen  tänds,  dit  hon  går  ner, 
har  snart  friden  icke  mer  ett  altar, 
har  snart  frihet  ej   en  kula  mer. 

Fåfängt  reste  sig  för  menskovärdet 
mången  kämpe  med  förtviflad  håg. 
Icke  folkens  rätt,  blott  Brennus-svärdet 
kastas  ständigt  på  rättvisans  våg; 

och  med  blodigt  bröst,  med  skjutna  vingar 
sjunker  tidens  ande  ner  igen. 
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Lik  en  luta,  som  i  öknar  klingar, 
suckar  ohörd  hvarje  slägtets  vän. 

Öfver  Söderns  obesökta  sjöar, 
öfver  Nordens,  flyger  seglarns  lopp. 
Alla  fjärran  kuster,  alla  öar 
söker  han,  blott  ej   de  sällas,  opp. 

Stor  är  jorden.     Vimla  ej  i  gräsen 
tusen  lif  och  uti  böljans  skum? 
Ack!  men  likväl  för  ett  lyckligt  väsen, 
för  ett  enda,  eger  hon  ej  rum. 

Ädle  vän,  låt  oss  ej  längre  skåda 
ut  omkring  oss  efter  hopp  och  tröst; 
undan  tidens  stormar  låt  oss  båda 
flykta,  flykta  i  vårt  eget  bröst! 

Endast  i  ditt  hjertas  stilla  gömma 
skådar  du  det  rätta  än  en  gång. 
Frihet  endast  diktens  riken  gömma, 
och  det  sköna  lefver  blott  i  sång. 
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På  drottning  Fredrika  Doroth.ea  Vilhelminas 
födelsedag. 


jVräl  lyfter  kriget  sina  tusen  händer, 

väl  klingar  stål  mot  stål; 
den  ringes  täppa,  liksom  furstens  länder, 
är  samma  härjnings  mål. 

Dock  ej   ditt  Svea  fruktar  eller  hotar; 
hon  står  på  fjällen  än 
och  sträcker  ut  sin  ena  hand,  och  motar 
de  rasande  med  den; 

och  firar  gladt  den  dag,  som  skänkte  jorden 
det  skönaste  hon  ser, 
då  högst  till  himlen  det  förtjusta  Norden 
för  sin  Fredrika  ber, 
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som  tröstar  kungen,  då  den  lugna  fröjden 
ej  trifs  i  spirans  skygd, 
och  han   stär  ensam  på  den  kulna  liöjden 
med  oron  och  sin  dygd; 

som  älskar  landet,  ej   dess  tron  allena, 
och  vill  oss  alla  väl, 
och  endast  godhet  har  uti  sin  rena, 
uti  sin  ädla  själ, 

och  med  sig  kallade  i  hofvets  salar 
de  samma  dygder  opp, 
som  fordom  vandrade  i  bygdens  dalar, 
en  blyg  och  omärkt  tropp. 

Och  derför  bedja  alla  landets  söner 
för  landets  mor  och  hopp, 
och  öfver  stjernor  flyga  deras  böner 
på  lätta  vingar  opp. 


Till  damerna 

vid  magiäler-prumotionen  i  Lund  180S. 


1807. 


■J^riget  rasar  öfver  Norden.     Tiden 

har  löst  bojan,  der  hvar  furie  stod. 
Arets  morgon  är  i  storm  förliden, 
och  dess  middag  rodnar  än  af  blod. 

Dock  vi  fire  Pindens  lugna  fester, 
dock  vi  bygge  uppå  krigisk  strand 
sångmöns  altar,  liksom  lundens  gäster 
sjunga  än,  fast  nejden  står  i  brand. 

Eder  blick  det  unga  hjertat  fångar; 
leden  fången  genom  lifvets  land, 
liksom  genom  labyrintens  gångar 
Theseus  leddes  af  en  skönhets  hand! 

Hård  är  mannen.     På  den  brända  kindcii 
rinner  ingen  tår  för  likars  väl. 
Lätt,  som  eolsharpan  rörs  af  vinden, 
röres  af  hvar  känsla  qvinnans  själ. 
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Öfver  tiden,  öfver  verldens  gränser 
gripa  mannens  vilda  planer  opp; 
längst  der  rymdens  sista  stjerua  glänser 
trött  han  jagar  sitt  förmätna  hopp. 

Men  for  stundens  sköna  glädje  buren, 
fbdd  för  verklighetens  milda  ljus, 
qvinnan  förer  honom  till  naturen, 
som  en  bror  hem  till  sin  moders  hus. 

Så  förenas  dikten  med  det  sanna, 
skönhet  mildrar  hvarje  kraft  till  slut 
och  på  lifvets  allvarsamma  panna 
plånar  lätt  hvar  tankfull  fåra  ut. 

Friden  komma  skall  en  dag  och  skaka 
gyllne  vingar  öfver  stad  och  bygd; 
lycklig  den  bland  oss,  som  med  en  maka 
då  drar  hem  i  egen  hyddas  skygd; 

på  hvars  tröskel  endast  vänskap  stiger, 
ur  hvars  fönster  endast  glädjen  ler, 
och  den  ängel,  som  vid  porten  niger, 
goda  flickor,  är  blott  en  af  er! 
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^Elör  oss,  milde  Fader,  hör  oss,  Låt  oss  bedja:  "frid  på  jorden, 

du,  som  styr  den  vilda  tid!  menskorna  en  helig  håg", 

Lifvet  ligger  öppet  för  oss,  intet  slafveri  i  Norden, 

låt  oss  gå  dess  ban  i  frid;  intet  på  den  blåa  våg! 

låt  oss  berga  undan  tiden  Tider  bättre  än  de  flydda, 

någon  ädel  handlings  skatt:  samma  mod,  mer  lycka  blott! 

dygden,  hoppet,  sinnesfriden  Välstånd  i  den  ringes  hydda, 

följe  oss  i  ålderns  natt!  dygder  i  de  högas  slott! 

1808. 


Krigssång  för  skånska  landt värnet. 

jJjLvi  pröfvas  ej  huggande 
jernen  ännu? 

E.  Tegnérs  taml.  skri/ter.    I.  1« 
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Hvi  klyfvas  ej  skuggande 
hjelmar  i  tu? 
Förlorad  är  tiden 
i  kojornas  skygd; 
till  fältet,  till  striden 
för  fädernebygd ! 

Hvad  krigiska  röster! 
De  komma  från  öster, 

de  dåna  som  stormen  kring  fädernestrand; 
de  komma  från  vester, 
de  objudna  gäster. 
Till  striden,  till  striden  för  fädernesland! 

Ack!  ett  folk  af  stilla  herdar,  bodde 
vi  lycksalige  i  okänd  Nord; 
uppå  fädrens  fält  vår  föda  grodde, 
och  i  fädrens  dalar  sprang  vår  hjord. 
Våldets  slagtningar  oss  brydde  föga, 
liksom  åskor  hörda  långt  ifrån; 
men  de  nalkas,  —  och  med  blodigt  öga 
tittar  kriget  ner  på  fjällens  son. 

De  sekelgamla, 
de  lagbesvurna 
verldsformer  ramla; 
det  strömmar  en  flod 
af  offerblod 
kring  verldens  urna. 

Som  en  röfvare  i  natten  smögo 
de  förrädiske  med  bortgömd  dolk. 
Plötsligt  deras  fanor  flögo 
bland  ett  tryggt  och  fredligt  folk. 
Våra  skördar  komma  de  att  ströfva, 
våra  fäders  ben  att  trampa  på^ 
våra  qvinnors  dygd  att  röfva, 
våra  söners  kraft  att  slå. 

Oss  dalarna  nära, 
oss  kringmura  berg; 
i  bröstet  är  ära, 
i  benen  är  merg. 
Vi  samlas,  vi  tåga 
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till  fosterlands  värn,  ■ 
med  hjertan  af  låga, 
med  händer  af  jern. 

Fritt  på  pannan  segrarn  sätte 
mången  stulen  krona  opp! 
Fritt  de  svaga  folken  mätte 
med  sitt  blod  hans  bödlars  tropp;  — 
än  har  ingen  ovän  stuckit 
ut  sitt  läger  på  vår  strand, 
ingen  oväns  häst  har  druckit 
källorna  i  götens  land. 
Ännu  ledas  våra  tärnor 
till  sin  brudstol  af  vår  hand, 
ännu  blicka  Nordens  stjernor 
ner  på  ett  sjelfständigt  land. 

Blott  hjertat  är  modigt 
och  viljan  är  vann, 
vi  lyfta  vår  arm 
och  härana  oss  blodigt. 
Fritt  öfver  oss  hvälf 
båd'  ryske  och  danske; 
vi  kaste  vår  handske 
mot  ödet  sjelf.  — 

Hvarför  mäter  icke  hjelten 
sjelf  sin  kraft  med  svenske  mäns! 
Hvarför  vaka  ännu  Belten 
troget  kring  en  hotad  gräns? 
Låt  dem  skicka  sina  slafvar, 
låt  dem  vimla  kring  vår  strand  1 
Inga  byten,  endast  grafvar 
få  de  i  de  frias  land. 

Ty  lejonet  vakar 
på  jägarens  ban, 
det  ryter,  det  skakar 
sin  väldiga  man. 
Det  hör  inga  böner, 
det  räds  intet  hot. 
De  osällas  söner 
dess  kula  gå  mot. 
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Bojor  cell  blygd  de  förmätne  äma 
oss  som  ej  frukta,  oss  som  ej  fly. 
Förr  ifrån  himlen  de  stjäla  en  stjerna, 
än  de  ta  bort  från  vårt  land  en  by. 
Många  de  äro:  välan,  så  dricke 
jorden  de  mångas  blod  —  och  bli  fri! 
Många?  —  de  stridande  räkne  vi  icke, 
endast  de  slagna  räkne  vi. 

Upp,  mötom  de  krossande 
härar  med  mod! 
Upp,  släckom  de  blossande 
åskor  i  blod! 
På  sträckande  kampar 
de  flykta,  —  farväl! 
Förskräckelsen  trampar 
de  flyendes  häl. 

Så  länge  ännu  Karlavagnen  vältar 
de  gyllne  hjulen  omkring  Nordens  zon, 
sä  länge  bergen  än  ge  jern  och  hjeltar, 
så  länge  står  det  gamla  Sveas  tron. 

Den  fallne  skall  hvila  i 
fädernas  jord. 
Hans  rykte  skall  ila  i 
sjelfständig  Nord. 
Den  gamle  skall  komma 
på  vacklande  staf 
och  lägga  en  blomma 
på  ynglingens  graf; 

en  flicka  med  sväfvande 
lockar  skall  gå 
och  fälla  en  bäfvande 
tär  deruppå; 
en  skald  skall  besjunga 
med  hjertat  i  brand 
den  slumrande  unga, 
som  föll  för  sitt  land. 


Snart  stormen  tiger, 
och  solen  ler, 
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och  friden  stiger 
frän  himlen  ner. 
Kring  bygden  skallar 
blott  fröjd  och  ro, 
och  under  tallar 
de  frie  bo. 

Och  dagen  firas 
med  dans  och  lek, 
vår  panna  siras 
med  krans  af  ek. 
Den  fylda  kannan 
kring  laget  går, 
och  ingen  annan 
är  skåln  än  vår. 
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Krigs-sång. 

(Omarbetning  af  fOre^ående  jjoem.) 


^^^'i  pröfvas  ej  huggande 

klingor  ännu? 
Hvi  klyfvas  ej  skuggande 
hjelmar  i  tu? 
Förlorad  är  tiden 
i  kojornas  skygd. 
Till  striden,  till  striden 
för  fädernebygd! 

Trygge  sutto  vi  och  hörde 
åskorna  der  ute  gå. 
Dunderguden,  hur  han  körde, 
kunde  dock  ej  Norden  nå. 

Ifrån  vester,  ifrån  öster, 
hvarje  budskap  friden  svär. 
Plötsligt  ropa  tusen  röster: 
fienden  är  här,   är  här! 

Mordbrand  är  hans  krigsförklaring, 
falskhet  är  hans  riddarsköld, 
och  till  menskoblods  besparing 
tar  han  Ehrnsvärds  graf  —  med  stöld. 
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Vi  draga  det  rostade 
svärdet  med  mod, 
det  svärdet,  som  kostade 
tusendes  blod. 
Snart  vilja  vi  prof  va, 
om  eggen  är  god, 
om  jätten  kan  döfva 
båd'  klinga  och  mod. 

Låt  den  snåle  kronor  samla, 
hvar  han  kan  en  krona  få. 
Sveas  kronor  tre,  de  gamla, 
låter  han  väl  bli  ändå. 

Här   bland   Odens  ätteläggar 
trifves  han  ej  länge  just, 
och  hans  stridshäst  sällan  gnäggar 
mer  än  en  gång  på  vår  kust. 

Därför  bor,  från  fordomtida, 
sjelfbestånd  bland  bergen  än; 
derför  Sveas  stjernor  skrida 
ännu  öfver  frie  män. 

Så  länge  gullskenade 
Karlvagnen  går, 
så  länge  hvitmenade 
fjällrj^ggen  står, 
och  jern  bor  i  grufva 
och  männer  å  strand, 
så  länge  de  kufva 
ej  Svithiods  land. 

Inga  nya  rön  vi  tarfva, 
möta  faran  utan  sorg; 
ryssen  kommer  —  men  från  Narva, 
dansken  —  men  från  Helsingborg. 

Hvarför  mäter  icke  hjelten 
sjelf  sin  kraft  med  svenske  män? 
Obetvunget  inom  Belten 
hvilar  Göta  lejon  än. 

Men  den  kloke  vill  ej  draga 
sjelf  åstad,   och  det  med  fog: 
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det  är  farligt  till  att  jaga 
i  den  djupa  lejonskog. 

Ty  skogskungen  vakar  på 
jägarens  ban, 
han  ryter,  han  skakar  på 
gnistrande  man. 
Han  lyss  ej  till  böner, 
han  räds  ej  för  hot; 
de  osällaa  söner 
hans  kula  gå  mot. 

Stor  är  deras  här  att  nämna, 
tallös  såsom  hafvets  sand, 
och  det  enda  val  de  lemna: 
döden  eller  slafvars   band. 

Derför  är  det  lätt  att  välja 
för  en  hvar,  som  föddes  fri. 
Ej  de  stridande  vi  tälja, 
blott  de  slagne  tälja  vi. 

Så  mötom  de  sökande 
härar  med  mod, 
så  släckom  de  rökande 
åskor  i  blod! 
Ej  vilja  vi  bida, 
ty  bloden  är  ung, 
och  skönt  är  att  strida 
för  land  och  för  kung. 

Hur  härligt  att  draga  de 
trotsiga  ned! 
Hur  lustigt  att  jaga  de 
glesnade  led! 
På  sträckande  kampar 
de  flykta,  —  farväl! 
Förskräckelsen  trampar 
de  flyendes  häl.  — 

Solen  sjunKer,  och  med  solen 
sjunker  äfven  stridens  gny, 
men  ett  präktigt  sken  kring  polen 
purpurfärgar  haf  och  sky. 
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Ocli  med  böjda  knän  vi  prisa 
härars  Gud,  som  allt  förmår; 
våra  söners  söner  visa 
stridens  fält  om  tusen  år. 

Den  fallne  skall  hvila  i 
fädernas  jord; 
hans  rykte  skall  ila  i 
sjelfständig  Nord. 
l)e  åldrige  komma 
på  vacklande  staf 
och  lägga  en  blomma 
på  ynglingens  graf. 

En  flicka  med  sväfvaude 
lockar  skall  gå 
och  fälla  en  bäfvande 
tår  deruppå. 
Och  skalderna  sjunga 
med  lijertat  i  brand 
den  slumrande  unga, 
som  föll  för  sitt  land. 

(De   två  återstående    verserna  äro  oföråndradt  lika  med  de  bägge  sista  i 
poemets  första  upplaga.) 


Till  kronprinsen  Karl  Atigust. 

/  Karolinska  universitetets  namn. 


•^I^rins,  som  med  friden  kom  från  fjällarna,  som  stå 

som  verldens  pelare,  som  jordens  ättehögar, 
att  stödja  först  en  tron,   den  du  skall  herska  på, 
den  midnattssolen  ser,  den  Sundets  bölja  lögar; 
välkommen  första  gång  från  dina  höjder  ner! 
Med  våren  kommer  du,  med  våra  lundars  knoppning, 
och  mötes,  liksom  den,  hvart  helst  ditt  öga  ser, 
af  flydda  vintrars  spår  och  bättre  dars  förhoppning. 

Du,   som  far  omkring  ditt  land 
utan  höghetens  förnäma  nycker, 
utan  maktens  prål,   och  trycker 
icke  landet,  men  hvar  landsmans  hand, 
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du  skall  plåna  ut  ditt  Sveas  ncsa; 
och  vid  gudarösten,  liou  väcks  af, 
skall  förmultnad  storhet  resa 
jättelemmar  ur  sin  graf. 

En  ny  ande  komma  skall  i  Norden 
och  en  tanke  klappa  i  hvar  barra: 
friheten  och  fosterjorden, 
och  en  sköld  skall  klinga  på  hvar  arm. 
Blöda,  flykta  skall  vår  sekelgamla 
tvedrägts-hydra  med  förqväfda  rop; 
alla  splitets  händer  skall  du  samla 
till  ett  enda  handslag  hop. 

Fåfängt  smickret  skall  ett  öra  söka, 
fåfängt  hycklerit  en  larf; 
ingen  vautrons  nnttgestalt  skall  spöka 
uti  ditt  och  ljusets  tidehvarf. 
Sanningen  skall  stiga  utan  slöja 
för  de  store  fram  med  manlig  ton; 
blott  den  fria  vördnaden  skall  böja 
knä  för  altare  och  tron. 

Nya  skördar  vagga  öfver  heden, 
nya  skatter  gå  ur  klippans  skygd, 
och  sitt  gyllne  frukthorn  freden 
tömmer  öfver  stad  och  bygd. 
Oceanen  sväljer  sina  kungar, 
bryter  sina  bojors  tvång, 
och  dess  blåa  vagga  gungar 
Nordens  rikdom  än  en  gång. 

Prins,  länge  du  ännu  ett  tröttadt  Svea  frede! 
Men  kommer  farans  dag,  då  är  du  än  vårt  hopp, 
när  hämndens  morgon  gryr  och  lejonet  står  opp 
och  lyfter  blodig  ram  och  skakar  manens  vrede 
och  rusar  i  sin  kraft  ur  hotad  kulas  dörr 
och  uti  tusens  blod  fördunklad  ära  tvättar 
och  ibland  åskor  går,   som  Asa-Thor  gick  förr 
fram  öfver  Jotunheim  och  trampar  på  dess  jättar. 

Dock,  o  prins,  med  bleka  kinder 
sångmön  dina  lagrar  binder 
ibland  krigets  vilda  skrän; 
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men  dess  glädje  är  att  lyfta 
tidens,  ödets  Atlasklyfta 
ifrån  trötta  skullror  hän. 
D  erfor  låt  den  himlaburna 
sitta  vid  din  fot  ännu 
och  vid  forna  snillens  urna 
vakta  lågan,  liksom  du. 
Lifva,  skydda  du  den  blyga, 
som  ej  känner  hof  och  stad, 
och,  när  dina  rykten  flyga 
verlden  om,  låt  henne  smyga 
i  din  äras  krans  ett  blad! 
Lär  åt  verlden,   att  hon  väller 
äran  äfven  af  ett  land, 
och  att  den  förgätna  håller 
staten  med  osynlig  hand; 
att  den  vilda  tiden  aktar 
på  dess  stämma,  att  hon  vaktar 
ensam  minnets  helgedom, 
som  ej  läses  opp  för  alla, 
och  att  kungar  stå  och  falla 
en  gång  inför  hennes  dom.  — 
Prins,  som  söker  ej   det  höga 
blott  i  tronens  grannskap  mer, 
o!  förlåt,  med  hoppfullt  öga 
Karolina  på  dig  ser. 
Hör  du  hennes  röst,  som  ber? 
Kommer  du  från  stormbeklädda 
maktens  höjder  till  den  rädda 
icke  som   en  skyddsgud  ner? 
O!   ej  vill  du  fåfängt  lifva 
bland  förhoppningar  blott  dess, 
att  ditt  stora  namn  få  skrifva 
främst  ibland  beskyddares; 
att  dess  första  stöd  skall  blifva 
samma  hand,  som  tronens  var, 
och  att  August  vill  oss  gifva 
åter  Augusti  dar? 
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Svea. 

fPro  Patria. 
ord,  som  mig  fostrat  har  och  fädrens  aska  gömmer, 
folk,  som  ärft  hjeltars  land  och  deras  dygder  glömmer! 
ur  skuggan  af  min  dal  jag  egnar  dig  en  sång. 
Dig  söfver  smickrets  röst;  hör  sanningens  en  gång! 
En  annan  sjunge  fritt  till  våra  tiders  heder 
om  våra  nya  ljus  och  våra  milda  seder; 
i  yppig  hvilas  famn  han  fritt  förakta  må 
de  hjeltedar  som  flytt,  den  kraft  han  kallar  rå. 
För  sorglös  njutning  född,  för  lekar  blott  och  löjen, 
han  läspe  tidens  lof  och  fire  dagens  nöjen. 
En  hvar  sitt  lynne  har.     Jag  älskar  dig  ej,  tid, 
som  smilar  öfver  oss  i  falsk  och  veklig  frid. 
Mig  gläder  stormens  sus  och  fädrens  stora  minnen; 
jag  älskar  deras  mod  och  deras  höga  sinnen, 
då  Nordens  son  ej   än  tog  andras  seder  an 
och  njöt  hvad  jorden  gaf,  och  talte  som  en  man. 
Bort  med  den  falska  konst,   som  sinnets  kraft  förvekar, 
och  flärdens  tomma  prål  och  yppighetens  lekar!  — 
Folk,  som  vid  öknens  barm  växt  opp  och  med  besvär 
en  knapp  och  oviss  skörd  från  frusen  torfva  skär; 
som,  strödt  kring  polens  ring  bland  skogarna  och  fjällen, 
upphugger,  nattbetäckt,  din  bergning  utur  hällen! 
Hvad  jTa  fattar  dig?    Du  säljer  utan  blygd 
ditt  fria  sjelfbestånd,  din  ära,  ja  din  dygd 
för  tomma  njutningar  från  fjärran  stränder  förda, 
som  suga  landets  merg  och  sinnets  krafter  mörda; 
du  härmar  oförsynt  och  glömskt  af  fädrens  lag 
all  Söderns  veklighet  och  saknar  dess  behag. 
Naturen  lede  dig!    Hon  gaf  för  skilda  zoner 
åt  sederna  sin  färg,   åt  språken  sina  toner. 
I  Söderns  paradis,  der  solens  milda  kraft 
uppammar  sjelfsådd  skörd  och  kokar  drufvans  saft, 
der  himlen  jämt  är  blå  och  i  en  evig  sommar 
orangens  gull  slår  opp  och  lagerns  krona  blommar 
och  mellan  bäckars  sorl  och  vestanvindars  gång 
sjelf  språket  smälter  bort  i  lena  toners  sång:  — 
der  bjöd  naturen  sjelf  den  glada  menskan  njuta; 
hon  leder  nöjets  dans   och  knäpper  sångens  luta, 
och  lifvet,  fritt  för  sorg  som  för  behofvens  hot, 
är  yppigt  som  den  jord,  som  blomstrar  för  din  fot.  — 
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Kring  Koms  besegrare,  kring  Odens  ätteläggar, 

hon  gjutit  isfyld  våg  ocli  mnrat  fjällens  väggar; 

utöfver  snöklädd  trakt  med  dristig  hand  hon  satt 

det  stormbebodda  moln,  den  norrskens-lysta  natt. 

Se  kring  dig!    Flammande  kring  fjällen  fästet  svänger, 

utöfver  forsens  svall  förvågna  klippan  hänger, 

och  skogen,  hvart  du  går,  omgjordande  din  stig, 

står  hög  och  allvarsam  och  blickar  ner  på  dig. 

Här  sjunker  dal  vid  dal,  der  klyft  på  klyfta  lastad 

står  opp,  i  hedendag  af  jättehänder  kastad; 

tätt  öfver  skullran  hän  de  höga  stjernor  gå; 

i  klippan  växer  jern,   och  männer  deruppå. 

Här  vill  naturen  se  det  enkla,   allvarsamma, 

här  vill  i  torftigt  bo  hon  stora  sinnen  amma. 

llär  vandre  fri  och  stolt  bland  fjällarna  en  ätt, 

som  sjelfmant  gör  sin  pligt  och  kräfver  ut  sin  rätt 

och,  i  sin  enfald  vis,  uti  sitt  armod  ärad, 

omfamnar  faran  glad  och  döden  oförfärad. 

Så  växte  fordom  opp  bland  tallarna  en  slägt, 

som  kufvat  Österns  våld  och  Söderns  bäfvan  väckt. 

O,   Sveas  forna  dar,  o  fädrens  gudaminnen! 

i  seklers  långa  natt  I  skymten  och  försvinnen; 

i  sången  lefven  qvar!  —  Den  tiden  är  förbi, 

då  trygg  som  klippans  rot,   som  himlens  vind  så  fri 

och  närd  utaf  den  skörd,  som  på  hans  täppa  grodde, 

Europas  segrare  i  Nordens  hyddor  bodde. 

För  ära  och  för  rätt,  för  kuug  och  fosterland 

han  slösade  ej   ord,  men  väpnade  sin  hand. 

Han  plöjde  fädrens  jord  och  ärfde  deras  seder, 

såg  glad  i  lifvet  in  och  trygg  i  grafven  neder; 

och  skild  från  vekligt  prål  och  yppighetens  flärd, 

han  ej  beskattad  blef,  men  ärad  af  en  verld. 

Ej  Asien  klädde  än,   ej  Indier  honom  födde, 

för  honom  Söderns  folk  och  ej   dess  drufvor  blödde; 

osmakligt  var  ej   än  hvad  helst  som  nämndes  svenskt; 

hans  sinne,   som  hans  drägt,  var  varmt  och  fosterländskt; 

och  inga  nöjens  gift  och  ingen  ångers  smärta 

stal  helsan  från  hans  kind  och  modet  ur  hans  hjerta. 

Nöjd  med  hvad  jorden  bjöd  och  skog  och  bölja  gaf, 

han  sökte  ingens  skygd  och  hade  ingen  slaf. 

Med  svärdet  och  en  vän  han  trygg  och  rik  sig  trodde, 

och  gästfrihet  var  namn  pä  liyddan,   der  han  bodde. 

Så  lefde  han  förnöjd,   och  utan  qvinligt  knöt 

han  gick  med  öppet  bröst  sitt  ödes  storm  emot. 
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förtrodde  blott  åt  Gud  sitt  lijertas  tysta  klagan 

ocli   kysste  faderns  hand  inunder  faders-agan. 

Hans  religion  var  dygd.     Ett  handslag  var  hans  ed. 

Med  samma  djerfva  mod  han  tänkte,  som  han  stred, 

och  manligt  dristig,   fri,  af  ingen  fördom  fången, 

steg  djupt  i  forskningen  och  höjde  sig  i  sången.  — 

I  ädle,  mossa  gror  på  edra  glömda  ben, 

er  lefnads  hjeltedikt  är  slutad  länge  se'n. 

En  annan  verld  står  opp.     Välan,  välan,  I  fäder! 

hvein  är  den  menskoätt,  som  på  er  aska  träder? 

O  blygd!    Ar  detta  er,  är  detta  göters  stam, 

fåfänglig,  glitterströdd,  småsinnad,  afundsam, 

med  sina  små  begär,  med  sina  halfva  dygder 

och  Söderns  yppighet  i  fattigdomens  bygder? 

Hvar  är  din  forna  kraft,  ditt  forna  allvar?    Hvar 

det  hjeltenamn,  o  folk,  som  trötta  ryktet  bar? 

Och  nitet,  som  gaf  gods,  gaf  lif  för  statens  heder, 

och  ärans  gudadröm  och  fädrens  rena  seder? 

Du  leker  utan  blygd  på  deras  helga  stoft 

och  jollrar  flärdens  ord  och  fångar  blommans  doft. 

Gå,  jag  har  ingen  sång  för  dylika  bedrifter, 

lägg  bort  ditt  ärfda  namn  och  köp  dig  andra  grifter! 

Hvad  säger  jag?    O   Gud,  o  Sverge,  Vasars  jord! 

förlåt  den  vilda  sorg,  förlåt  en  ynglings  ord, 

som  ville  ge  sitt  lif,  sin  sällhet  tusen  gånger, 

blott  att  ej  se  ditt  fall,  din  blygd,  din  sena  ånger. 

Se,  ifrån  fallets  brant,  der  svindlande  du  stod, 

du  rycktes  nyligen  af  dina  ädlas  mod. 

Med  hjertat  mildt  och  fritt,  med  håret  silfverfärgadt, 

beskyddar  Karl  ännu  ruiner,  dem  han  bergat, 

och  segrarn  står  bredvid,  beundrad  af  en  verld, 

och  Oskar  växer  opp  att  föra  Fingals  svärd. 

Skall  aldrig  deras  namn  ditt  dufna  sinne  väcka? 

Skall  evigt  ditt  förderf  hvar  ädel  möda  gäcka? 

Och  är  den  enda  lön,  du  ämnar  deras  dygd, 

ett  fortsatt  skådespel,  o  Svea,  af  din  blygd? 

Du  bär  ej  utländskt  ok.     Ditt  eget  ok  är  värre. 

Hvar  slaf  af  sitt  begär  har  en  tyrann  till  herre. 

Den  ej  umbära  kan,  bär  lätt  en  oväns  band, 

och  svärdet  trifves  ej  uti  hans  snåla  hand. 

Du  sofver,  Svea  folk!    Hvem  vill  din  hvila  rubba? 

Men  sveket  med  sin  dolk,  men  våldet  med  sin  klubba, 

de  vaka  omkring  dig.     O,  väckte  dig  min  sång 

med  djup  af  grafvens  röst,  med  dån  af  åskans  gång! 
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Se,  med  de  väldige  ha  dina  fäder  tvistat, 

men  nu  går  solen  upp  i  länder,  som  du  mistat. 

O  Finland,  trohets  hem,   o   borg,   som  Ehrnsvärd  byggt, 

nyss  lik  en  blodig  sköld  från  statens  hjerta  ryckt! 

En  tron  står  opp  ur  kärr,  hvars  namn  vi  knappast  vetat, 

och  kungar  böja  knä,  der  våra  hjordar  betat; 

en  annan  skär  vår  skörd  och  upptar  klippans  jem, 

som  rodnar  utaf  harm  att  smidas  till  hans  värn. 

Hvad  återstår  oss  snart?    Allt  närmre  tränger  jätten, 

han  står  på  fjällets  spets,  och  ögat  slukar  slätten.  — 

"Men  han  ger  fred  och  skygd."     Välan!   tag  honom  mot 

och  kyss  hans  hjeltehand  och  slumra  vid  hans  fot! 

Förskräckligt  vaknar  du.     Se,  stad  och  hyddor  brinna! 

Du  man,   hvar  är  ditt  svärd?    Hvar  är  din  dygd,  o  qvinna?  — • 

Farväl,   du  Sveas  värn,  farväl,   du  hjeltars  land! 

Se,  Bottnens  bölja  för  vår  gråt  intill  din  strand.  — 

Välan,  en  högre  makt  nationers  öden  väger; 

gråt,   Svea,  hvad  du  mist,  men  skydda  hvad  du  eger! 

Från  Sundets  rika  strand  längst  upp  till  fjällhög  Nord, 

der  lappen  flyttar  kring  sin  frihet  och  sin  hjord, 

hvad  skogbekrönta  berg,  hvad  fält  med  skördar  pryddal 

O !   älska  vi  vårt  land,  nog  ha  vi  land  att  skydda. 

Låt,  Svea,  dina  berg  fördubblad  ge  sin  skatt, 

låt  skörden  blomstra  opp  i  dina  skogars  natt; 

led  flodens  böljor  kring  som  tamda  undersåter, 

och  inom  Sverges  gräns  eröfra  Finland  åter! 

Du  eger  icke  allt  af  fädrens  helga  bygd; 

haf  mer  än  deras  land,  haf  ännu  deras  dygd, 

den  lugna  storheten,  den  djerfva  frihets-anden; 

knyt  fastare  ihop  de  sprängda  samfundsbanden; 

stå  ej  bekymmerslös  midt  i  en  väpnad  verld, 

och  hvila,  om  du  får,  men  hvila  vid  ditt  svärd  1 

Blif  åter,   Svea  folk,  blif  åter  hvad  du  varit; 

lär  af  hvad  andra  land,  af  hvad  du  sjelf  erfarit! 

Det  frihet  är  och  rätt  och  ljus  du  vakar  för: 

hör  mensklighetens  bön,  om  du  ej  skaldens  hör! 

Se  tiden!   Är  han  gjord  för  svagheten  och  flärden? 

Eröfrare  gå  fram,  som  jordskalf,  genom  verlden. 

Europas  gamla  form  ej  längre  hålla  vill, 

den  nya  skapelsen  med  svärdet  yxas  till. 

Hvad  troner  störtas  om!    Hvad  riken  sönderstyckas! 

Förtrycket  nämns  försvar,  och  rätt  är  det,  som  lyckas. 

Tror  du  dig  ensam  trygg?     Så  är  ej  våldets  art. 

Var  viss,  det  klappar  ock  uppå  din  fjällport  snart. 
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Betänksamt  ödet  står,  med  griffeln  liöjd,  att  rista 

i  kopparn  in  vår  dom,   den  eviga,  den  sista. 

Ett  ögonblick  ännu!    Det  plånar  ut  med  köld 

de  nötta  kronorna,  o  Svea,  från  din  sköld. 

Upp,   ännu  är  det  tid  att  deras  helgdom  berga, 

än  har  du  kung  och  stat  och  grafvar  till  att  värja, 

och  vålnan  af  ett  namn,   som  minnets  stolthet  gör. 

Kan  du  ej  rädda  dem,  så  kan  du  dö   derför.  — 

Se,  Belten  kasta  än  kring  dig  de  fria  armar, 

och  fjällens  fästning  står,  och  himlen  sig  förbarmar. 

An  sår  du  egna  fält  och  kan  dem  fylla  än 

med  malmstöpt  åskas  hot,  med  klingor  och  med  män. 

An  kan  du  med  ditt  mod  en  häpen  verld  förfära 

och  rädda,  fallande,  åtminstone  din  ära.   — 


Så  sjöng  jag.     Solen  sjönk.     Med  stjernor  natten  kom. 
Till  ringa  hyddas  lugn  jag  ville  vända  om. 
Bedröfvad,  tyst,  jag  gick  utöfver  dödens  sängar. 
Men  hör!    Ett  sällsamt  ljud  far  genom  harpans  strängar, 
och  natten  ljusnar  opp,  och  röster  ropa  mig, 
och  själen,  hög  och  fri,  från  stoftet  svingar  sig. 
I  glans  är  verldens  rund  för  skaldens  syn  förgången. 
En  gudom  fattar  mig.     Det  bor  en  gud  i  sången. 

Jag  ser  en  syn. 
(O,  lyssnen  till  orden!) 
Det  dånar  i  jorden, 
det  flammar  i  skyn. 
Valkyrior  rida 
på  frustande  hästar. 
Hell,  dödsjungfrur,   hell! 
i  dag  skall  man  strida. 
I  Valhalla  gästar 
en  skara  i  qväll. 

Upp,  männer,  till  striden! 
den  kommer  ej  mer. 
I  dag  fäster  tiden 
sitt  öga  på  er. 
Se  högarnas  famnar 
upplåtas  med  dån, 
och  fädernas  hamnar 
stå  upp  derifrån. 
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De  se,  hur  I  fäkten.  — 
Den  bortdöda  verld, 
de  ofödda  slägten 
anropa  ert  svärd. 

Mulna  liopar 

skaka  fädrens  spjut. 

Stridslur  ropar, 

lösen  flyger  ut. 
Svärdsklingor  springa  ocli  blodströmmar  vandra, 
härarna  famna  i  vrede  hvarandra. 

Mörker  och  dam 

omhölja  jorden. 

Framåt,  fram! 

Strid  är  för  Norden, 
strid  är  för  frihet,  för  barn  och  för  maka. 
Vägen  går  framåt,  den  går  ej  tillbaka. 

Hafvet,  förskräckt, 

tiger  och  undrar. 

Solen  är  släckt, 

Asa-Thor  dundrar. 
Undan!     Der  kommer  han,  der  kommer  kungen. 
Blodiga  rosor  han  sår  öfver  ljungen. 

Karlarnes  svärd 

brinner  i  handen, 

slår,  och  en  verld 

bleknar  i  sanden. 
Fädren,  som  skåda  hur  striden  sig  vänder, 
klappa  från  högen  i  dimmiga  händer. 

Segern  är  ryckt 

till  oss  af  hjelten. 

Brusande  flykt 

gjuts  öfver  fälten. 
Bäfvan,  förstörarn,  förödelsebringam, 
jagar  de  slagne  på  flåsande  springarn. 


Den  slagtning  är  slagen, 
och  fritt  är  vårt  land. 
I  blod  sjunker  dagen 
vid  himmelens  rand. 
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De  fallne  nerträda 
till  Åsarnas  hof, 
och  barderna  qväda 
de  bleknades  lof. 

En  gud  ser  jag  koinma 
med  kransade  hår. 
Der  växer  en  blomma 
i  h varje  hans  spår. 
Han  lyfter  de  fria 
i  faderlig  famn, 
gör  svärdet  till  lia, 
och  Frid  är  hans  namn. 

Och  Svea  sitter  å  sin  tron  på  fjällen, 
med  stjernekronan  omkring  gullgult  hår. 
Hon  blickar  stilla  ner  i  sommarqvällen; 
dess  rykte  nyfödt  genom  verlden  går. 
Fullbordat  har  en  dag  hvad  sekler  ämnat: 
dess  kraft  är  pröfvad  och  dess  namn  är  hämiiadt. 

Se,  upp  till  statens  nya  tempel  tåga 
ej  skilda  flockar,  men  ett  brödrafolk. 
Det  ligger  aska  öfver  afunds  låga, 
och  tvedrägt  faller  för  sin  egen  dolk. 
Ren  som  en  stjerua  blickar  religionen, 
och  lag  och  frihet  hålla  vakt  kring  tronen. 

Förderfvet,  flärden  kan  ej  längre  stanna; 
dess  smitta  flyr  för  Nordens  friska  vind; 
och   allvar  hvilar  på  hvar  manlig  panna, 
och  oskuld  rodnar  på  hvar  tärnas  kind. 
Flit,  välstånd  blicka  ur  hvar  hyddas  fenster, 
och  i  palatsen  bor  det  blott  förtjenster. 

Och  fritt  är  hvarje  bröst,  och  fri  hvar  tunga, 
och  statskonst  öppen  såsom  solens  ban. 
I  forna  öknar  gyllne  skördar  gunga, 
och  skeppen  dansa  öfver  ocean. 
De   milda  dvärgar,  skymtande  i  qvällen, 
uppläsa  skrinlagd  rikedom  ur  hällen. 

Och  hög  och  fri,  på  blåa  skyar  buren, 
står  sångens  mö,   ett  barn  af  Nordens  land, 

E.  Tegnérs  saml.  skrifter.    I. 
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högtidlig,  dristig,  enkel  som  naturen; 
i  harpans  strängar  stormar  hennes  hand. 
Hon  sjunger  kraft  och  mod  i  millioner, 
och  Södern  lyssnar  till  de  höga  toner. 


Så  såg  jag  synen 
i  norrskens-natt. 
Dess  bilder  försvunno, 
och  stjernorna  brunno 
vid  himlabryneu 
igen  så  matt. 

Jag  lyfte  min  hand 

i  natten  och  svor 

att  lefva  och  dö  för  mitt  land. 

Och  stormen  for 

med  orden  till  himmelens  rand; 
men  stjernor  och  hafvet  och  fjällen  och  heden 
de  hörde  den  dyra,  den  heliga  eden. 

Och  solen  rann  opp 

ur  lågande  öster 

och  sken  på  mitt  hopp 

Och  skogarnas  röster 
och  hafsvugens  sorl  och  den  susande  nordan 
de  sjöngo  den  dag,  då  min  syn  får  fullbordan 

Du  sofver  i  skyar 

bak  österus  port, 

du  dag,  som  vår  ära  förnyar. 

Upp,  skynda  dig  fort 

och  stig  öfver  blånande  sjö! 
Du  ofödde  hämnare,  kom  utan  hinder 
och  låt  mig  få  se  dina  lågande  kinder 
och  värma  mitt  bröst  i  ditt  sköte  —  och  dö! 

Men  I,  som  kören  med  de  gyllne  tömmar 
er  stjernevagn  utöfver  Nordens  sfer,  — 
på  Sveas   kronor  och  på  Götas  strömmar, 
I  höge  Karlar,  blicken  nådigt  ner! 

Eätt  ofta  tror  jag  eder  stämma  höra, 
då  tyst  och  rörd  jag  blickar  till  er  opp. 
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Hon  hviskar  sakta  uti  nattens  öra 

om  forntids  ära  och  om  framtids  hopp. 

Men  var  ert  minne,  var  er  dygd  förgäfves, 
skall  Svea  falla  här  i  tidens  höst, 
en  slaf  bland  folken  utan  namn,  och  qväfves 
er  hjeltelåga  evigt  i  dess  bröst;  — 

då  styren  stjernbeströdda  tistelstången 
mot  hafvets  afgruud  med  förtvifladt  mod, 
att  med  vår  jord  vår  skam  må  bli  förgången, 
och  ingen  veta,  hvar  ert  Svea  stod! 


1811. 


3.     Erotiska  och  skämtsamma  dikter,  tillfällighets- 
dikter af  enskild  art. 


Till  en  aflägsen  älskarinna. 


jfIXLolnen  ha  smält, 

våren,  ur  slumret  väckt, 

kring  våra  fält 
släpar  sin  roseudrägt. 
Ve  mig!  mitt  glödande  hjerta 
svalkas  ej,  svalkas  ej  af  dess  fläkt. 

Dansande  möt 
honom,  du  sälla  tropp! 

För  dig  han  göt 
sorlande  källans  lopp, 
stämde  han  foglarnas  sånger, 
öppnade      rodnande      blommans 
knopp. 

Men  ej  åt  mig 
susar  hans  vinge  tröst. 

Stormarnas  krig 
tiger  ej   i  mitt  bröst. 
Glädjens  vissnade  blomma 
slumrar  för  mig  uti  evig  höst. 


Ser  du  ej,  hopp, 
löftenas  brodd  förstörd? 

Yäxer  ej   opp 
saknadens  tistelskörd? 
Klagar  ej  rösten  af  minnet, 
fjärran  från  lyckliga  dagar  hörd? 

Anna!   dess  röst 
klagar  hon  ock  hos  dig? 

Säg,   i  ditt  bröst 
isar  ej  glömskan  sig? 
Offrar  i  nattens  tystnad 
du  äfven  saknadens  suck  åt  mig? 

Häfves  din  barm 
trogen,   som  förr,  och  öm? 

Flödar  än  varm 
der  mina  lågors  ström? 
Gråter  du  mina  tårar? 
Drömmer  du  mina  känslors  dröm? 
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Och  h varje  trakt, 
se'n  du  är  fråu  mig  skild, 

hvart  du  ger  akt, 
står  deu  ej   öde,  vild, 
grafvens  öken,  befolkad 
endast  utaf  diu  älsklings  bild? 

Fåfängt  ändå, 
fåfängt  naturens  hand 

mellan  oss  två 
sträckte  sitt  rosenband; 
fördomens  kalla  isbarm 
värmes     ej     opp     af    vår    sköna 
brand. 


Suckande  vind, 
far  till  min  Anna,  far! 

Kyss  hennes  kind, 
hviska  så:  "Lycklig  var! 
Kanske  den  kommande  våren 
ser    af  din  älskling  blott  stoftet 
qvar." 

Hvad  är  det  mer? 
Der  bortom  grafvens  rand 

vårsol  ju  ler 
öfver  ett  bättre  land. 
Yälkommen  efter  mig,  Anna! 
Döden  löser  ej   våra  band. 
1804. 


Till  den  frånvarande. 


•jElur  lycklig  var  jag  förr!    Min  Anna,  hvar  är  du? 

Hvart  for  den  sällhet  hän,  hvartill  mitt  hjerta  trängtar? 
Jag  hade  maka  förr.     En  ensam  dnfva  nu 
jag  sitter  kuttrande  uti  min  bur  och  längtar. 

Jag  går  uppå  ditt  rum.     Hur  tomt,  hur  ensligt  der! 
ett  öde  tempel  likt,  som  sin  gudinna  saknar. 
Hvar  plats,  som  burit  dig,  är  dock  mitt  hjerta  kär, 
och  vid  hvart  föremål  ett  saligt  minne  vaknar. 

Jag  till  din  spegel  går  och  tittar  efter  dig, 
men  glömsk  och  otacksam  din  bild  han   mer  ej   eger; 
jag  går  till  ditt  porträtt,  men  det  ej  tröstar  mig; 
det  är  som  grafven  tyst  och  hör  ej  hvad  jag  säger. 

Jag  vandrar  till  din  sten,  en  pilgrim  med  min  staf, 
dit  mången  gång  du  gick  bredvid  mig  så  förtrogen; 
jag  sitter  lyssnande,  men  ingen  vagn  hörs  af, 
blott  bäckens  sakta  fall  och  vindens  suck  i  skogen. 

Jag  går  i  blomstrens  park  och  uppå  stängeln  ser, 
Der  dina  bilder  förr  du  ansade  och  närde. 
Mot  jorden  hänga  de  sin  dufua  krona  ner, 
ty  längtan,  längtan  blott,  dem  liksom  mig  förtärde. 
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Jag  går  i  lunden  ut.     Hvart  träd,  der  förr  du  skar 
mitt  namn,  står  likt  en  vän  och  bjuder  mig  att  stanna. 
Jag  tar  den  lätta  båt  och  till  din  holme  far, 
och  böljans  sakta  sorl  och  vinden  hviska:  "Anna". 

Det  är  din  födslodag.     Kom  till  mitt  hjerta,  kora! 
Mitt  sällhetsbref  gafs  ut  för  tjugu  år  tillbaka. 
Det  är  försegladt  än;  men,  när  ett  år  gått  om, 
förseglingen  bryts  opp,  och  fästmön  är  min  maka. 

1805. 

Grannskapet. 


idag  står  uti  mitt  fönster  här 

och  ser  till  ditt. 
Der  sitter  du,  som  är  mig  kär, 
pä  tjugu  steg  är  du  mig  när; 
ditt  hjerta  det  är  mitt. 


Jag  kunde  vara  lycklig,  jag, 
och  är  det  nu. 

På  rullgardin,  i  månskens-dag, 
en  skugga  syns  med  ädla  drag,  — 


Jag  kunde  sitta,  hand  i  hand,  Jag  ber  dig:  se  till  månen  opp 

och  se  på  dig  uti  det  blå! 

och  blicka  i  ditt  ögas  brand  Två  älskande  stå  pä  dess  topp, 

och  kyssa  liljorna  ibland,  två  änglar  på  en  liljeknopp; 

som  rodnade  för  mioc,  o  vore  vi  de  två! 


Jag  kunde  stå  och  lyssna  till 
din  rörda  sång 
och  sucka,  när  du  tege  still, 
ty  ej   så  skön  är  lärkans  drill, 
ej  näktergalns  en  gång. 


En  gång  vi  sitta  der  i  ro 
och  kyssas  ömt 
och  tala  ännu  om  vår  tro; 
men  de,  som  ner  på  jorden  bo, 
ha  länge  se'n  oss  glömt. 


Ögonen. 


jufag  vet  två  ögon  alltid  sköna, 

men  skönast,  när  de  se  på  mig 
och  lofva  att  min  kärlek  löna 
och  domna  hän  och  sluta  sig; 

och  bägges  våra  hjertan  brinna, 
mun  trycks  mot  mun  och  famn  mot  famn, 
och  jordens,  himlens  rund  försvinna 
i  saligheter  utan  namn. 
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Och  sedan,  när  de  öppnas  åter, 
ett  matt,  ett  fuktigt  skimmer,  —  nej 
en   dagg  lik  den,   som  himlen  gråter 
uppå  en  blå  förgätmigej. 

Två  himlar  äro  mig  de  båda, 
två  himlar  med  Guds  änglar  i. 
Kom,  låt  mig  än  en  gång  dem  skåda, 
kom  till  mitt  bröst  att  qvar  der  bli! 


Den  lycklige. 


J0^ur  lycklig  gör  du  icke  mig 

hvar  gång,  som  jag  får  se  på  dig 
och  jjå  de  ädla  drag,  de  rena, 
dem  fordom  Grekland  såg  allena! 

De  skimra  i  sitt  bleka  ljus 
från  mensklighetens  riddarhus; 
af  jordens  färger  ha  de  föga, 
men  himlen  blånar  i  ditt  öga. 

Jag  kunde  sitta  dagen  ut 
och  dagen  in,  förutan  slut, 
ocii  likafullt  mig  lycklig  akta 
att  dem  betrakta,  blott  betrakta. 

Och  se'n,  hur  lycklig  gör  du  mig 
hvar  gång,   som  jag  får  höra  dig, 
den  milda  stämman  och  den  rena! 
Så  tala  änglarna  allena. 

Der  ges  ej  sång,  som  klingar  så, 
ej  ton  så  skön  att  lyss  uppå, 
som  när  du  hviskar  mig  och  säger: 
"Jag  älskar  dig,  och  du  mig  eger." 

Om  ej  mitt  hjerta  var  dig  kärt, 
hvad  vore  väl  mig  lifvet  värdt? 
Ack!  minnets  dröm  och  dagens  ära 
för  din  skull  äro  de  mig  kära. 


SMAÄBE    DI&TEK.       PORSTA    PERIODEN. 

Men  lyckligast  dock  gör  du  mig 
hvar  gång,   som  jag  får  kyssa  dig 
och  våra  själar  sig  förena. 
Så  kyssas  gudarna  allena. 

Det  är  min  sällhets  poesi, 
att  du,   att  du  tar  del  deri 
och  lågar,  som  när  solen  skiner 
på  hvita  liljor  och  jasminer. 

Min  själs  begär,  mitt  lif,  min  tröst, 
begraf,  begraf  mig  vid  ditt  bröst! 
Ack,  i   den  grafven  vill  jag  hvila; 
dit  låt  den  lycklige  få  ila! 


199 


Den  enda. 


Jtyded  anletsdrag,  som  alla  hjertan  fånga, 

med  blickar  milda  som  en  majsols  sken, 
den  enda  sitter  här  bland  många, 
men  bland  de  många  ser  jag  endast  en. 

Hur  svårt  för  kärleken  att  sig  fördölja, 
att  jämt  bevaka,  jämt  förställa  sig! 
Men  mina  ögon  henne  följa; 
o,  följde  hennes  också  endast  mig! 


I  hennes  tern. 


^Clär  är  din  barndoms  tid  förfluten, 

här  har  du  drömt  din  oskulds  dröm, 
här,  lik  en  ros  bland  tisteln  bruten, 
din  själ  stod  fram,  så  skön,   så  öm. 
Här  sjöng  dig  lunden  sina  sånger, 
och  liljan  växte  kapp  med  dig, 
och  sjön  har  speglat  hundra  gånger 
de  dragen,  som  förtjusa  mig. 

Hur  kärt  har  mig  ej  stället  varit 
och  är  det  än,  då  du  är  der! 
Du  vet  nog,  hvad  min  själ  erfarit 
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hvar  gång,  som  jag  oss  tänkte  här. 
Här  skulle  mogna,   ej  blott  knoppas, 
en  salighet  så  öm,  så  varm. 
Ack,  livad  du  en  gång  lät  mig  hoppas 
här  i  min  himmel,  vid  din  barm! 

Man  tadlar  oss,  man  vill  oss  skilja, 
och  sqvallret  måste  ha  sin  gärd; 
men  blif  ej  rädd,  min  bleka  lilja, 
jag  vet  hvad  hopens  dom  är  värd. 
Tro  ej,  att  den  förstår  ett  hjerta, 
som  du  dock  en  gång  mitt  förstod; 
det  ges  ej  glädje  utan  smärta, 
och  kärlek  lins  ej  utan  mod. 

Låt  alla  solar  blifva  kalla, 
min  glöd  är  ej  med  dem  förbi! 
Låt  stjernorna  från  fästet  falla, 
men  jag  skall  dock  dig  trogen  bli. 
Gå,  sök  kring  Södern,  sök  kring  Norden, 
det  ädlaste,  det  bästa  tag; 
men  aldrig  finner  du  på  jorden 
en  man,  som  älskar  dig  som  jag. 


För  länge  se'n. 

pXLins  du,  hur  stunderna  försvunno 

den  tiden,   som  så  snart  försvann? 
Mins  du,  hur  våra  hjertan  brunno 
i  salig  tjusning  mot  hvarann? 
Jag  räknar  ej  min  saknads   stunder, 
en  gud  har  räknat  dem  allén, 
men  hjertat  suckar  dock  derunder: 
"För  länge  se'n,  för  länge  sen!" 

Der  kom  en  annan  tid:  ditt  sinne 
blef  kallt;  hvarför  vet  jag  ej  än. 
Min  sällhet  bleknade  till  minne, 
men  dock  jag  egde  qvar  en  vän. 
Din  hand  fick  jag  dock  ännu  trycka, 
fick  gråta  vid  ditt  hjerta  än; 
det  var  ändå  en  tröst,  en  lycka, 
men  länge  se'n,  för  länge  8e'n! 
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Har  allt,  har  allt  för  mig  försvunnit, 
ej   älskarinna  blott,   men  vän? 
Blås  åter  på  den  glöd,  som  brunnit, 
och  säg  mig:  liten  lefver  än! 
Blif  som  du  var  i  forna  dagar, 
då  solen  af  vår  lycka  sken, 
och  kyss  mig,  under  det  jag  klagar-. 
"För  länge,  allt  för  länge  se'n!" 
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Farväl. 


^nart  fält  och  lunder,  berg  och  dalar 

oss  skilja,  när  jag  från  dig  far, 
och  huru  ömt  jag  till  dig  talar, 
så  får  jag  ändå  intet  svar. 
Hvar  afton  jag  den  kära  saknar, 
som  satt  bredvid  och  tjuste  mig, 
och  hvarje  morgon,  då  jag  vaknar, 
jag  vet,  jag  ej  får  råka  dig. 

Säg  icke,  att  jag  kan  dig  glömma! 
Du  tror  det  icke  sjelf  en  gång, 
vet  nog  hvad  känslor  genomströmma 
mitt  hela  lif,  mitt  tal,  min  sång. 
Från  yrseln,  nöjena  och  flärden 
du  vändt  min  håg  för  länge  sen, 
från  allt  förutom  dig,  —  och  verlden 
han  är  mig  blott  ditt  återsken. 

Jag  ser  din  bild  i  solens  lågor, 
jag  hör  din  röst  i  bäckens  sus, 
och  nattens  djupa,  dunkla  frågor 
du  tyder  mig  vid  stjernors  ljus. 
Det  sköna,  jorden  har,  det  höga, 
som  himlen,  —  din  symbol  mig  är; 
den  sky,  som  blånar,  är  ditt  öga, 
och  liljan  dina  färger  bär. 

Tro  mig,  fast  ock  vi  skiljas  vida. 
så  blifva  hos  hvarandra  vi. 
Du  sitter  icke  vid  min  sida, 
nej,  ty  du  sitter  deruti; 
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i  venstra  sidan,  der  det  flammar 
ett  hjerta,  der  du  dyrkad  är, 
der  har  du  valt  din  slutna  kammar, 
och  in  släpps  ingen  annan  der. 

Hur  skönt  de  ädla,  bleka  dragen 
ur  djupet  blicka  upp  på  mig! 
Hur  ömt  de  himmelska  behagen 
för  mina  ögon  måla  sig! 
Din  stämmas  milda  toner  ljuda 
harmoniskt  i  mitt  öra  än, 
och   dina  läppar  ännu  bjuda 
en  kyss  af  lågor  åt  din  vän. 

Farväl,  var  trogen!  —  Blodet  isnar 
vid  tanken,   att  du  glömma  kan; 
var  trogen,  ty  mitt  hjerta  vissnar 
den  stund,  du  älskar  någon  ann. 
Farväl,  min  lefnads  morgonstjerna, 
du  bättre  hälften  af  min  själ, 
mitt  väsens  medelpunkt  och  kärna, 
du  evigt  älskade,  farväl! 


Kyssarna. 


Mlör  hvar  enda  vers,  jag  gör,  ty  jag  räknar  icke  Judas, 

lofvar  du  en  kyss  mig  gifva;  honom,  som  i  vänners  lag 

arket  fullt  jag  borde  skrifva,  kysste  falskt;  det  gör  ej  jag, 

mindre  har  jag  skrifvit  för.  helst  när  vackra  läppar  bjudas. 

Men  man  måste  hålla  måtta, 

jag  med  vers,  med  kyssar  du.  Huru  står  min  räkning  här! 

Låt  mig  räkna:   der  är  sju!  Aderton;   det  är  dock  något. 

en  dertill,   det  gör  mig  åtta.  Nitton  —  rimmet  gör  besvär, 

derföre  jag  fyller  tjoget. 

Numro  åtta  är  fatal.  Strofen  är  ej  full  som  jag, 

Greklands  sångmör  voro  nio,  in  i  hamnen  vill  jag  styra, 

och  en  svensk  dertill  gör  tio.  —  derföre  till  godo  tag 

Elfva  var  apostlars  tal,  denna  gång  med  tjugufyra! 
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iTlur  mycken  andakt  i  landet  röjsl 
Hur  religiösa  bli  våra  bygder! 
Din  panna,  Laura,  till  altar  höjs 
åt  sanningen  och  de  ädla  dygder. 
Fritänkarn  sjelf  faller  häpen  ner 
och  tror  på  gudomen  och  tillber. 

Låt  vilden  dyrka,  så  godt  han  kan, 
den  sol,  som  flammar  ifrån  det  höga; 
jag  dyrkar  solen  jag,  liksom  han, 
men  dyrkar  henne  uti  ditt  öga. 
Det  känslans,  godhetens  altar  är, 
och  lågan  evig,   som  Vestas,  der. 

Du  vet:   af  sorgen  är  lifvet  tr}'ckt, 
men   se,  till  tröst  har  en  gud  för  nöjet 
på  dina  läppar  ett  altar  byggt 
åt  gratierna  och  det  Ijufva  löjet. 
Der  firas  tusende  kyssars  fest; 
hur  skönt  att  der  vara  offerprest! 

Min  andakt  stiger.     Han  höjs  din  barm, 
begärens,  kärlekens,  nöjets  altar, 
all  jordisk  tjusnings;  men  till  min  harm 
jag  aldrig  gudstjensten  der  förvaltar. 
Dess  helgdom  gömmer  en  altarduk, 
och  mig  bortvisar  han  afundsjuk. 


Jorden  ocli  årstiderna. 


^^n  gång  Jorden,    stackars  fru,  Ung  och  glad  och  yr  steg  Våren 

efter  hvad  som  ryktet  larmar,  som  en  Amor  ner  ur  skyn; 

låg  och  frös,  som  hon  gör  nu,  rosor  blommade  på  hyn, 

i  den  gamle  Vinterns  armar.  rosor  doftade  ur  håren. 

Trög  var  gubben;  ty  begrip.  Kärlek,  suckar,  harm  och  prut, 

att  hans  styrkas  tid  var  faren;  frun  i  hemlighet  charmerad, 

dock,  som  han  var  enda  karlen,  apparencen  väl  sauverad, 

frun  var  trogen  par  principe.  dygdigt  motstånd,  lyckligt  slut. 
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Sommarn   kom,    så    stark,  så  Ack!     men     se    hans    lockar 

frodig,  gråna, 

varm  och  eldig  på  allt  sätt.  snart  är  han  en  vissnad  hamn; 

Damen,  kristligt  tålamodig,  Terra  lägger  sig  att  tråna 

led  —  och  gaf  den  starke  rätt.  än  en  gång  i  Vinterns  famn. 


Dock,  hur  snart  ens  eld  för- 


Från  den  tiden  vår  fru  moder 


gar  en,  ,       ,      ,  t     i    r-      »  ,. 

helst  med  fruntimmer  af  ton!  [«^'  ^^'^^  vanan  dock  formar!) 

Hösten  sågs,   en  man  till  åren.  Y''  ^'}\  ^^""K         I       ^        ' 

Glad  tog  Sommarn  permission.  ^^^  älskare  hvart  ar. 

Äter  nj'a  komplimenter.  Jordens  döttrar,  hvilken  lära 

Kik  är  Hösten,  som  ni  vet,  för  er  hela  sköna  ätt! 

och  med  passande  presenter  Är  det  icke  dotterns  ära, 

vann  han  damens  tacksamhet.  om  hon  brås  på  mödernet? 

1805. 


Pörlofvade  octi  gifta. 


3i\örlofvad  gick  Adam  i  lustgården  grön, 

bredvid  honom  Eva  den  vana. 
Det  par  var  så  kärligt,  den  park  var  så  skön, 
och  Herranora  skulle  de  tjena. 

De  kysstes,  de  smektes  i  oskyldig  ro, 
anständigt  gick  allting  till  väga. 
De  svuro  för  stjernor  och  måne  sin  tro, 
som  ännu  förlofvade  pläga. 

Den  näktergal  spelar  i  palmernas  topp, 
den  vårvind  far  sval  öfver  näset, 
och  fjärlarna  domna  på  rosornas  knopp, 
och  dufvorna  kyssas  i  gräset. 

Och  nejden  var  enslig  och  natten  kom  på, 
den  älskande  barm  börjar  svälla. 
Den  vägrade  frukten  han  lockade  så  — 
de  föllo,   de  syndiga  sälla. 

"Skandalen  är  arg  —  konsistorium  skrek  — , 
den  fallna  till  äkta  han  tage!" 
Och  strax  sändes  ut,  för  att  sluta  den  lek, 
en  ängel  med  kappa  och  krage. 
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Och  nu  blef  det  lysning  och   vigsel  utaf 
och  bröllop  på  vanliga  viset; 
men  se'n  svängde  ängeln  sin  flammande  staf 
och   körde  dem  ur  paradiset. 

Och  sörjande  drogo  de,  herre  och  fru, 
i  äktenskaps-öknen  att  vandra; 
en  kyss  sände  de  emot  Eden  ännu, 
men  kysste  ej  mera  hvarandra. 

Trolofvade  jungfru,  trolofvade  sven, 
till  brudstolen  skynden  så  varligt! 
Förlofningens  Eden  ej  öppnas  igen, 
och  fallet,  det  sköna,  är  farligt. 


Tm   Elof  Tegnér 

vid  hans  giftermål. 


"^JA-om,  o  broder!  jag  vill  trycka 

varmare  din  hand  än  förr, 
ty  du  står  framför  din  lycka 
i  ditt  dunkla  ödes  dörr. 
Du  har  byggt  din  egen  hydda 
och  en  maka  fört  dertill, 
och  ditt  hopp,  det  länge  flydda, 
det  bevingade,   står  still.  — 

På  den  korta  banan  mellan 
graf  och  vagga,  som  fylls  mest 
af  vår  dårskap  opp,   är  sällan 
rum  för  någon  glädjefest. 
Broder!   äfven  för  de  sälla 
är  hvar  skön  och  lycklig  stund 
en  oas  i  öknens  rund; 
låt  oss  dricka  af  dess  källa, 
låt  oss  hvila  i  dess  lund! 

Ser  du,  jag  har  föregått  dig 
med  min  ringa  föresyn;  — 
liksom  dig,  så  har  man  spått  mig 
himlen  här  inunder  skyn. 


Broder!   ingen  himmelsk  gåfva 
njutes  oqvald  på  vår  jord; 
dikten  är  så  snar  att  lofva, 
blott  förnuftet  håller  ord. 
Låt  poeten  gerna  rosa 
sina  ideal,  —  hvad  mer? 
verklighetens  lif  är  prosa, 
här  och  der  en  vers  du  ser. 
Svärmeriet  har  förstorat 
huslighetens  lycka.  —  Nej, 
paradiset  är  förloradt, 
och  på  jorden  fins  det  ej. 
Natten  söfde  icke,   solen 
sken  ej  på  en  enda  blott, 
som  var  nöjd  med  hvad  han  fått, 
och  du  vigs  vid  kullerstolen 
icke  vid  din  sällhet  blott. 
Fritt  för  stjernorna,  för  månen 
svärj  din  lycka,  svärj   din  tro; 
tro  mig:  i  de  giftas  bo 
är  bekymret  äldste  sonen. 
När,  utom  en   syndig  kropp, 
som  vill  födas  och  förplägas. 
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andra  kapital  ej   egas 
än  det  slag,   som  säges  opp; 
när  man  icke  vill  förränta 
ut  sitt  tänkesätt,  ej  vänta 
något  af  de  storas  stöd, 
ocli  ej  äta  annat  bröd 
än  det  bästa  —  det  förtjenta; 
o!  då  händer  någon  hvar, 
att  han  somnar,   att  han  vaknar 
mindre  glad,  än  förr  han  var, 
och  rätt  många  skatter  saknar, 
fast  han  ock  den  äkta  har. 
Mången  kraft,  som  verlden  eggar, 
mången  yppig  ros,  som  hör 
till  den  fria  luften,   dör 
ut  emellan  fj-ra  väggar; 
hjertat,  förr  så  rikt,  blir  ack! 
fattigt,   såsom  svenska  banken, 
och  den  vilde  skenarn,  tanken, 
blir  en  sedesam  vallack. 
Verlden  krymper  hop,  vårt  väsen 
växer  fast  till  slut,  likt  gräsen 
på  sin  tufva,  i  en  punkt, 
och  vår  egendom,  vår  smärta, 
känd  uti  ett  annat  hjerta, 
trycker  sinnet  dubbelt  tungt.  — 

Släng    min  brudskrift   under 
bordet! 
Hittills  spår  den  intet  godt; 
det  är  orätt,  men,  jag  svor  det, 
jag  vill  skrifva  sanning  blott. 
Alltså  vidare  i  texten: 
menniskan  är  aldrig  nöjd; 
lik  en  man  af  måttlig  höjd, 
som  med  jättar  mäter  växten, 
mäter  hon  sin  lefnadsfröjd 
med  de  höga  idealen, 
och  jämt  deri  är  hon  galen. 
Blott  för  sångmön,  stackars  nymf, 
är  och  blir  det  alltid  skymf 
att  ej  nå  dem  eller  tiga; 
men  i  hvardagslifvet  stiga 
de  ej  ner  från  sin  Olymp. 


D erfor  bör  den  klokast  skattas, 

som  den  gyllne  regeln  mins: 

att  värdera  hvad  som  fins 

och  ej   endast  hvad  som  fattas. 

Fordra  icke  hundrafaldt 

af    hvart    korn,     som    gror    och 

knoppas! 
Vänta  missväxtår  och  hoppas 
litet,   att  ej   sakna  allt! 
O!  om  blott  vi  flj^gten  dämpe 
utaf  värt  förmätna  hopp, 
bygges  ännu  lätt  en  Tempe 
inom  egna  väggar  opp. 
Ej   som  det  plär  föreställas 
uti  diktens  gyllne  Hellas, 
men  som  lifvets  Nord  det  fått,  — 
ej   de  saligas,  men  sällas, 
ej   gudomligt,  menskligt  blott. 
Vägen  blir  ej  mer  så  ledsam, 
ej   så  tunga  dina  spår, 
när  en  maka  hos  dig  står, 
som  bland  stormar,  lik  en  fredsam 
härold  mellan  härar,  går; 
som  sin  hälft  af  lifvets  börda 
uppå  trogna  skullror  tar, 
varning  för  den  vilsefÖrda 
och  en  famn  för  hvilan  har. 
Lycklig  dock,  trots  allt  bekymmer, 
trots  min  brudskrift,  lycklig  den, 
som  från  dagens  möda  rymmer 
i  en  makas  famn  igen, 
som  med  glädjens  lätta  miner 
mot  förstämde  drömmarn  går 
och  vid  egen  brasa  tiner 
isen  ur  den  frusnes  hår 
och  det  enkla  bordet  dukar, 
der  ej  yppigheten  slukar 
flitens  lön  och  sinnets  ro, 
och  den  sängen  bäddar  sedan, 
der  två  tvilling-gudar  redan, 
kärleken  och  sömnen,  bo. 
Stojar  ej  det  yra  nöjet 
i  hans  boning  mer  hvar  dag, 
stannar  skämtet  qvar  och  löjet 
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i  hans  forna  brödralag,   — 

svärmar  han  ej  mera,  klingar 

ej  hans  glas,  hans  lyra  mer, 

fäller  fantasien  ner 

sina  trötta  Merkurs-vingar; 

o  hvad  mer?  —  det  återstår 

dock  af  sällhet  mången  annan : 

sanning  med  den  öppna  pannan, 

vishet  med  det  hvita  hår 

och  det  sjelfbestånd,  som  håller, 

liksom  verlden,  sjelf  sig  opp, 

och  den  stilla  dygd,  som  våller 

sinnesfrid  och  mod  och  hopp, 

och  de  nöjens  mängd,  som  komma 

utan  ånger,  utan  agg 

och  på  hvarje  lifvets  blomma 

falla  som  en  morgondagg. 

O !  hur  lätt  är  att  försaka 

mången  stormig  ungdoms-smak, 

när  man  endast  först  en  maka 

kysser  under  eget  tak; 

och  när  flärdens  hundra  mönster 

flyga  med  sitt  spann  förbi, 

o,  hur  lätt  att  från  sitt  fönster 

le  åt  dårskapen  deri! 

Och  der  falla  mänga  taggar 

ifrån  lifvets  törnros  hän, 

när  du  först  en  ättling  vaggar 

uppå  faderliga  knän.  — 

Jag,  som  annars  plägar  rimma 
eller  grubbla  bort  hvar  timma, 
stulen  från  en  tröttsam  dag, 
skådar  nu  med  välbehag, 
huru  i  de  spädas  sinnen 
mina  bleka  barndomsminnen 
färgas  åter  drag  för  drag. 
Hvilket  lif  i  hvarje  åder, 
deras  själ  hur  ren,  hur  vek! 
Hvilken  helig  oskuld  råder 
ännu  i  de  frommas  lek! 
Hur  den  himlaburna  anden, 
ännu  främling  här  i  landen, 
skjuter  vingar  småningom. 


och  den  långa  natten  viker, 
och  en  bättre  verlds  reliker 
samlas,  lifvas,  bildas  om! 
När  man  då  de  späda  manar 
till  sitt  bröst  och  håller  der, 
och  ens  hjerta,   vidgadt,   anar 
hur  en  Gud  sin  verld  har  kär; 
o !   då  ljusnar  allt,  då  tiger 
hvart  bekymmer,  jorden  ler, 
och  den  fulla  himlen  stiger 
i  ett  menskligt  hjerta  ner. 

Från  de  töckenhöljda  fälten, 
hvilka  Östersjön  och  Belten 
piska  med  en  fuktig  vind, 
är  det  långt  till  dessa  ställen, 
hvarest  Klaras  våg  från  fjällen 
löper  som  en  jagad  hind. 
Men  fast  också  floder  vandra 
mellan  oss,  fast  berg  stå  opp; 
våra  hjertan  nå  hvarandra, 
våra  sorger,  våra  hopp. 
Derför,  hur   sig  lyckan  vänder, 
låt  oss  älska  mer  och  mer 
först  hvarann  och  sedan  fler, 
och  ej  gå  med  tomma  händer 
ifrån  lifvets  zenith  ner! 
Glömda,  oberömda,  flykte 
våra  dagar,  men  vårt  namn 
skall  ej   dö,  fast  intet  rykte 
tar  det  i  sin  falska  famn, 
blott  en  son  är  qvar,  som  vårdar 
våra  minnen  och   de  frön, 
som  vi  sått  i  tidens  gårdar 
för  det  goda,  ej   för  lön. 
Och  när  åldern  ändtligt  bockar 
våra  trötta  skullror  ner 
och  med  silfverhvita  lockar 
in  i  evigheten  ser; 
o,  då  hoppas  jag  vi  vandra 
hand  i  hand,   då  hoppas  jag 
vi  få  hvila  med  hvarandra 
uti  samma  graf  en   dag! 

1810. 
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Till  Elof  Tegnérs  brud. 

^tL/u  står  vid  kullerstolu.     Din  fria  republik 

förbyts  i  monarki.     Du  svär  de  helga  eder 
ocli  vexlar  ringarna  ocli  rodnar  och  är  lik 
en  ängel,   då  han  ser  ur  aftonrodna'n  neder. 

Allt  går  ordentligt  se'n.     Lyckönskningar  och  gråt 
och  platta  skämt  och  stoj,  som  det  vid  bröllop  plägar. 
Man  bryr  den  arma  brud.     Man  följs  till  bordet  åt, 
och  rundt  kring  laget  går  den  fulla  tröstebägar. 

Men  bålen  når  sitt  slut,  och  dagen  äfven  sitt; 
igenom  fönstrens  rund  de  matta  stjernor  blicka. 
Man  blir  likväl  en  gång  de  tröga  gäster  qvitt: 
välkommen,   sköna  fru!  farväl,  du  sköna  flicka! 

Hvad  rika  ämnen  här  till  kärlekens  beröm! 
Hur  mången  härlig  scen  att  måla  con  amore, 
om  blott  jag  drömde  än  min  ungdoms  gyllne  dröm, 
om  jag  blott  än  en  gång  i  forna  dagar  vore! 

Men  ack!  här  sitter  jag  uppå  min  trästol  qvar 
och  kan  ej  måla  ens  en  sällhet,  som  mig  rymmer. 
På  lama  vingar  re'n  min  sångmö  från  mig  far 
och  lemnar  platsen  fri  för  sjukdom  och  bekymmer. 

Men  kommer  jag  en  gång  till  edra  bygder  än, 
då  skall  du  från  min  själ  de  mörka  andar  banna, 
ge  tigaren  sin  röst,  sitt  flydda  mod  igen 
och  jaga  molnen  bort  från  öknen  af  hans  panna. 

Till  dess  förljufva  du  en  lycklig  makes  dar 
och  tänk  en  gång  ibland  på  grubblaren  i  söder, 
som  ingen  glädje  mer  och  inga  rim  har  qvar, 
men  dock  är  säll  att  ha  den  sällaste  af  bröder. 

1910. 


Eskulap. 

I?  Noli  me  tangera. 

ebus  hade  han  till  far,  och,   der  ingen  fara   var, 

gjorde  piller  och  mixturer       utmärkt  lyckeliga  kurer. 
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Meu  som  detta  kall  är  trist, 
och  som  Febi  son    kan  tänka, 
ville  han  som  bellcttrist 
också  i  provinsen  blänka. 

Doktorns   lynne  var  ej  godt, 
gerna  såg  han  allting  klandras, 
och  för  egen  ära  blott 
göt  han  litet  gift  i  andras. 

Men  hvad  sker?  En  oblid  makt 
spelte  vår  poet  det  strecket, 
att  hvar  rad,  som  han  frambragt, 
luktade  från  apoteket. 

Och  hans  vers,  af  galla  full, 
duglös  var  som  hans  recepter. 


och,  om  ej  för  nyttans  skull, 
ingen  frågade  derefter. 

Febus  skrek  med  vredgad  blick: 
"Lär  din  fingerklåda  styra! 
håll  min  mage  du  i  skick 
och  bry  dig  ej   om  min  lyra! 

Blott  i  din  metier  var  dum! 
spara  dina  melodier! 
Först,  när  ej  fins  opium, 
kan  du  skrifva  parodier." 

Skrämd  han  hörde  Febi  bud 
och,  hvad  man  så  sällan  röner, 
tog  reson,  fast  han  var  gud;  — 
men  hans  söner,  ack,  hans  söner  1 


Till  en  kunglig  sekter 
på  hans  födelsedag. 


j3*ill  hvad  för  nytta  kunnat  vara, 

att  en  sekter  blef  född,  min  vän, 
jag  ofta  önskat  att  förklara, 
men  aldrig  rätt  begripit  än; 
men  när  man  punsch  oss  derför  ger, 
hvem  är  som  då  ej  nyttan  ser? 

Hvad  skäl  för  oss  att  gratulera! 
Hur  mycket  bättre  tar  det  lag 
uti  kanslit  att  kopiera 
än  uti  poesin,  som  jag. 
Du  skrifver  af,  jag  skrifver  hop; 
hvem  af  oss  kommer  mest  i  rop? 

Snart  kunglig  fullmakt  uppå  fickan, 
lön,   som  går  till  bevillning  åt, 
ackord  om  tjensten  och  om  flickan, 
gnabb,  hushållsgräl  och   barnagråt, 
och  slutlig  kröning,  kära  du, 
af  lifsens  krona  och  din  fru, 

.laml,  skiifter,    I. 
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Se  der  den  lott  åt  våra  dagar 
en  lycklig  stjernas  gunst  beskär! 
En  bål  af  tårar  ödet  lagar, 
men  vi  ha  en  af  arrack  här. 
I  väntan  låt  oss  tömma  den: 
din  lyckas  skäl,  vår  bror  och  vänl 


Strövers. 


fl.     I  album  på  Löberöd. 
örgätet,  okäudt  var  mitt  namn 
—  jag  sökte  ej,  jag  vann  ej  ryktets  heder  — , 
men  det  togs  upp  i  minnets  famn 
ifrån  den  stund,  jag  skref  det  upp  hos  eder. 

1808 


f2.     Hopp  och  minne. 
opp  och  minne  man  mig  prisa  vill, 
men  hvad  är  dock  slutligt  dermed  vunnet? 
Hvad  jag  hoppas  kärt  är  än  ej  till, 
hvad  jag  minnes  kärt  är  re'n  försvunnet. 


f3.     Bästa  rådet. 
lott  du  sjelf  ditt  öde  räddar 
—  annan  visdom  vet  jag  icke  af  - 
och  du  ligger  som  du  sjelf  dig  bäddar, 
till  och  med  uti  din  graf. 


4.     Grafsånger. 


Vid  en  borgarflickas  graf. 

(Anna  Maria  Fåhlsson.) 


^^Vrakna,   skaldraö,  sjung  en  enkel  sång! 

Hon  är  död,  den  älskansvärda,  ömma. 
Må  den  dygd,  som  hyddans  skuggor  gömma, 
lefva  ock  i  ryktet  någon  gång! 


SMÄRRE    DIKTER.       FÖRSTA    PERIODEN. 

Hopen  hennes  värde  ej  erfarit, 
skymning  höljde  hennes  korta  lopp; 
minnet  endast  utaf  hvad  hon  varit 
som  en  stjerna  ur  dess  graf  går  opp. 

Hvem  fick  penseln,  som  behagen  målar?  — 
Skönhets  stränga,  gratiens  fria  drag, 
kind  som  blommar,  blick  som  himmtdskt  strålar, 
måle  Wieland  dem  och  icke  jag! 
Fåfängt  på  dess  hela  väsen  trycktes 
skönhets  prägel,  regelbundet  sann; 
all  dess  glans  blott  återskenet  tycktes 
från  en  eld,  som  i  dess  hjerta  brann. 

Dessa  furier,  ibland  tidens  sköna 
rysligt  grinande,  der  gratier  le: 
högmod,  blindt  att  egna  fel  ej  röna, 
afund,  klarsynt  att  blott  andras  se, 
inbilskheten,  som  på  dyrkan  pockar, 
nycken,  som  på  en  gång  ger  och  tar, 
fåfängan,  som  tusen  hjertan  lockar, 
lättsintheten,  som  dem  grymt  bedrar:  — 
alla  dessa  barn,  som  mörkret  födde, 
skyggde  undan  för  dess  ljusa  själ; 
och  den  första  önskan,  som  der  glödde, 
var  ej  eget,  men  sitt  slägtes  väl. 

Hemligt  tröstade  hon  andras  smärta, 
öppet  deras  fröjd  hon  gladdes  åt; 
endast  kärlek  bodde  i  dess  hjerta, 
rent  som  Evas,  förrn  hon  äpplet  åt. 
Sällhet  skulle  hon  sin  ovän  unnat, 
om  en  ovän  blott  hon  kunnat  få; 
verldens  hat  för  sig  hon  önska  kunnat 
blott  för  nöjet  att  förlåta  då. 

Utur  kretsen  af  den  högre  verlden 
födseln  stängde  henne,  skuggans  väu; 
men  dess  hjerta,  upphöjdt  öfver  flärden, 
vände,  tröstadt,  i  sig  sjelf  igen. 
Liljan  lik,  som  djupt  i  dalen  tynas, 
såg  hon,  sorglös,  mörkret  kring  sin  stig; 
var  för  skön  likväl  att  icke  synas, 
och  för  blygsam  att  ej  gömma  sig. 
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Uttryck  hade  hon  för  hjertats  lagar, 
stum  hou  satt  vid  jollrets  tomma  glam, 
tänkande  i  tanklöshetens  dagar, 
och  i  yrselus  ålder  allvarsam. 
Hög  och  ädel  som  den  vises  dygder, 
mild  och  älskvärd  som  en  moders  bön, 
mognade  hon,  jordens  låga  bygder! 
ej  för  er,  men  för  en  högre  lön. 

Ack!  för  den,  för  den  blott  ämnad  vorden, 
led  dess  själ  af  stoftets  tunga  band; 
vilsen  irrade  hon  kring  på  jorden, 
evigheten  var  dess  fosterland. 
Dessa   ensamhetens  tysta  tårar, 
denna  suck  upp  öfver  stjernor  sänd, 
denna  heta  blick,  från  stojets  dårar 
emot  grafvens  lugn  med  trängtan  vänd, 
detta  själens  inre  ljus  hon  kände, 
himlens  dotter  än  på  jorden  qvar, 
och  hvar  tanke,  höjd  och  tacksam,  vände 
från  naturen  till  naturens  far. 

Eedan  skredo  timmarna  mer  tröga, 
sakta  rosen  på  dess  kinder  dog; 
sorgen  tynade  i  hennes  öga, 
som  med  återhållna  tårar  log. 
Ängeln  lik,  som,  hastigt  uppenbarad, 
står  med  vingen  lyft,  snart  från  oss  skild, 
så  hon  syntes,  redan  hälft  förklarad, 
smärtans,  känslighetens  sköna  bild!  — 

Har  jag  målat  dig,  du  ädla,  fromma? 
Käns  din  bild  i  dessa  enkla  drag? 
Snart,  o  snart  förvissnar  denna  blomma, 
flyktigt  häftad  vid  din  bår  i  dag. 
Kallt  är  hjertat,  förr  så  varmt  för  nöden, 
släckt  är  ögat,  jords  och  himmels  vän; 
mullen  är  din  säng,  din  brudgum  döden, 
och  som  tiden  lång  din  sömn  hos  den. 

Dagens  sköna,  sen  i  grafven  neder! 
Lifvets  vishet  ifrån  döden  kom. 
Kanske  öppnas  ock  hans  faran  för  eder, 
förru  er  ungdoms  wienervals  gått  om. 


SMAKHE    DIKTER.       FÖRSTA    PERIODEN. 

Edra  nöjen,  ve!  han  dem  förstörer; 
edra  planer,  ve!  han  bryter  dem. 
Tanken  dock  hvad  eder  frid  tillhörer, 
)Ta  döttrar  af  Jerusalem! 

O !  med  några  tårar  flärden  gråter 
från  sin  väckta  känsla  snart  sig  fri 
och  kanske  i  morgon  hoppar  åter 
tanklös,  såsom  förr,   en  graf  förbi. 
Forndygd,  med  dess  allvar,   är  begrafven, 
tidens  ande  är  så  svag,  så  trång: 
döf  är  menniskan,  och  döf  är  grafven;  — 
tystna,  skaldmö,  med  din  enkla  sång! 
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föröder,  du  är  fallen!    I  sin  knoppning 

höstad  är  din  vår. 
Lik  Neapels  vinberg,  vår  förhoppning 
på  vulkaner  står. 

Broder,  tiden  flyger  hän,   och  vingen 
mördar  i  hvart  slag. 

Trängre  blir  och  ständigt  trängre  ringen 
af  vårt  brödralag. 

Du,  den  ädlaste  deri,  den  bäste, 
som  oss  älskat  än, 

hof  ditt  öga  opp  till  stjernströdt  fäste 
och  for  hem  igen. 

Så  förmultnar,  djupt  i  grafven,   kiirnan 
af  det  hopp  vi  satt. 
Karolina!  så  har  morgonstjernan 
slocknat  i  din  natt. 

Ty  hvar  står  den  bland  oss,  som  kan  lyfta 
än  en  blick  så  klar? 

livar  är  tankois   örn,   som  från  sin  klyfta 
så  mot  solen  far? 
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Hvar  fins  mer  ett  bröst  så  saut,  så  redligt, 
af  så  götisk  tro, 

lik  den  dal  bland  Alperna,  der  fredligt 
blott  de  gode  bo? 

Hur  sokratisk,  huru  glad  din  stadga! 
Med  hvad  hjertlig  tack 
tog  du  nöjet,  blåste  bort  dess  fradga 
och  dess  nektar  drack! 

Gick  du  hän  kanske  till  mulna  pligter, 
mödan  sjelf  bl  ef  skämt. 
Ingen  nyck  var  din.      Som  Themis'   vigter 
stod  ditt  sinne  jämnt. 

Sjöng  du  bland  oss,  att  ur  grafven  kalla 
minnet  af  en  vän, 
är  Ovidii  lyra,  ropte  alla, 
qvar  i  Skytien  än? 

Enkelt  var  ditt  väsen,  ville  skona 
för  sitt  lof  en  hvar. 

Lugnt  och  blygsamt,  som  en  brud  sin  kroii-i. 
du  ditt  värde  bar. 

Huru  lyckan  lyste  dina  öden,, 
hur  din  stjerna  brann, 
ingen  ovän  fann  du,   och  blott  döden 
var  din  afundsman. 

Ädle  vän,  hur  mången  sällsynt  gåfva, 
huru  mången  dygd 
gick  i  förtid  ner  med  dig  att  sofva 
uti  grafvens  skygd! 

O!  var  då  ditt  hjerta,  var  ditt  snille 
utan  gagn  oss  skänkt? 
Är  det  borta  allt  hvad  godt  du  ville, 
allt  hvad  sant  du  tänkt? 

Nej,  vi  äro  icke  hvad  vi  skola, 
fast  vår  dag  tar  slut. 
Nej.  hvad  lifvct  börjat  i  sin  skola 
bildar  sfrafven  ut. 


SMÄEKE  DIKTER.   POKSTA  PERIODEN. 

Och  hvad  godt,  hvad  ädelt  vi  den  lemne, 
vädren  ej  förströ. 

Evigt  lefver,  som  en  gud,  dess  ämne, 
fast  dess  former  dö. 

O,  så  lef  och  verka  i  det  höga, 
dina  stjernor  ställ, 
och  till  mig  se  ner  med  deras  öga 
någon  enslig  qväll, 

då  jag  sorgsen  i  mitt  fönster  sitter 
och  din  bortgång  mins 
och  hvar  tröstlös  lärdom,  h varje  bitter, 
som  af  lifvet  vins, 

och  dock  känner,  att  i  menskligheten 
något  heligt  bor, 

och  mitt  hjerta  fylls  af  evigheten, 
dit  din  ande  for. 
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5ii^åt  mig  dela  eder  sorg,  I  gode! 

Jag  vill  gråta  honom,  också  jag. 
Ve  mitt  hjerta,  om  jag  orörd  stode 
vid  de  ädles  lidande   en  dag. 
Och  du  yngling,  af  ditt  namn,  din  ära, 
af  din  lycka  dock  ej  fästad  här! 
jag  vill  vandra  till  din  graf  och  lära, 
lära  suckande  hvad  lifvet  är. 

Ty  hvad  sinne  har  ditt  fall  ej  slagit? 
Hvar  står  den,  som  ingen  suck  dig  gaf? 
Mången  ädel  tafla  har  du  tagit 
ouppvecklad  med  dig  i  din  graf. 
Mången  ämnad  dygd  och  stort  exempel 
föll   med  dig  att  icke  uppstå  mer, 
lik  den  tomtuing  till  ett  präktigt  tempel, 
som  en  vredgad  åska  bryter  ner. 

Fast  ej   fanor  öfver  grafven  sväfva, 
fast  ditt  rykte  än  ej  full  växt  var, 
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ädle  yngling!   skall  ej   sången  jäfva 
att  ta  opp  ditt  namn  i  sitt  förvar. 
O,  hur  mycket  annat  än  bedrifter 
gör  vårt  värde  bort  vid  lifvets  gränsl 
Ära  öfver  våra  hjeltars  grifter, 
dessa  blommor  öfver  ynglingens! 

Hvar  står  dygden  renast,  mensklighcten 
störst,  om  icke  för  en  ynglings  själ, 
innan  plågan  och  erfarenheten 
diktens  skatter  från  hans  hjerta  stjäl? 
Kärlek,  som  blott  andras  väl  begärde, 
brödratro,  som  den  i  fabeln  fans, 
mod  till  offer,  dröm  om  menskovärde,  — • 
o,  lef  i  hvart  hjerta  som  i  hans! 

Helga  ära,  svåra  dj-^gders  moderl 
lik  hvar  ädel,   älskade  han  dig; 
som  en  kolonnad  af  ärestoder 
ville  han  se  åren  stå  kring  sig. 
Klaga,  sorgsna  vålnad,  på  ditt  c-de! 
Lifvets  nöjen  gaf  du  hän  med  köld; 
ack,  men  klaga:  till  de  stora  döde 
steg  du   neder  med  en  omärkt  sköld. 

Dock,  kanske  uti  den  långa  natten 
blir  han  tung  den  krans,  som  ryktet  baud. 
Kanske  tvätta  alla  Lethes  vatten 
icke  blodet  ifrån  hjeltens  hand. 
Väl  dig,  yngling,   att  du  ren  dig  ställer 
för  den  domstol,   dit  vi  alla  gå. 
Kring  ditt  minne  såsom  eterneller 
endast  fridens  blyga  dygder  stå. 

Som  en  vacker  vårdag  var  hans  sinne, 
klart  och  lugnt  och  varmt  och  gladt  som  den. 
Misstrons  svarta  moln  smalt  bort  der  inne, 
hela  verlden  var  hans  hulda  vän. 
Hjertligt  bjöd  han  handen  åt  den  skara, 
som  stod  lägre  än  han  sjelf  ännu; 
fördom!  ädlare  än  du  vill  vara, 
högmod!  mera  verkligt  hög  än  du. 

Lyckan  villigt  åt  hans  dar  sig  skänkte, 
mer  hans  gäldnär  än  hans  blinda  vän. 
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och  der  andra  på  dess  njutning  tänkte, 

tänkte  han  på  att  förtjena  den. 

Re'n  vid  foten  af  den  branta  kullen, 

der  hon  boi,  och  viss  att  toppen  nå, 

gick  han  trygg;  —  nu  är  lians  stoft  i  mullen, 

och  hans  lycka  trampar  vandrarn  på. 

När  jag  såg  hans  ungdom,  frisk  som  våren, 
styrkan,   glädjen  i  hans  rena  blick, 
icke  trodde  jag,  det  var  till  båren, 
som  han  hän  utur  vår  samling  gick. 
O,  hvad  är  dock  lifvet?    Tryck,  med  smärta 
tryck  hvar  vän,  du  har,  intill  din  barm! 
Bröder,  sen!  —  der  brast  ett  ädelt  hjerta; 
Svea,  se!  —   der  föll  en  mäktig  arm. 

Gamle  fader!  molnens  här  sig  skockar, 
ingen  aftonrodnad  lyser  mer, 
stormen  far  i  dina  hvita  lockar, 
gamle  fader,  böj  din  hjessa  ner! 
Ve  dig,   lifvets  fjällar  äro  höga; 
ingen  son  skall  stödja  dina  fjät. 
Ve  dig,  emot  himlen  lyfts  ditt  öga; 
ingen,  ingen  son  skall  sluta  det. 

Och,  du  moder!  jag  har  sett  din  smärta, 
jag  har  hört  den  djupa  suck,   som  går 
från  ditt  lidande  och  milda  hjerta, 
likt  den  luta,  som  blott  sorgen  slår. 
När  jag  såg  dig  stilla  öfverlåten 
åt  dig  sjelf,   åt  smärta  och  försyn, 
trodde  jag  mig  se  din  son  begråten 
af  en  ängel,  flyttad  ner  ur  skyn. 

Evigt,  utan  hjelp,  ditt  hopp  är  fallet 
som  en  bläddra  uppå  Stygens  våg. 
Tomt,  som  paradiset  efter  fallet, 
står  hvart  ställe,  der  du  honom  såg. 
Ack!  när  solen  utur  böljan  stiger, 
när  hon  rinner  uti  böljan  ner, 
ropar  du  hans  namn.      Alen  grafveu  tiger, 
eko  svarar  dig  —   och  ingen  mer. 

Ensam  vakar  du  i  miduattsstunden, 
tyst  är  natten,  himmel  en  är  klar; 
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susade  det  icke  der  i  lunden? 

Lyssna!  kanske  det  hans  vålnad  var. 

Kanske,  ömkande  en  moders  öden, 

kom  lian  med  en  kyss,  ett  famntag  än? 

Bort,  —  hans  famn  är  kall,  hans  kyss  är  döden  — 

bort,  olyckliga,  och  gråt  igen! 

Bleknad  hänger  uti  vester  månen, 
stjernan  ser  på  dina  tysta  qval, 
vinden  suckar:  han  är  borta  sonen; 
han  är  borta,   svara  berg  och  dal. 
Ack  ja,  borta  är  han.     Fåfängt  ilar 
din  försagda  blick  kring  nejden  der. 
Ej  en  gång  hans  köra  aska  hvilar 
i  den  torfva,   som  dig  ännu  bär. 

Kom  och  räck  mig  handen!    Jag  har  gråtit 
hvad  jag  älskade  så  högt  som  du. 
Mången  sorglig  stund  jag  re'n  förlåtit, 
mången  väntar  mig  kanske  ännu. 
Lär  mig  du  den  svåra  konst,    du  eger, 
som  ej  trotsar  plågan,   men  fördrar 
och  oss  äfven  under  tårar  säger, 
att  ditt  hjerta  dock  en  sällhet  har. 

Njut  den  tröst,  att  han  var  känd  och  saknad, 
som  ock  du  en  mulen  dag  skall  bli. 
Lättsintheten  sjelf,  ur  yrseln  vaknad, 
helsar  stoftet,  då  hon  går  förbi. 
Börden,  skönheten,  förtjensten  unnat 
tårar  åt  hans  minne  mången  gång. 
Äfven  jag  har  gifvit  hvad  jag  kunnat: 
sakna'ns  suckar  och  en  hjertlig  sång. 

Broder!  denna  helsuing  öfver  stjemor, 
detta  handslag  i  de  dödas  land! 
Låt  oss  tro,   att  ödets  blinda  tärnor 
ledas  likväl  af  en  faders  hand; 
låt  oss  tro,   att  genom  grafven  hinner 
lifvet  än  med  vårt  försvunna  hopp, 
likt  den  flod,  som  under  jorden  rinner, 
att  gå  renad  uti  dagen  opp. 
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^L/yg(l  och  vishet  äro  blyga, 

tysta  genom  lifvet  gå, 
värma,  lära,   öfvertyga; 
men  som  blomsterdoft  förflyga 
deras  stilla  lof  ändå. 
Slägten  uppstå  och  försvinna, 
dagen  kommer,  dagen  far, 
och  den  långa  glömskan  tar 
deras  ära.  —  Sånggudinna, 
säg  oss  hvad  den  ädle  var! 

Hvad  han  var?  O,  att  jag  finge 
denna  fjäder,  snillet  har 
dragit  ur  en  ängels  vinge, 
för  att  teckna  livad  han  var; 
för  att  måla  oförfeladt 
minen  af  hans  sköna  själ, 
af  allt  ädelt  som  han  velat, 
som  han  tänkt  för  menskors  väl; 
hur  han  talade  så  gerna 
om  det  mål,  vi  sträfva  till, 
om  vår  pligt,  lik  Nordens  stjerna, 
som,  när  himlen  hvälfs,  står  still; 
hvilket  heligt  hat  han  närde 
mot  hvar  handling  fegsint  klok; 
hur  han  ur  sitt  hjerta  lärde 
skönare  än  ur  sin  bok; 
hur  han  dömde  tingens  värden 
sant  och  ljust,  men  blygt  likväl; 
huru  rent  han  speglat  verlden 
i  sin  fördomsfria  själ; 
huru  skildt  från  hvar  förläsen, 
från  hvar  sträfsint  vishets  blygd, 
huru  menskligt  skönt  hans  väsen, 
hur  sokratiskt  glad  hans  dygd; 
hur  han  afskytt  att  förnedra, 
om  han  haft  en  ovän  än; 
hur  han  älskade  en  vän, 
fann  en  vällust  i  att  hedra, 
i  att  offra  sig  för  den.  — 
Penseln  faller  mig  ur  handen; 


nej,   ej  måla,  sörja  blott 
vill  jag  denna  goda  anden, 
som  till  högre  vänner  gått. 
Här,  der  helig  allvar  tiger 
öfver  grafven  aningsfull, 
hvijken  är  den  man,   som  stiger 
med  ett  tadel  på  hans  mull? 
Hvar  är  den  ibland  oss  alla, 
som   ej  honom  hade  kär? 
Hvilka  hjertan  äro  kalla, 
hvilket  öga  tårlöst  här? 

Sanningen  var  hans  gudinna, 
sanning  sökte  han  och  fann, 
som  en  stoftets  medborgsman, 
som  de  dödlige  den  finna. 
Vid  den  döda  bokstafs  tvång 
ville  han  ej  slafviskt  fjättra 
hennes  ande,  hennes  gång; 
blygdes  icke  att  förbättra 
hvad  han  irrat  sjelf  en  gång; 
trodde  ej,   att  staten  lider 
vid  hvart  nytändt  ljus  hon  sprider, 
vid  hvar  tanke,  förr  ej  lärd; 
icke  att  gudinnan  strider 
blott  med  ett  förrostadt  svärd. 
Men  dess  segrar  glad  han  hörde, 
och  han  följde  oförsagdt 
tidehvarfvets  vagn,  som  körde 
genom  mången  okänd  trakt. 
Ingen  pedantisra  förstämde 
harmonin  utaf  hans  själ, 
ej   Minervas  uggla  skrämde 
gratierna  bort  likväl. 
Hur  den  gamle  vises  panna 
klarnade,  hur  slog  hans  bröst 
hvarje  gång  vid  sångens  röst; 
ty  det  sköna  och  det  sanna 
rymdes  bägge  lika  väl 
i  hans  himmelsvida  själ. 
Glada  dar,  jag  kallar  eder. 
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sköna  stunder  af  mitt  lif, 
då  hans  öra  sänktes  neder 
till  min  sångmös  tidsfördrif, 
varnade  den  oerfarna, 
muntrade  den  rädda  opp 
cell  bjöd  mången  stjerna  klarna 
uti  natten  af  dess  hopp. 
Ädle  man,  haf  tack,  haf  evigt 
tack  för  hvarje  lycklig  gång, 
som  en  dygd  mitt  hjerta  häfvit, 
som  en  sanning  höjt  min  sång; 
tack  ännu  i  evigheten 
för  hvar  ren  och  skön  gestalt, 
jag  trott  se  i  dödligheten, 
för  min  tro  på  menskligheten, 
för  mitt  hopp,    för  allt,  för  allt! 

I  det  obekanta  höga, 
dit  du  for,  sök  opp  din  Kant, 
skåda  med  förklaradt  öga 
grunden  till  allt  skönt  och  sant; 
se  i  ödets  protokoller, 
huru  dygdens  räkning  står; 
spörj,  hvart  slägtet  med  sitt  joller, 
med  sitt  Uriebref  dock  går; 
hvarför  hydran  fius,  som  blöder 
i  vår  barm  vid  pligtens  bud; 
hvarför  pelarn  göms,   som  stöder 
bryggan  mellan  oss  och  Gud; 


hvi  så  mycket  ädelt,  påtänkt 
till  vårt  slägtes  väl,  förgås; 
och  hvar  annan  gåta,  fåfängt 
forskad  ännu  ibland  oss, 
då  vid  lifvets  fönstei"galler 
du  satt  qvar  med  oss  och  såg 
ut  åt  himlen,  och  der  låg 
dimma  för  din  blick,  som  faller, 
säkert  faller  ofvan  skyn 
som  ett  kläde  från  din  syn. 

Säkert  minnets  turturdufva 
flyger  öfver  grafvens  rand, 
döden  löser  ej  de  Ijufva 
sammanstämda  själars  band. 
D erfor  dela  än  vår  smärta, 
hör  din  vän  ännu  en  gång, 
fyll  ännu  ibland  hans  hjerta 
med  din  himmel,  fyll  hans  sång! 
Tag  emot  hvar  tår  vi  blande 
i  ditt  stoft  med  sorgsen  själ, 
och  farväl,  du  gode  ande, 
ädle  vän,  ett  långt  farväl! 
Mången  tidens  bölja  seglar 
uti   evigheten  in, 
mången  graf  sin  mun  förseglar, 
förr"n  härnäst  sig  himlen  speglar 
i  en  själ  så  skön  som  din. 
1807. 


N.  P.  Sparrsköld. 


xEl varför  gråta  vi  den  döde? 
Föll  han  ej  i  vårens  dar, 
innan  lunden  än  stod  öde, 
innan  ängen  härjad  var; 
förfn  i  kapp  med  tidens  dårar 
han  på  lyckans  branter  lopp; 
förr'n  haii  bergade  med  tårar 
höstens  tomma  kärfvar  opp? 


Väl  dig,    krigare  af  Norden! 
I  den  långa  nattens  köld 
ligger  du  på  fosterjorden, 
som  spartanen  på  sin  sköld; 
der  bredvid  ditt  stoft  sig  höjer 
suckande   det  vilda  haf, 
och   den  trötta  solen  dröjer 
längre,  fur  att  se  din  graf. 
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O,  hvem  ville  ej  ha  reglat 
tidens  portar  efter  sig, 
hvilken  ville  ej  ha  seglat 
öfver  glömskans  våg  med  dig, 
innan  än  i  Norden  kändes 
nesa,  fastän  nederlag, 
innan   Ratans  skamfläck  brändes 
på  vår  ära  in  en  dag? 

Derfbr  gläd  dig  du  och  gästa 
i  den  gamle   Odens  sal! 
Skynda  dig,  för  Nordens  bästa 
töm  den  skummande  pokal. 


innan  äfven  bland  de  döde 
skymfas  Sveas  hjeltenamn, 
innan  ryktet  om  vårt  öde 
jagar  dig  ur  Valhalls  faran. 

Du,   hvars  systerliga  tårar 
falla  mot  den  kalla  jord, 
tro  mig,  lifvets  glädje  dårar; 
endast  grafven  håller  ord. 
Tro  mig,  mången  yngling  ginge 
gladt  i  dödens  riken  in, 
blott  han  visste,  att  han  finge 
på  sitt  stoft  en  tår  som   din. 
Its09. 


M.  Thelin. 

(På  nyårsaftonen.) 


(Se,  min  aftonbrasa  brinner  neder, 

och  det  gamla  året  likaså; 
nästa  ögonblick  sin  aska  breder 
öfver  bägge  två. 

Lik  en  afsatt  kung,  hvars  spira  säljes, 
oblidt  det  af  forna  slafvar  döms; 
allt  det  onda,  som  det  stiftat,  täljes, 
allt  det  goda  glöms. 

Arme  gamle,  från  hvars  kala  hjessa 
kronan  faller  denna  natt  ännu, 
icke  vill  jag  smäda  dig  som  dessa; 
som  en  ann'  var  du. 

Många  glada  stunder,  många  mulna 
har  du  fört  inom  min  trånga  dörr. 
Lifvets  ängar  grönska  upp  och  gulna 
nu  så  väl  som  förr. 


Dock  en  lyckligare  må  dig  lofvi, 
jag  fick  mindre  än  du  tog  igen ; 
allt  för  ringa  var  din  knappa  gåfva, 
då  jag  mist  en  vän. 


222 


ESAIAS    TEGNÉRS    SAXfl.ADE    SKRIFTER. 

Nyss  åt  haf  och  dimma  öfverlåten 
satt  han  med  mig;  men  från  vredgad  sjö 
steg  han  tyst  och  bleknande  ur  båten 
på  en  okänd  ö, 

der  det  goda  sig  en  fristad  stiftar 
och  den  tysta  friden  solar  sig; 
med  sin  näsduk  står  han  der  och  viftar 
ett  farväl  åt  mig. 

Ack!   dess  grottor  ingen  vårvind  friskar, 
intet  budskap  ur  dess  dalar  far. 
Minnet  blott  med  bleka  läppar  hviskar 
hvad  du  för  oss  var. 

Ädle  broder,  allt  för  tidigt  gången, 
icke  vill  du  glömma  oss,  o  nej! 
Men  förlåt  den  allt  för  sena  sången! 
Sorgen  skyndar  ej.  — 

Du,  som  stiger  redan  for  att  hyllas 
upp  för  trappan  af  din  kungastol, 
skall  din  bana  utan  tårar  fyllas, 
unga  nyårssol? 

O  kanhända  —  så  det  vill  mig  ana  — 
förrn  du  gått  i  vesterns  kamrar  in, 
hvälfver  öfver  vänners  graf  din  bana, 
eller  öfver  min. 


1810. 


Till  en  sörjande  make. 

(L.  A.   Palm.) 


IEI  varför  lägger  du  på  båren  Sörjer  du,  att  detta  öga 

din  fr> rli öppnings  vissna  krans?  en  gång  utan  tårar  ser 

Utur  vinterns  graf  föds  våren,  från  det  obekanta  höga 

lifvet  föds  ur  menuiskans.  som  en  morgonstjerna  ner; 

Klagar  du,  att  detta  hjerta,  att  en  sorgsen  moder  famnar, 

som  dock  var  ditt  väl,  din  tröst,  famnar,  af  förtjusning  stum, 

ändtligt  en   gång  utan   smärta  de   försvunnas   kära  hamnar 

klappar  i  en  ängels  bröst?  åter  i  Elysium; 
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att  du  mången  gång  skall  höra 
hennes  ande  stiga  ned, 
hviska  tröst  uti  ditt  öra 
i   den   helga  nattens  fred; 


Tro  mig,   icke  dör  det  sköna, 
icke  dör  det  goda  hän. 
Låt  dem  vandra  i   det  gröna 
gladare  bland  Edens  trän. 


att  hon  blickar  genom  töcknen,  Tvista  icke  med  ditt  öde. 


att  hon  nalkas  fjärran  från 
och,  lik  ängeln  uti  öknen, 
leder  skyddande  dia  son? 


eder  räkning  är  dock  qvitt. 
Stoftet  hvile  med  de  döde, 
hvad  du  älskat  har  —  är  ditt. 
1810. 


N.  Hesslén. 


^  från  grafvarna  vi  vända  åter, 

från  förgängelsens  och  dödens  rum. 
Ljuset  vill  ej  se,  hur  dygden  gråter, 
genom  fönstren  faller  dagen  skum. 
Dödens  tecken  sal  och  gäster  sira, 
tystnan  herskar  uti  svartklädt  lag. 
Det  är  sakna'ns  fest  vi  fira, 
det  är  sorgens  högtidsdag. 

Du,  hvars  aska  jorden  återbördar, 
du,  hvars  minne  växer  ur  din  graf, 
eternellen  lik,  den  vintern  vördar, 
blomstrande,  fast  ock  dess  stjelk  bröts  af, 
se  från  stjernor,  der  du  vistas. 
se  med  mildhet  från  de  blåa  land 
ner  på  runorna,  som  ristas 
på  din  urna  af  en  olärd  hand! 

Ej    på  bördens  tomma  slump  och  flärden, 
på  dig  sjelf  din  lycka  stödde  sig. 
Utur  kojan  steg  du  fram  för  verlden, 
dina  anor  räknar  du  från  dig. 
Lik  en  bäck,  bland  ängens  blommor  faren, 
spegelklar  och  ren  din  lefnad  låg. 
Ingen  afund  häfte  vid  tiaren, 
intet  harmset  öga  stjernan  såg. 

Inga  moln  uppå  prelatens  panna 
skrämde  ringheteti   ifrån  hans  dörr. 
Med  det  rätta,  redliga  och  sanna 
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räknade  du  slägt  ännu  som  förr. 
Dock,  fast  intet  hot  din  vilja  tydde, 
fast  hvart  bud  sin  herskardriigt  tog  af. 
styrkans  högmod  undrade  —  men  lydde 
gubben,  lutad  mot  sin  graf. 

Pedantismens  mörka  andar  drogo 
långt  ifrån  din  boning  med  sitt  hot. 
Gästfrihet  och  glädje  togo 
på  din  tröskel  vän  och  främling  mot. 
Med  en  min,  som  ej  på  vördnad  pockar, 
med  en  väns,   ej   en  beskyddares, 
satt  du  lugn  bland  dina  silfverlockar 
som  en  kristnad  Sokrates. 

Mognad  vishet  låg  i  hvad  du  sade, 
sjelf  i  glädjens  ton  den  låg  ändå; 
ty  ditt  skämt,  likt  biet,  hade 
icke  honung  blott,  men  gadd  också. 
Mången  träffad  narr  med  blygsel  vände 
hem  ifrån  dig,  undrande  med  skäl, 
att  den  lugne  vise  kände 
all  hans  galenskap  så  väl. 

Stilla  verka,   gagnande  försvinna, 
ej  att  prisas  utaf  bygd  och  hof, 
var  det  mål,  du  ville  vinna, 
ensam  främling  för  ditt  eget  lof: 
lik  den  dagg,   som  himlen  droppa  låter, 
endast  nattens  öra  hör  dess  fall, 
men,  när  solen  tändes  åter, 
grönska  både  dal  och  vall. 

Tvenne  menskoåldrar  gick  du  nära, 
hand  i  hand  med  tiden,   nöjd  och  god; 
ty  du  lyssnade  till  gubbens  lära, 
och  hans  djupa  ande  du  förstod. 
Ingen  hörde  dig  den  gamle  klandra, 
och  när  ändtligt  delte  sig  er  stråt, 
skildens  I  ifrån  hvarandra, 
som  två  vänner  skiljas  åt. 

Fredligt,  fridens  man,   du  hvile 
i  den  jord,  vi  alla  samlas  il 
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Oron,  hatet  och  intrigen  ile 

bäfvande  din  graf  förbi! 

Blott  den  stilla  sorgen  smyge 

dit  i  natten,  och  det  rädda  hopp; 

sångens  milda  svanor  flyge 

frän  dess  mullhög  till  din  himmel  opp! 

1811. 


E.  Tegnirt  saml.  skrifter,    L 
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SMÄRRE    DIKTER. 

Ändra  perioden  (1812—1840). 


I.    Blandade  dikter  af  allmänt  innehåll. 


Sången. 

jElar  du  betraktat  diktens  lunder 

*"       med  gyllne  frukt  i  löfvens  skygd? 

Och  silfverbäckar  gå  derunder 

och  leka  i  den  gröna  bygd. 

Hur  skönt  de  glada  landskap  skifta 

i  morgonrodnans  purpurfärg! 

Hur  hoppets  gröna  fanor  vifta 

uppå  de  solbeglänsta  berg! 

Hvi  klagar  skalden  då?    Hans  flamma, 
är  hon  ej   gode  gudars  lån? 
Hvi  sörjer  han,  den  otacksamma, 
det  Eden,  han  ej   drefs  ifrån? 
Har  han  ej   qvar  ännu  dess  dalar 
med  grönklädd  vår,  med  gyllne  höst? 
Och  sjunga  ej   dess  näktergalar 
alltjämt  ur  djupet  af  hans  bröst? 

Med  himmelsk  fröjd  den  gudasände 
omfamnar  lifvet  som  en  brud. 
Hvar  inre  syn,  hans  hjerta  tände, 
han  präglar  ut  i  bild  och  ljud. 
Den  verld,  som  i  hans  barm  låg  fången, 
se,  fram  i  dagen  har  hon  gått. 
En  evig  längtan  är  ej  sången, 
han  är  en  evig  seger  blott. 

Gif  akt!    Den  höga  genius  svingar 
med  klang  utöfver  haf  och  jord, 
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med  morgonrodnaden  till  vingar, 
med  manteln  af  en  majsky  gjord, 
så  glad  som  fogelns  morgonqvitter, 
så  stark  som  åskan,   då  hon  slår, 
och  evighetens  cirkel  sitter, 
bland  rosor  gömd,  omkring  hans  hår. 

Han  vet  ej  af  den  mörka  sagan 
om  trånad  utan  mod  och  hopp. 
Han  känner  ej  den  veka  klagan, 
ej  missljud,  som  ej  lösas  opp. 
Hans  saknad  är  en  flod,  som  brusar 
melodiskt  mot  det  sökta  hafj 
hans  suck  är  vindens  lek,  som  susar 
emellan  blomstren  på  en  graf. 

Hans  tempel  står  i  ljus  och  lågor, 
en  källa  sorlar  vid  dess  mur; 
från  tidens  botten  gå  dess  vågor, 
och  skalden  dricker  kraft  derur. 
Mot  hvarje  qval,  hans  hjerta  sårar, 
dess  helsodryck  en  läkdom  fått. 
Den  källan  är  ej  jordens  tårar, 
nej,  hon  är  himlens  spegel  blott. 

Yälan,  ur  källan  vill  jag  dricka 
med  mod,  om  jag  är  drycken  värd. 
Med  friska  ögon  vill  jag  blicka 
omkring  mig  i  den  sjuka  verld. 
Den  gyllne  lyran  skall  ej  klinga 
om  qval,   dem  sjelf  jag  diktat  har, 
ty  skaldens  sorger  äro  inga 
och  sångens  himmel  evigt  klar. 

Så  länge  öfver  tappra  fäder 
det  stjernerika  grafhvalf  hängs; 
så  länge  friska  nordanväder 
än  sjunga  Sveas  barn  till  sängs:  — 
så  länge  Nordens  bröst  bevare 
sin  undersköna  stämmas  gång, 
och  berg  och  dalar  återsvare 
den  manliga,  den  svenska  sång! 
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Sång  till  soleu. 


^ig  jag  sjunger  en  sang, 

du  högtstrålande  sol! 
Kring  din  konungastol, 
djupt  i  blånande  natt, 
har  du  verldarna  satt 
som  vasaller.     Du  ser 
på  de  bedjande  nerj 
men  i  ljus  är  din  gång. 

Se,  naturen  är  död. 
Natten,  vålnaders  vän, 
på  dess  bleknade  prakt 
har  sitt  bårtäcke  lagt. 
Mången  nattlampa  ser 
uti  sorghuset  ner. 
Men  du  stiger  igen 
utur  östern  i  glöd. 
Som  en  ros  ur  sin  knopp 
växer  skapelsen  opp. 
Den  får  lif,  den  får  färg, 
men  du  nedblickar  glad 
på  de  gnistrande  blad, 
på  de  flammande  berg. 
Lifvets  rinnande  flod, 
som  var  frusen  och  stod, 
nu  framsorlar  han  mild 
med  din  vaggande  bild, 
tills  du  nedblickar  sval 
mot  den  vestliga  sal, 
der  for  anande  hopp, 
der  för  uttröttad  dygd 
till  de  saligas  bygd 
springa  portarna  opp. 

O,  du  himmelens  son, 
hvadan  kommer  du  från? 
Var  du  med,  var  du  med, 
då  den  Evige  satt 
och  i  ljusnande  natt 
sådde  flammande  säd? 
Eller  stod  du  kanske 


vid  hans  osedda  tron 
(öfver  verlden  står  hon) 
att  som  ängel  tillbe; 
tills  du  stolt  ej  fördrog 
hvad  från  tronen  befalls, 
och  han  vredgad  dig  tog 
öfver  strålande  hals 
och  dig  hof  med  förakt 
som  en  boll  i  det  blå, 
att  förkunna  ändå 
hans  förnekade  makt? 
D  erfor  ilar  du  än 
så  orolig,  så  snar; 
ingen  tröstande  vän 
bjuder  vandraren  qvar. 
DerfÖr  ännu  ibland 
drar  du  skyarnas  dok 
öfver  kindernas  brand. 
Ty  du  sörjer  den  dag, 
då  dig  hämnaren  vrok 
ur  sitt  heliga  lag 
och  du  föll  från  hans  knän 
uti  öknarna  hän. 

Säg  mig,  blir  du  ej  trött 
på  din  ensliga  gång? 
Blir  ej  vägen  dig  lång, 
som  så  ofta  du  nött? 
I  mång  tusende  år 
har  du  kommit  igen, 
och  dock  gråna  ej  än 
dina  gullgula  hår? 
Som  en  hjelte  går  du 
på  din  glänsande  stig, 
dina  härar  ännu 
hvälfva  trygga  kring  dig. 
Men  det  kommer  en  stund, 
då  din  gyllene  rund 
springer  sönder:  dess  knall 
manar  verlden  till  fall. 
Och  som  ramlande  hus 
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störta  skapelsens  hörn 
efter  dig  uti  grus; 
och  den  flygande  tid, 
lik  en  vingskjuten  örn, 
faller  död  der  bredvid. 
Far  en  ängel  då  fram, 
der  du  fordomdags  sam 
som  en  gyllene  svan 
genom  blå  ocean, 
se,  då  blickar  han  stum 
kring  de  ödsliga  rum; 
men  dig  finner  han  ej, 
ty  din  pröfning  har  slut, 
och  försonad  alltnog 


dig  den  Evige  tog 
som  ett  barn  på  sin  arm, 
och  nu  hvilar  du  ut 
invid  faderlig  barm.  — 


Väl,  så  rulla  ditt  klot 
uti  ljus  och  gå  gladt 
din  förklaring  emot! 
Efter  långvarig  natt 
skaU  jag  se  dig  en  gång 
i  ett  skönare  blå; 
jag  skall  helsa  dig  då 
med  en  skönare  sång. 

1817. 


Stjernsången. 


Sitjernorna  blinka 

ner  på  min  ödsliga  stig. 
Stjernorna  vinka 
tröttade  vandrarn  till  sig. 

O,  den  som  hade 
vingar  som  foglama  ha! 
Broder,  hur  glade 
skulle  dit  uppåt  vi  dra! 

Ser  du,  på  randen 
utaf  den  gyllene  ön, 
lyran  i  handen, 
står  der  en  ängel  så  skön. 

Vänligt  han  nickar 
ner  till  den  skuggiga  jord. 
Ser  du  hans  blickar? 
Hör  du  den  hviskandes  ord? 

Plötsligen  guden 
griper  i  strängarnas  gull. 
Lyssna  till  ljuden! 
Verlden  af  sången  är  full. 


Strömmen  och  strömmen, 
toner!  jag  känner  er  väl. 
Ofta  i  drömmen 
hörde  jag  er  i  min  själ. 

Säkert  bland  vänner 
såg  jag  ock  ängeln  en  dag. 
Säkert  jag  känner 
sångarens  anletesdrag. 

Ännu  med  smärta 
(smärtan  bland  skuggorna  bor) 
djupt  i  mitt  hjerta 
suckar  hans  fängslade  bror. 

O,  huru  fången 
längtar  i  stjemornas  sken! 
O,  huru  sången 
går  genom  merg,  genom  ben! 

Starkare  Ijudar 
sången  från  stjernorna  ner. 
Vandrande  gudar, 
tagen  mig  hastigt  till  er! 
1817, 
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Elden. 


JUXlörkt  låg  djupet  uti  död  fdrstening, 

outgrundligt,  som  Allfaders  mening, 
formlöst,  utan  ande,  utan  kropp. 
Ingen  själ  tog  upp  uti  sin  spegel 
tingens  bilder.     Skapelsens  insegel 
var  ej  brutet  opp. 

Evigheten,  lik  en  orm  i  ringar, 
låg  och  rufvade  med  svarta  vingar 
uppå  verldar,  icke  ännu  till. 
Rymdens  tält  låg  ouppspändt.     Pör  tiden 
var  ej  ännu  någon  stund  förliden, 
och  dess  ur  stod  still. 

Se,  det  blixtrar!    Se,  hur  natten  randas! 
Lifvet  vaknar,  känner  sig  och  andas 
i  den  graf,  der  fordom  döden  frös. 
Tingen  skilja  sig  med  skild  förmåga. 
Himlen  lyfte  sig  till  hvalf.     I  låga 
slet  sig  solen  lös. 

Öster  rycker  sig  med  våld  från  vester, 
gent  mot  norr  sin  boning  söder  fäster, 
himlens  rosor  spricka  ur  sin  knopp. 
Dagen  vexlar  öfver  land  och  vatten, 
månen,  rodnande  och  blyg,  i  natten 
slår  sitt  öga  opp. 

Plantan  skjuter  ur  den  värmda  mullen, 
skogens  kronor  susa  öfver  kullen, 
blomman  stannar  vid  dess  fötter  qvar. 
Djuren  leka.     Ensam,  utan  like, 
framstår  menskan  och  till  dubbelt  rike 
jord  och  himmel  tar. 

Puls  i  ådrorna  utaf  naturen, 
växt  i  plantorna  och  lif  i  djuren, 
gudalåga,  hvem  har  tändt  dig  an? 
Jo,  Allfader,  ännu  känd  af  ingen, 
ville  en  gång  spegla  sig  i  tingen, 
och  hans  spegel  brann. 
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Ingen  harpa  stämmes  till  din  ära. 
Tiden  ler  åt  Zendas  höga  lära, 
Vestas  altar  flammar  icke  mer. 
Men  ett  väldigt  tempel  än  dig  hyser, 
och  ditt  öfvergifna  altar  lyser 
ifrån  solen  ner. 

Öfverallt  är  du,  lik  himla-anden, 
utan  föda  lefver  du  i  granden, 
verldar  äter  du  och  hungrar  än. 
Fåfängt  forskarn  vill  ditt  väsen  fråga; 
han  förklarar  ej   din  gudalåga, 

men  han  värms  af  den. 

Säg  oss,  säg  oss,  är  du  ej   den  samma, 
känd  som  snillets  eller  solens  flamma, 
uti  skaldens  dikt,  i  vårens  prakt? 
När  vulkanen  eller  hjelten  ryter, 
är  det  icke  samma  eld,  som  bryter 
ut  med  samma  makt? 

Blickar  månen  på  den  öde  borgen 
ner  i  natten,  o,  så  blickar  sorgen 
ner  på  grafven  af  en  ungdomsvän. 
Bådas  qvällen  utaf  Frejas  stjerna, 
o,  så  blickar  mången  Nordens  tärna 
i  sin  brudstol  än. 

Himlalåga!  när  den  trötte  anden 
en  gång  flyger  till  de  blåa  landen, 
der  hon  kanske  bott  för  länge  sen; 
herbergera  du  den  vilsna  gästen 
och  gör  honom,  som  du  gör  asbesten, 
mera  skön  och  ren! 
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1812. 


Majsång. 


^e,  öfver  dal  och  klyfta  Men  ännu  sofver  jorden, 

den  unga  majsol  ler.  och  böljan  fängslad  står. 

Sin  ishjelm  bergen  lyfta  Ack!  våren  här  i  Norden 

från  ärrig  panna  ner.  har  drifvor  i  sitt  hår. 
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Likmycket!    Snart  han  träder 
ur  vaggan  fullväxt  opp, 
med  sina  vestanväder, 
med  sina  blommors  knopp. 
Snart  står  han  högt  på  fallen 
med  Nordens  vakna  sol, 
der  morgonen  och  qvällen 
satt  möte  se'n  i  jQol. 

Men  ack,  hvad  rop  jag  hörer! 
Se,  krigets  båge  späns, 
och  åter  dundrarn  körer 
sin  vagn  omkring  vår  gräns. 
Med  våren  flyga  morden 
som  lösta  falkar  ut, 
och  Södern  famnar  Norden 
i  envige  till  slut. 

Med  norrstjernan  i  pannan 
den  ädla  Svea  står 
och  frågar  om  hvarannan 
sitt  mod  och  sina  sår. 
För  stolt  att  frukta  skaran, 
för  vis  att  reta  den, 
hon  vinkar  tryggt  åt  faran: 
Välkommen,  gamla  vän! 

Och  redan  fyllas  fälten 
af  hennes  kämpars  tropp, 
och  redan  rifva  Belten 
med  dån  sin  brygga  opp. 
Ur  högen  fädren  kalla 
med  dof  forntida-röst, 
och  fjällen  hålla  alla 
sin  sköld  for  Nordens  bröst. 

Från  Lidskjalf  Oden  vakar. 
Sin  tron  han  upprätthöll, 
fast  Loke  jorden  skakar, 
fast  ock  hans  Balder  föll. 


Bredvid  hans  sida  flammar 
den  starke  Asa-Thor 
och  lyfter  vred  sin  hammar, 
i  hvilken  döden  bor. 

Vid  Urdas  hvita  vatten 
står  tyst  den  höga  Skuld. 
En  runa,  mörk  som  natten, 
hon  skär  i  sköldens  guld. 
Gudinna!    Folkens  öden 
du  skrifver.     På  vår  lott 
skrif  farorna,  skrif  döden, 
men  skrif  ej  träldom  blott! 

O,  förr  än  bojans  nesa 
skall  trycka  denna  jord, 
förrn  tyrannit  skall  resa 
sin  tron  i  väldig  Nord,  — 
förr  drabbe  Thor  med  flamman 
sitt  folk,  som  skall  förgås, 
och  fjällen  störte  samman, 
ett  kummel  öfver  oss! 

Låt  slafven  fegsint  klandra 
den  vilda  tidens  gång. 
På  bergen  vill  jag  vandra 
och  dikta  segerns  sång, 
tills  åter  utur  striden 
hon  vänder  till  vårt  land, 
med  friheten  och  friden 
som  byten  vid  sin  hand. 

Drick  merg  i  benen,  broder, 
drick  mod  uti  din  själ! 
En  skål  för  hjeltars  moder! 
en  skål  för  Sveas  väl! 
Om  Eota  vill  dig  skicka 
till  fädren,  lycklig  du! 
I  Valhall  får  du  dricka 
den  samma  skål  ännu. 

1812. 
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Träden. 
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xL/odonaa  ekar  talade  fordomdags, 

ur  helga  skuggor  stammades  ödets  dom. 
Ännu  i  dag  för  den  vises  öra 
hviskar  en  stämma  i  edra  toppar, 

I  stilla  väsen,  slutna  inom  er  sjelf, 
I  jordens  döttrar,  hvilka  med  barndomslust 
dien  er  moders  barm  och  lyften 
lummiga  hjessor  mot  himlens  stjemor! 

I  edra  skuggor  bygger  sitt  lätta  bo, 
på  edra  grenar  hvilar  sig  skogens  skald, 
hvilken  bekymmerslös,  lätt  bevingad, 
reser  med  såug  mellan  skyn  och  jorden. 

I  skogens  vildar,  kungliga  ekars  slägt, 
I  Nordens  tallar,  hedens  och  klippans  barn, 
och  du  förtrogna  björk,  som  hänger 
ner  öfver  dalen  de  gröna  lockar! 

Hur  ofta  låg  ej  min  sorgfria  barndom  förr 
i  edra  skuggor!    O,  huru  ofta  såg 
jag  till  de  eviga  stjernor  genom 
dallrande  taket  af  edra  kronor! 

Hör,  hur  det  vandrar!    Gången  är  andars  gång. 
Hör,  hur  det  talar!    Eösten  är  andars  röst; 
blyga  dryaders,  som  genom  barken 
hviska  ännu  om  naturens  skönhet, 

naturens  lif;  ty  den  eviga  är  ej  död. 
Hon  lefver  ännu  och  rörs  i  hvar  fibertråd 
och  drifver  safven  i  trädens  blomkärl, 
det  hvita  blodet  inunder  barken. 

Se,  hur  de  kläda  i  blommor  sin  hjessas  prakt, 
när  våren  kommer,  skapelsens  kröningsdag. 
Gyllene  kronor  en  gud  då  sätter 
öfver  de  grönskande  trädens  tinning. 
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Fall  ned  och  tillbed,  icke  ett  skapadt  ting, 
men  håg,  som  lefverl    Lifvet  är  verldens  kung. 
Dess  härold,  solen,  skrifver  från  höga  himlen 
sitt  kärleksqväde  med  guldbokstäfver. 

O,  låt  mig  trycka  hvart  väsen  till  kärligt  bröst  1 
Se,  hvarje  träd,  som  blommar,  en  tunga  har, 
talar  om  skönhet  och  lif  och  kärlek; 
de  stummas  tunga  är  aftonvinden. 


Pogelleken 


^!^adda  ditt  rör, 

grönklädde  jagar 1 
Bergets  vägar 
smyg  utför 
ner  till  mossen! 

An  är  det  tid;  de  nattliga  blossen 
blicka  på  jorden,  som  kärleksvarm 
slumrar  vid  vårens  barm. 

Akta  dig,  akta! 
Fogeln  är  som  glädjen  skygg, 
kärlek  är  vaksam,  är  aldrig  trygg. 
Smyg  dig  sakta, 
tyst,  på  tå! 
Rättnu  börjar  fogeln  slå. 

Ser  du,  natten 
bleknar,  flyr, 
morgon  gryr; 
land  och  vatten 
ljusna  opp, 

dagen  är  röd  på  bergens  topp; 
men  inunder 

än  är  det  mörkt  i  dal  och  lunder. 
Ser  du,  holmen,  krönt  med  fur, 
skymtar  ur 
ljusnad  dimma; 

ser  du,  hur  dess  kronor  simma 
i  en  halfdag  ännu  blek?  — 
Der  är  det  fosrellek. 
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Lyss,  hur  de  ömma  slagen 
helsa  dagen, 

helsa  den  sköna,  som  alltre'n 
vaknat  på  gren. 
Hur  de  längtansfulla  ljuden 
söka  bruden, 
fria  till  den  blyga,  som 
låtsar  hon  ej  vet  derora! 
Hör,  hur  de  klaga 
och  förtälja  hjertats  gamla  saga 
om  odödliga  begär, 
om  en  tro,  som  evig  är. 
Allt  hvad  ömmast  längtan  säger, 
allt  hvad  gladast  hoppet  eger, 
suckar  och  jubelskri, 
blandas  deri 
om  hvarandra; 

skogens  skald  må  ingen  klandra. 
Eviga  natur, 
hur  du  talar  derutur! 
Heliga  flamma, 

vexlande  ständigt  och  dock  den  samma! 
Lifvets  skaparord, 
tingens  hjerta, 

högsta  fröjd  och  högsta  smärta 
uti  himmel  och  på  jord, 
kärlek,  kärlek,  sjung  du  fritt  och  svärma, 
ingen  konst  kan  dina  toner  härma!  — 

Men  vildare  blir  på  en  gång 
fogelsång, 
hvirflar,   knotar; 
hör  hur  han  hotar 
hatad  rival: 

han  skall  bort,  han  skall  bort  öfver  berg  och  dal. 
Hvem  kan  de  vrede  lugna? 
Krigssång,  strid, 

samma  strid,  samma  pris,  som  vid 
Tröja,  det  mångbesjungna. 
Striden  vore  värd  sitt  blad 
uti  skogens  Iliad. 

Härarna  dra  sig  till  sida, 

Menelaus  skall  strida 
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med  Paris  nu; 

priset  är  den  sköna  fru. 

Helena  sitter  —  ej  på  muren, 

sitter  i  furen, 

ser  kämparna  an; 

hur  det  går,  får  hon  en  man. 

Blodig  är  bardaleken 

mellan  trojanen  och  greken. 

Bröstgänges  spännas  de  två, 

vingarna  slå, 

och  den  röda 

ringen  sväller  kring  ögon,  som  glöda. 

Kroknäbb  och  klo 

ge  ej  rast,  ej  ro, 

fjädren  flyga,  blodet  droppar 

ner  på  gräsets  toppar; 

tills  uttröttad  af  sitt  äfventyr 

Paris  flyr. 

Ack,  men  snart  en  Pandarus  spänner 

bågens  försåt, 

syftar  åt 

segrarn,  som  yfs  bland  akäiske  männer. 

Segersång 
klingar  nu,  den  blir  ej  lång; 
talar  om  bragders  ära 
för  den  sköna,  för  den  kära. 
An  är  det  vrede  i  sångarns  röst; 
dock,  i  förälskadt  bröst 
trifs  ej  stränge 
vreden  länge. 
Hör,  hur  tonen  bytes  om 
småningom, 
sjunker  neder, 
veknar,  beder 

och  i  längtans  suckar  inom  kort 
smälter  bort. 

Skynda  dig,  jagar!    När  fogeln  spelar, 
synen  felar, 

hörseln  felar:   spring,  gif  akt 
uppå  sångens  makt! 
Men  när  de  hvirflande  ljuden  stanna, 
luta  dig  ner  som  dödens  panna. 
Mossen  är  djup,  hvad  gör  det? 
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Vattnet  dig  går  blott  till  knät. 

Yill  du  segern  vinna, 

skotthåll,  skotthåll  skall  du  hinna. 

Fyr! 
Sången  tystnar,  skaran  flyr. 
Lodet  sitter  midt  i  sångarns  hjerta; 
men  han  föll  förutan  smärta, 
bäst  han  sjöng  och  bäst  han  brann: 
lycklig  han! 


Flyttfoglarna. 


/Så  hett  skiner  solen  på  Nilvågen  ner, 
och  palmerna  ge  ingen  skugga  mer. 
Då  griper  oss  längtan  till  fädernejorden, 
och  tåget  församlas.     Mot  norden!  mot  norden! 

Och  djupt  under  föttren  vi  se  som  en  graf 
den  grönskande  jorden,  det  blånande  haf, 
der  oron  och  stormen  hvar  dag  sig  förnyar; 
men  vi  fara  fria  med  himmelens  skyar. 

Och  högt  mellan  fjällen  der   ligger  en  äng; 
der  nedslår  vår  skara,   der  redes  vår  säng. 
Der  lägga  vi  ägg  under  kyliga  polen, 
der  kläcka  vi  ut  dem  vid  midnattssolen. 

Ej  jägaren  hinner  vår  fredliga  dal. 
Der  hålla  gullvingade  elfvor  sin  bal. 
Grönmantlade  skogsfrun  spatserar  i  qvällen, 
och  dvärgarna  hamra  sitt  gull  ini  fjällen. 

Men  åter  på  bergen  står  Yindsvales  son 
och  skakar  de  snöiga  vingar  med  dån, 
och  hararna  hvitna,   och  rönndrufvan  glöder, 
och  tåget  församlas.     Mot  söder!  mot  söder! 

Till  grönskande  ängar,  till  ljummande  våg, 
till  skuggande  palmer  står  åter  vår  håg. 
Der  hvila  vi  ut  från  den  luftiga  färden, 
der  längta  vi  åter  till  nordliga  verlden. 

laii. 
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Vintern. 


llij^ustigt  öfver  slätten  spänner 

vintern  sina  hvita  tält, 
och  den  häpne  åbon  känner 
knappast  sina  egna  fält. 
Dagens  ljus  och  nattens  lågor 
gnistra  emot  snön  med  lust; 
sundets  vågor 
sofva  kring  den  frusna  kust. 

Genom  sta'n  en  brokig  sträcka 
far  med  bjellerklang  förbi, 
och  jag  räknar  glad  hvar  snäcka 
med  en  pelsklädd  Venus  i. 
Drifvan  knarrar,  nordanvinden 
på  de  sköna  i  sitt  lopp 
nyper  kinden; 
se,  hvad  rosor  rinna  opp! 

Jag  vill  med,  jag  vill  se  om  er, 
drifvor,  här  på  sydlig  jord! 
jag  vill  dricka  luft,  som  kommer 
flygande  ifrån  min  Nord. 
Glada  barndomsminnen  stiga 
rundt  omkring  ur  fjärran  blå, 
vinterliga, 
friska,  pelsbeklädda  små. 

O  välkomna!    Ar  det  icke 
här  som  det  der  hemma  var? 
Jorden  snöklädd  hvart  vi  blicke, 
lifvet  muntert,  himlen  klar? 
Skön  är  dagen  som  vid  fjällen, 
då  jag  lekte  vid  er  hand, 
månskensqvällen 
hög  som  i  Jernbärarland. 


D erfor  kommen  hit  och  sätten 
er  hos  mig  vid  brasans  sken, 
kära  landsmän,  och  berätten 
åter  hvad  jag  vet  alltren. 
Se,  på  rutan,  som  är  frusen, 
vänners  namnsdrag  ritar  jag; 
himlaljusen 
skina  i  de  kära  drag. 

Och  de  gamla  sagoskrifter 
läser  jag  vid  spiselns  glöd. 
Hvilka  väldiga  bedrifter, 
hvilket  mod  i  lif  och  död! 
Lyssna!    Genom  stjerneklara, 
genom  stilla  nattens  fred 
underbara, 
djupa  röster  stiga  ned. 

Hvadan?  Vill  du  det  förnimma, 
se  i  himlen  opp  och  lär: 
som  på  Samsö  fordomtima, 
brinna  fädrens  högar  der. 
Och  i  vester  och  i  öster 
öppnas  de  för  diktens  son; 
anderöster 
hör  han  klinga  derifrån. 

Gif  mig  lyran!  Ack,  förgäten 
länge  på  min  vägg  hon  häng! 
Många  äro  dagens  läten, 
låt  oss  höra  nattens  klang. 
Låt  oss  sjunga  Valhalls  troner, 
fosterland  och  hjeltars  lag. 
Friska  toner, 
klingande  nordmanna-slag ! 

1820. 
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Halkan. 


jW  erldens  gång  utför  mitt  fönster 
jag  en  stund  betrakta  skall. 
Akten  er,  I  dagens  mönster! 
som  ett  glas  står  gatans  svall. 
Det  är  farligt, 
skynden  varligt! 
Verlden  bringar  er  på  fall. 

Se,    der   går   en   stjernprydd 
herre. 
Aj,  hans  nåd,  han  föll  omkull. 
Hela  himlens  här,  dess  värre, 
rullar  i  den  låga  mull. 
Kryp  och  bocka, 
plocka,  plocka 
himlakartan  åter  full! 

Unga  sköna!  foten  slinter; 
akta!  ack,  re'n  är  det  skedt. 
O,  hvad  rosor  i  vår  vinter, 
o,  hvad  liljor  himlen  gett! 
Stackars  tärna, 
rodna  gerna! 
Res  dig,  jag  har  intet  sett. 

Med  ett  Peru  uppå  fracken 
och  en  kantschu  i  sin  hand 
kommer  hjelten,  men  i  backen 
tumlar  han  för  kung  och  land. 
Värjan  brister,  — 
hvad  du  mister 
för  ett  värn,  mitt  fosterland! 

Ers  högvördighet,  predika 
ej  om  Adams  fall  så  torrt! 
Se,  der  ligger  doktorn  lika 
som  de  andra  inom  kort. 


Doktorshatten 
far  för  katten; 
grip  den,  lärdomen  blås  bort. 

Hvilken  diger  fru  på  moden! 
Det  blef  jordskalf,    om  hon  föll. 
Ve,  der  ligger  slagtarboden. 
Gud  ske  lof,  att  gatan  höll! 
Mutter  fryser. 
Hu!  jag  ryser; 
stackars  gumma,  hur  du  föll! 

En  af  dagens  vittra  hjeltar 
kommer  der,  så  smal  och  lätt, 
ett  geni!  —  men  se,  han  vältar: 
sjelfva  snillet  går  ej  rätt. 
Men  i  fallet 
höres  skallet 
af  en  splitter  ny  sonnett. 

Se,  två  recensenter  mötas, 
vidtberömda  för  talang. 
Deras  pannor  sammanstötas, 
hör  ni  bara,  hur  det  klang! 
Nya,  gamla 
skolan  ramla'; 
amen,  amen,  jorden  sang. 

Dock  —  jag  vill  ej  stå  här 
länger, 
mina  bröder  till  förfång. 
Ut  ibland  dem  jag  mig  tränger, 
ännu  är  dock  dagen  lång; 
men  till  natten 
slår  jag  vatten 
öfver  gatan  än  en  gång. 
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Ättehögen. 

Till  professor  A.  Lidbeck. 


^l^ik  en  urna  i  en  blomsterpark, 

ättehögen  står  uppå  din  mark, 
hälften  bortskymd  mellan  rågen; 
öfver  slätten  ser  han,  öfver  vågen. 

Se,  i  vårens  grönska  är  han  klädd. 
Lifvet  blomstrar  upp  ur  dödens  bädd. 
Djupt  i  kämpens  aska  linden 
slår  sin  rot  och  susar  uti  vinden. 

Ofta  från  dess  höjd  jag  skådar  glad 
sommarns  prakt  och  Saxos  gamla  stad, 
sjelf  en  ättehög  från  forna  dagar; 
tanken  forskar  der,  och  minnet  klagar. 

Se  dig  kring!    Till  horisontens  slut 
bredes  landets  blomsterkarta  ut; 
och  som  andar  mellan  träden 
skymta  hvita  tempel  fram  ur  säden. 

Och  i  vester  hvälfs  det  mörkblå  haf. 
Hvilka  under  gömmer  ej  dess  graf! 
Den  som  visste,  hvart  dess  bölja  leder! 
Den  som  vore,  hvarest  sol  går  neder! 

Bygg  en  helgedom  för  sången  opp, 
lätt  och  luftig,  uppå  högens  topp; 
ty  från  ättehögen  svingar 
sången  helst  sig  opp  på  starka  vingar. 

Sången,  konsten  är  blott  blomstrens  doft, 
för  minuten  födt  på  grafvars  stoft. 
All  vår  glädje  här  i  mullen 
är  ett  lusthus,  bygdt  på  ättekullen. 
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^tå  stilla,  vandrare,  och  se  dig  om! 

Här  reste  sig  från  gråa  ålderdomen 
ett  kloster,  heligt  då,  —  men  tiden  kom 
och  gjorde  hemgång  uti  helgedomen. 

Dess  murar  nitet  fogat  fast  ihop, 
men  sekler  trängde  sig  med  våld  emellan. 
Nu  till  dess  gård  drar  ingen  pilgrims-hop, 
och  ingen  offrar  i  den  helga  källan. 

Igenom  porten  är  blott  vindens  gång, 
den  vida  rund,  de  djupa  hvalf  stå  öde; 
från  löften  skrika  ufvarna  sin  sång, 
men  under  slumra  ändå  tryggt  de  döde. 

Se,  tidens  vishet  åt  legenden  ler, 
och  tviflarns  fötter  på  reliken  trampa; 
jag  vördar,  forntidsminnen,   ännu  er 
och  tänder  åter  er  förtärda  lampa. 

Från  dessa  murar  skygde  våld  och  brott, 
här  ostörd  vishet  verldens  gång  betraktat; 
inunder  hvalfven  salig  andakt  gått, 
och  frid,  lik  Edens  ängel,  porten  vaktat. 

Hvad  trogna  knäfall  dessa  hällar  nött! 
Hvad  kraft  förnummen  i  de  helga  orden! 
Här  anden,  lågande,  sitt  ursprung  mött, 
for  himlen  lefvande  och  död  för  jorden. 

O  sägen,  skuggor,  ur  er  natt  likväl: 
var  edert  lif  af  lidandet  förgätet? 
var  det  blott  frid,  som  bodde  i  er  själ, 
och  knäföll  ingen  sorg  för  stenbelätet? 

Hvem  svarar?    Ack!  blott  lifvet  klaga  vet, 
och  smärtans  tecken  i  sitt  våld  det  eger. 
I  grafven  torkar  ögat  ut,  som  gret, 
och  intet  öra  hör  hvad  döden  säger. 

E.  Tegnért  taml.  tkrifter.    I,  *" 
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Der  —  inom  denna  sönderfallna  dörr 
der  mörka  vålnader  vid  midnatt  synas, 
der  suckade  kanske  en  nunna  förr: 
en  blomma  stäld  vid  korsets  fot  att  tynas 

Den  blinda  vantron  med  förfärlio^  liand 
vigt  in  dess  vår  åt  himmelen  ocli  döden. 
Hvad  voro  mot  ett  radband  hjertats  band, 
mot  himlens  ära  hvad  var  meusko-nöden? 

På  denna  mossbetäckta  stenbänk  satt, 
i  skygd  af  dessa  sekelgamla  ekar, 
hon  kanske  också  mången  månskensnatt 
och  mindes  gråtande  sin  barndoms  lekar. 

Hur  qvald  den  sjuttonåra  himlabrud! 
Af  älskarns  kyssar  i  dess  själ  hvad  minnen! 
Dess  tankar  sträfvade  med  makt  till  Gud, 
men  ack!  till  jorden  sträfvade  dess  sinnen. 

Hon  täljer  ut  och  täljer  om  igen 
sitt  radband,  suckande  sitt  ave  stammar; 
men  under  doket  trånar  ögat  än, 
och  samma  hjerta  under  slöjan  flammar. 

Hvi  ger  religionen  ej  sin  dotter  tröst? 
Hvi  hör  ej  Kristi  mor  dess  bön,  som  klagar? 
Ack!  hvi  så  syndig  blef  naturens  röst? 
och  hvi  så  hårda  blefvo  himlens  lagar? 

Vid  krucifixet  kallnade   dess  mun, 
och  kinden  blektes  af  den  heta  smärta; 
från  sjunkna  ögon  flydde  hvilans  blund, 
ty  jord  och  himmel  stridde  i  dess  hjerta. 

Så,  okänd  Heloisa,  småningom 
hon  tärdes  af,  blef  bortdöd  och  begrafven, 
och  ingen  Pope  med  sångens  trolldom  kom 
att  väcka  hennes  minne  upp  af  grafven. 

Frid  med  din  skugga!    Du  är  hämnad  re'n, 
försvunna  äro  dina  helgon  alla. 
De  trifdes  icke  uti  dagens  sken, 
der  Gud  står  qvar,  men  alla  gudar  falla. 
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Ej  Isis  söker  mer  sin  döda  vän, 
ej  lejonhöfdad  Mithras  dagen  tänder; 
Titaners  slägte  står  ej  upp  igen, 
fast  blixten  slocknat  i  Kronions  händer. 

Och  djupt  förgömd  bland  fallens  skrefvor  bor 
den  götiska,  den  blodbestrukna  stöden, 
ty  på  sin  hammar  sofver  Asa-Thor, 
och  ingen  kämpe  gästar  mer  hos  Oden. 

Hans  altar  bröts  för  helgonens  omkull: 
de  hade  ock  sin  tid  som  sommarfjärlenj 
nu  vandrar  plogen  i  den  vigda  mull, 
och  barnen  leka  med  de  helg^a  kärlen. 


Polarresan. 


jjbrött  att  gissa  och  att  fråga, 

forskarn  vill  till  polen  tåga. 
Icke  vill  den  djerfve  stanna, 
förfn  han  står  på  jordens  panna 
och  ur  varelsernas  graf 
mäter  jord  och  himmel  af. 

Nu  på  Nordens  haf  han  gungar. 
Sjö-kon  solar  sina  ungar 
på  ett  isberg.     Hvita  björnen 
brummar  der,  der  fiskar  örnen. 
Tunga  hvalen,  lik  en  ö, 
välter  i  den  vreda  sjö. 

Men  det  nedslår  ej  hans  tankar. 
Högst  i  norr  han  kastar  ankar 
vid  en  landfast  is.     "I  bröder, 
här,  så  länge  nordsol  glöder, 
vanten  mig.     Till  polen  än 
har  jag  hundra  mil  igen." 

Med  kompassen  uti  handen 
far  han  från  den  frusna  stranden. 
Mjell  är  tusenårig  drifva, 
blank  är  isens  silfverskifva. 


Solen  i  en  evig  ring 
dansar  himmelen  omkring. 


Hvilken    slätt!    En  grafhäll, 
skuren 
af  albaster  för  naturen! 
Här  har  intet  väsen  andats, 
allt  se'n  skapardagen  randats. 
Lif  ej  rör  sig,  växt  ej  gror; 
tystna'n  här  hos  döden  bor. 

Dock  han  viker  ej  tillbaka. 
Trött  att  vandra  och  att  vaka, 
hugger  han  i  isens  hällar 
sig  en  säng  och,   svept  i   fällar, 
slumrar  som  ett  vilddjur  der, 
målet  med  hvar  stund  mer  när. 

Ändtligen  till  polen  når  han. 
Segrande  på  toppen  står  han 
utaf  axeln.     Hur  det  brusar 
utur  djupet!    Huru  susar 
klotets  tunga  massa,  svängd, 
gnisslande,  kring  axelns  längd! 
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Nu  förfärad  och  förlägen 
ser  han  efter  återvägen. 
Ve,  hvad  trollmakt  honom  fäster! 
Hvar  är  öster  nu  och  vester? 
Hvar  är  söder?    Hvar  är  norr? 
Ingen  utväg,  intet  sporr! 

Och  en  röst  ur  djupet  ryter: 
"Dåre,    som  med  vishet  skryter! 
punkten,   hvarkring  verldar  van- 
dra. 


har  ej  väderstreck  som  andra. 
Döden  blott  dess  nycklar  har. 
Har  du  nått  den,  så  blif  qvar!" 

Med  hvar  stund  blir  skuggan 
längre, 
medhvar  stund  blir  cirkeln  trängre, 
som  kring  fästet  solen  målar, 
tills  hon  gömmer  sina  strålar. 
Men  den  stolte  vises  jag 
fryser  der  till  domedag. 

1817. 


Bomresan. 


o5äg,  hvarthän  med  vandringsstafven  ? 

Kanske  till  den  helga  grafven 
fromma  löften  jaga  dig? 
Främling,  middagssolen  flammar, 
hunden  flämtar,  vägen  dammar, 
dröj  hos  mig! 

B. 

Ja,  väl  till  en  graf  jag  ilar, 
till  den  graf,   der  verlden  hvilar, 
ja,  till  Rom  ur  kulen  Nord. 
Jag  vill  söka  forntids  lampa 
bland  ruiner,  jag  vill  trampa 
klassisk  jord. 

Ä. 

Lång  är  vägen:  böljor  svalla, 
alper  stiga,  dalar  falla 
mellan  konstens  land  och  dig. 
Vänd  till  dina  berg  tillbaka, 
bygg  en  hydda,  kyss  en  maka, 
njut  och  tig! 

B. 

Klokt  är  rådet,  men  mig  drifver 
anden  hän;  ibland  oliver 
vill  jag  gå,  der  Maro  gått, 
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der  den  gula  Tibern  lögar 
elyseer,  der  det  snögar 
blommor  blott. 

Ä. 
Vandra  under  fädrens  granar, 
läs  hvad  deras  sten  förmanar, 
lyss  till  strömkarins  djupa  rop; 
eller  sätt  dig  högt  på  fjällen, 
der  som  morgonen  och  qvällen 
flyttat  hop! 

B. 

Hög  och  allvarsam  är  Norden, 
skaparns  hjeltedikt  på  jorden, 
den  studerar  jag  till  slut. 
Men  nu  vill  jag  se  det  sköna 
leende  i  dalar  gröna 
söderut. 

A. 

Berg  och  dalar  allestädes 
finner  du,  och  konstnärn  glades 
af  det  sköna  öfverallt. 
Utifrån  kan  allt  ej  komma, 
i  hans  inre  måste  blomma 
dess  gestalt. 

B. 

Ja,  men  på  den  vigda  jorden 
bättre  han  förnimmer  orden 
af  den  mystiska  natur. 
Hjertat  tror  sig  nyfödt  vara, 
och  fördolda  eko  svara 
derutur. 

A. 

Ack,  hvad  vill  du?    Eom  är  öde, 
Flaccus  och  Maecenas  döde, 
deras  stoft  ej  lifvar  du. 
Träsken  dina  stöder  söla, 
och  der  Tullius  talte,  böla 
hjordar  nu. 

B. 

Konsten  nog  sin  ätthög  vaktar, 
och  den  eviga  föraktar 
tidens  våld,  barbarers  rån. 
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Anden  lefver  bland  reliker, 
och  det  höga  minnet  viker 
ej  derfrån. 

A. 
När  du  kommer  hem,  är  mången 
dörr  dig  stängd,  är  hädangången 
mången  vän,  som  var  ditt  stöd. 
Du  är  främling  i  hvart  gille, 
och,  med  all  din  konst,  ditt  snille 
får  ej  bröd. 

B. 
Som  du  älskar  fosterbygden 
för  sin  egen  skull,  som  dygden 
sökes  af  en  ädel  själ,  — 
söks  det  sköna,  himlarena 
för  sin  egen  skull  allena; 
nu  farväl! 


Och  så  drar  han  hän  och  hinner 
Eom  på  svullna  fötter,  vinner 
konstens  pris,  som  anden  bjöd. 
Till  sitt  land  han  återvände: 
främlingen,  som  ingen  kände, 
fann  ej  bröd. 


mn. 


Do  tre  bröderna. 


^   en  dal,  der  fjällen  skydda 
emot  stormen  månget  ax, 
bodde  i  sin  ärfda  hydda 
trenne  bröder  fordomdags: 

ringa  landtmän,   länge  nöjde 
vid  sin  plog,  sin  herdastaf. 
Likväl  dalen,  hvad  det  dröjde, 
syntes  dem  för  trång,  för  qvaf 


Mildare  de  stjernor  blinka, 
gällare  de  vaktlar  slå, 
himmelska  gestalter  vinka 
dem  på  afstånd  då  och  då. 

"Dalen  är  oss  blott  ett  häkte. 
Bröder!    Bakom  bergens  rand 
bor  det  något  ädelt  slägte, 
vinkar  något  härligt  land. 


Och  en  okänd  längtan  vaknar  Dit,  I  bröder,  låt  oss  hinna, 

hos  dem  alla  småningom.  låt  oss  bli  de  ädlas  gäst. 

Något  är,  som  dagen  saknar  Sökom  hvar  sin  älskarinna, 

och  som  natten  drömmer  om.  Pris  för  den,  som  väljer  bäst!"  — 
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Sagdt  och  gjordt.  Med  fiken  oro  "Ingens  tycke  vill  jag  klandra, 

de  på  resan  sig  bege.  hvar  en  välje  opåtaldt 

Här  en  stormig  sjö  de  foro,  som  han  lyster"  —  sad'  den  andra, 

der  en  öken  mätte  de.  yngre  brodern  —  "jag  har  valt. 


Mången  stilla  morgon  glöder 
öfver  dalen,  mången  qväll 
slocknar,  förfn  de  trenne  bröder 
mötas  i  sin  moders  tjäll. 

"Jag  har  funnit  —  skrek  den 
äldste  — 
den  gudomeliga,  jag! 
Väl  mig,  bröder,  att  jag  frälste 
priset  dock  åt  dess  behag. 

Fast  ej  hvarje  öga  tränger 
genom  fönsterjalusin, 
fast  en  månskensslöja  hänger 
öfver  hennes  gudamin, 

såg  jag  dock,  hur  kring  den  höga, 
ädla  pannan  lagern  böjs; 
såg,  hur  hennes  blåa  öga 
forskande  mot  himlen  höjs. 

Tankfull  sitter  hon  och  öser 
evighetens  källa  ur; 
lifvets,  dödens  gåtor  löser 
hon  uti  sin  jungfrubur. 

Ofta  när  om  midnattsstunden 
lampan  vakade  med  mig, 
ofta  i  den  tysta  lunden 
uppenbarade  hon  sig. 

Dock,  bäst  jag  min  lycka  tydde, 
bäst  jag  ropte:  Hon  är  min! 
vände  hon  sig  bort  och  flydde 
djupare  i  molnet  in. 

En  gång  skall  jag  henne  hinna, 
en  gång  skall  jag  i  min  famn 
trycka  sanningens  gudinna, 
/Sanning  är  den  skönas  namn."  — 


Blygsam  som  en  brud  och  stilla 
tar  hon  hjertan  småningom. 
När  jag,  trött  af  evig  villa, 
sjönk  förtviflad  ner,  hon  kom 

och  med  himmelskt  saktmod 
sade: 
Hoppas,  hvi  förtviflar  du? 
Ee'n  i  dalen,  vid  din  spade, 
kände  mig  ditt  hjerta  ju. 

Intet  röjde  hennes  värde, 
men  vid  hennes  fötter  stod 
blott  en  pelikan  och  närde 
ungarna  med  eget  blod. 

Lik  en  ros,  som  hälft  förbleknad 
i  en  skönhets  grafhög  står, 
så  på  jorden  syns  hon,  tecknad 
uppå  kinden  med  en  tår. 

Hur  hon  hvar  välgerning  göm- 
mer 
i  sitt  trogna  hjerta  ned! 
Hur  hon  älskar,  hur  hon  glömmer 
hvarje  oförrätt,  hon  led! 

Från  det  vilda  nöjets  lekar, 
från  det  låga  stoftets  band 
löser  hon  min  själ  och  pekar 
öfver  till  ett  bättre  land. 

Delen  prisets  vinst,  I  tvenne! 
Dygden  söker  ej   ett  pris. 
Jag  har  funnit  allt  med  henne: 
är  jag  god,  nog  är  jag  vis."  — 

"Priset  låter  jag  ej  stycka, 
ty  det  hör  mig  ensam  till",  — 
skrek  den  yngste — "nej,  minlycka 
jag  med  ingen  dela  vill. 
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Ack!  det  högsta  har  jag  funnit, 
det,  som  hvarje  enslig  trakt, 
hvarje  aning,  som  försvunnit, 
hvarje  inre  syn  mig  sagt. 

Att  med  helig  rysning  tränga 
i  dess  tempels  myrtenlund, 
att  med  drucket  öga  hänga 
vid  dess  läppar,  vid  dess  mun; 

att  hvart  jordiskt  slagg  förakta, 
som  dess  ideal  ej  tål, 
att  betrakta,  blott  betrakta 
henne,  är  min  lefnads  mål. 

Allt  hvad  gladast  hoppet  säger, 
allt  hvad  ömmast  hjertat  mins, 
allt  hvad  jord,  hvad  himmel  eger 
skönast,  i  dess  väsen  iins. 

Solen  lik,  då  hälften  bergad 
än  hon  målar  haf  och  land, 
så  en  bläddra,  tusenfärgad, 
leker  i  dess  lätta  hand. 

Icke  detta  låga  nästet, 
icke  jorden  är  dess  mor. 
Himmelsk  är  hon.    Öfver  fästet, 
öfver  stjernorna  hon  bor. 

Priset  har  jag  vunnit,  bröder! 
Skönheten  sitt  pris  begär. 
Sen  I,  hennes  slöja  glöder 
uti  aftonrodna'n  der."  — 

Så  de  tvistade,  och  qvällen 
skymde  kring  dem  mer  och  mer. 
Då  blef  hastigt  ljust  kring  fjällen, 
och  en  hög  gestalt  steg  ner. 

Sanning,   Dygd   och   Skönhet 
syntes 
här  förklarade  till  ett, 
och  en  annan  tvist  begyntes 
om  hvad  verkligt  hvar  en  sett. 


Vid  dess  fot  stod  pelikanen,      ' 
bläddran  än  i  handen  låg; 
lagerkrönt,  mot  stjernebanen 
den  gudomeliga  såg. 

j 

"Ar  det"  —  ropar  hvar  —  "en 
villa, 
som  förtjust,  som  bländar  mig?" 
Men  gudinnan  log  och  stilla 
till  den  äldste  vände  sig: 

"Sanning  sökte  du  och  mente 
få  den  ensam  på  din  lott. 
Vet,  att  himmelen  förente 
allting  sant  med  skönt  och  godt. 

Du,  som  blott  det  goda  ville, 
sök  det  evigt,  ädla  själ! 
Sannast  är  dock  dygdens  snille, 
skönast  är  dock  bröders  väl. 

Du,  som  svärmade  kring  bygden 
för  en  himmelsk  skönhets  lön, 
ve  dig,  vet  du  ej,  att  dygden, 
ej  att  sanningen  är  skön? 

Ingen  skryte,  att  han  ensam 
fattade  mitt  väsen  re'n. 
Låt  min  dyrkan  bli  gemensam: 
sen  I,  jag  är  en,  blott  en! 

Menska,   vårda  hvarje  gnista 
af  det  heliga  i  dig; 
sök  det,  fatta  det,  och  tvista 
icke  hur  det  kallar  sig. 

Mät  ej  himlen  på  den  trånga, 
falska  skalan  af  ditt  vett. 
Stoftets  former  äro  många, 
det  gudomliga  är  ett."  — 

Talte  och  försvann.    I  qvällen. 
brann  som  stjernor  hennes  hår, 
och  den  blyga  eternellen 
upprann  i  gudinnans  spår. 
lan. 
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Språken. 


fGreldsTcan. 
ångmon  älskar  dig  högst,  ty  modersmålet  är  kärast. 
All  den  olympiska  ätt,  gracerna  talte  som  du. 
Troget,  som  klädningen  fäst  uppå  den  badande  flickan, 
låter  du  känslorna  ses,  röjer  du  tankarnas  växt. 
Latinet. 
Een  är  din  stämma  oct  skarp  som  rasslet  af  härdade  klingor, 

hårdt,  som  eröfraren  höfs,  ljuder  ditt  lierskareord. 
Stolt,  oböjlig  och  arm;  men  ur  grafven  behärskar  du  ännu 
halfva  Europa.     Derpå  känner  man  romarn  igen. 
Italienshan. 
Nöjets  och  trånadens  språk,  du  är  blott  en  stämma  ur  flöjten, 

hela  ditt  väsen  är  sång,  hvarje  ditt  ord  en  sonnett. 
Älskade  dufva,  blif  qvar  och  kuttra  om  längtan  och  njutning: 
skada  ändå,  i  ditt  land  sjunga  kastraterna  bäst. 
Spanskan. 
Skön  skall  du  vara  och  stolt.     Jag  känner  dig  icke,  men  mången, 
hvilken  ej  känner  dig  mer,  prisar  dig  högt  i  vår  Nord. 
Franshan. 
Jollrande  hoppar  du  fram  och  ljuger  och  komplimenterar, 

dock  är  din  artighet  täck,   dock  är  ditt  läspande  sött. 
Hylla  vi  längre  dig  ej  som  drottning  för  systrarna  alla, 

ännu  som  sällskapsdam  lyssna  vi  gerna  till  dig. 
Skona  oss  blott  för  din  sång;  den  är  som  en  dans  af  de  döfve: 
fötterna  röra  de  väl,  takten  förnimma  de  ej. 
Engelskan. 
Språk  för  de  stammande  gjordt,  hvart  ord  är  ett  embryon  hos  dig, 

en  hälft  stöter  du  fram,  en  hälft  sväljer  du  ner. 
Allt  i  ditt  fädernesland  med  ångmaskiner  bedrifves; 
käraste,  skafi"a  dig  snart  en  för  din  tunga  också! 
Tyskan. 
Frisk,  starklemmad   och  grof,   en  jungfru  fostrad  i  skogen, 

smidig  derjämte  och  skön;  endast  är  munnen  för  bred. 
Litet  raskare  ock!    Lägg  af  ditt  flegma,  att  icke 

meningens  början  är  glömd,  innan  man  hinner  dess  slut. 
Danskan. 
Mig  behagar  du  ej.     För  veklig  för  nordiska  styrkan, 
äfven  för  söderns  behag  mycket  för  nordisk  ännu. 
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Svenskan. 


Ärans  och  hjeltarnas  språk!    Hur  ädelt  och  manligt  du  rör  dig! 

ren  är  som  malmens  din  klang,    säker  som  solens  din  gång. 
Vistas  på  höjderna  du,   der  åskan  och  stormarna  tala, 

dalarnas  lägre  behag  äro  ej   gjorda  för  dig. 
Spegla  ditt  anlet  i  sjön,  och  friskt  från  de  manliga  dragen 

tvätta  det  främmande  smink,  kanske  det  snart  är  för  sent. 

1817. 


Prestvigningen. 


9x7  en  fromma  skaran  tränger 

till  altarfoten  re'n, 
och  hvitklädd  oskuld  hänger 
sin  mantel  på  hvar  en. 
Med  knäppta  händer  flyger 
den  rädda  bönen  hän 
och  likt  ett  barn  sig  smyger 
upp  till  sin  faders  knän. 

Hör,   Herrans  budskap  talar. 
Det  låter  som  ibland 
i  vidt  aflägsna  dalar 
en  helsning  från  vårt  land. 
Som  molnens  tårar  falla 
på  den  forbrända  jord, 
så  strömma  på  oss  alla 
gudomlighetens  ord. 

De  vigda  händer  röra 
välsignande  vid  mig. 
Det  susar  för  mitt  öra, 
Guds  ande  sänker  sig. 
Farväl,   du  tidens  gyckel, 
farväl,  I  jordens  band! 
Se,  himmelrikets  nyckel 
är  i  min  fria  hand! 

Se  upp!  hvad  är  som  lågar? 
En  gyllne  verld  i  skyn. 
Guds  väldes  klarhet  tågar 
förbi  min  tjusta  syn. 


De  salige  mig  nicka 
välsignelse  och  fred, 
och  änglahufvud  blicka 
från  brustna  hvalfvet  ned. 

Hur  svala  himlen  släcker 
hvar  jordisk  brand  likväl! 
Hur  salighet  betäcker 
den  nye  lärarns  själ! 
Hör!    Davids  strängar  brusa 
odödlighet  och  Gud. 
Hör!    Edens  palmer  susa 
försonarns  milda  bud. 

Och  hänryckt  skalden  griper 
i  lyran  och  slår  an 
hvad  vishet  ej  begriper, 
hvad  tron  blott  ana  kan. 
Den  låga  jordens  sorger 
förstumma  vid  hans  röst, 
när  evighetens  orger 
genljuda  i  hans  bröst. 

Hur  glad  är  genom  gruset 
den  stilla  vandrarns  gång, 
med  oskulden  och  ljuset, 
med  religion  och  sång! 
Lätt  öfver  lifvet  halka 
hans  steg,  likt  sommarns  vind, 
och  änglavingar  svalka 
den  gudavigdes  kind. 


I 
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Upp,  evighetens  prester,  Halleluja!  så  vida 

upp,  himlens  medborgsmän!  som  stjernehvalfvet  späns, 

Ledsagom  stoftets  gäster  som  år  och  sekler  skrida, 

till  bortglömdt  hem  igen!  till  tidens,  rymdens  gräns! 

Så  ömt  som  dufvan  klagar,  Halleluja!    Hvad  söker 

så  högt  som  åskan  slår,  min  själ  att  högre  ha? 

förkunnom  himlens  lagar  Guds  salighet  besöker 

för  fallen  verld,  för  vår!  vår  jord.     Halleluja! 

1812. 


Skaldens  morgonpsalm. 


^ol,  som  från  mig  flytt, 

öfver  bergens  topp 
lyfter  du  på  nytt 
strålig  hjessa  opp. 
Jag  vill  bedja  med  de  myriader. 
Hör  mig  sångens,  hör  mig  ljusets  faderl 

Tag  mig  med  i  skyn 
på  din  himmelsfärd! 
Öppna  för  min  syn 
diktens  sköna  verld! 
Låt  dess  gudabilder  i  det  höga 
sväfva  klara  för  ett  dödligt  öga! 

Lär  mig  måla  se'n 
for  den  dunkla  jord 
hvarje  himlascen; 
gif  mig  språk  och  ord, 
att  de,  flyktiga  gestalter  stanna 
på  mitt  papper,  lefvande  och  sanna. 

Gif  mig  kraft  och  mod 
att  förakta  rätt 
dårars  öfvermod, 
tidens  kloka  ätt, 

som  beler  hvad  skaldens  pensel  målar, 
fåfängt  doppad  uti  dina  strålar! 

För  den  bleka  nöd 
stäng  igen  min  dörr; 
gif  i  dag  mig  bröd, 
som  du  gifvit  förr; 
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att  den  liöga  himlakraft  ej  rymmer 
ur  mitt  bröst  för  jordiska  bekymmer. 

O!  du  vet  det  väl, 
hur  jag  älskar  dig. 
D erfor  fyll  min  själ, 
fyll  den  helt  med  dig! 
Ärans,  guldets,  maktens  åtrå  vike 
från  mitt  rena  hjerta,  från  ditt  rike! 

Se,  du  hör  min  bön, 
hör  mitt  lof  också! 
Jorden  syns  mer  skön, 
himlen  mera  blå. 
Andar  h viska  i  de  svala  hinder; 
jag  hör  harpor,  jag  ser  skaparns  under. 

Tiden  flyger  bort, 
konsten  är  så  lång, 
lifvet  är  så  kort. 
Upp,  min  själ,  till  sång! 
Guden  kommer.     Lyssnen,  myriader! 
Det  är  sångens,  det  är  ljusets  fader. 

1813. 

Skidbladner. 


^tL/et  är  så  kraftigt,  men  så  kallt  i  Norden! 

Längre  ner  till  den  bebodda  jorden 
längtar  du  från  snö  och  is, 
dit  der  drufvan  och  orangen  blommar, 
dit  der  grönklädd  Maj  och  mognad  sommar 
hvila  öfver  paradis. 

O,  hur  skönt  förflyga  lifvets  stunder, 
suckar  du,  ibland  dess  lunder, 
vid  dess  näktergalars  sång! 
Drucke  jag  utaf  dess  silfverströmmarl 
Blefve  min  inbillnings  drömmar 
verkliga  ändå  en  gång! 

Hvarför  icke?    Hvad  är  verkligheten? 
Hvad  I  kännen,  hvad  I  veten, 
det  är  verkeligt,  det  lefven  I. 
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Låt  blott  konsten  lyfta  er  ur  gruset  I 
Vidsträckt  är  hon,  såsom  himlaljuset, 
och  som  hafvets  våg  så  fri. 

Se,  Skidbladner  vinkar  dig  vid  stranden. 
Öfver  hafven,  öfver  landen 
diktens  gyllne  skepp  går  fram. 
Evig  medvind  i  dess  segel  susar. 
Skönare  dig  jorden  tjusar, 
högre  himlen,  från  dess  stam. 

Oden  timrade  det  sjelf  med  verlden. 
Egennyttan,   afunden  och  flärden 
tas  ej  mot  inom  dess  rena  bord. 
Skalden  med  den  gyllne  lyran 
står  vid  styret.     Guda-yran 
jagar  köln  kring  haf  och  jord. 

Väl,  så  stig  med  lust  på  spegeldäcket! 
Som  en  morgondimma  faller  täcket 
ifrån  andeverlden;  hon  är  din. 
Huru  vänligt  skog  och  klippa  nickar! 
Huru  vidt  du  från  din  mastkorg  blickar 
i  de  blåa  landen  in! 

Segla  oförskräckt!    Se,  djupt  i  vester 
står  bland  gyllne  moln  en  stad.     Hvad  fester 
firas  der,  hvad  sång,  hvad  dans! 
Hur  dess  kolonnader  skina! 
Huru  tornen  bada  sina 
tinningar  i  purpurglans! 

Lustigt  är  der,  som  på  Idavallen. 
Der  är  ännu  icke  Balder  fallen. 
Brages  harpa  klingar  der  ännu. 
Forntids  minnen,  framtids  öden, 
lifvets  gåta,  gåtan  utaf  döden, 
allt  förklaradt  skådar  du. 

D erfor  längta  icke  mer  från  Norden, 
Skönheten  är  vansklig  uppå  jorden, 
endast  dikten  hör  hon  evigt  till. 
Hvar  som  helst  du  må  af  ödet  ställas, 
fins  Hesperien,  fins  Hellas 
för  din  syn,  så  snart  du  vill. 

1812. 
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Svanen  och  fjälltrasten. 


V^  å  en  ättehög  vid  Belten  Andra  stjernor  hos  oss  flamma. 

Nordens  fjälltrast  satt  en  gång.  andra  känslor  och  begär. 

Ofver  skogarna  och  fälten  Kan  väl  sången  bli  den  samma, 

klingade  hans  vilda  sång.  när  dess  ämne  ombytt  är? 


Gungande  på  vikens  vågor 
kom  en  svan  från  sydlig  sjö. 
Präktigt  emot  solens  lågor 
glänste  hennes  vingars  snö. 


Är  ej  konsten  verldens  spegel, 
tidens,  folkens  hjeltedikt? 
Har  väl  smaken  annan  regel 
än  den  han  af  snillet  tiggt? 


Hvilka  färger,  hvilka  toner.  Var  fördragsam,  sköna  syster! 

hvilken  röst  så  ren,  så  klar,  Hvar  och  en  har  fått  sin  del. 

som   dem  endast  Söderns  zoner,  Vild  min  sång  dig  syns  och  dyster; 

endast  Febi  fosrel  har!  är  då  din  förutan  fel? 


"A.rme,  hur  du  sjunger  illa! 
Under  dina  tallars  tak 
huru  länge  vill  du  drilla 
utan  regel,  konst  och  smak? 

Hvad  är  snillet  utan  smaken? 
styrkan  utan  allt  behag? 
Lär  dig  sjunga,  det  är  saken, 
efter  noter.     Så  gör  jag." 

"Sångmöns  gåfvor  äro  skilda", 
sade  trasten,  litet  stött; 
"Söderns  toner  äro  milda, 
mina  —  dem  har  Norden  födt. 


Låt  oss  allt  slags  skönhet  älska. 
Låt  det  nordiska  också 
ha  sitt  värde,  fast  det  velska 
kanske  högre  skattas  må. 

Mät  ej  himlen  på  den  trånga, 
falska  skalan  af  ditt  vett! 
Konstens  former  äro  många, 
fast  dess  väsende  är  ett." 

Sade  och  på  djerfva  vingar 
lyfte  sig  mot  Odens  sal, 
och  den  vilda  sången  klingar 
åter  öfver  berg  och  dal. 

1812. 


Mjeltsjukan. 


jäag  stod  på  höjden  af  min  lefnads  branter, 

der  vattendragen  dela  sig  och  gå 
med  skummig  bölja  hän  åt  skilda  kanter; 
klart  var  der  uppe,  der  var  skönt  att  stå. 
Jag  såg  åt  solen  och  dess  anförvandter, 
som,  se'n  hon  slocknat,  skina  i  det  blå; 
jag  såg  åt  jorden,  hon  var  grön  och  härlig, 
och  Gud  var  god  och  menniskan  var  ärlig. 
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Då  steg  en  mjeltsjuk  svartalf  upp,  och  plötsligt 
bet  sig  den  svarte  vid  mitt  hjerta  fast; 
och  se,  på  en  gång  allt  blef  tomt  och  ödsligt, 
och  sol  och  stjernor  mörknade  i  hast; 
mitt  landskap,  nyss  så  gladt,  låg  mörkt  och  höstligt, 
hvar  lund  blef  gul,  hvar  blomsterstängel  brast. 
All  lifskraft  dog  i  mitt  förfrusna  sinne, 
allt  mod,  all  glädje  vissnade  der  inne. 

Hvad  vill  mig  verkligheten  med  sin  döda, 
sin  stumma  massa,  tryckande  och  rå? 
Hur  hoppet  bleknat,  ack,  det  rosenröda! 
Hur  minnet  mulnat,  ack,  det  himmelsblå! 
Och  sjelfva  dikten!    Dess  lindansarmöda, 
dess  luftsprång  har  jag  sett  mig  mätt  uppå. 
Dess  gyckelbilder  tillfredsställa  ingen, 
lös-skummade  från  ytan  utaf  tingen. 

Dig  menskoslägte,  dig  bör  jag  dock  prisa, 
Guds  afbild  du,  hur  träffande,  hur  sann! 
Två  lögner  har  du  likväl  till  att  visa, 
en  heter  qvinna  och  den  andra  man. 
Om  tro  och  ära  fins  en  gammal  visa, 
hon  sjunges  bäst,  när  man  bedrar  hvarann. 
Du  himlabarn!  hos  dig  det  enda  sanna 
är  kainsmärket,  inbrändt  på  din  panna. 

Ett  läsligt  märke  af  Guds  finger  skrifvet 
Hvi  gaf  jag  förr  ej  på  den  skylten  akt? 
Det  går  en  liklukt  genom  menskolifvet, 
förgiftar  vårens  luft  och  sommarns  prakt. 
Den  lukten  är  ur  grafven,   det  är  gifvet; 
graf  muras  till,  och  marmorn  ställs  på  vakt. 
Men  ack!  förruttnelse  är  lifvets  anda, 
stängs  ej  af  vakt,  är  öfverallt  till  hända. 

Säg  mig,  du  väktare,  hvad  natten  lider! 
Tar  det  då  aldrig  något  slut  derpå? 
Halfätne  månen  skrider  jämt  och  skrider, 
gråtögda  stjernor  gå  alltjämt  och  gå. 
Min  puls  slår  fort  som  i  min  ungdoms  tider, 
men  plågans  stunder  hinner  han  ej  slå. 
Hur  lång,  hur  ändlös  är  hvart  pulsslags  smärta! 
O,  mitt  förtärda,  mitt  förblödda  hjerta! 
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Mitt  hjerta?    I  mitt  bröst  fins  intet  hjerta, 
en  urna  blott  med  lifvets  aska  i. 
Förbarma  dig,    du  gröna  moder  Herta, 
cell  låt  den  urnan  en  gång  jordfäst  bli; 
hon  vittrar  bort  i  luften;  jordens  smärta, 
i  jorden  är  hon  väl  ändå  förbi, 
och  tidens  hittebarn,  här  satt  i  skolen, 
får  kanske  se  sin  fader  —  bortom  solen. 


Asatiden. 


^?L/u  sofver,  Heimdal,  son  af  de  nio  mör, 

och  Gulltopp  hvilar,  och  Gjallarhom  rostas  och  tiger. 
Till  Himminborg  syns  mer  ingen  stig  som  för, 
och  Surturs  slägte  ovaktade  Bifrost  bestiger. 

Ack!  fordom  var  dock  din  sömn  som  fogelns  lätt; 
från  himlens  ända  ditt  spejande  öga  såg  alla, 
och  ingen  ann  än  saliga  gudars  ätt 
beträdde  bryggan,  som  leder  till  höga  Yalhalla. 

Der  red  Valfader,  så  högväxt  som  stjernströdd  natt, 
som  ljuset  enögd,  på  åttafotade  springarn. 
Den  vise   korpen  på  milsbreda  skuUran  satt, 
och   allting  visste  den  vingade  tidningsbringam. 

Och  Thor  sig  reste  på  knakande  vagn,  så  hög, 
och  fylde  bältet  med  åskor  och  blickade  mulen. 
Fram  öfver  bron  det  vrenskande  spännet  flög, 
och  gnistor  stänkte,  som  stjernor,  från  lågande  hjulen. 

Han  högg  sin  Mjölner  i  fjällen:   der  blef  en  dal. 
Han  drack  af  hafvet:   det  sjönk  mellan  torkade  bräddar. 
Med  tiden  stred  han,  med  trollen  i  Lokes  sal, 
med  Midgårdsormen,  som  rundt  kring  Heimskringla  sig  bäddar. 

Drack  han  i  Thrudvang  sitt  mjödhorn  på  kämpavis, 
fridsälle  gudar  besökte  väldiga  Norden. 
Öm,  som  en  fästmös  suckar,  kom  Vanadis, 
och  Frej  steg  neder  i  värmande  regn  öfver  jorden. 

Då  var  naturen  ej   ännu  en  liflös  kropp; 
en  ande  rördes  i  nu  förstelnade  leder. 
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Gulhnatiig  Skiiifax  drog  strålande  dageu  opp; 
när  Rimfax  fnyste,   dröp   dagg  i  dalarna  neder. 

I  Agirs  armar  låg  moderlig  Herta  gladt 
(den  bruden  ännu  med  stormande  brudgum  kringsvingar). 
På  fjällens  spets  den  väldige  örnhamn  satt 
och  kylde  verlden  med  vidtkringfläktande  vingar. 

1  bergens  salar  satt  jätten  med  trotsigt  mod 
och  drack  för  Loke  en  skål  ur  menniskoskallar. 
Grönskäggig  strömkarl  sjöng  ur  den  blåa  flod, 
och  skogsfrun  svängde  sitt  släp  mellan  grönskande  tallar. 

Och  skalden  framgick  kring  jorden  med  helig  håg, 
en  dyrkad  främling,  de  salige  gudarnas  like. 
På  mensklighetens  höjder  steg  han  och  såg 
rundt  omkring  verlden,  så  stolt  som   en  kung  kring  sitt  rike. 

Och  hänryckt  grep  han  i  harpan  med  senfall  hand. 
Ej  veklig  vällust,   ej  qvinnoglam  ljöd  från  dess  strängar. 
Om  frihet  sjöng  han,  om  ära,  om  fosterland, 
om  segersömnen  på  Eotas  blodiga  sängar. 

Han  reste  stenen  med  runor  på  kämpens  mull, 
för  nordisk  hjelte  han  spridde  i  Yalhalla  festen. 
Sjelf  gudars  fader  steg  opp  från  sin  tron  af  gull, 
och  Thor  bjöd  vänlig  ett  stålhandskadt  handslag  åt  gästen. 

1  höga  minnen,  i  häfderna  än  I  ståu, 
som  tomma  harnesk,  dem  ingen  kan  fylla  på  jorden. 
Den  slappa  tiden  skygger  med  skräck  derfrån, 
och  hjeltelifvet  är  endast  en  saga  i  Norden. 

Sof  roligt,  forntid!     Fåfängt  Iduna  mer 
drar  dina  bragder,  som  rostade  svärd,  utur  grafven. 
Ett  annat  slägte  till  främmande  gudar  ber, 
och  sångens  senor  ha  brustit,  som  handlingens  glafven. 

Uppvakna,  Heimdal!    Blås  som  till  Ragnarök, 
så  himlen  remnar  och  Yalhallas  härlighet  flammar, 
och   dagens  dvärgätt,  så  kraftlös,  så  öfverklok, 
må  tro  på  Ijungarn,  som  nalkas  med  straffande  hammar! 

1813. 


E.  Ti-gntrs  saml.  siriför.    I.  17 
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Jätten. 


Oag  bor  i  bergets  salar, 

djupt  under  jorden, 
dit  aldrig  Odens  öga 
trängt  med  sin  stråle. 
Jag  hatar  bvita  Åsar 
och  Askurs  söner, 
som  böja  knä  för  gudar, 
dem  jag  föraktar. 

Min  glädje  är  att  åka 
på  midnattsstormen. 
Jag  trampar  fältens  gröda, 
jag  bräcker  kölar. 
Jag  leder  vandrarn  vilse 
från  sökta  hyddan 
och  fröjdas  att  han  ryser, 
när  jätten  skrattar. 

Dock  tål  jag  äfven  dagen, 
hur  klart  han  skiner, 
när  blott  valkyrior  vifta 
blodröda  vingar. 
Hur  skönt,  när  bågens  svalor 
kringflyga  hären 
och  breda  svärdet  kyler 
ett  menskohjerta! 

"Hvad  vill  du  med  din  oskuld, 
du  Emblas  dotter  r" 
Se,  uti  trollets  armar 
har  blomman  vissnat. 


"Hvad  strider  du  för  landet, 
du  Nordens  vnglins:?" 
Han  sålde  fädrens  grafvar 
för  lumpna  guldet. 

Der  satt  en  vis  i  dalen, 
han  talte  sanning, 
så  djup  som   Oden  talar 
med  Mimers  hufvud. 
Jag  slog  en  handfull  dunster 
för  grubblams  öga. 
Hur  skönt!     Den  narrn  förnekar 
Allfaders  välde. 

Jag  hatar  skaldens  drömmar, 
de  Yalhallsburna, 
om  fosterland  och  ära, 
om  dygd  och  gudar. 
Jag  kan  ej   dåren  locka 
från  blåa  molnen; 
dock  är  jag  nöjd:  på  jorden 
är  han  föraktad. 

Thor  kommer  med  sin  hammar, 
jag  ler  åt  honom; 
jag  sätter  Qällens  hjelmhatt 
uppå  min  hjessa. 
Låt  hjeltekraften  kämpa, 
låt  solen  stråla. 
Det  onda  är  odödligt, 
liksom  det  goda. 

1817. 


Alexander  vid  Hydaspes. 


^Wjfver  Indus,  öfver  Gängen  Segerropen,  dryckesljuden 

fordom  Dionysus  for  öfverröstade  hvarann 

tyrsus-väpnad,   och  kring  vagnen  hvar  den  murgrönskrönte  guden 

svärmade  månaders  kor.  körde  med  sitt  tigerspann. 
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Dit  som  Dionysus  hunnit 
hinner  icke  Amraons  son? 
Länder,  dem  en  halfgud  vnuiiit. 
stäno;es  Alexander  från? 
Hären  vill  ej  längre  följa: 
'Kom  vårt  Hellas  dock  i  håg  I 
Låt  Hydaspes'  mörka  bölja 
blifva  jrränsen  för  vårt  tåg!" 


Detta  är  den  ärelystnad, 
som  mig  stagiriten  lärt; 
är  också  hans  stämma  tystnad, 
blir  mig  dock  hans  minne  kärt. 
Riktigt,  som  hellener,  ära 
vi  allt  menskligt,  gladt  och  sköntr 
Dionysus  och  Cytere 
ofta  sina  söner  krönt. 


Dårar,  viljen  mig  I  lära 
hvad  för  eder  Hellas  är? 
Lejonkulan  att  förtära 
rofvet,  som  I  jagat  här. 
Silfversköldad  falanx  säljer 
kanske  sina  sköldar  der; 
sina  segrar  der  förtäljer 
den,  som  ständigt  darrat  här. 

När  jag  steg,  en  yngling,  neder 
ifrån  Macedoniens  berg, 
var  det  för  att  skaffa  eder 
guld  och  mantelns  purpurfärg? 
Lago  Asiens  hundra  riken, 
Asiens  skatter  för  min  håg, 
när  jag  stridde  vid  Graniken, 
när  jag  Saleras  vise  såg? 

Ara  söker  jag,  blott  ära, 
och  för  öfrigt  ingenting. 
Ljus    och  bildning  vill  jag  bära 
ifrån  Hellas  jorden  kring.  — 
För  att  glädjens  dag  förljufva 
och  slå  sorgens  stunder  ner, 
Bacchus    förde  kring  sin  drufva, 
jag  för  ljuset,  —  det  är  mer. 

Dionysus,  glädjebringarn, 
ofta  yrseln  för  vid  hand. 
Ljuset  är  den  själsbevingaru, 
jag  vill  lemna  i  hvart  land. 
Derför  grundade  jag  städer 
öfverallt,  der  jag  drog  fram. 
Hellas'  språk,  dess  bildning  träder 
upp  bland  en  barbarisk  stam. 


Lefve  kärleken  och   vinet! 
De   ha  tjust  mig  mången  gång; 
men  der  göms  i  silfverskrinet 
endast  meonidens  sång. 
Råheten  för  alltid  vike 
ifrån  jorden!    Barbarit 
får  ej  trifvas  i  mitt  rike, 
om  det  också  följt  mig  hit. 

Ammons  prester  uti  öknen 
sade,  jag  var  gudens  son; 
tänkte  dermed  jaga  töcknen 
min  bestämmelse  ifrån. 
Men  det  visste  jag  ju  redan, 
förr'n  Olympias  mig  det  sagt; 
ständigt  i  mitt  inre  sedan 
jag  förnam  den  röstens  makt. 

Och  i   Österns  stjernenätter 
ofta  än  jag  henne  hör; 
Issi  pass,  Arbelas  slätter 
hlodbefläckades  derför. 
Ty  ej  utan  strid  det  sköna, 
ej   det  goda  segra  plär. 
Alla  gudasöner  röna 
motstånd  och  —  beundran  här. 

Låt  mig  ha  den  tron,  att  alla 
hjeltar  äro  gudars  slägt, 
födda  att  den  jord  befalla, 
som  de  utur  dvalan  väckt. 
Många  gått  förut,  der  komma 
säkert  flera  efter  mig, 
bilda,  lysa,  låga,  blomma 
som  en  ros  å  ökenstig. 


2uO 
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Så  farväl,  I   solens  länder! 
Morgonrodua'ns  port,  farväl! 
Alexanders  ande  vänder 
icke  bort  från   er  likväl. 
Hellas'  språk    och  Hellas'  seder, 
bildaingens  och  konstens  ljus, 
som  jag  sådde  ibland  eder, 
dö  ej   ut  bland  jordens  grus. 

Deras  skördar  skola  blomma, 
när  jag  sjelf  ej  mera  är; 
jordens  vise  skola  komma 
till  min  graf  och  lära  der. 


Under  solens,  under  månens 
skifva  lugnt  jag  sofver  då, 
men  mitt  rykte,  gudasonens, 
skall  i  minnet  än  bestå. 

Icke  edra  bleka  kinder, 
ej  Hydaspes'  djupa  våg 
blifva  Ammons  son  ett  hinder 
på  hans  djerfva  segertåg. 
Men  en  röst  ur  luft  och  vågor 
hviskar  jämt  till  gudens  son : 
"Svar  på  alla  lifvets  frågor 
väntar  dig  i  Babylon." 


2.    Tidsbilder,  dikter  vid  högtidliga  tillfällen. 


Hjelten. 


ini  varför  smädar  du  mig  ständigt, 
ögonblickets  lumpna  skara, 
utan  vilja,  utan  merg? 
Fånga  fjärlarna  behändigt, 
men  jag  ber,  låt  örnen  fara 
fri  kring  sina  blåa   berg! 

Ser  du,  kring  den  starke  anden 
växa  alltid  starka  vingar. 
Hvad  rår  örnen  väl  derför? 
Dufvan  plockar  korn  i  sanden, 
men  han  tar  sitt  rof  och  svingar 
mot  den  ban,   der  solen  kör. 

Frågar  stormen,  när  han  ryter, 
frågar  himlens  höga  dunder, 
när  det  öfver  jorden  far, 
om  det  någon  lilja  bryter, 
om  det  i  de  gröna  lunder 
störer  ett  förälskadt  par? 


Evigt   kan  ej  bli  det  gamla, 
ej  kan  vanans  nötta  lexa 
evigt  repas  upp  igen. 
Hvad  Ibrmultnadt  är,  skall  ramla, 
och  det  friska,  nya  växa 
upp   utur  förstörelsen. 

Icke  jag  har  härjat  fälten, 
ej  hvälft  Södern  upp  och  Norden, 
det  hör  högre  makter  till. 
Skalden,  tänkaren  och  hjelten, 
allt  det  härliga  på  jorden 
verkar  blindt,   som  anden  vill. 

Uppe  bland  de  höga  stjernor 
skrefs  den  väldiga  bedriften, 
för  hvars  skull  jag  kom  hit  ner. 
Icke  tidens  kloka  hjernor, 
ej  den  falska  lyckans  skiften 
hämma  hennes  fortgång  mer. 
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Derför  går  jag,  trygg  och  lika, 
huru  ock  mitt  rykte  Ijudar, 
hvart  mig  ock  mitt  öde  för. 
Ej  för  menskor  vill  jag  vika, 
endast  för  de  höge  gudar, 
livilkas  tysta  röst  jag  hör. 

Låt  dem  flykta,  låt  dem  fara, 
mina  slafvars  hop,  som  rysa 
vid  den  högre  kraftens  bud. 
Ensam  går  jag.    Xatt  skall  vara, 
innan  himlens  stjärnor  lysa, 
innan  hjelten  blir  en  gud. 


Falla  kan  jag.    Under  månen, 
den  omvexlingsrika,  bodde 
ingen  fri  för  ödets  kast. 
Lejontämjarn,   gudasouen, 
föll,  när  svekf^ts  klädning  grodde 
vid  hans   breda  skullror  fast. 

Men  han  reste  sig  och  tände 
sjelf  sin  bål  på  höga  Eta 
och  flög  dän,  gudomliggjord. 
Så  min  hjelteban  ock  ände! 
Och  vill  bålets  namn  du  veta, 
Söder  heter  det  och  Nord. 
1813. 


Till  damerna 

vid  medicine-doktors-promotionen  i  Lund  1813. 


ifilvar  fins  väl  någon  fest,  som  icke  skulle  smyckas 

äf  lifvets  trösterskor,  af  slägtets  bättre  hälft? 
Så  långt  som  tiden  går,  så  vidt  som  himlen  hvälft, 
de  dyrkas  öfverallt,  jämväl  der  de  förtryckas. 

Pu  smälter,  Evas  kön,  den  hårda  mannens  bröst, 
med  lätta  händer  du  hvart  smärtans  sår  förbinder, 
vår  ungdom  vårdar  du,  vår  ålder  ger  du  tröst 
och  målar  mången  ros  på  lifvets  bleka  kinder. 

Ack!  läkarkonstens  gud  var  dock  en  halfgud  blott, 
mot  plågan  satte  han  en  oviss  konst  allena; 
din  konst  är  säkrare,  glöm  ej   det  kall  du  fått, 
att  bryta  plågans  udd  och  läka  läkarena. 


Herkules. 


0  ofurs  son  fick  vandra  kring  och  blöda, 

lejonet  omfamna,  hydran  döda, 
hämta  gyllne  frukt  från  diktens  land, 
förrn  han  mottogs  uti  gudasalen, 
der  den  rosenkransade  pokalen 
räckes  honom  utur  Hebes  hand. 
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Mensklighet,  se  der  din  bild!    Förgäfves 
böjs  din  ädlare  natur,  förqväfves 
gnistan,  som  åt  dig  Prometeus  stal;  — 
du  är  Jofurs  son:   du  måste  blöda, 
lejonet  omfamna,  hydran  döda 
cell  stå  fri  uti   Olympens  sal. 

Lyfter  tiden  nu,  med  blod  i  håret, 
upp  sitt  hufvud,  hvilar  gamla  året 
som  en  mördare  i  grafven,  —  nej, 
fast  hvar  stridens  arm  af  fruktan  veknar, 
fast  hvart  anlete  af  fasa  bleknar, 
starka,  ädla  själ,  förtvifla  ej! 

Står  du  stilla  gråtande  och  blickar 
ner  i  det  förflutnas  grafkor,  nickar 
på  dess  väggar  månget  konterfej 
af  de  ädla,  som  du  älskat,  —  gläder 
ingen  sol  dig,  intet  vestanväder,  — 
goda,  ädla  själ,  förtvifla  ej! 

Nyåret  1814, 

Nore. 


''jUn  okänd  kämpe  lik,  som  mot  en  sköldmö  strider 

med  sluten  hjelm,  med  blinda  slag, 
så,  Nore,  var  vår  strid.     Fäll  hjelmen  ner  omsider 
och  känn  din  systers  anletsdrag! 

Drag  stridens  handske  af!    Din  hand  är  fast  som  hällen, 
kom,  räck  mig  den  till  trohet,  öfver  fallen! 

Ack!  fordom  lekte  vi,  ett  tvillingpar,  tillhopa, 
en  högväxt  ätt  uti  Allfaders  hus. 
Som  två  valkyrior  snart  vi  flögo  kring  Europa, 
och  Roma  föll,  en  verld  i  grus. 
Oemotståndlig  var  vår  arm,  som  himlaflamman, 
och  Nordens  sköldar  klingade  tillsamman. 

Den  unga  kraft  är  vild,  dess  lekar  heta  döden. 
Ett  slagfält  jorden  för  oss  låg. 
Dess  byten  togo  vi  och  värjde  oss  för  nöden, 
likt  örnens  var  vårt  återtåg. 

Omkring  de  rika  fält  vi  strödde  blod  och  lågor, 
och  gyllne  drakar  klöfvo  mörkblå  vågor. 
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Men  Valhall  slöt  sin  port,  det  bärliga,  det  höga; 
dess  minnen  bleknade  i   Odens  land. 
Der  kom  en  hvitklädd  Gud,  med  tårar  i  sitt  öga, 
med  fridens  palmqvist  i  sin  hand. 
Vi  löste  pansart  af.     Vi  gjorde  det  med  smärta  — 
och  sågo  fromt  ner  i  vårt  eget  hjerta. 

Hvar  blef  du,  broder,  af?    Du  kände  ej  din  syster. 
Med  sköld  och  svärd  du  mot  mig  stod. 
Det  blinda  hatet  kom,  en  svartalf  lömsk  och   dyster, 
och  Göta  drack  de  blindas  blod. 
Dock  hviskade  alltjämt  en  röst:   Din  broder  är  det, 
och  fridens  goda  ängel  grep  om  svärdet. 

Ack!  huru  mången  gång,  so'n  dagens  stormar  tcgo 
och  rörd  jag  såg,  en  stilla  qväll, 
hur  evighetens  ljus,  de  bleka  stjernor,  stego 
som  hvita  andar  från  din  fjäll, 

jag  tänkte:  Fridens  bud,  I  Nores  helsning  bringen! 
Men  fåfäng  var  min  väntan;  der  kom  ingen. 

Så  skildes  våra  bröst  af  fjällarna  och  svärden, 
vår  kraft  blef  spild,  vår  barm  blef  kall. 
Med  mina  bragders  dån  en  tid  jag  fylde  verlden, 
och  sist  —  med  dånet  af  mitt  fall. 
Till  slut  vi  stodo  der,  i  skygd  af  lundens  grenar, 
på  Nordens  graf  förfallna  bautastenar. 

Förgäfves  än  en  gång  steg  Balder  upp  på  jorden, 
Karl  August  var  hans  nya  namn. 
Ett  präktigt  stjernfall  lik,  han  glänste  öfver  Norden, 
och  återvände  i  sin  faders  famn. 
Men  —  är  hans  ande  ej  i  Norden  fullt  förkolnad, 
kom,  låt  oss  svärja  tro  inför  hans  vålnad! 

Hvad?    Skulle  Nordens  folk  och  krafter,  evigt  skilda, 
som  dragna  klingor  nötas  mot  hvarann, 
tills  fädrens  helga  jord  förtrampats  af  de  vilda, 
och  Åsars  ätt  bland  slafvarnas  försvann, 
och   Odens  Havamal,  kring  Odens  gamla  säten, 
en  dag  förstummat  för  barbarers  läten? 

Vid  Sveas  kronor,  nej!    Nej,  vid  S:t  Olofs  bila, 
vid  Vasas  slagsvärd!    Så  skall  det  ej  bli. 
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Ej  mer  pä  Nordens  jord  en  fiende  skall  hvila, 
men  han  skall  hvila  deruti. 

Af  dödens  liljor  binds  en  krans.     Här  gror  ej   annan-, 
den  doftar  kyligt  kring  den  klufna  pannan. 

Du  höga  hjeltekraft,  du  bodde  förr  i  Norden, 
högbröstad,   senfull,   axelbred. 
I  ludna  armar  du  tog  himmelen  och  jorden, 
nu  tros  du  lagd  i  högen  ned. 
Välan,  som  Hervora  vi  dig  ur  högen  kalla, 
och  Tirfing  Hammar,   och  barbarer  falla. 

Är  Odens  öga  släckt,  det  gyllne,  för  oss?    Bullra  " 
ej   dina  åskor,  höge  Thor? 

Stå  fjällarna  ej   qvar  och  svepa  kring  sin  skullra 
den  blåa  stjernemantelns  flor? 
Ge  bergen  icke  jern?    Ge  dalarna  ej  männer? 
Och  äro  Nor  och  Svea  icke  vänner? 

Välkommen  till  mitt  bröst,  välkommen,  höge  Nore. 
du  Åsarnas  och  styrkans  son! 

Der  är  din  plats.     Ve  oss,  om  den  förgäten  vore, 
du  var  för  länge  skild  derfrån. 
I  Norden  vara  skall  en  kraft,  en  enig  Wlja; 
hvad  Gud  förenat  må  ej  menskor  skilja. 

Se  ej  med  längtan  mer  utöfver  hafvets  yta, 
vänd  emot  Södern  ej   din  håg, 
der  Hertas  blomsterö  och  hennes  systrar  flyta 
med  gröna  lunder  på  den  blanka  våg. 
Er  skiljer  hafvet  åt,  men  Seveberget  löder 
ditt  land  vid  mitt.     Hvad  söker  du  i  söder? 

Förtroligt  från  i  dag  vi  vilja  sitta  båda 
och  stödja  hvar  sin  fjällrygg  hop. 
Mot  öster  vilja  vi  och  emot  vester  skåda, 
med  hvar  sin  sköld  mot  hvar  sin  hop. 
Som  en  förtrollad  ö  skall  Norden  stå.     På  stranden 
stålklädde  männer  gå,  med  svärd  i  handen. 

Se,  friden  stiger  ner!     Hur  skön,  med  gyllne  vingar, 
han  solar  sig  vid  bäckens  rand! 
Sitt  horn,  med  perlor  fyldt,  den  rike  Agir  bringar, 
och  Frejas  tårar  glittra  på  vår  strand. 
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I  hjelmen,  aflagd  nyss,  de  glada  barn  sig  skj'la, 
och  qvällens  vindar  kämpens  panna  kyla. 

Och  Mimer  visar  oss  sin  länge  glörada  källa 
(dess  botten  kallas  evighet), 

och  manligt  vett  och   kraft  och  rätt  och  sanning  välla 
ur  ådran,  som  den  vise  vet. 

Skarpt,   kraftigt  tvättar  hon,  för  Manhems  gamla  ära, 
hvar  skarafläck  bort  af  dagens  vishetslära. 

Och  dikten  träder  fram,  som  dagens  pläga  söfver, 
och  andas  värma  raidt  i  Nordens  köld. 
Sin  blomsterduk  hon  bär  och  rullar  ut  den  öfver 
den  höga  forntids  svarta  sköld. 
Hur  yppig  duken  är!    Hur  allvarsam  är  grunden, 
som  hafvet  djup,  och  vid  som  himlarunden! 

Så  länge  jorden  gör  ännu  sin  dans  kring  solen, 
så  länge  Nordens  klippor  stå 
och  kyla,  blottande,  sitt  marmorbröst  mot  polen, 
så  länge,  Nore,  vårt  förbund  bestå! 
Hvad  sjelf  ej  är  ett  helt,   sig  till  det  hela  slute! 
För  hvarje  hälft  är  stunden  hastigt  ute. 

Den  dag  skall  gry  en  gång,  som  Nordens  ära  kröner 
och  enar  Åsars  barn  på  Åsars  jord, 
då  Gefions  ö  med  Juels,  med  Tordensköldars  söner 
som  vaktskepp  ankrar  utför  fjällstängd  Nord. 
Träng,  viking,   ej  för  när!    Hon  hvilar  lugnt  i  säfven, 
men  stridens  röda  hane  gal  i  stäfven. 

Och  kommer  någon  sen  vår  sköldeborg  att  hota 
och  stjäla  friden  från  vår  strand, 
med  dödens  fogel  då  på  skullran  viftar  Rota 
blodröda  vingar  öfver  haf  och  land. 
Förgrymmad  reser  sig  ur  hvilan  fjällens  dotter 
och  slår  med  try  par  armar,  som  Starkotter. 

1814. 


Den  vaknade  örnen. 


.ans  vinge  var  skjuten,  hans  öga  var  lyckt, 
han  sof  på  sin  klippiga  ö. 
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Vi  trodde  den  väldige  sof  för  att  dö; 

se,  nu  har  han  vaknat.     Kring  land  och  kring  sjö 

han  spänner  sin  kungliga  flygt. 

Som  natten  han  breder  de  stormvingar  ut, 
och  ljungarens  åskor  han  bär. 
Förskräckelsen  flyger  kring  korparnas  här. 
Små  roffoglar,  akten  er,  hämnarn  är  när, 
han  gör  på  er  delning  ett  slut. 

I  sutten  så  tryggt  på  Europas  lik 
och  hackadeu  bit  ifrån  bit. 
I  snattraden  dumhet  båd'  hit  och  dit: 
att  verlden  var  fri  och  att  korpen  var  hvit, 
så  var  edert  eviga  skrik. 

Välan,  sä  försvaren  er,  nu  är  det  tid; 
låt  se,  hvad  I  ändtligt  förmån! 
Ur  skyarna  kommer  han,  bragdernas  son, 
och  verldsrymden  fylles  af  vingarnas  dån, 
och  klon  är  som  jordringen  vid. 

Flyg,  kungliga  örn,  som  du  fordom  var  van, 
din  segerflygt,  flyg  ännu  den, 
att  småkräken  darra  på  tronen  igen, 
och  hvem,  som  fått  vingar  till  flygt,  sträcker  än 
mot  solen,  mot  solen  sin  ban! 


181S. 


Skaldebref. 


,^aso  till  Adlerbeth  sin  helsning  ur  skuggornas  rike  I 

Majas  bevingade  son  förer  den  villigt  till  dig. 
Ty  från  diktningens  land  ännu  besöker  han  jorden, 

ännu  med  gyllene  spöt  jagar  han  skuggorna  hit. 
Språksam  lärer  han  oss  hvad  skönt  som  bildas  der  uppe, 

genom  den  vingades  mun  känna  vi  sången  i  Nord. 
Väl  gaf  fordom  han  bort  till  Apollo  den  strängade  lyran, 

sin  uppfinning  likväl  älskar  cylleniern  än. 
Nyligen  förde  han  hit  din  Maro  och  sedan  din  Placcus; 

Kellgren,  stolt  af  sin  vän,  läste  dem  båda  för  oss. 
Skockad  hängde  en  hop  på  den  läsandes  skullra  och  drack  med 

giriga  öron  hvart  ord,  kändt  med  förtjusning  igen. 
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Händerna  klappade  vi:  det  lät,  som  när  vindar  om  våren 

uppe  på  blomstrande  jord  stöta  i  dalarna  hop. 
Se,  då  nalkades  mig  med  hån  illfundige  guden, 

hviskade,  hörd  af  en  hvar:   "Naso,  dig  glömmer  han  dock, 
dig,  som  lefde  likväl,  som  dog  vid  Åsarnas  vagga, 

dig,  som  diktade  sjelf,  tror  jag,  i  götiska  ljud". 
Alltså  han  smädade  migj  Horatius  skrattade  bittert, 

Maro,  så  blyg  som  han  är,  vände  sig  bort  för  att  le. 
Silfverbågcn  likväl,  den  pytiska,  spände  ock  min  hand; 

klingande  pilen  derfrån  träöade  målet  ibland. 
Mången  helsade  mig  för  den  romerska  sångens  triumvir, 

efter  de  prisade  två  nämnde  man  äfven  mitt  namn. 
Böcker,  tre  gånger  fem,  om  förvandlade  former  jag  diktat; 

dikten,  så  säger  man  mig,  lefver  i  minnet  ännu. 
Iris  ur  skyarna  lik,  i  mångfaldt  spelande  färger 

ännu  med  skiftande  band  knyter  hon  himmel  och  jord. 
Upp!  jag  viger  dig  in  att  vara  min  härold  i  Norden, 

öfver  ditt  hufvud,  o  skald,  sväfvar  min  ande  från  nu. 
Sjelf  jag  fyller  uti  de  bleknade  dragen  på  taflau, 

visar  dig,  trogen  och  sann,  lätta  gestalternas  min. 
Sjelf  ingifver  jag  dig  sexfotade  versen,  som  dansar 

rask,   som  bland  blommorna  hän  dansar  den  skummiga  flod.  - 
Skynda  dig!    Timmarna  fly,  re'n  gråna  de  lagrade  lockar, 

Febus  för  alla  en  gång  gömmer  båd'  lyra  och  sol. 
Dock  —  han  gömmer  dem  ej,  han  gifver  dem  blekare  åter, 

solen  är  mattare  här,  lyran  är  formad  af  moln. 
Ty  hit  tränger  ej  mer  från  jorden,  än  själen  af  tingen, 

bilden  i  källorna  lik  dallrar  den  eviga  här. 
Sorglöst  sväfva  vi  kring  bland  liljor  väfda  af  månsken, 

under  de  luftiga  träd  sträcka  vi  lemmar  af  dunst. 
Kroppen  förvittras  till  luft,  men  sinnet  är  evigt  det  samma, 

sanning  och   snille  och  dygd  lefva  bland  skuggorna  qvar. 
Derför  är  plats  i  vårt  lag  för  svensken  med  romaresinnet, 

Latiens  skalder  en  dag  famna  sin  nordiske  bror. 

1815. 


Hammarspik. 

|\J.  Hammarspik!  O  Hammarspik!  Pör  dig  jag  sjunger.  Hammarspik, 

Jag  vill  din  ära  prisa.  och  alltså  ej  för  prisen. 

Din  poesi  och  din  kritik  Om  sången  blir  din  egen  lik, 

är  värd  sin  egen  visa.  förlåt  mig  den  malisen.  — 
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Från   barnsben  re'n  du,   mu- 
sers son, 
var  gjord  att  allt  förnya. 
Knappt  gamla  skolan  kom  du  frän, 
och  byggde  flux  den  nya. 
Snart  med  det  stora  tyska  hopp 
du,  ifrån  tredje  klassen 
i  Linköping,  dig  svängde  opp 
direkte  pa  parnassen. 

Din  första  jubeltid  var  nu, 
du  tog  dig  lärda  miner. 
Prån  tyskan  öfversatte  du 
båd'  greker  och  latiner. 
Den  vanan,  som  du  då  fick  fatt, 
alltjämt  du  soutenerat. 
Rätt  mycket  har  du  öfversatt, 
men  intet  inventerat. 

Ett  grekiskt  lexikon  derna  st 
så  när  du  verlden  gifvit. 
Af  dina  verk  det  lyckats  bäst, 
ty  det  blef  aldrig  skrifvet. 
Visst  är  på  språkkunskap  du  rik, 
men,  om  min  varning  gäller, 
skrif  aldrig  svenska.  Hammarspik, 
och  andra  språk  ej  heller. 

Mot  vitterheten  i  vår  stat 
du  blef  allt  mera  bister, 
filosofie  kandidat, 
men  critices  magister. 
Mot  Schiller  stred  du  oförskräckt, 
ty  han  var  död  alltredan. 
Han  var  den  förste  som  du  knäckt, 
de  andra  följde  sedan. 

Nu    var    du   stursk  och  högt 
förnäm, 
du  spydde  eld  och  etter, 
fick  derför  tjenst  hos  Polyfem 
och  vaktade  hans  getter. 
Blott  han  och  du,  som  var  hans  vän, 
begrepo  riktigt  tingen. 


Du    skref  —  jag   tror   du    skrif- 

ver  än  — , 
men  läsa't  ville  ingen. 

Derpå  ett  ljus  gick  upp  för  oss, 
hvaraf  vi  kunna  skryta.  Ék 

Det  ljuset  hette  Fosforos, 
det  blef  du  satt  att  snyta; 
ty  fosforisters  unga  ätt, 
som  blänka  här  i  gruset, 
de  kunna  sällan  snyta  rätt 
sig  sjelfva,  mindre  ljuset. 


Men   '"allting   är    förgängligt 
här", 

som  Salomo  resonnerar; 
sonnetteus  bjellra  sprucken  är,    L^ 
och  bjellkon  magistrerar.  Hj 

Karbunkel-poesin  förgår,  ^ 

ren  öppnar  grafven  luckan, 
och  kring  den  salig  dödas  bår 
hörs  kreaturens  suckan. 

Prins  Gustaf  dock  du  trycka 
lät: 
sitt  lof  den  ej  förmenora! 
Ett  verkligt  sorgespel,  ty  det 
är  ömkligt  allt  igenom. 
Den  tragedin,  min  vittre  vän, 
ej  gjorde  mycket  väsen. 
Hon  blef  ej  spelt,  —  förmodligen 
för  det  hon  ej  blef  läsen. 


Se'u  tänkte  du:  "Det  är  ej  skäl, 
att  mina  skrifter  styckas. 
Dumt  är  hvart  särskildt  stycke  väl, 
men  samlingen  tör  lyckas." 
Så  gaf  du  dina  Studier  ut, 
en  hvar  kan  ej  förstå  dem; 
men  att  du  ej  studerat  ut, 


det  kan  man  märka  på  dem. 

Förr  höll  du  ett  förfärligt  hus 
med  nordisk  m\'t,  du  store! 


I 
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Nu  rotar  du  uti  dess  grus, 
o,  att  du  riugad  vore! 
Du  tänker:  "1  de  vittras  land 
— -  jag  börjar  nu  förstå  det  — 
man  vcxla  bör  sin  roll  ibland, 
jag  kan  ej  tappa  på  det." 

O  Hammarspik,  jag  liar  dig  kär, 
du  store  bland  poeter! 
Du  på  den  tyska  dumhet  är 
vår  svenska  barometer. 
Visst  är  du  boksynt,  Hammarspik! 
Den  äran  jag  dig  unnar. 
En  telegraf  syns  du  mig  lik,  — 
vet  ej  livad  han  förkunnar. 

O  store  Hammarspik!  man  gör 
dig  orätt  här  i  Norden, 
der  mången  nu  dig  anser  för 
den  dummaste  på  jorden. 
Ett  sådant  misstag  det  är  stort; 
man  dock  besinna  borde: 


hur  mycken  dumhet  sjelf  du  gjort, 
din  far  en  större  gjorde. 

Farväl,  farväl!   Re'n  släcks  din 
sol 
(jag  menar  vädersolen). 
Gå  ner  ifrån  din  domarstol 
och  vänd  igen  till  skolen. 
Kanhända  tar  man  an  dig  der 
som  den  förlupne  sonen, 
helst  se'n  du  fått  en  literär 
korrespondens  med  månen. 

Skrif  flitigt  dit,  ty  derfrån  kom 
helt  visst  den  nya  läran, 
och  dit  lär  hon  ock  vända  om, 
se'n  hon  gjort  oss  den  äran. 
O  Hammarspik!    jag  säkert  tror 
du  sanna  får  de  orden: 
Blir  du  i  månen  icke  stor, 
ej  blir  du  det  på  jorden. 
181S. 


Nyåret  1816. 
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ijElvem  rider  så  sent  på  sin  svarta  häst? 

I  natten  droppar  det  blod. 
Hvad  flyktar  han  för,  den  främmande  gäst? 
Bida,  du  riddare  god! 

Förgäfves!    Han  ser  sig  ej  om,  får  ej   stanna, 
och  stjernorna  slockna  omkring  hans  panna. 

Försvunna  år,  var  det  du?  —  Farväl  I 
För  en  stund  se'n  var  du  vår  kung; 
nu  är  det  förbi:   på  din  arma  själ 
har  du  mycket,  din  räkning  blir  tung. 
Der  uppe,  der  uppe  en  domare  sitter; 
försvara  dig,  bleknade,  om  du  gitter! 

Din  son  —  det  är  skönt,  att  ej  slägten  ännu, 
den  legitima,  dör  ut  — 
din  son  blir  vår  konung  och  hyllas  som  du, 
och  på  hyllning  det  tager  ej  slut. 
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Till  honom,  till  honom  vi  krypande  vädje 
och  tigge  af  honom  vår  lumpna  glädje. 

Han  kommer.     Du  pöbel,  till  jorden  sjunk, 
hans  häst  räknar  anor;  gif  rum  I 
Hans  höghet  har  klädt  sig  till  tiggarmunk, 
och  hans  blick  är  orolig  och  skum. 
Svärd  förer  han  icke,  den  adlige  hjelte, 
men  radband  i  hand  och  en  dolk  i  bälte. 

Hurra,  hvad  kröningspengar  han   sår! 
Betrakta  prägeln,  du  pack! 
Frihet  derstädes  afbildad  står, 
det  är  skada,  att  foten  har  black. 
Sanning  står  äfven;  dock  sjTies  mig  galet, 
att  hon  predikar  —  från  hospitalet. 

Fridspalmen  blef  oss  ett  stamträd  till  slut, 
i  dess  skygd  bo  folken  i  ro. 
Ordning  går  in,  och  skatten  går  ut, 
och  på  köpet  fås  kristelig  tro. 
Handeln  är  fri  och  hvar  loflig  näring, 
och  vid  hvar  kröningsfest  fri  förtäring. 

Visst  sj-nes  slägtet  en  krympling,   men  det 
kommer  af  engelska  sjukan. 
Dvärgen  är  artig;  hans  majestät 
tänker  till  hofuarr  att  brukan. 
Biltog  förklaras  på  dess  begäran 
en  parvenu,  som  man  kallar  äran. 

Hejsan!    Religionen  är  jesuit, 
menniskorätt  jakobin, 
verlden  är  fri,   och  korpen  är  hvit, 
vivat  påfveu  —  och  bin! 
Ut  vill  jag  resa  till  Tyskland  att  lära 
dikta  sonnetter  tiU  tidens  ära 

Välkommet,  nyår,  med  mörker  och  mord 
och  lögn  och  dumhet  och  flärd! 
Jag  hoppas,   du  arkebuserar  vår  jord, 
en  kula  kan  hon  vara  värd. 
Hon  är  orolig,  som  mången  annan, 
men  allting  blir  lugnt,  om  hon  skjuts  för  pannan. 
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Till 

Lunds  universitets  kansler 

h.  e.  grefve  L.  v.  Engeströin. 
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Q^o^i  gamla  året  sjönk  till  sina  fäder, 

att  tala  om  din  godhet  och  din  vård; 
den  nya  solen  utur  böljan  träder 
och  blickar  neder  på  din  Lundagård. 

Ack!   åt  din  vagga  han  sin  skugga  skänkte, 
med  mången  stam  ett  årsbarn  växte  du. 
Som  yngling  sedan  satt  du  der  och  tänkte 
på  landets  väl,  som  du  bereder  nu. 

Och  närmst  till  tronen  steg  du  att  försona 
förtjenst  och  lycka  en  gång  i  vår  bygd. 
Der  står  du  nu  och,  med  din  eklöfskrona, 
bär  blomsterkransen  af  en  landtlig  dygd. 

Blygs  dock  ej,  statens  förste  man,  att  skydda 
det  stilla  vettets  yrken  här, 
ty  minnets  språkrör  göms  i  deras  hydda, 
kring  verlden  hörs  det,  hvad  som  hviskas  der. 

Som  andar  gömda,  konst  och  sanning  båda 
den  grundval  hålla,  hvarpå  stater  stå. 
Se,  jordens  axel  kan  du  icke  skåda, 
men  jorden  hvälfves  omkring  den  ändå. 

Så  hägna  ljuset  du  med  redligt  sinne! 
I  Södern  är  dess  middagsglans  förbi; 
dess  norrsken  ännu  öfver  Norden  brinne! 
Klart  skall  det  brinna  med  din  chiffer  i. 

Försmå  ej  sången  från  ditt  Lundas  dalar, 
der  tacksamheten  bäst  ditt  värde  vet. 
Det  långa  året  idel  prosa  talar, 
förlåt,  om  nyårsdagen  är  poet! 

Den  1  Januari  1816. 
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Till 

Lunds  universitets  lansJtr 

h.  e.  grefve  L.  v.  Engeström. 


du  sett  en  far,  som  reser  vida 
från  de  sina,  dem  Lan  älskar  så? 
Emot  många  stormar  får  lian   strida, 
många  branter  får  han  klättra  på; 

tills  hans  lycka  mognar  och  omsider, 
lik  en  rotfast  ek,  i  trotsig  ro 
lyfter  kronan  och  sin  skugga  sprider 
öfver  dalen,   der  hans  söner  bo. 

Månget  tröstfuUt  bref  likväl  han  sänder, 
mången  präktig  gåfva  hem  fornt, 
tills  han  sjelf,  med  kungasöner,  länder 
till  de  kära  på  en  dag  till  slut. 

Då,  hvad  glädje  öfverallt!    För  festen 
öppnar  sig  hvart  hjerta  och  hvar  dörr. 
O,  hur  lik  sig  är  den  ädle  gästen, 
litet  åldrad,  lika  god  som  förr! 

Hög  och  stjernprydd  sitter  han  i  ringen 
af  de  många,   som  han  vakat  för; 
men  på  band  och  stjerua  tänker  ingen, 
blott  på  fadershjertat  innanför. 

Och  en  tår  i  hvarje  öga  smyger, 
och  en  bön  i  hvarje  hjerta  göms, 
när  hans  namn  utöfver  glasen  flyger, 
och  hans  skål  till  sista  droppen  töms. 


Aug.  1816. 


Skål  för  svenska  kungahuset. 

\l\arl  Johans  och  landets  och  frihetens  far! 

dig  tackar  den  frälsade  Norden. 
Lik  solen  i  nedgång,  förstorad  ooh  klar, 
ditt  namn  lyser  mildt  öfver  jorden. 


J 
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Skönt  kläder  dig  kronan.     Dess  gyllene  krans 
kring  silfrade  lockarna  gjuter  sin  glans. 
En  skål  för  den  åldrige  kungen! 


Två  vacklande  troner  i  Norden  du  fann, 
Karl  Johan!    Du  såg  deras  våda: 
den  ena  du  stödde,  den  andra  du  vaun, 
ditt  svärd  vakar  än  för  dem  båda. 
Föreningens  fana  på  molnhöljda  fjäll 
du  reste,  och  högt  öfver  fredliga  tjäll 
hon  sväfvar  med  skyddande  vingar. 

Se,  Norden  har  vaknat,  med  ådror  af  jeru, 
med  ögon  af  norrskenets  lågor; 
en  fjällvägg  är  skölden,  det  klingande  värn, 
och  bältet  de  stormande  vågor. 
Ur  grafven  du  väckte  hans  jätte-lik  opp, 
din  ande  regerar  den  väldiga  kropp, 
och  din  är  hans  arm  och  hans  hjerta. 
»  * 

* 

Du  växer  bland  oss  lik  en  svärdslilja  opp 
i  skuggan  af  faderlig  lager, 
du  framtidens  borgen,   du  Skandiens  hopp, 
du  stjerna  i  morgonens  dager! 
På  ungdomens  tröskel  din  Bragbägar  töm, 
och  svär  att  förvärfva  din  faders  beröm: 
den  ed  är  en  hjelteson  värdig. 

Låt  vaknade  Norden  ej  somna  igen! 
Af  kronor  din  far  vann  dig  tvenne; 
den  tredje  är  minnets.     I  arf  går  ej  den, 
på  Karlvagnen  hänger  han  henne. 
Upp,  visa,  o  Oskar,  att  du  är  hans  son; 
med  bragder  lös  henne  en  dag  derifrån, 
ty  bördsrätten  gäller  i  Norden! 
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Prins  Oskar. 


vEin  telning  född  af  södra  solen, 

till  Norden  flyttad,  drogs  du  frara. 
All  blomningstid  är  kort  kring  polen; 
bär  frukt,  du  konungsliga  stam! 

Tmnért  aainl.  ikri/ttr.     I, 


18 
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Lyft  kroiiau  emot  hiinlarunden 
ocli  striick  din  rot,  lik  fjällens  trygg, 
djupt  i  den  jernbemängda  grunden, 
och  berg  och  dalar  öfverskygg! 

Välkommen,  prins,  bland  svenske  männer! 
Tag  afsked  af  din  barndoms  år! 
Ifrån  i  dag  dig  ryktet  känner; 
nu  är  du  Nordens,   är  du  vår. 

Omkring  de  gamla  kämpasäten 
de  höga  skuggor  gå  igen. 
Fördunklad  blott,  men  ej   förgäten 
är  storlietcn  i  Norden  än. 

Och  lejonet,  som  springer  öfver 
de  strömmar  tre  med  lätta  fjät, 
en  mäktig  ledare  behöiVcr; 
var  stark,   om  du  vill  tygla  det! 

Så  fyll  din  plats  i  höga  Norden, 
på  hopp  och  minnen  lika  rikt, 
och  veckla  ut  ditt  lif  för  jorden, 
en  nvviifd  sefferiana  likt! 


1817. 


Martin  Luther. 


^   mörker  sutto  folken, 

och  natt  låg  öfver  jord. 
Då  kom  den  store  tolken 
af  Herrans  glömda  ord. 
Den  helga  bokens  under 
han  tydde  för  en  hvar, 
och  stark  som  himlens  dunder 
den  djerfves  stämma  var. 

Och  se!  på  hvita  vingar 
och  oskuldsfull  och  ren, 
religionens  dufva  svingar 
kring  haf  och  land   allt  se'u. 


iled  oljoblad  i  munnen 
hon  flyger  till  sin  vän, 
ty  floden  är  förrunnen 
och  jorden  grön  igen. 

Förnuftet  slår  sitt  öga 
ur  långa  dvalan  opp 
och  blickar  mot  det  Löga 
med  undran  och  med  hopp. 
Förnuft  och  tro  nu  vandra 
försonta  hand  i  hand 
och  leta  åt  livarandra 
en  väg  till  ljusets  land. 


! 
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Ty  prise  folket  Htn-rau 
och  honom,  som  han  sändt! 
och  tviflet  vike  fjärran, 
ty  himlens  ljus  är  tändt. 


På  Ijusastakan  briune 
dess  underlåga  klar, 
i  gerniug  som  i  sinne 
hos  folken  uppenbar! 


läir. 


Vid  jubelfesten  i  Lund. 


^tL/u,  som  tände  likt  en  tvilliiigstjei-na 

religionen  och  förnuftet  opp! 
Vårda  bägge!    De  förlikas  gerna. 
Fyll  med  klarhet  hvarje  mensklig  hjerna, 
fyll  hvart  menskligt  bröst  med  tro  och  hopp! 

Led,  o  Fader,  led  den  vilda  tiden, 
som  i  stormen  sina  frökorn  sår! 
När  orkanen  en  gång  är  förliden, 
växe  af  dem  sanningen  och  friden 
upp  för  åldrar,  lugnare  än  vår! 

Skydda  landet,  skydda  kungahuset! 
Tag  vårt  vishetstempel  i  din  vård! 
Fritt  som  himlen  sväfve  öfver  gruset 
tempelhvalfvet!    Evigt  stråle  ljuset 
ofördunkladt  öfver  Lundagård! 


1817. 


Karl  xn. 


ViVung  Karl,   den  unga  hjelte, 
han  stod  i  rök  och  dam. 
Han  drog  sitt  svärd  från  bälte 
och  bröt  i  striden  fram. 
"Hur  svenska  stålet  biter, 
kom,  låt  oss  pröfva  på! 
Ur  vägen,  moskoviter! 
Friskt  mod,  I  gossar  blå!" 

Och  en  mot  tio  stäldes 
af  retad  Vasason. 
Der  flydde  hvad  ej  fäldes; 
det  var  hans  lärospån. 


Tre  konungar  tillhopa 
ej  skrefvo  pilten  bud. 
Lugn  stod  han  mot  Europa, 
en  skägglös  dundergud. 

Gråhårad  statskonst  lade 
de  snaror  ut  med  hast: 
den  höge  yngling  sade 
ett  ord,  och  snaran  brast. 
Högbarmad,  smärt,  gullhårig, 
en  ny  Aurora  kom; 
från  kämpe  tjuguårig 
hon  vände  ohörd  om. 
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Der  slog  så  stort  ett  hjerta 
uti  hans  svenska  barm, 
i  glädje  som  i  smärta 
blott  för  det  rätta  varm. 
I  med-  och  motgång  lika, 
sin  lyckas  öfverman, 
han  kunde  icke  vika, 
blott  falla  kunde  han. 


Dock  —  än  till  sagan  lyssnar 
det  gamla  sagoland, 
och  dvärgalåten  tystnar 
mot  resen  efter  hand. 
An  bor  i  Nordens  lundar 
den  höge  anden  qvar; 
han  är  ej   död,  han  blundar, 
hans  blund  ett  sekel  var. 


Se,  nattens  stjernor  blossa 
på  grafven  länge  se'n, 
och  hundraårig  mossa 
betäcker  hjeltens  ben. 
Det  härliga  på  jorden, 
förgänglig  är  dess  lott. 
Hans  minne  uti  Norden 
är  snart  en  saga  blott. 


Böj,  Svea,  knä  vid  griften, 
din  störste  son  göms  der. 
Läs  nötta  minnesskriften, 
din  hjeltedikt  hon  är. 
Med  blottadt  hufvud  stiger 
historien  dit  och  lär, 
och  svenska  äran  viger 
sin  segerfana  der. 

1818. 


Göta  lejon. 

(På  Oikars-dagen.) 


SL/et  gamla  Göta  lejon  hvilar, 

med  öppna  ögon  sofver  det. 
Dess  dröm  är  om  de  brutna  pilar 
och  om  de  rifua  jägarn  ät. 
Frid  ler  i  nord,  frid  ler  i  söder, 
och  glädjen  bär  han  i  sin  famn; 
då  klinga  vi  med  glasen,  bröder, 
och  sjunga  hans  och  Oskars  namn. 

Men  flyger  kriget  öfvev  Norden 
på  dunkelröda  vingar  opp, 
och  ropa  rösterna  ur  jorden 
om  forntids  bragd,  om  framtids  hopp: 
då,  bröder,  klinga  vi  med  svärden, 
då  kalla  vi  på  Oskar  än, 
och,  vaknadt,  kring  den  häpna  verlden 
går  Göta  lejon  löst  igen. 

Det  simmar  öfver  mörkblå  vågor, 
och  stormen  flyger  i  dess  man. 


SMÄRRE    DIRTEK.       ANDRA    PERIODEN. 

Det  är  så  gladt,  det  andas  lugor 
och  störtar  frara  på  välkänd  ban. 
Då  flyr  den  bleka  jägarskara, 
som  fordora  hennes  fäder  flytt; 
då  ryter  det,  och  bergen  svara 
med  bäfvan  till  dess  röst  på  nytt. 

Du  Karlars  son,  du  Nordens  stjcrna, 
vårt  hjerta  och  vårt  svärd  är  ditt. 
Tag  mot  vår  fria   hyllning  gerna, 
ditt  namn  är  kärt,  ditt  folk  är  fritt. 
Led  oss  så  långt  som  hafvets  bölja, 
så  långt  som  dagens  öga  når; 
vi  slå  på  sköldarna  och  följa 
hvart  Oskar  och  hvart  segern  går. 
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Sång  för  Jämtlands  fältjägare. 


xt/et  rör  sig,  det  vimlar  vid  skogens  bryn, 

gevären  blixtra  mot  dagen, 
och  hurraropet  flyger  mot  skyn: 
då  gläder  sig  döden  med  bister  syn, 
ty  hans  forpostkedja  är  dragen. 
Och  framåt  hon  ilar  från  trakt  till  trakt: 
det  är  svenske  män,  det  är  Jämtlands  jagt. 

Vi  jaga,  som  björnen  han  jagar  i  nord, 
som  lejonet  jagar  i  söder. 
Dock  —  deras  jagt  är  för  glömskan  gjord: 
vårt  villebråd  är  det  skönsta  på  jord, 
en  Sverges  ovän,  som  blöder. 
För  Sverges  ära,  för  Sverges  makt 
öfver  berg,  öfver  dal  skallar  Jämtlands  jagt. 

Bespara  dig  flykten  och  fall  med  mod, 
du  ovän  från  östan,  från  sunnan! 
Bakefter  dig  ilar  skidlöpare  god, 
och  aldrig  irrar  hans  vingade  lod; 
med  lifvet  du  kommer  ej  unnan. 
På  den  har  döden  sin  hand  re'n  lagt, 
som  råkar  i  skotthåll  för  Jämtlands  jagt. 
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Stan  trygga,  I  hyddor  i  dalarnas  natt! 
Stan  trygga,  I  snöfjällar  höga, 
der  stjernehvalfvet  sin  krona  satt! 
Och,   Storsjö,  blicka  mot  himlen  gladt, 
du  fjällens  mörkblåa  öga! 
Kring  er  och  kring  fädernas  grafvar  på  vakt 
stå  svenske  männer,   står  Jämtlands  jtigt. 

Du  fosterländska,   du  fria  jagt, 
som  jagar  för  landet  och  kungen! 
På  faran  gifver  ej  jägaren   akt, 
han  leker  med  henne  sä  oförsagdt, 
och  dör  han,  så  dör  han  besjungen. 
Och  tusende  eko  i  fädernetrakt 
upprepa  sången  om  Jämtlands  jagt. 


Epilog 
vid  magisterpromotionen  i  Lund 

1820. 


SL/en  glada  fest,  den  lagerfest  är  slutad. 

Till  älskad  krets   af  syskon  och   föräldrar, 
som  räknat  månader  och  dar  och  stundt^r, 
den  efterlängtade,  den  kära  yngling 
tillbakavänder,  nu  en  bildad  man, 
med  mästerbrefvet  och  med  segerkransen. 
Eetydningsfull  bör  festen  vara  för  er, 
I  lagerkransade,  I  nyinvigde! 
I  ringa  bilder  har  det  högsta  gått 
förbi  i   dag  för  edra  glada  ögon. 
Ty  detta  är  det  härliga  hos  menskan, 
att  hon  kan  fatta  tingens  inre  väsen, 
ej  hvad  de  synas,  men  hvad  de  hetyda; 
och  verkligheten,  hvart  vårt  öga  ser, 
den  är  symbolen   endast  af  ett  högre. 
Parnassens  tinnar  hafven  I  bestigit, 
de  solbeglänsta  mensklighetens  höjder; 
ty  högre  stiger  icke  menskan  opp, 
än  vetenskap  och  konst  ledsaga  henne. 
Förr  stod  parnassen  i  en  hednisk  verld, 
och  kring  dess  dubbla  toppar  dansade 
i  evigt  solsken  ungdomsfriska  gudar; 
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men  vid  dess  fot  låg  verldcns  medelpunkt, 

ApoUostadeu,  med  sitt  vishetstempel. 

Tngifvelsen,  den  guda.säiida,  hade 

sin  källa  der,  och  ur  orakelhålan 

det  mörka  ödets  anderöster  stege, 

från  jordens  hjerta  skickade  i  dagen. 

Nu  står  parnassen  i  den  kristna  kyrkan, 

men  vigd  och  helgad,  renad  och  förädlad. 

Ty  i  dess  grannskap  tydas  himlens  under, 

och  lammets  hvita  fana  öfverskygger 

med  änglavingar  gamla  gudaberget; 

och  orgelns  toner  brusa  derutöfver, 

den  stora  orgelns  bild,  som  ingen  ser, 

hvars  silfverpipor  gå  igenom  verlden 

och  till  hvars  toner,  spelade  af  Gud, 

naturens  hjerta  slår  och  sferer  dansa. 

En  lagerkrans  I  hämtat  från  parnassen, 

bevaren  den  och  glömmen  ej  hans  anor! 

Från  Febus  stammar  han,  från  ljusets  gudom. 

Ty  idealet  under  Dafnes  skepnad 

för  guden  flydde,   som  det  flyr  ännu 

för  vishetens  och  sängens  vän  på  jorden. 

Andtruten  följde  han  den  flyende, 

den  älskade,  utöfver  berg  och  dalar, 

med  lyi'an  på  sin  arm,  och  aftonvinden 

slog  ett  adagio  i  dess  silfversträngar, 

och  gudens  suckar  svarade  dertill. 

Och  redan  är  förföljarn  henne  nära, 

hans  andedrägt  re"u  bränner  hennes  skuUra, 

hans  armar  öppnas  re'n  att  famna  henne. 

Då  bad  hon  upp  till  Zeus  med  sträckta  händer: 

"Förbarma  dig,  o  gif  mig  ej  till  pris 

åt  snillets  gud,  ej  sådan  som  jag  är 

låt  honom  fatta  mig;  förvandla  förr, 

hur  helst  du  vill,  den  lefvande  gestalten!" 

Och  se,  på  en  gång  (underbart  att  höra!) 

de  späda  föttren  växte  fast  i  jorden, 

det  smärta  lifvet  reste  sig  till  stam, 

till  grenar  bredde  sig  de  sträckta  händer, 

och  håret  susade  som  löf  i  vinden. 

Rörd  tryckte  Febus  den  förvandlade 

intill  Sitt  bröst;  ännu  var  trädet  varmt, 

och  hjertat  slog  ännu  inunder  barken. 

En  qvist  han  bröt  sig  utaf  nyfödd  lager 
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och  flätade  den  in  i  gyllne  lockar 

ocli  bar  den  jämt  till  tecken  af  sin  kärlek. 

Och  från  den  stunden  (det  är  sagans  mening) 

nå  Febi  söner  ej  det  högsta  sköna, 

det  högsta  sanna;   det  flyr  undan  för  dem, 

och  när  det  stannar,  är  det  re'n  förvandladt, 

en  ringare  natur,   en  fallen  ängel; 

den  rätte  ängeln  bor  uppöfver  stjernor. 

Men  ur  den  fallnes  anlet  genomskina 

de  höga  dragen  af  ett  himmelskt  ursprung, 

och  Dafnes  hjerta  klappar  under  barken. 

Bevaren  derför  eder  lagerkrans, 

ty  den  betecknar  edert  mål  i  lifvet. 

Han  binder  eder  vid  de  högre  makter, 

de  eviga,  som  vistas  uti  ljuset 

och  nu  sitt  tecken  på  er  panna  fäst. 

Men  tecknet  är  ej  saken,  vägen  är 
ännu  ej  målet,  det  står  fjärran  borta. 
Hvad  dagens  högmod  kallar  mästerbrefvet, 
ack!   det  är  ju  ett  städjobref  allena, 
en  pantförskrifning  af  ert  hela  väsen 
till  ljusets  tjenst,  till  sanningens.     I  dag 
I  hafven  svurit  hennes  adelsfana. 
Ty  mensklighetens  adel  samlar  hon, 
och  ingen  ofrälst  kämpar  under  henne. 
En  stormig  tid,  en  vild  emottar  eder, 
en  väldig  valplats,  lika  vid  med  jorden. 
Det  miirkna  gamla,  det  omogna  nya 
med  blind  förbittring  kämpa  nu  om  verlden. 
Ilvart  striden  lutar,  det  vet  menskan  ej, 
dess  lotter  vägas  på  de  gömda  vigter, 
som  hänga  dallrande  emellan  stjernor; 
men  ljusets  vän  vet  lätt  sin  plats  i  striden. 
Det  sägs,  att  solen  sänks,  att  dagen  grånar: 
välan!  så  kämpen  under  aftonrodnan; 
dag  är  det  nog  ännu  att  vinna  slaget. 
Tron  ej,  hvad  håglösheten  hviskar  till  er, 
att  striden  är  för  hög  för  er  förmåga, 
och   att  den  kämpas  ut  väl  er  förutan. 
Hvad  mensklighetens  härlige  ha  sökt 
sitt  hela  sköna,  rika  lif  igenom, 
väl  är  det  värdt  att  sökas  af  oss  alla. 
O!  det  är  skönt  att  sluta  sig  till  dem, 


shåbbe  dikter,     andra  perioden. 

om  också  som  den  ringaste,  den  siste. 
Men  för  de  höga  makter  ofvan  skyn 
är  intet  ringa,  intet  stort  här  nere. 
Härförarn  ensam  vinner  icke  slaget, 
de  djupa  leder  vinna  det  åt  honom. 
Verlds-anden  verkar  genom  menskokrafter, 
och  af  det  spridda  ringa  fogar  han 
med  konsterfarna  händer  hop  det  stora. 
Så  bringom  villigt  till  hans  haf  af  ljus 
vår  ringa  gnista,  till  hans  gudakrafter 
vår  menskokraft!  — 

Ty  det  är  hraft  och  klarhet, 
som  Febus  fordrar  af  de  kransade. 
Den  samme  gud,  som  tände  dagens  fackla, 
var  äfven  guden  med  det  gyllne  svärd, 
med  silfverbågen,  hvilken  fälde  Python. 
Sjelfständig  kraft  är  mannens  första  dygd. 
Fast  skall  han  stånda  som  en  herkulsstod, 
på  klubban  lutad,  höljd  i  lejonhuden. 
Det  lösa  vacklandet,  den  blinda  lättron 
är  dagens  kräfta  uti  unga  sinnen; 
hon  fräter  tanken  bort  ur  hjemans  kamrar 
och  mod  och  styrka  ur  det  fria  bröst. 
En  hvar  kan  icke  bli  en  genius, 
på  säkra  vingar  stigande  mot  ljuset; 
men  hvem  som  vill  kan  pröfva,  förr'n  han  döraracr, 
kan  fatta  sjelf  den  sanning  han  besvärjer, 
kan  känna  sjelf  det  sköna  han  beundrar. 
Helt  visst  i  tankens  stilla  verldshaf  än 
der  ligga  många  obekanta  öar, 
och  mången  stjerna  speglas  der  kanske, 
ej  hittills  upptäckt  utaf  forskarns  öga. 
Kan  du  ej  plöja  sjelf  de  djupa  vågor, 
så  lyssna  villigt  till  de  vises  röster, 
de  vidtberestes,  som  med  säkra  tecken 
tillbakavända  från  de  nya  landen. 
Men  tro  ej  allt  hvad  skeppare  förtälja 
om  oerhörda  ting,  som  de  erfarit, 
om  verldens  gåta,  ändtligt  löst  af  dem, 
och  om  den  vises  sten,  som  de  ha  funnit. 
De  arme  dödlige!    Den  vises  sten 
i  knappen  sitter  på  Allfaders  spira, 
och  menskohänder  bryta  den  ej  lös. 
Förgäfves  mana  de   den  höga  sanning 
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med  mörk  besvärjningsformel;  just  det  mörka 

fördrar  hon  icke,  ty  hon  bor  i  ljuset. 

I  Febi  verld,  i  vetande  som   dikt, 

är  allting  klart:  klar  strålar  Feln  sol, 

klar  var  hans  källa,  den  kastaliska. 

Hvad  du  ej  klart  kan  säga,  vet  du  ej ; 

med  tanken  ordet  föds  på  mannens  läppar: 

det  dunkelt  sagda  är  det  dunkelt  tänkta. 

Den  sanna  vishet  liknar  diamanten, 

en  stelnad  droppe  utaf  himlaljuset: 

ju  renare,  ju  mera  värd  han  skattas, 

ju  mera  lyser  dagen  ock  igenom. 

De  gamle  byggde  sanningen  ett  tempel, 

en  skön  rotunda,  lätt  som  himlahvalfvet, 

och  ljuset  trängde  in  från  alla  kanter 

uti  den  öppna  rund,  och  himlens  vind 

melodiskt  lekte  i  dess  pelarskogar. 

Nu  bygger  man  ett  babelstorn  i  stället, 

en  tung,  barbari?k  byggnad:  mörkret  kikar 

igenom  trånga  fönstergluggar  ut. 

Till  himlen   skulle  tornet  nä,  men  hittills 

har  det  dock  stannat  vid  förbistringen.  — 

I  diktens  riken  är  det  som  i  tankens. 

All  dikt  är  genomskinlig.     Af  kristall 

dess  stad  är  byggd,  och  ljuset  tusendubbladt 

tillbakastrålar  från  dess  spegelmurar. 

Men  på  dess  gator  vandra  upp   och  ner 

ovanskliga,  olympiska  gestalter, 

af  strålar  väfda  och  af  rosendoft; 

det  fins  ej  Häck  på  deras  gudalemraar, 

och  himlens  stjernor  skina  dem  igenom. 

Allt  snillrikt  träffar  som  en  blixt:  det  är 

ett  ögonblickets  barn,  men  ögonblicket 

utaf  dess  verkan  går  igenom  sekler. 

Tro  ej  det  mörka  är  betydningsfullt; 

just  det  betydningsfnlla  är  det  klara. 

Betydelsen  är  som  en  spegelbild: 

den  är  ej  till,   då  intet  öga  ser  den. 

I  många  strålar  bryter  sig  det  sköna 

för  menskors  syn;  till  alla  sidor  blickar 

det  rika  ljuset  med  sitt  Janus-anlet. 

Den  höga  konsten  är  så  rik  som  ljuset, 

en  stor  månghörning  är  dess  tempelbyggnad. 

All  färg  fördrar  hon,  endast  mörkret  ej; 
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livar   mörkret  finnes,  der  har  konsten  felat, 
och  solen,  himlens  snille,  har  g;utt  ner. 

Så  lefve  ljuset!    Sprides  det  af  eder 
i  fosterbygden,  i  det  kära  landet, 
der  barndomsvänner  bo  och  fndren  hvila! 
Frid  öfver  deras  stoft!    Ett  minnets  land, 
en  stor  stamtafla  är  det  höga  Norden. 
ITvart  helst  vi  blicka  står  en  hågkomst  för  oss. 
I  hjeltars  aska  gro  de  svenska  skogar, 
om  äfventyr  från  fordom  sjunger  vågen, 
och  Nordens  himmel  skrifves  full  hvar  qväll 
med  gyllne  runor  om  de  store  döde. 
Der  blickar  Vasa  till  sitt  frälsta  folk, 
Linné  ser  ned  till  sina  blommor  alla, 
och  Kellgrens  öga  söker  än  sitt  land, 
hvar  gång  han  stämmer  in  i  stjerncsängen. 
Förtöruen  ej  de  väldiga  der  uppe, 
de  himlaklara!    Siaren  har  sett  dem 
betänksamt  skakande  de  visa  hufvud 
åt  tidens  tecken,  åt  de  feberdrömmar, 
som  spökade  i  kärnfrisk  Nord,  åt  töcknet, 
som  lagt  sig  kring  den  fordom  klara  himmel. 
Men  nordanvinden  är  ej  död  ännu, 
jag  hör  på  afstånd  slagen  af  dess  vingar; 
han  fläktar  smittan  bort  från  berg  och   dalar 
och  sopar  stjernehvalfvet  rent  igen. 
och  Nordens  sinnen  klarna  med  dess  himmel. 

Med  detta  hopp  jag  hemforlofvar  er, 
I  ädle  ynglingar,  I  ljusets  svurne, 
det  evigas  apostlar  uti  Norden! 
I  fosterlandets  namn,  i  mensklighetens, 
jag  lyser  deras  frid  utöfver  eder. 
Gåu  ut,  prediken  evangelium, 
det  sannas   evangelium,  det  skönas, 
det  glada  budskap  frän  den  bättre  verld, 
der  allt  är  gudafrid  och  himlaklarhet! 
Och  när  I  en  gång  (gälle  det  er  alla!) 
igenorastridt  den  femtiåra  striden 
för  ljusets  sak,  när  er  gullbröllopsfest 
med  sanningen  är  redo  till  att  firas 
och  evighetens  gränssten,  grafvens  häll, 
som  vigselpall  står  öfverhängd  med  blommor: 
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välkomna  då,  I  silfverharade, 

I  Febi  svaner,  o,  välkomna  åter 

till  samma  tempel,  som  i  dag  er  rymmer, 

till  samma  lager,   ej  förvissnad  än, 

men  blott  ett  hälft  århundrade  mer  mogen! 

Ack!  icke  jag  emottar  eder  då, 

förstummad  länge  se'n  är  då  min  stämma, 

och  detta  hjerta,  som  slår  nu  så  varmt, 

är  stoft,  och  någon  vänlig  stam  deröfver 

i  vinden  skakar  sina  gröna  lockar. 

Men  anden  (hoppas  jag)  ser  ner  ännu 

till  jorden,  till  de  välbekanta  ställen, 

der  tåget  skrider  öfver  Lundagård 

i  templet  opp  att  hämta  sina  kransar. 

Och  sakta  orda  mellan  sig  de  gamle 

om  flydda  dagar,  om  sin  ungdoms  drömmar, 

och  jämte  dem  ett  slägte,  ofödt  nu, 

med  vördnad  lyssnar  till  de  visa  röster;  — 

då  gläds  jag  än  en  gång  åt  eder  högtid. 


Vid  sk&nska  hofrättens  invigning. 


e^  FÖE  H.  M.  KONUNGEN. 

/Sikön  är,  o  kung,  din  dubbelkrona: 

""^     den  sjelf  du  vann  med  bragders  rätt. 

Bär  den  som  hittills  och  försona 

din  samtid  med  en  kungaätt! 

Mot  dagens  tadel,  dagens  fara 

beskyddar  lätt  den  gyllne  ring; 

men  kungar  måste  äfven  svara 

på  häfdernas  allshärjarting. 

Der  är,  o  kung!   ej   folket  ringa, 
men  mången  hög  är  ringa  der, 
ty  våldet  der  förutan  klinga 
och  smickret  utan  tunga  är. 
Väl  dig,  Karl  Johan!  för  din   ära 
du  finner  der  en  oköpt  tolk; 
den  tolken  är  ditt  hjerta  nära: 
ditt  skonade,  ditt  fria  folk. 
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FÖE  H.  K.  H.  KRONPRINSEN. 

Och  du,  som  ärfva  skall  hans  spira, 
ärf  ock  hans  nit  för  rätt  och  lag! 
Prins,  skönare  kan  du  ej  fira, 
än  nu  du  gjort,  din  födslodag. 
Som  klippan  på  de  fasta  grunder, 
står  Nordens  tron  på  Nordens  lag, 
med  hjessan  trygg  mot  himlens  dunder 
och  foten  fast  mot  böljans  slag. 

Prån  Södern  hänger  och  till  Norden 
en  mäktig  våg  bland  stjernors  här. 
Hon  håller  verlden  jämnt;  på  jorden 
rättvisan  hennes  afbild  är. 
De  minsta  välden,  som  de  största, 
dem  bär,  dem  upprätthåller  hon. 
Ett  domarsäte  var  den  första, 
och  det  blir  ock  den  sista  tron. 

FÖB  HOFRÅTTEN. 

Du  lagens  nyss  upplåtna  öga, 
du  tunga  uppå  Thcmis'  våg, 
hell  dig  af  låga  och  af  höga, 
du  väntade  af  hög  och  låsr! 
Du  länk  från  folket  till  monarken, 
den  svages  skygd,  den  tiycktes  hopp  I 
Som  fordom  Israel  till  arken, 
till  dig  allt  landet  blickar  opp, 

det  skörderika  land,  det  sköna. 
I  vågor  går  den  gyllne  slätt, 
och  stilla  susa  lunder  gröna;  — 
omgärda  dem  med  frid  och  rätt! 
Glöm  ej,  hvad  våldet  blott  vill  glömma, 
de  ädlas  tröst,  de  visas  bud: 
"På  jorden  måste  menskor  dömma, 
men  öfver  stjernor  dömmer  Gud." 

Den  4  Juli  1821. 

Skålar 

vid  hronprinsen  0$kars  återkomst  till  Sverige  182Z. 

åj  FÖB  H.  M.  KONUNGEN. 

/u  gaf  åt  Nordens  hjelteminnen 
ditt  namn  och   dina  bragders  dån, 
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gaf  uya  laud  ooli  nya  sinnen; 

livad  biist  du  gaf,  var  dock  din  son. 

Min  är  han,   så  ditt  lijerta  talar, 
när  han  Europas  kärlek  får; 
men  Nordens  haf,  dess  berg  och  dalar, 
de  svara  åter:  han  är  vår. 

FÖB  H.  K.  H.  KRONPRINSEN. 

Välkommen,  prins!     Till  trofast  sköte 
din  Nord  dig  åter  trycka  får. 
Ditt  glada  folk  går  dig  till  möte, 
som  längtan  emot  hoppet  går. 

Lik  drottarua  i  forna  verlden, 
du  nyss  din  eriksgata  red; 
då  svor,  hvart  helst  du  styrde  färden, 
hvart  hjerta  dig  sin  hyllningscd. 

Och  Södern  tjusades  och  lade 
sin  blomsterduk  uppå  din  stig. 
Af  allt  det  sköna,   som  han  hade, 
det  skönsta  dock   det  gaf  han   dig. 

När  Maj  har  löfvat  våra  lindar 
och  vakteln  slår  på  lummig  strand, 
då  kommer  hon  med  vårens  vindar, 
med  svanerna,  till  sagans  land, 

der   minnet  äu  på  trötta  vingar 
från  runsten  och  till  runsten  flyr, 
och  stormen  som  ett  dräpa  klingar, 
och  bäcken   som  ett  äfvent^T; 

och   full   af  hjeltestoft  är  jorden, 
och  himlen  sjelf  af  sagor  full, 
ty  der  kör  Thor  sin  vagn  kring  Norden, 
och  Freja  spinner  der  sitt  gull. 

Thors  kraft  och  Frejas  skönhet  vandra 
två  gyllne  bilder  i  det  blå. 
Den  ena  är  för  dig,  den  andra 
för  henne,   som  du  tänker  på. 
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Till  norska  stortingets  deputerade. 


(il\r  Norden  icke  skön,  I  bröder, 
är  den  ej  nu  er  dubbelt  kär? 
Hvar  ligga  länderna  i  Söder 
su  lyckliga  som  Norden  är? 


Det  är  ej  här,  som  annorstädes, 
der  slufvars   glädjerop  beställs; 
ty  fritt  kring  Östersjön  man  glades, 
och  fri  är  glädjen  vestanfjälls. 


Pil  tronen  sitter  mognad  ära  Och  forntids  store  andar  blicka 

med  krona  och  med  lagerskrud,  med  tjusning  tillden  jord derafödt, 

och  tronen  liksom   folket  nära  och  framtids  nornor  duken  sticka 

står  hoppet  med  sin  unga  brud.  med  lager  och  med  rosenrödt. 


Hon  uppsteg,  skön  som  Frejas  De  ädla  brödrafolken  lefve, 

stjerna,  de  tvillingar  ur  Asahem! 

Och  Norden  blifve  —  hvad  han 

blefve, 
om  samma  lag  föreute  dem! 
1823. 


ur  vågorna  på  klippig  strand, 
och  hjeltedottern  trifves  gerna 
uti  det  gamla  hjelteland. 


Por  OSKAR  och  JOSEPINA. 


'^hJn  Gud,  till  hviikeu  fädrcus  slägte  bad, 

du,  som  sä  länge  upprätthållit  Norden, 
håll  än  din  hand  utöfver  land  och  stad, 
gör  folket  trefvet  och  gör  kungen  glad, 
och  visa  bort  från  oss  den  storm,  som  går  kring  jorden! 

På  Karlarnas,  pä   Odens  kungastol 
låt  Oskar  trifvas,  låt  hans  ätt  få  stanna! 
Hans  ära  Hyge  ifrån  pol  till  pol, 
och  präktigt  skiue  tidens  midnattssol 
uppå  hans   kronas  guld,   på  lagern  kring  hans   pauua! 

Men  som  en  rosenknopp,  i  kronan  fäst, 
som  en  förgätmigej  i  lagerkransen, 
så  glade  Josefina  oss  dernäst, 
en  hvit,  en  rosenröd  och  blåögd  gäst, 
skön,  som  på  hjeltars  stoft  en  alf  i  måuskensglansen. 

I  Sveas  salar  vare  ljus  och  frid, 
och  frid  och  ljus  i  Sveas  hyddor  vare! 
och  når  till  stranden  tidehvarfvets  strid, 
han  bryte  sig,  som  vågorna,  dervid, 
och  Gud  och  kung  och  folk  sin  gamla  Nord   förs  vare! 

1823. 
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Skål  i  Götiska  förbimdet. 


.^l,är  Oden  med  Åsar  från  solens  land 

drog  segrande  in  öfver  Sundet 
och  spridde   ett  slägte  kring  Mälarens  strand 
med  ljuset  i  tanke  och  svärdet  i  hand  — 
då  stiftades  Götaförbundet. 

De  ättgode  män,  som  sin  kungsstol  stält 
kring  bordet  i  höga  Valhalla, 
och  hjelten,  som  blödde  på  Liitzens  fält, 
och  han,  som  drog  djerf  öfver  fruset  Balt, 
de  voro  förbundsbröder  alla. 

Linnsei  system,  som  för  oss  tyder  ut 
hvar  dalens,  hvar  ängarnas  runa, 
och  Polhems  kalkyler  och  Vasas  beslut 
och  Kellgrens  evärdliga  sånger  till  slut, 
de  äro  förbundets  Iduna. 

Hvad  storsint  är  handladt  i  farans  stund, 
hvad  skönt  som  är  bildadt  i  Norden, 
livad  ädelt  som  blomstrar  på  jernmängd  grund, 
det  kommer  dock  allt  från  det  gamla  förbund, 
församladt  på  toppen  af  jorden. 

Så  länge  det  fius  af  den  fria  ätt 
blott  två,  mellan  fjällen  och  Sundet, 
som  låga  för  sanning  och  våga  för  rätt, 
så  länge  bryts  icke  förbundet  så  lätt: 
en  skål  för  det  fasta  förbundet! 


1889. 


Skål  i  presteståndet. 


xL/en  store  anden  går  sin  gång  der  ute, 
^^^  förklarar  himlen  och  gör  böljan  fri; 
men  äfven  här,  i  kretsen  som  vi  slute, 
en  fläkt  utaf  hans  vingar  känne  vL 

Hvad  lif  han  gjuter  i  hvart  hjerta  neder, 
klär  hvar  förhoppning  grön,  som  snart  hvar  stam! 


SMÄRRE  DIKTER.   ANDRA  PERIODEN. 


289 


Välkommen  du  var  nyårsdag,  som  leder 
den  sena  våren  öfver  Norden  fram! 

Skin  gladt  på  stadens  torn,  på  sjö  ock  luuder, 
krön  Riddarholmens  spiror  med  din  glans! 
ty  Sverges  ära  sofver  derinunder, 
och  ingen  glömme  hvad  här  fordom  fans! 

Och  när  på  Mälarvågen  aftonljuset, 
en  hektisk  rodnad  likt,  har  slocknat  ut, 
då  se  vi  opp  till  mörkblå  riddarhusct, 
det  stjernbeströdda,  der  all  split  tar  slut. 

Dit  bedje  vi  till  kungars  kung  att  styra 
så  rådslag  som  beslut  till  landets  väl 
och  till  den  frihet,  som  ej  heter  yra, 
och  till  den  lydnad,  som  ej  heter  träl. 

En  majskål,  bröder,  för  det  kära  Norden, 
för  kung  och  kungahus  och  tvillingstron, 
för  himlens  grundlagsfrågor  här  på  jorden: 
förädlad  mensklighet  och  religion! 

D.  1  Maj  1829. 

Vid  magisterpromotionen  i  Lund 

1829. 


pbre  gånger  tre  midsommarens  sol  har  stigit  ur  vågen 

tidigt  på  morgonen  upp  och  vakat  tills  länge  på  qvällen, 
sedan  jag  talade  här,  med  en  krans  af  ynglingar  kring  mig. 
Tre  gånger  tre  af  de  vexlande  år  förändra  oss  alla, 
plöja  i  pannan  och  snöa  i  håret  och  snöa  i  hjertat. 
Köld  är  den  åldrandes  vinst;  men  jag  prisar  evärdlige  Fadern, 
att  han  bevarat  mitt  inre  för  frost,  att  jag  älskar  som  fordom 
tankens  allvarliga  värf  och  diktens  olympiska  lekar. 
Derför  jag  glades  som  förr  af  staden,  helgad  åt  bägge, 
der  jag  förlefvat  min  gladaste  tid,  der  löfviga  kronor 
känna  igen  mig  ännu  och  helsa  bekant  och  en  hågkomst 
står  i  hvart  fönster  och  nickar  mig  till  med  förklarade  ögon. 
Dock  —  när  kronorna  dött  och  de  hjertan,  som  mindes  mig,  brustit, 
se,  då  står  det  ännu  det  mäktiga  templet,  det  fasta, 
under  hvars  tusenåriga  hvalf  parnassen  har  stält  sig. 
Hemma  jag  räknar  mig  der,  ty  han  är  befolkad  af  minnen 

S.  Tegnéri  taml.  tkrifter.    I.  19 
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:Qärran  från  skönare  dar,  och  af  er,  I  fäder  och  vise! 

Ingen  jag  skådar  bland  er,  som  ej  vän  eller  lärare  var  mig; 

mången  jag  saknar  likväl,   och  en,  som  senast  har  bortgått, 

tog  mig  i  faderlig  vård  och  lärde  mig  skalan  till  sången, 

när  jag  var  ung  och  behöfde  hans  råd;   och  han  härmades  icke, 

om  jag  ej  följde  dem  jämt,  men  försökte,  som  ynglingar  pläga, 

vingarnas  par  i  rymder  ej  hans;   det  var  ädelt  af  honom. 

Ryktet  må  glömma  hans  namn,  men  jag  tackar  den  glömde  i  grafven, 

ack!  i  en  främmande  graf,  ty  han  dog  i  befolkade  öknen; 

enslig  i  lifvet  han  var,  och  enslig  förblef  han  i  döden.  — 

Mannen  må  peka  på  graf  och  på  natt,  men  för  eder,  I  unge, 
falla  dess  varningar,  likt  timvisarens  skugga,  i  solsken. 
Se  hur  han  strålar  den  deliske  gud,  hur  han  kläder  med  lager 
porten,   som  förer  er  in  i  verlden,  er  första  triumfport! 
Icke  den  sista  blir  det  (så  tanken  I),  vägen  är  fullsatt 
framåt  med  likar  till  den,  och  strålande  tempel  på  höjden, 
fulla  af  Gud,  blott  vänta  på  er,  och  lärarestolar, 
vishetens  åldriga  bon,  förbida  er;   domaresäten 
bjuda  er  hålla  med  kraft  rättvisans  osvikliga  vågbalk. 
Hela  den  blomstrande  verld,  den  sköna,  som  lefver  inom  er, 
ut  må  hon  träda  och  prägla  sig  af  i  stat  och  i  kj'rka.  — 
Glänsande  syner  är  det:  jag  har  sett  dem,  jag  ock,  i  min  ungdom, 
ack!   men  för  litet  af  dem  blef  verkligt.     Förtrollade  öar 
skimrade  äfven  för  mig:   min  blick  var  på  ledande  stjernor, 
handen  på  rodret  alltjämt,  och  jag  bredde  hvart  segel  i  vinden. 
Men  när  jag  nalkades  bäst,  då  veko  de  öarna  undan, 
vika  mig  undan  ännu  allt  längre  och  längre  i  vester, 
stanna  ej,  innan  de  nått  nedgående  solen,  och  der  först 
ankrar  den  simmande  arkipelag,  —  han  ankrar  i  grafven. 
Dock  —  fast  allt  ej  må  nås,  är  bemödandet  skönt,  ty  i  lifvet 
sträfvandet  sjelft  är  sitt  mål,  när  det  gäller  hvad  ädelt  och  stort  är. 
Derför  förmanar  jag  er,  att  I  akten  och  minnens  med  kärlek, 
äfven  när  hjessan  är  kal,  de  drömmar,  som  bodde  inunder 
ynglingens  krusiga  hår,  ty  de  komma  frän  Gud;    och  att  mannen 
icke  må  tänka  för  smått,  bör  ynglingen  hoppas  det  stora. 
Ack!  men  det  stora  är  ej  för  en  tid,  förbildad  som  denna, 
som  af  den  gamla  har  gömt  hvart  lyte  och  tager  förskottsvis 
alla  den  nyares  fel.      Sen  på,  hur  den  haltande  vacklar 
mellan  idén  och  handlingens  kraft,  oduglig  för  bägge, 
herraafroditisk,  ej   qvinna,  ej  man,  ej   dikt  och  ej  sanning, 
obevingad  för  skyn  och  vingelfotad  för  jorden. 
Detta  är  lynnet  alltjämt  af  en  tid,  som  ännu  ej  satt  sig; 
när  han  går  öfver  till  form,  månskiftc  i  häfderna  är  det. 
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vädret  är  vexlande  då,  och  magnetnåln  irrar  kring  skifvan. 
Skall  hon  ej  föra  er  vill,  så  förstån  missvisningens  gradtal, 
styren  som  stode  hon  fast,  och  det  rätta  står  fast  och  det  sanna, 
hur  man  förtyder  dera  ock,  och  det  sköna,  som  vexlar  här  nere, 
har  dock  i  himlen  sin  eviga  grund,  sin  stående  urbild. 
Hållen  er  fäste  vid  dem,  vid  de  tre,  hur  tiden  må  vackla! 
Ynglingar,  hören  en  faderlig  röst!  —  ty  som  söner  jag  anser 
alla  bland  eder  i  dag,  och  en  son  jag  har  ju  ibland  er, 
fostrad  med  er  och  bildad  med  er,  och  som  älskar  och  söker 
samma  det  målet  som  I,  jag  välsignar  i  honom  er  alla  — : 
rakt  fram  vare  er  gång,  men  sen  I  till  höger,  till  venster, 
skefögd  handlingen  blir;  för  en  tidsnyck  vike  ej  mannen. 
Tiggen  ej  dagens  beröm!  den  som  kryper  opp  till  sitt  rykte 
hastigt  han  faller  igen;  förakten  den  surrande  myggdans, 
född  i  en  slocknande  sol!  ty  den  krans,  som  I  söken,  betecknar 
ännu  det  evigas  grönskande  ring,  han  är  mer  än  för  stunden. 
Detta  är  summan  af  tidens  behof,   det  är  suraman  af  festen. 

Dock  —  jag  förgäter  raig  här,  jag  fördröjer  allenast  er  högtid. 
Mig  hör  dagen  ej  till,   det  är  du,  som  skall  tala  och  lära. 
Derför,  du  vän  från  ungdomens  dar,  du  purpurbeklädde, 
innan  din  purpur  går  ner,  i  dess  aftonrodnad  bekransa 
lockar,  som  längta  till  lagern  i  dag;   så  har  Oskar  förordnat. 

Innan  du  börjar  likväl  din  lagerfördelning,  så  skänk  mig 
en;  den  är  icke  för  mig,  men  i  en  vill  jag  adla  dera  alla. 
Skaldernas  Adam  är  här,   den  nordiske  sångarekungen, 
tronarfvingen  i  diktningens  verld,  ty  tronen  är  Göthes. 
Visste  blott  Oskar  derom,  han  gåfve  sitt  namn  åt  min  handling: 
nu  är  det  icke  i  hans,  och  än  mindre  i  mitt,  raen  i  sångens, 
i  den  evärdligas  namn,  förnummen  i  Hakon  och  Helge, 
som  jag  dig  bjuder  en  krans,  han  är  vuxen  der  Saxo  har  lefvat. 
Söndringens  tid  är  förbi  (och  hon  borde   ej  funnits  i  andens 
fria,  oändliga  verld),  och  beslägtade  toner,  sora  klinga 
Sundet  utöfver,  förtjusa  oss  nu,  och  synnerligt  dina. 
Derföre  Svea  dig  bjuder  en  krans,  här  för  jag  dess  talan: 
tag  den  af  broderlig  hand  och  bär  den  till  minne  af  dagen! 


Till  Byström. 

iElvad  störst  och  ädlast  minnet  eger, 

hvad  skönast  som  naturen  har, 
det  dör  och  vissnar,  men  du  säger: 
"Träd  fram  i  marmorn  och  blif  qvar!" 


292  ESAIAS    TKGNÉES    SAMLADE    SKRIFTER. 

Då  stanna  styrkan  och  behagen, 
ett  folk  af  gudar,  i  din  sal. 
Till  evighet  du  adlar  dagen 
och  skönheten  till  ideal. 

Hur  lefva  de  i  stenen  alla, 
hvad  former  i  olympisk  glans! 
Lyd,  ty  du  hör  hmg  Karl  befalla, 
och  böj   dig,  det  är  segerns  krans! 
Gå  tyst,   det  är  Linné,  som  grundar 
på  blomsterverldens  stilla  gång; 
väck  ej   bacchanten  opp,  som  blundar, 
och  stör  ej   Belhaan  i  hans  sång! 

O  konst,  förunderlig  att  skåda, 
som  jorden  fast,  som  himlen  ren! 
Du  medlar  bäst  emellan  båda, 
ty  du  försmälter  dem  till  en. 
Det  är  ej  jordens  låga  söner, 
som  gå  i  Sergels  sal  igen; 
odödligheten  pannan  kröner, 
fast  foten  rör  vid  stoftet  än. 

Du  Nordens  son,  hugg  Nordens  minnen, 
gif  hjeltedrag  och  majestät 
åt  tjugu  seklers  hjeltesinnen! 
En  väldig  basrelief  blir  det. 
Och  när  du  ej  har  fler  att  skära 
i  yfverboren  marmorhäll, 
som  underskrift  på  Nordens  ära 
din  egen  bild  i  randen  ställ! 

t829. 

Napoleons  graf. 


lEVör  ej  hans  stoft!  hvar  helst  det  hvilar, 

står  segerpelaren  dcrpå. 
Det  är  hans  ära  blott,  som  ilar 
till  jordens  gräns;  låt  stoftet  stå! 

Det  var  hans  storhet,  att  han  ville 
förena  hvad  dock  söndras  skall, 
det  gamlas  och  det  nyas  snille; 
det  var  hans  storhet  —  och.  hans  fall. 
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De  bägge  böjas  ej  tillsamman, 
de  sprungo  sönder  i  hans  hand, 
och  snart  igen  upplågar  flamman 
af  deras  strid  kring  haf  och  land. 

Den  nya  verlden  med  den  gamla 
på  djupet  möts,  der  solen  vänds, 
och  forn-  och  framtids  andar  famla 
på  minnenas  och  hoppets  gräns. 

Bland  slocknade  vulkaners  härdar, 
en  vågbalk  med  två  tider  på, 
en  gränssten  mellan  tvenne  verldar, 
hans  urna  står,  —  der  må  hon  stå! 

Der  kan  han  öfver  bägge  blicka 
och  peka  med  sin  herskarstaf, 
hur  bägge  sina  vågor  skicka 
att  brottas  kring  hans  jättegraf. 
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t831. 


På  Gustaf  n  Adolfs  minnesfest. 


SL/u  föll  för  allt  hvad  menskan  heligt  eger, 
^^^   för  frihet,  ljus  och  tro. 
Ett  Herrans  tabernakel  var  ditt  läger, 
der  blott  keruber  bo. 

Du  bad  till  Gud  hvar  gång  du  strida  ville, 
och  han  förnam  din  bön 
och  nedsteg  i  ditt  svärd  och  i  ditt  snille; 
det  var  din  trohets  lön. 

Det  var  en  ringa  hop  du  ledde  neder 
från  snöns  och  bergens  land; 
men  ingen  menskomakt  bröt  dock  de  leder, 
din  ande  sammanband. 

Så  gick  det  fram,  det  stora  företaget, 
med  ljusets  frön  uti, 
till  dess  du  låg  uti  det  vunna  slaget 
på  blodig  jord,  men  fri. 
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O   Sveas  ära,   sköna  morgonstjerna, 
hur  är  du  gången  ned! 
Men  i  de  rymder  dväljes  minnet  gerna, 
der  förr  din  glans  du  spred. 

Hvar  helst  en  tanke  far  på  lösta  vingar 
mot  himlen  solbeglänst, 
hvar  vetenskapen  forskar,  sången  klingar, 
der  se  vi  hans  förtjenst. 

Om  lionom  än  det  öppna  templet  talar, 
om  honom  tidehvarf, 
som  ljusna  fjärran;  sjelfva  dessa  salar 
vi  fått  af  hjeltens  arf.  — 

Derför  med  tårar  fire  vi  ditt  minne, 
det  största  Norden  vann, 
du  ädla,  fria,  konungsliga  sinne, 
du  ljusets  riddersraan! 

1832. 

Efter  talets  slut  vid  Gustaf  Adolfsfesten 

i  Vexiö  domkyrka. 


IJXlitt  tal  är  slut.     Hvad  skulle  jag  ha  sagt 
om  tankens  frihet  och   om  ljusets  makt, 
om  ej  ditt  svärd  de  hotade  försvarat, 
om  ej  din  själ  på  jorden  dem  förklarat 
och  tryckt  sin  prägel  på  ditt  tidehvarf? 
Från  slägt  till  slägt  den  prägeln  går  i  arf, 
som  mensklighetens  hjertsköld,  och  förenar 
de  ädla  alla,  hur  sig  ätten  grenar. 
Der  svärmar  nu  så  mången  frihet  kring 
med  larm  och  gyckel  öfver  jordens  ring, 
stör  hafvets  frid  och  öarnas  och  landens, 
en  frihet  blott  är  sann,  och  det  är  andens. 
Den  är  från  himlen,  är  för  alla  gjord. 
Guds  konungaförsäkran  till  sin  jord, 
och  hvar  en  menskohand  den  höge  binder, 
der  vissna  rosorna  på  slägtets  kinder. 
Det  var  för  den  du  kämpade.  — 

Farväl, 
du  ädla,  öppna,  rena  hjeltesjäl! 
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Naturen  blir  sig  lik,  och  dolda  krafter 

förnya  ständigt  hennes  näringssafter. 

Den  samma  sol,  som  sken  på  Breitenfeld, 

står  ännu  qvar  på  samma  himmel  stäld, 

och  våren  kommer  än  alltjämt  och  sätter 

en  blomma  der  du  föll  på  Liitzens  slätter, 

men  menskovälden  vexla  ständigt  om, 

och,  sjunket  från  sin  ära  småningom, 

förträngdt  från  länder,  der  dess  tordön  farit, 

ditt  folk  är  icke  hvad  det  fordom  varit 

och  har  till  skydd  på  sin  förgätna  ö 

snart  blott  sitt  armod  och  den  djupa  sjö. 

Ack,  länge  se'n  vår  sol  är  nedergångeu, 

och  all  vår  storhet  lefver  blott  i  sången. 

Ty  de,  för  hvilka  fordom  verlden  skalf, 

de  äro  stoft  i  lliddarholmens  hvalf. 

Ifrån  det  stamträd,  som  vårt  högmod  gläder, 

vår  nakna  tid  med  fikonlöf  sig  kläder: 

vi  tala  öfver  allt  hvad  fädren  gjort, 

men  våra  egna  bragder  ingen  sport. 

Ser  än  från  stjernorna  den  store  anden, 

förbarme  han  sig  öfver  nordanlanden!  — 

Det  gifves  stunder  i  ett  jordiskt  lif, 

helst  sedan  dagen  slutat  af  sitt  kif 

och  söft  sin  korta  fröjd,  sin  korta  smärta, 

då  menskan  hvilar  invid  nattens  hjerta 

och  högre  tankar,  bättre  känslor  slå 

sin  rot  i  hjertan,  som  dem  ej  försmå. 

Om  i  en  sådan  stund  ditt  sinne  känner 

en  himmelsk  kraft,  som  sina  vingar  spänner 

och  tar  dig  med  sig  på  sin  himmelsfärd 

från  små  bekymmer  och  från  dagens  flärd: 

om  då  du  anar,  att  det  finnas  torde 

ett  högre  syfte,  att  du  lefva  borde 

för  något  bättre,  ädlare  behof, 

än  blott  din  lilla  del  i  dagens  rof, 

för  mensklighetens  sak,   dess  ljus,  dess  heder, 

och  för  ditt  folk,  hvars  ära  vill  gå  neder, 

och  för  ditt  land,  Europas  riddarhus, 

hvars  sköldemärken  falla  nu  i  grus, 

och  barnen  krypa  in  med  svärd  och  bälte 

i  fädrens  hjelmar,  för  att  leka  hjelte;  —  — 

I  svenske  män,  om  någon  sådan  stund 

ert  sinne  lyfter  öfver  jordens  grund. 
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då  sägen  ej,  det  är  en   dröm.     I  glömmen, 
att  edra  fäder  drömde  just  den  drömmen, 
och  der  fans  ingen  ibland  store  män, 
som  icke  lefde  eller  dog  för  den; 
det  är  om  den,   som  himlens  lyror  sjunga, 
och  Gustaf  Adolf  talar  med  dess  tunga. 


1832. 


Vid  en  konsert  till  förmån  för  Malmö  stads 
arbetsinrättning. 


Sf 


Jjijled  dödens  svarta  flagga  handeln  seglar, 
och  verldsförenarn   är  en  fruktad  gäst, 
ty  böljan  sjelf  är  smittad,   och  man  reglar 
hvar  öppen  strand  för  fruktan  eller  pest. 

Och  året  om  är  himlen  mörk  som   sorgen, 
och  sommarsolen  blott  en  saga  är. 
Det  växer  gräs  på  de  förödda  torgen 
och  tiggarstafvar,  hvar  en  lund  är  när. 

Från  dörr  till  dörr  de  bleka  barnen  löpa 
och  tigga  bröd  och  växa  opp  till  brott. 
Ack!   det  är  lätt  att  med  en  skärf  få  köpa 
sig  fri  från  ögonblickets  ömkan  blott. 

Men  vill  du  gifva  så  att  änglar  gladas, 
så  afhjelp  ej,  men  förekom  en  nöd! 
tänk  uppå  allas,  men  dock  helst  de  spädas! 
och  den,  som  arbet  ger,  ger  också  bröd. 

Till  ingen  annan  gåfva  är  du  pligtig, 
all  annan  är  förspild.     Ju  mer  du  ger, 
ju  mer  begärs  det.      Som  en  vattusigtig, 
ju  mer  han  dricker,  törstar  desto  mer. 

Gif  derför  ej  för  dagen,  men  för  lifvet; 
den  vises  gåfva  tusendubblar  sig. 
Tro,  att  med  seder  är  det  bästa  gifvet, 
och  tchih  ännu,  när  du  förbarmar  dig! 

Dec.  1832. 
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Skytten. 


Miädren  buro  svärd  och  båga, 

ocb  till  mannen  ännu  svärdet  hörj 
men  vi  bära  eld  och   låga 
slumrande  uti  det  trogna  rör. 
Det  är  qvaft  i  sluten  kammar, 
der  vårt  väsen  bleknar  bort  i  tvång; 
derför  ut  bland  skogens  stammar, 
ut  på  fälten  ibland  lif  och  sång! 

Der  är  skönt,  när  våren  diktar 
sina  qväden  i  den  gröna  lund; 
der  är  skönt,  när  hösten  svigtar 
under  bördan  af  hvar  gyllne  rund; 
skön  är  vintern  sjelf,   en  saga 
mörk,  men  djuptänkt,  blott  vi  den  förstå: 
han  har  sporrsnö  till  att  jaga, 
men  till  grafvens  stilla  land  också. 

Öfver  dalar,  berg  och  floder 
ströfva  tappert,  öfva  kraft  och  mod! 
Öfningen  är  konstens  moder, 
lägg  en  själ  i  hvart  bevingadt  lod! 
Kroppen  måste  lyda  anden, 
och  all  kraft  är  lugn,  som  ej  är  svag; 
derför  darra  ej  på  handen! 
den,  som  darrar,  hör  ej  till  vårt  lag. 

Säker  hand  och  säkert  öga! 
Ingen  vet,  hvad  villebråd  vi  få, 
om  det  en  gång  börjar  snöga 
stormande  utur  nordöstlig  vrå. 
Högt  är  då  det  spel  vi  spela, 
vildt  går  jagten  ifrån  trakt  till  trakt. 
Dubbelt  farligt  då  att  fela, 
meu  ock  dubbelt  skön  den  vilda  jagt! 

1833. 
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Svar  på  C.  A.  Agardhs  inträdestal  i 
svenska  akademien. 


j^l^älkommen  bland  oss,  fast  ej  mer  som  förr 

den  plats,  du  intar,   aktas  högt  af  alla, 
en  tron  i  ordets  eller  sångens  verld, 
ett  domarsäte  utan  jäf  och  villa. 
I  tankens  rike  väljas  man  till  kronan, 
till  lagerkronan:   den  en  krona  bär 
skall  också  herska;  den  en  sak  förstår 
skall  också  dömraa,  det  är  tingens  ordning. 
Så  troddes  fordom,  så  tros  nu  ej  mer. 
Ack!   stora  minnen  bo  likväl  bär  inne 
i  Gustafs  stiftelse,   der  Lehnberg  talte 
och   Oxenstjerna,  Kellgren,  Leopold 
i  ädel  täflan  höjde  sångens  röster. 
Ej  mate  vi  oss  med  de  store  döde, 
men  deras  andar  äro  ej  försvunna; 
på  gyllne  stolar  sitta  de  i  molnen, 
de  hviska  stundom  ned  uti  vår  själ, 
och  minnets  ära,  om  ej  någon  annan, 
är  vår,  ty  henne  ha  vi  ärft  af  dem. 
Men  hvad  är  minnet  för  en  tid  som  denna, 
som  ingen  forntid,  ingen  framtid  har, 
blott  ögonblicket,  som  man  äflas  i, 
der  dagens  infusionsdjur  leka  frihet 
i  tanklöst  vimmel  eller  falla  ner 
i  platt  afgudadyrkan  —  för  sig  sjclfva? 
Frisinnig  är  vår  tid,  och  allt  slags  makt, 
jämväl  den  mildaste,  den  hiralaburna, 
som  st\T  och  lär  i  andens  fria  land, 
så  snart  hon  erkäns,  blir  hon  strax  förhatlig. 
Ej  en  skall  styra,  och  ej  fler,  —  men  alla, 
ty  medelmåttans  jämlikhet  är  helig. 
Hon  stiftar  lag  i  staten,  hvarför  ej 
i  dikten  äfven,  som  dock  är  en  fristat, 
allmänningen,  der  betet  öppet  är 
och  ingen  bom  behöfs  och  ingen  herde? 
Det  går  en  jämkningsande  genom  verlden 
och  bortskär  höjderna  och  fyller  djupen 
och  icke  tål,  att  något  menskobarn 
får  bli   ett  hufvud  högre  än  de  andra; 
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dödgriifvarn  lik,  som  också  jämnar  allt, 

ty  alias  anspråk  vet  han  att  försona 

och  gläds,  att  kungens  hufvud  med  sin  krona 

och  tänkarns,  skaldens  med  sin  lagerkrans 

förmultna  sist  till  samma  stoft  som  hans. 

Välkommen  likväl  till  den  stol,  der  Fleming, 
med  silfverstämman,  satt  och  talte  blommor. 
Hans  bild  du  målat  oss  så  skön  som  sann 
i  mången  skiftning  af  hans  rika  väsen. 
Ett  ädelt  väsen:  tro  och  ära  bodde, 
nej  bodde  ej,  men  höllo  der  sitt  hof. 
Han  var  ej   stolt,  men  kände  dock  sitt  värde, 
och  ej  blott  sitt,  men  äfven  sina  fäders. 
Hans  bildning  hörde  till  en  annan  tid, 
kanske  en  bättre,  och  hans  sinne  bar, 
ehuru  blygsamt,  dock  sin  ungdoms  färger. 
Med  tidens  ström  gå  ädlare  naturer, 
som  andra,  neråt,   men  de  simma  dock, 
som  svanen  simmar  öfver  grumlig  bölja 
och  skakar  slammet  från  sitt  silfverdun. 
Ej   allt  är  fördom,  som  vi  nu  fördömme; 
på  mången  grund,   som  nu  är  plöjd  och  harfvad, 
ha  mensklighetens  bästa  blommor  växt. 
Det  rätta  riddarhuset  är  ej  bygdt 
af  sten,  med  sköldar  målade  på  muren; 
Gud  har  det  timrat  af  ett  bättre  virke, 
och  hvarje  vapen  är  en  hjertsköld  der. 
Hvem  vet  ej  detta?    Afven  han  det  visste, 
och  just  för  den  skull  slöt  han  sig  också 
till  ljusets  genius,   som  med  stråligt  svärd 
går  kring  och  dubbar  sina  riddersmän: 
"Böj  knä  och  stafva  eden  och  var  värdig!" 
Med  skilda  gåfvor  öfvas  ljusets  värf, 
men  den  som  älskar  dem  med  redligt  sinne, 
den  som  beskyddar  dem  ifrån  sin  höjd, 
han  står  med  rätta  i  den  vigda  kretsen. 
Det  var  ej  skrymtan,  var  ej  fåfängt  skryt 
uti  hans  kärlek  för  de  vittras  bragder. 
Med  trogna  händer  hjelpte  han  en  hvar, 
som  ville  uppåt,  och  han  såg  med  glädje 
jämväl  på  dem,  som  öfverflögo  honom.  — 
För  ordets  gåfva  satt  han  ibland  oss, 
en  älsklig  gåfva,  skänkt  af  goda  gudar. 
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Ej   stora  tankar,  som  gå  drägtiga 

med  nya  verldar,  föllo  från  hans  läppar, 

som  elden  faller  ifrån  himlahvalfvet, 

men  väl  ett  ariaregn  emellan  solsken, 

som  vederqvickte  både  fält  och  dal. 

Det  låg  en  gratie  i  hvad  han  sade, 

det  låg  en  klang  ur  hjärtats  djup  i  rösten, 

en  tjusningskraft  i  blickar  och  gestalt, 

som  sökte  ingenting  och  vann  dock  allt: 

ett  skönt,   ett  ädelt  sinnes  makt  på  jorden; 

dess  inre  blomstrar,   derför  blomstra  orden.  — 

Välkommen  bland  oss,  fast  du  icke  hör 
till  diktens  folk,  som  sväfvar  utan  styre 
emellan  himlen,  som  det  dock  ej  når, 
och  jorden,  der  dess  fot  ej  finner  fäste. 
Du  hör  till  vetenskapen,   och   din  sångmö 
är  sanningen,  men  kring  dess  gudalemmar 
det  skönas  purpurmantel  kastar  du 
i  rika  veck,  och  blixtrande  idéer 
som  ädelstenar  lysa  på  dess  bräm. 
Så  var  det  förr  i  Grekland  och  i  Rom. 
Lagstiftaren  och  hjelten  och  den  vise 
de  sökte  alla  dock  det  skönas  former, 
och  allt  det  bästa  bar  dess  nationaldrägt. 
Enstaka  tänktes  då  ej  än  det  sköna, 
det  hängde  icke  löst  på  solens  strålar, 
en  flygtig  bild,  ett  gyckelspel  i  skyn, 
men  blomman  var  det  af  en  ädel  lefnad, 
med  sina  sugrör  qvar  i  verkligheten, 
och  derför  grep   det  också  annorlunda 
i  menskolifvet  in,  än  det  gör  nu.  —  — 
Du  är  naturens  prest  och  dess  förtrogne, 
lyss  till  dess  röster  utur  Delfi-grottan 
och  täljer  hennes  pulsars  pendelslag. 
En  egen  tjusning  följer  också  med 
ditt  sköna  yrke,  med  ditt  blomsterfolk, 
naturens  skötebarn,  som  ännu  ligga 
och  dia  jordens  barm  och  medvetslösa 
i  salig  slummer  dricka  lif  och  lugn. 
Hur  sälla  dessa  nerver,  som  ej  känna, 
hur  glada  dessa  ögon,  som  ej  se! 
Af  all  lagstiftning  den  för  menskan  är 
till  slut  den  sämsta,  lemna  den  åt  andra! 
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Men  det  är  skönt  att   se  på  tingens  lagar, 

de  hiralastiftade,  de  guda-enkla, 

de  evigt  friska,  hvilka  styra  än 

i  verldens  afton,  som  de  styrt  dess  morgon. 

Hvar  gång  som  våren  kommer  i  sin  skönhet 

och  skrifver  ängen,  skrifver  dalen  full 

med  sina  dikter,  vaggande  i  vinden, 

hur  önskar  jag  att  kunna  tyda  då 

det  sköna  språket,  det  olympiska, 

hvars  mening  nu  jag  endast  dunkelt  anar. 

Du  känner  det,   du  lärt  det  från  din  barndom, 

och  vårens  unga,  undersköna  döttrar 

ha  ingen  hemlighet  för  dig,  du  står 

vid  deras  nattduksbord  i  morgonstunden, 

vet  hvad  harmonisk,  gudabyggd  gestalt 

de  svepa  solskensslöjan  om,  och  hör  dem 

med  rosenläppar  hviska  sins  emellan 

om  nattens  sagor,  och  i  blomdoft  andas 

de  sina  känslor  ut  för  den  förtrogne. 

Och  bland  de  tusende  och  tusen  än 

fins  ingen  enda  falsk  emot  sin  vän, 

men  idel  tro  och  oskuld  hvart  vi  blicke; 

o  öfvergif  dem,  öfvergif  dem  icke!  —  — 

Mig  har  man  valt  att  ta  emot  dig  här, 
en  gammal  pröfvad  ungdomsvän  den  andra, 
i  hopp  att  minnet  om  försvunna  dagar, 
om  bättre  dagar,  skulle  kasta  än 
sitt  rosenskimmer  öfver  denna  stunden. 
O  hoppets  glans  i  lifvets  österland! 
O  gyllne  drömmar  under  morgonrodna'n! 
Hvar  är  det  hjerta,  som  ej  saknar  eder, 
hvar  är  det  öga,  som  ej  friskar  opp 
med  stilla  tårar  edra  bleka  rosor? 
Hur  många  känslor,  som  förvissnat  sedan, 
hur  många  planer,  hvilka  nu  stå  lik, 
har  Lundagården  hängt  sin  skugga  öfver! 
På  skilda  vägar  sökte  vi  vårt  mål, 
men  om  det  högsta  drömde  vi  dock  bägge: 
vi  stämde  möte  på  Parnassens  höjder 
och  ej  på  Zions,  der  vi  halta  nu. 
Det  var  en  lycklig  tid,  en  rik,  en  härlig, 
vår  resa  gick  till  obekanta  land 
bland  rika  äfveutyr,  bland  ärofulla. 
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Hvad  näktergalar  slogo  rundt  omkring, 

ej  blott  i  lunden,  men  i  våra  hjertan, 

hvad  trollslott  bruuno  uti  morgonsolen! 

Förhexade  prinsessor  sofvo  der; 

de  skulle  väckas  genom  sång  och  forskning 

och  sätta  lagerkransen  på  befriarn.  — 

Hur  mycket  annorlunda  är  det  nu, 

se'n  åren  gått  med  sina  sorger  alla 

utöfver  lockarna  och  färgat  dem 

med  dödens  nationalfärg,  med  det  hvita, 

och  hjertat  ligger  utbrändt  i  sin  aska, 

och  ögat  liknöjdt  ser  mot  grafven  hän!  — 

Från  lifvets  höjder  stiger  mannen  ner, 

om  ej  med  tomma  händer,  dock  med  trötta, 

med  sårade,  och  all  hans  lefnads  vinst 

hur  fattig  är  den  mot  hans  ungdoms  drömmar! 

Men  hvad  han  vunnit,  litet  eller  stort, 

det  är  dock  sak  och  verklighet;  fast  blommen 

har  flugit  bort,  så  står  dock  kärnan  åter, 

och  kring  den  kärnan  växer  fruktens  guld. 

Så  skön  är  dagen  ej  för  oss  som  fordom, 

och  ej   så  frisk,  men  sedan  solen  mognat, 

är  det  dock  skönt  att  stå  i  aftonsvalkan 

ibland  de  långa  skuggorna  och  lyss 

till  fogeisängen,  äfvenväl  från  fordom. 

Ej  herskar  minnet  ensamt,  hoppet  bor 

hvar  lifvet  bor,  och  det  är  mycket  än, 

som  kunde  göras,  innan  natten  kommer. 

Derför  med  säkert  öga  banan  mät, 

blif  icke  trött,  bevinga  dina  fjät, 

och  mången  framgång  kan  du  än  förmoda. 

Det  bästa  når  ej  menskan,  men  det  goda 

är  också  godt:  gå  hän  och  lef  för  det! 


Aug.  1834. 


Vid  svenska  akademiens  femtiåra  minneshögtid. 


jp.sig  stod  på  stranden  under  kungaborgen, 

när  dagens  oro  ändtlig  somnad  var, 
och  öde  voro  gatorna  och  torgen, 
och  på  kung  Gustafs  stod  sken  månen  klar. 
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Der  låg  ett  uttryck  i  de  milda  dragen 

som  när  det  åskat  i  en  fredlig  dal, 

och  hjelten  var  der,  men  jämväl  behagen, 

en  segerkrans,  men  som  bland  blommor  tagen, 

en  blick  till  hälften  örn,  till  hälften  näktergal. 

Förunderliga  makt,   som  konstnärn  eger! 
Se  anden  färdig  så  till  strids  som.  sångs, 
en  bild,   som  oss  sin  egen  saga  säger, 
en  lefvande  gustaviad  i  brons! 
Ja,  sådan  var  han,  när  han  kom  ur  striden, 
men  sådan  äfven,  när  han  göt  sin  själ 
i  folket  in,  bland  konsterna  och  friden, 
ty  store  andar  ge  sin  form  åt  tiden, 
och  Gustafs  tidehvarf  bär  Gustafs  drag  jämväl. 

Min  barndom  föll  uti  hans  solskensstunder, 
jag  mins  den  tiden:  hur  den  är  mig  kär, 
med  sin  förhoppning,  sina  sungarunder 
och  allt  det  nya  lif,  som  rördes  der! 
Det  var  som  våren,  när  hans  värma  droj)par 
ur  blånad  sky  och  löser  vinterns  tvång: 
då  leka  djur,  då  svälla  lundens  knoppar, 
och  kinden  färgas,  menskohjertat  hoppar 
och  allt  omkring  är  lust  och  mod  och  fogelsång. 

De  gamle  karoliner  hade  somnat 
i  blått  och  kyller,  ifrån  splitets  dar, 
som  allt  försökt  och  ingenting  fullkomnat, 
då  ingen  kung  och  ingen  ära  var. 
Hvad  Norden  evigt  vill,   en  kung  som  känner 
sin  egen  kraft,  stod  åter  fram  i   glans, 
och  der  vardt  ordning  ibland  frie  männer, 
och  makt  och  lydnad  blefvo  åter  vänner, 
och  allt  var  gladt  och  tryggt  vid  tanken,  att  /m?2  fans. 

I  purpur  satt  förtjusaren  på  tronen, 
och  spiran  var  en  trollstaf:    med  hvar  stund 
der  växte  nya  hjcrtan  i  nationen 
och  nya  blommor,  fast  på  jernmängd  grund. 
Vår  gamla  dröm  om  bragder  och  om  ära 
förflyttades  till  någon  fredlig  trakt, 
der  ek  och  lager  sina  kronor  bära 
och  milde  vise  ljus  och  seder  lära,  — 
och  styrkan  skar  sitt  skägg,  och  vettet  blef  en  makt. 
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Den  svenska  äran  bröt  sig  nya  banor 
i  tankens  obesökta  land:   Linné 
stod  segersäll  bland  sina  blomsterfanor, 
oskyldig,   älskvärd,  konstlös  liksom  de. 
Melanderhjelm  beräknar  liimlafärden 
för  månens  skifva,  för  planetens  ring, 
när  Scheele  skedar  skapelsen  i  härden 
ocli  Bergman  drar  grundritningen  till  verlden, 
och  häfdernas  mystér  ransakar  Lagerbring. 

Och  här,  der  Mälarn  gjuts  i  Östervågor 
och  kungastaden  midt  i  skogen  är, 
hvad  sydligt  lif  inunder  norrskenslågor, 
hvad  sångartempel  på  de  öde  skär! 
Det  språk,  hvars  toner  ligga  midt  emellan 
hvad  Norden  djupt,  hvad  Södern  klangfullt  har, 
ett  bortglömdt  barn,  som  kom  i  samqväm  sällan, 
steg  fram  och  speglade  sin  bild  i  källan 
och  häpnade  att  se,  hur  högt,  hur  skönt  det  var. 

Och  då  sjöng  Gyllenborg,   en  mäktig  ande, 
fast  stundom  rimfrost  på  hans  vingar  låg. 
Ack,  klippor  finnas,  der  vi  alla  strande, 
och  äfven  dikten  har  sin  frusna  våg. 
Men  stark  var  bågen,  som  den  ädle  spände, 
och  pilen  skarp,  som  sökte  opp  sitt  mål, 
och  allt  hvad  menskohjertat  djupast  kände 
steg  fram  och  gret  i  Menniskans  elände, 
en  djup,  oändlig  suck,  vårt  slägtes  modersmål. 

Bredvid  hans  sida,  drömmande  och  stilla, 
satt  Creutz  och  band  på  rosor  utan  tagg 
och  diktade  om  Atis  och  Camilla 
en  sång  af  vestanvind  och  morgondagg. 
Den  sången  är  en  dröm  ur  gyllne  åren, 
en  gång  i  lifvet  af  hvart  hjerta  drömd, 
fast  ej  så  skön,  fast  ej  så  himlaboren; 
en  sång  så  Ijuf  som  lärkornas  om  våren, 
öm,  enkel,  oskuldsfull  —  och  derför  är  han  glömd. 

Gif  plats,  gif  plats,  ty  Nordens  vingud  nalkas, 
och  sången  svärmar  kring  hans  vigda  mun. 
Hör  hur  han  skämtar,  se  hur  gladt  han  skalkas 
bland  nymferna  uti  den  gröna  lund. 
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Men  ack!  hans  glädje  ligger  ej  i  kannan, 
ej  i  idyller,  som  han  kring  sig  strött; 
hans  druckna  öga  söker  än  en  annan, 
och  märk  det  vemodsdraget  öfver  pannan, 
ett  nordiskt  sångardrag,  en  sorg  i  rosenrödt. 

I  Djurgårds-ekar,  susen  vänligt  öfver 
den  störste  sångarns  bild,  som  Norden  bar! 
Det  fins  ej  tid,  som  dessa  toner  söfver, 
det  fins  ej  land,  som  deras  like  har. 
En  sång,  som  växer  vild  och  likväl  ansad, 
bär  konstens  regel,  men  försmår  dess  tvång, 
till  hälften  medvetslös,  till  hälften  sansad, 
en  gudadans  på  gudaberget  dansad 
med  faun  och  gratie  och  sångmö  på  en  gång! 

Dernäst  hör  Lidner!    "Grafvens  portar  knarra 
på  tröga  gångjern,   domen  förestår, 
och  lampans  matta  sken  på  marmorn  darra, 
och  midnattsklockan  ifrån  tornet  slår." 
Förstörd,  förvissnad  före  mogningsstunden, 
en  rik,  men  sönderbruten  harmoni, 
en  genius,  ack!  för  djupt  i  stoftet  bunden, 
hur  ömt  begråter  han  i  lagerlunden 
hvar  likes  qval:  du  hör  hans  eget  deruti. 

Men  som  en  stilla  sommarqväll  på  landet, 
när  daggen  darrar  uti  blomsterskåln 
och  aftonrodna'n  knyter  rosenbandet 
kring  vesterns  lockar,  kring  de  lätta  moln: 
på  ängen  samla  sig  till  dans  de  unga, 
de  gamle  till  rådplägningar  i  byn, 
sitt  matta  guld  i  vinden  skördar  gunga, 
hvar  blomma  doftar,   alla  foglar  sjunga, 
och  frid  och  salighet  se  ner  ur  aftonskyn: 

så  är  det  i  din  sång,   o   Oxenstjema, 
Italiens  himmel  öfver  Nordens  berg! 
Din  sångar-gratie  är  en  sydlig  tärna, 
och  sydlig  äfven  glöden  af  din  färg. 
Hvad  solglans  ligger  öfver  Dagens  stunder, 
hur  klangfull  lian  genom  Skörden  går, 
och  Hoppet,  lifvets  tröst  och   diktens  under, 
hur  blef  det  diktadt  under  furulunder? 
Jag  undrar  mången  gång,  men  gläds,  att  du  var  vår. 

E.  Tegnért  taml.  skrifter.    I.  20 
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Och  Kellgren,  som  "af  skönhet  och  behagen 
oss  än  en  ren  och  himmelsk  urbild  ger"! 
Se'n  Nya  skapelsen  stått  fram  i   dagen, 
hvad  ha  vi  andra  till  att  skapa  mer? 
Hur  klingar  svenska  lyran  i  hans  händer, 
hur  ren  hvar  ton,  hur  skär,  hur  silfverklar! 
Ack!  i  mitt  öra,  hvart  jag  också  länder, 
den  diktens  grundton  ständigt  återvänder, 
en  dunkel  melodi  ifrån  min  barndoms  dar. 

Men  hvad  är  lyrisk  klang  på  silfvervågor 
och  evig  blomdoft  uti  blånad  luft? 
Den  ädle  skalden  har  ock  andra  frågor, 
och  skönhet  vill  han,  men  jämväl  förnuft. 
När  Kellgrens  snille  slog  de  stora  slagen, 
de  blixtrande,  för  sanning,  rätt  och  vett, 
i  skämt  och  allvar,  hur  det  flög  för  dagen 
kring  land  och  rike,  och  en  hvar  betagen 
sprang  upp   och  undrade,   att  han  ej  förr  det  sett! 

Koms  sångargudar  flyttade  till  Norden 
med  Adlerbeth  —  en  romare  i  slägt 
med  dem  till  andan,  icke  blott  till  orden,  — 
och  tjuste  åter  i  sin  nya  drägt. 
Och  Kosenstein,  så  hög  som  han  till  sinnes, 
så  klassisk,  bandet  uti  sångens  krans, 
fast  icke  sjelf  en  sångare,   —  hvar  finnes 
den  svenske  skald,   som  ej  med  tårar  minnes 
en  själ  så  ljus,  så  ren,  så  faderlig,  som  hans? 

Och  han,   som  slöt  den  långa  sångarraden 
och  lefde  länge  för  att  sörja  den, 
en  rosenkrans  med  taggar  mellan  bladen, 
behagens,  skämtets,  tankens,   Gustafs  vän: 
han,  som  bar  kronan  i  de  vittras  gille, 
och  lagrad  veteran  i  vettets  sold, 
kanske  ej  främst  som  skald,  men  främst  som  snille, 
som  ville  ädelt,  kunde  hvad  han  ville, 
den  blinde  siaren  Tiresias-Leopold ! 

Jag  sjöng  hans  dräpa,  minnets  döttrar  sjunga 
en  dag,  och  bättre,  hvad  han  Sverge  var, 
ty  der  bor  oväld  uppå  framtids  tunga, 
och  all  förtjenst  till  slut  sin  krona  har. 
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Han  stod  emellan  tvenne  sångartider, 

den  enas  varning  ocli  den  andras  stöd, 

men  tid  ocli  sansning  kämpade  hans  strider, 

tills  solen  bröt  utur  sitt  moln  omsider 

och  sjönk  förstorad  ner  i  gull  och  purpurglöd. 

De  gamla  gyllne  lyrorna  ha  tystnat, 
och  deras  klang  är  klandrad  eller  glömd. 
Till  många  toner  ha  vi  sedan  lyssnat, 
och  strängt  är  Gustafs  sångarskola  dömd. 
Naturen  vexlar,   äfven  snillet  träder 
i  vexladt  skick  för  skilda  tider  fram, 
i  grekisk  enkelhet,  i  galakläder, 
med  lejonman,  med  skiftrik  turturfjäder, 
men  ett  dess  väsen  är:    väl  den,  som  det  förnam! 

Der  låg  ett  skimmer  öfver  Gustafs  dagar, 
fantastiskt,  utländskt,   fiärdfullt  om  du  vill, 
men  det  var  sol  deri,  och,  hur  du  klagar, 
hvar  stodo  vi,  om  de  ej  varit  till? 
All  bildning  står  på  ofri  grund  till  slutet, 
blott  barbarit  var  en  gång  fosterländskt; 
men  vett  blef  plantadt,  jernhårdt  språk  blef  brutet 
och  sången  stämd  och  lifvet  menskligt  njutet, 
och  hvad  Gustaviskt  var  blef  derför  äfven  svenskt. 

I  höga  skuggor,  ädle  sångarfåder, 
jag  lägger  kransen  på  ert  stoft  i  dag. 
En  efter  annan  bland  oss  alla  träder 
snart  opp  till  eder  uti  stjernströdt  lag. 
Der  låt  oss  sitta  och  se  ner  till  Norden, 
förtjuste  af  hvad  skönt  som  bildas  der, 
och  strof-vis  om  hvarannan  sätta  orden 
till  stjernmusiken  om  den  fosterjorden, 
som  väl  förgätit  oss,  men  dock  är  oss  så  kär. 

Den  5  April  1836. 

Vid  invigningen  af  Gårdsby  kyrka. 
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fl.     Från  altaret. 
a,  helig,  helig  han,  som  skapat  verlden! 
Han  kastar  himlen  som  en  mantel  kring  sig, 
och  vår,  som  blommar,  är  hans  andedrägt. 
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Sjustjernorna,  sju  solar,  sätter  han 

som  gyllne  ringar  på  sitt  skaparfinger, 

han  hänger  svärdet  i  Orions  bälte, 

och  fästets  lyra  klingar  på  hans  arm. 

Fall  ner  och  tillbed!  —  Nej,  stig  upp  och  älska! 

ty  det  är  han,  som  lyser  dig  i  solen, 

när  dig  i  skörden,  svalkar  dig  i  källan 

och  susar  öfver  dig  i  lundens  toppar, 

när  månen  skiner  på  de  stilla  vattnen 

och  på  de  stilla  tankarna,  som  gå 

bland  minnets  vålnader  i  aftonstunden. 

Ack!  hvarje  gång  en  högre  tankes  blixt 

slår  ner  i  själen  och  förskingrar  mörkret, 

hvar  gång  en  känsla  mera  ren  och  djup 

än  hvardagslifvet  med  dess  små  bekymmer 

ditt  hjerta  vidgar  och  du  känner  vingar, 

som  lyfta  dig  från  jorden,  tycks  dig  stå 

och  dricka  himlen,  trampande  på  molnen, 

försänkt  i  salighet,  och  ville  trycka 

hvart  skapadt  väsen  till  din  trogna  barm;  — 

då  känner  du,   det  är  hans  kraft,   som  bär  dig, 

då  är  hans  ande  öfver  dig,  är  när  dig, 

du  ser  hans  härlighet,   du  hör  hans  röst, 

väl  icke  utifrån,  men  inom  i  ditt  bröst. 

Här  ha  vi  byggt  ett  tempel  till  hans  ära, 
en  ringa  byggnad,  äfvenväl  för  jorden j 
men  himlen  blickar  rikligt  in  uti  den, 
och  stora  tankar  kunna  rymmas  der, 
och  känslor  djupa  såsom  evigheten. 
I  murar,  salighetens  hörnestenar, 
I  hoppets  fästen  i  en  stormig  tid, 
jag  lyser  himlens  frid  utöfver  eder! 
Hur  många  slägten,  icke  födda  än, 
som  skola  här  förnimma  himlaorden! 
Hur  månget  knä,  som  icke  än  är  till, 
skall  böjas  här  och  nöta  altarrunden! 
När  stilla  andakt  håller  vakt  i  templet 
och  orden  flyga  ifrån  lärarns  läppar 
och  söka  hjertat  och  slå  ner  derpå, 
som  dufvor  på  den  kända  fönsterkarmen; 
då,  men  ej  förr,  är  gudstjenst  under  hvalfvet. 
Och  när  en  gång  en  himmelsk  sångarfogel 
blir  lockad  in  i  kyrkan,  trifves  der 
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och  bygger  bo  på  läktaren  der  uppe, 
när  orgeln  drar  de  djupa  andedragen 
ur  bimlens  lungor  och.  förflyttar  eder 
till  sångens  fria,  underbara  land, 
der  allt  är  harmoni  och  gudaskönhet, 
hvart  doft  en  ånga  ifrån  Libanon, 
hvart  moln  ett  guUmoln,  idel  änglahufvu'n 
se  på  sin  syster,  själen,  ner  derur;  — 
då,  men  ej  förr,  är  edert  tempel  färdigt 
och  i  sin  ringhet  dock  den  högste  värdigt, 
en  evighetens  vagga,  hvarest  I, 
I  tidens  hittebarn,  fån  växa  till  uti! 

Dock  —  när  det  barnet  fullväxt  är  och  moget, 
då  lägges  det  uti  en  annan  vagga 
härutanför,   och  våren  höljer  den 
med  gröna  täcken.     Kännen  I  det  stället, 
den  stilla  staden,  der  de  tyste  bo? 
Der  sofva  edra  fäder  före  eder, 
I  kommen  sjelfve,   edra  söner  komma 
och  lägga  sig  bredvid  er:   maken  åt  er! 
Dock  —  der  är  rum  i  herberget.     Ej  sorl, 
ej  kif  hörs  der,   en  hvar  är  der  belåten 
och  tvistar  ej  med  andra  om  sin  plats. 
O !  hvilken  ville  icke  hvila  der 
i  stilla  kamrar,  långt  från  verldens  äflan, 
och  sofva  bort  en  tid   af  evigt  gyckel, 
som  spänt  sin  lina  mellan  taken  på 
de  dödas  grafvar,  dansande  deröfver? 
Der  är  en  fristat,   der  är  allting  lika, 
den  rike  magrar  der,  den  sköne  grinar 
med  murkna  tänder,   sjelfva  sqvallrets  tunga 
förlamas  der  och  ljuger  icke  mer. 
Men  rysen  icke!  ty  de  multna  benen 
få  lif  igen  och  undanvälta  stenen, 
och  himlalöften  och  odödligt  hopp 
gå  som  en  morgon  öfver  grafven  opp. 
Hvad  kärt,  hvad  dyrbart  I  på  jorden  haden 
det  mognar  der,  som  frukten  under  bladen, 
och  står  en  gång  ifrån  förmultnad  stam 
föryngradt,  skönare  och  luftigare  fram. 

I  män  och  qvinnor,  samlade  omkring  mig! 
Jag  viger  templets,  viger  grafvens  stenar 
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till  frid  och  hvila:  kunde  jag  jämväl 

till  frid  och  hvila  viga  edra  hjertan! 

Der  går  en  oro  genom  menskolifvet, 

som  söndrar  hjertat,  läser  fast  vid  jorden 

dess  större  hälft,  den  andra  vill  till  skyn. 

Den  söndringen  kan  endast  kyrkan  hela. 

Det  var  en  tid,  då  hon  det  hela  var, 

hon  är  det  helande  ännu  för  slägtet. 

Och  derför  gån  med  andakt  i  dess  gårdar, 

ty  der  är  himlens  tröskel.     Läggen  af 

all   verldens  sorg  som  en  försliten  klädning 

och   ställen  själen,  hvitklädd,  fram  för  Gud! 

Det  är  ej  lärarns  svaga  röst  allena, 

ej  ordet  ensamt,  som  han  er  förkunnar, 

men  ock  derjämte  helgamanna-samfund, 

gemensamheten,  allt  det  storas  moder, 

och  bön  som  lågar,   sång  som  sväller  opp,  — 

det  allt  rör  hjertat  eller  lyfter  tanken. 

Ty  andakt  smittar,  liksom  sorg  och  glädje, 

och  hvar  församlingen  i  Herrans  namn 

har  trädt  tillhopa,   är  han  midt  ibland  dem 

och  alla  blott  ett  hjerta  och  en  själ. 

Det  är  den  helige,  den  gode  anden, 

som  bor  i  kyrkan,  sväfvar  öfver  landen 

och  följer  vandraren  med  tysta  spår 

välsignande,  så  länge  som  han  får, 

hugsvalar,  lugnar,  stöder  och  begåfvar 

och  jordens  son  till  slut  till  himlen  hemföilofvar. 


2.     Från  predikstolen. 
Den  nya  tempelbyggnaden  i  dag 
är  vigd  och  helgad  under  harposlag, 
och  himlens  makter,   sanningen  och  ljuset, 
ha  tagit  fasta  på  det  helga  huset. 
Byggmästare  i  skyn,  du  verldens  far, 
som  evigt  är  och  blifver  hvad  du  var, 
håll  du  ditt  öga,  håll   din  hand  deröfver! 
Vårt  lof,  vår  dyrkan  icke  du  behöfver, 
men  vi  behöfve  att  anropa  dig, 
vägledare  uppå  vår  skumma  stig!  — 
Du  ljusets  konung,  bosätt  dig  i  kyrkan 
och  i  hvart  bröst,  som  der  ger  dig  sin  dyrkan! 
Din  åska  flyge  dessa  hvalf  förbi. 
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och  (lin  forsamling  växe  till  deri, 

som  blomstren  växa  öfver  sommarns  lacken, 

som  alar  växa  vid  den  svala  bäcken. 

Och  en  gång,  när  en  hvar,  som  lyssnar  här, 

ett  bortglömdt  stoft,  en  namnlös  skugga  är, 

och  när  århundraden,  som  icke  stanna, 

ha  strött  sin  mossa  öfver  templets  panna, 

låt  dina  änglar,   som  på  molnen  stå, 

ännu  med  glädje  blicka  ner  derpå! 

Pris  vare  dig  bland  dina  myriader, 

tack  vare  dig,   du  mensklighetens  fader! 
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Juni  1837. 


Predikobön. 


M\ader,  du  som  sändt  ditt  ljus  till  jorden, 

du  som  sjelf  uppöfver  stjernor  bor, 
lär  mig  himlens  språk,  de  enkla  orden,  — 
styrk  mitt  hjerta,   att  det  tror! 

Det  är  skönt  att  skaka  på  den   dvala, 
som  vill  somna,  när  en  verld  förgås; 
det  är  skönt  att  för  det  högsta  tala, 
äfven  om  man  ej  förstås. 

Derför  låt  mig  för  din  lära  kämpa, 
för  allt  skönt  på  jorden,  för  allt  sant, 
nu  med  manligt  allvar,  nu  med  lämpa, 
som  din  andes  anförvandt! 


Vid  förrättandet  af  en  prestvigning. 


^1© roder  i  yrke  och  håg,  välkomne  till  altarets  rundeli 

ty  trappsteget  är  han  ändå  till  himmelens  port. 
Hvad   som  är  ädelt  och  högt  hos  menniskan  kommer  ur  templet, 

eller,  om  hellre  du  vill,  templet  är  grundadt  derpå. 
Jorden  har  vexlat  gestalt,  och  en  annan  sida  än  fordom, 

ny  vårsida  mot  sol,  vänder  den  hvälfvande  nu, 
pröfvar,  förkastar  och  pröfvar  igen  och  bygger  ruiner, 

äflas  i  lifvets  bestyr,  yfves  i  vetandets  ljus. 
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Men  hur  du  äflas  och  yfs,   dock  ej  ur  den  skapade  verlden, 

ej   ur  det  skapade  bröst  drifver  du  skapelsens  Gud. 
Tyngdpunkt  blifver  och  är  i  lifvet  religionen, 

går  som  en  åder  af  guld  genom  den  jordiska  malm. 
Formen  må  skifta  och  vexla  alltjämt,  men  väsendet  blifver; 

öfverst  på  andarnas  bänk  sitta  dock  fromhet  och  tro. 
Lefvande  fromhet  och  tro,  det  är  roten  till  menniskovärdet, 

allt,  som  hos  slägtct  är  bäst,  blommar  och  växer  derur. 
Ara  och  snille  och  sanning  och  dygd,  välartade  döttrar, 

bära  sitt  mödernes  drag,  fädernet  kommer  från  Gud. 
Högst  bland  tankar  är  tanken  på  Gud  och  djupast  bland  känslor, 

mensklig  förträfflighet  bär  evigt  det  heligas  färg. 
Snillet  har  lyran,  det  rätta  sin  kub,  och  vishet  sin  lampa, 

högst  är  dock  korsets  symbol,  samlar  dem  alla  kring  sig. 
Kristus  har  lefvat  och  lärt.     Hvad  var  han?  menniskans  urbild; 

menska,  som  Gud  sig  den  tänkt,  steg  ock  hans  Logos  ur  skyn, 
stiger  han  neder  ännu,   en  Gud,  i  förädlade  sinnen, 

födes  af  jungfrun  jämt,  blöder,  försonas  och  dör. 
Detta  är  meningen  af  att  "igenom  honom  är  allt  gjordt", 

nyckeln  till  häfderna  bär  menskones  son  i  sin  barm. 
Kristus  har  lefvat  och  lärt.     Hvad  lärde  han?    anda  och  sanning, 

icke  en  bokstafstro,  icke  förmöglad  mystér. 
Lifvets  friska  mystér,  den  lärde  han:   kärlek  och  handling, 

kärlek  till  menskor  och   Gud,   handling  for  sanning  och  rätt. 
Mildhet  han  lärde,  men  kraft  och  rik  uppoffring  derjämte, 

mod  till  att  lefva  och  dö  fromt  för  det  heligas  sak. 
Frihet  han  lärde  och  ljus,  fulländningens  högsta  insegel: 

"Var  fullkommen  (han  bjöd)  såsom  min  fader  det  är." 
Kristendom,  det  är  bildningens  höjd,  fulländningens  dopnamn, 

kyrkan  till  skola  är  byggd  —  bort  med  den  hedniska  hopl 
Derför  att  fostra  till  seder  och  ljus  de  unga  och  rensa 

mörkrets  och  råhetens  frön  bort  ur  de  växande  bröst, 
göra  det  goda,  hvar  helst  de  förmå,  och  våga  det  rätta, 

forska  det  sanna  med  nit,  bilda  det  sköna  med  lust: 
detta,  I  bröder,  är  presterligt  värf,  det  är  lefvande  gudstjenst, 

kappa  och  krage  är  det,  burna  i  andarnas  land. 
Sägen  mig  icke,  att  tiden  är  ond,  att  allt  är  förgäfves, 

detta  har  varit  och  är  feghetens  lösen  alltjämt. 
Tiden  är  ond,  derför  skall  det  goda  stå  upp  mot  det  onda, 

solen  på  himmelens  hvalf  brottas  med  mörkret  derför. 
Jakob  brottades  djerft  med  en  Gud,  tills  morgonen  lyste, 

ref  välsignelsens  ord  till  sig,  fast  höften  blef  knäckt. 
Framgång  ligger  på  gudomens  knä,  men  viljan  är  menskans, 

både  för  menskor  och  Gud  gäller  det  redliga  nit. 
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Efter  oss  komma  väl  de,  som  lyckas  bättre  än  vi  gjort, 

gjuta  ur  mäktiga  bröst  skönare,  djupare  ord. 
Låtom  oss  bedja  för  dem,  för  oss  sjelfva,  för  menniskoslägtet, 

lekman  äfvensom  klerk,  låtom  oss  bedja  till  Gud: 
Fader,  som  verldarna  sått  och  församlar  som  kärfvar  i  ladan, 

sedan  de  mognat  till  skörd,  vårdar  och  styrer  till  dess! 
Son,  som  medlar  alltjämt  emellan  himlen  och  jorden, 

ypperst  bland  menniskobarn,  ädlast,  och  derföre   Gud! 
Ande,   som  rör  dig  i  dilt  och  lefver  naturen  igenom, 

blommar  i  växande  vår,  klappar  i  helgade  bröst! 
Hören  mig,  helige  tre!  (ty  tänkandets  väsen  är  trefaldt) 

skapande,  medlande  kraft,  lefvande,  hören  mig  I! 
Gjuten  er  själ  i  lärarens  bröst,  att  han  skapar  och  medlar, 

lifvar,  som  menskor  förmå,  skuggar  det  eviga  af! 
Lärarn  skall  skapa  och  ordna  en  verld  ur  tankarnas  kaos, 

bilda  ur  natten  en  form,  säga  oss:  "Varde  det  ljus!" 
Lärarn  skall  medla  i  menniskobröst,  der  himlen  och  jorden 

kämpa  sin  eviga  kamp;  —  hvad  som  ej  kämpar  är  dödt. 
Lärarn  skall  U/va;   ty  lifvet  är  högst,  det  är  blomman  af  tingen, 

fästet  för  andarnas  sol,  bandet  i  skapelsens  krans. 
Menskan  skall  varda  som  Gud,  det  lilla  afspegla  det  stora, 

lärarn  är  skuggan  utaf  öfverstepresten  i  skyn. 
Hören  mig,  helige  tre,  när  jag  viger  forpantade  hjertan; 

hjertat  är  summan  af  allt,  lag  och  profeter  är  det. 
Hufvudet  lärer  af  hjertat  ibland,  ej  hjertat  af  hufvu't, 

hjertat  är  himlens  organ,  värmen,  beveken  det  I! 
Fyllen  dess  heliga  hvalf  med  anderöster,  som  klinga 

fjärran  från  skönare  land,  tala  om  under  och  djup. 
Gifven  oss  kunskapens  ljus,  men  förnämligast  fromhet  och  saktmod! 

dufvan,  men  icke  en  örn,  sväfvade  öfver  Jordan. 
Gifven  oss  hvad  som  är  bäst!  det  är  kärlek,  som  tror  och  som  hoppas; 

gäckad,  bedragen,  förglömd,  hoppas  han  ännu  —   och  dör. 

1837. 


Till  en  skollärare 

vid  hans  installation. 


Mvyll  ditt  ändamål,  ty  vigtigt  är  det, 

du,  som  ammar  blomman  af  vårt  land! 
Mer  än  menskolycka,  menskovärdet 
anförtros  uti  din  hand. 
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Mins,  att  en  gång  tidelivarf,  som  komma, 
fordra  din  förmyndarräkning  in, 
och  att  tacksamhetens  ros  vill  blomma 
ibland  grafvar  helst  på  din! 

Lef  uti  det  goda  du  kan  bilda!  — 
hvarje  ädel  lefver  helst  deri. 
Stärk  det  svaga  hjertat,  böj  det  vilda, 
lär  oss  blott  att  menskor  bli! 

att  när  döden  en  gång  skall  oss  flytta 
utur  tidens  seminarium  hän, 
icke  utan  frukter,  utan  nytta 
blommat  dina  unjra  trän. 


Georg  Adlersparres  skugga  till  svenska  folket. 


Ma  rån  himlens  Nordanland,  från  polens  stjerna, 

der  svenska  skuggorna  sin  bostad  fått, 
jag  bringar  er  min  helsuing,  käre  landsmän! 
ty  dyrbar  är  mig  än  den  ringa  vrån, 
knappt  märkbar  här,   som  kallas  Svea  välde. 
Hur  stort  är  allting  här!  hvad  gyllne  öar 
i  eterns  stilla  verldshaf  simma  kring 
med  jättelunder  susande  i  vinden! 
Dock  —  helst  se'n  tidens  timglas  runnit  ut  — 
det  stora  är  det  stora  ej   i  rymden. 
Och  derför  blickar  än  mitt  öga  gerna 
ner  till  den  kära  trakt,  der  Seveberget 
står  som  en  åder  uti  Nordens  panna 
och  Venern,  med  sitt  Gustafsvik  på  strand, 
ej  synes  större  än  en  tår  på  kinden. 
Der  lefver  ändå  hvad  mig  kärast  var 
näst  fosterlandet.      Gamla  fosterland, 
hvars  välgång  jag  har  tänkt  och  kämpat  for! 
Du  jordens  riddarhus,   du  hjeltars   amma, 
och  ej  blott  hjeltars,  sansningens  och  vettets 
och  frihets,  men  den  himlaburna  frihets, 
som  är  förnuftets,  som  är  lagens  dotter, 
som  med  sin  vågskål  öfver  jorden  går 
och  väger  rätt  och  pligter  mot  hvaraudra!   — 
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Ilur  är  det  med  den  statsform,  jag  er  byggde? 

Hvad  sorl,  som  stiger  opp   der   nerifrån, 

hvad  skrik!  —  I  landsmän,  ingen  frihet  skriker. 

En  stilla  genins  med  sin  liljestängel 

står  hon  och  jagar  drömmarna  ifrån  sig, 

de  tomma  drömmar  om  en  jämlikhet, 

som  aldrig  funnits,  om  en  stat  i  molnen, 

ett  abstraktionens  spöke,  utan  grund 

i  häfderna  och  utan  grund  på  jorden. 

Det  är  med  friheten  liksom  med  skalden: 

ej   af  det  öfverspända,  oerhörda 

han  bygger  upp  sin  verld,  men  helst  af  det, 

som  finnes  öfverallt,  som  alltid  funnits; 

betydningslöst  för  hopens  skumma  syn 

det  får  betydelse  i  siarns  öga. 

Han  sätter  icke,  nej,  han  andas  hop 

de  lätta,  fria,  luftiga  gestalter, 

och  smärta,  ranka,  som  ur  intet  vuxna, 

uppskjuta  pelarstammarna  och  rada 

sig  af  sig  sjelfva  hop  till  kolonnader, 

och  himlens  vindar  slå  sin  samklang  i 

de  lätta  hvalfven  af  basilikan. 

Ty  en  basilika,  en  kungabyggnad 

är  samhällslifvet  dock  till  slut  ibland  er. 

En  kung  är  själen  uti  Nordens  lemmar, 

de  vissna  bort  och  stelna  den  förutan.   — 

Mot  maktens  missbruk  stridde  jag  också 

med  tankens  vapen  och  till  slut  med  svärdet; 

och  allt  hvad  landet  stort  och  snillrikt  hade 

i  tanke  eller  sång  sig  trängde  kring 

min  fria  sköld:  vi  klingade  och  slogo. 

Men  då  satt  makten  ännu  på  en  tron, 

och  stora  minnen  stodo  vakt  kring  henne. 

Bland  tidens  vilda  stormar  väderdrifven 

hon  styrde  endast  mot,  med  barnsligt  trots, 

men  ingen  säker  hand  om  rodret  grep, 

och  ingen  stjerna  lyste  hennes  öga; 

hon  måste  falla,  skulle  landet  räddas. 

Nu  är  det  annorlunda,  och  den  makt, 

som  nu  missbrukas,  sitter  ej  på  tronen. 

Hon  har  ett  dagblad  till  sin  kröningsmantel, 

och  hennes  lifvakt  är  i  trasor  klädd. 

Hur  dömmas  skall,  från  Torneå  till  Ystad, 

ora  statens  värf  och  styrelsen  af  landet. 
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det  vet  blott  hon,   och  drucken  pöbel  hurrar 

sitt  glada  bifall  till  orakelspråken. 

Hvad  stort  och  ädelt  är,  hvad  ärofullt, 

det  måste  ner,  det  måste  ner  i  gruset, 

ty  ingen  flygt  förstår  ett  vinglöst  slägte, 

och  allt,    som  stiger,  är  dess  svurna  ovän.  — 

De  svenska  färger  voro  blått  och  gult, 

och  kraft  och  ära  klädde  sig  uti  dem; 

men  nu  är  smuts  er  nationalfärg,  lögnen 

er  hjeltedikt,  och  sraädelsen  är  lös 

sex  dar  i  veckan,  hvilar  knappt  den  sjunde. 

Dess  ögon  speja  i  hvar  enskild  lefnad, 

dess  öra  ligger  vid  hvart  nyckelhål.  — 

I  svenske  män,  är  detta  eder  frihet? 

Skall  Norden  bli  en  stor  kannstöparverkstad, 

ett  smutsigt  herberge,  der  verkgesällen 

författar  sjelf  den  vishet,  som  han  trycker? 

Hvart  ädelt  sinne  måste  vämjas  vid 

en  uselhet  så  anspråksfull  som  denna, 

och  ej  blott  vämjas,  äfven  stiga  fram 

och  kämpa  vettets,  kämpa  ärans  strider 

på  lif  och  död,  och  helst  en  hvar,  som  fått, 

han  ock,  sin  gnista  utaf  gudagåfvan. 

Hur  mörka  blicka  skuggorna  här  uppe  I 

Der  sitta  åskmoln  uppå  Höijers  panna, 

och  Kellgren,  när  han  ser  till  jorden  ner, 

betänksam  skakar  lagerkrönta  hufvu*t; 

men  ömkans,  afskyns  bittra  löjen  leka 

alltjämt  kring  läpparna  på  Leopold. 

För  rätt  och  vett  och  sanning  måste  krigas. 

Ännu  (så  hoppas  vi)  har  Norden  män 

att  ställa  upp  emot  den  mörka  ligas, 

och  Febi  silfverbåge  spännes  än 

af  andra  händer  än  de  skändeligas. 


t839. 


Till  svenska  riddarliuset 

vid  1840  års  riksdag. 


JuXLed  fridens  helsning  kommer  jag  till  eder, 

I  Sverges  ädlingar  och  riddersmän! 
Frid  bringar  jag,  o,  bragte  jag  ock  kraft 
och  mod!  ty  frid  är  svaghet  dem  förutan j 
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och  kyrkan,  som  är  fridens  sinnebild, 

trifs  bäst,  beskyddad  utaf  kraftens  sköldborg, 

som  himlen  håller  stjernbeströdda  skölden 

utöfver  liljan  med  sin  silfverklocka 

och  fridens  palmer  med  de  gröna  tornen. 

Väl  är  det  frid  i  landet,  ack!  ej  i, 

men  blott  kring  gränserna,  ty  meningsstriden 

har  ropat  kriget  ut  i  Svea  landj 

han  sitter  käbblande  i  hvarje  samqväm, 

hans  ormar  hväsa  utur  hvarje  bröst. 

Det  slår  en  oro  uti  tidens  hjerta, 

en  missbelåtenhet  med  hvad  som  finnes 

Hur  det  bör  vara,  vet  man  icke  rätt, 

man  önskar  blott,  att  det  blir  annorlunda. 

Förstöringslusten  äflas  blindt  i  djupet; 

som  Nidhögg  gnagde  uppå  Yggdrasil, 

så  gnager  hon  på  samhällslifvets  rötter. 

En  okänd  makt  har  vuxit  upp  i  staten, 

och  allt  slags  makt  är  moder  till  sitt  missbruk. 

Det  nyas  kraft  är  ofta  öfverdåd, 

dess  ungdom  leker  än  i  slyngelåren. 

På  lif  och  död  numer  alltjämt  det  kämpar 

emot  det  gamla.     Hvad  århundraden 

ha  byggt  och  ordnat,  hvad  erfarenheten 

bepröfvat  har,  hvad  som  har  växt  tillsamman 

med  landets  minnen,  landets  lag  och  seder, 

det  måste  bort,  ty  plats  skall  rödjas  fÖr 

den  nya  byggnaden  —  utaf  ruiner. 

O  dagens  hugskott,  nyhetskrämarns  dårskap, 

haf  vördnad  för  det  gamla!    Hvad  som  är 

och  hvad  som  varit  hafver,  känner  du, 

men  hvad  som  blifver  står  med  sluten  hjelmhatt. 

Fäll  icke  lättsint  sekelgamla  eken; 

ett  mäktigt  hjerta  slår  i  hennes  barm, 

och  emot  stormen  är  hon  van  att  brottas. 

Men  förrn  hon  fornar,  sår  hon  gerna  sjelf 

sin  efterträderska,  den  gröna  telning, 

8om  suger  friska  krafter  utur  jorden 

och  herskar  öfver  lunden,  se'n  hon  fallit. 

Fäll  icke  lättsint,  det  är  helgerån, 

och  handen  vissnar.     Kanske  hennes  krona 

har  susat  öfver  Vasas  kopparhjelm 

och  stora  minnen  bygga  bland  dess  grenar. 

Ack!  minnet  är  för  mannen.     Efemeren 
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har  ögonblickets  arma  rikedom 
att  slösa  med,  han  lefver  blott  för  dagen, 
och  ingen  framtid  växer  ur  hans  äflan. 
Gif  akt,  hur  grändernas   odödlighet 
förgänglig  är!    Af  allt  lycksökeri 
lycksökerit  hos  hopen  är  det  sämsta; 
månghöfdadt  vilddjur,  smekande  i   dag, 
i  morgon  ryter  det  och  söndersliter, 
och  bifallsjagten  sluts  med  jägarns  fall. 
Hans  ära  sitter  uppå  andras  läppar, 
hon  sväller  högt  för  ögonblickets   vind, 
men  morgondagen  skiner  på  dess  aska. 
Dock  går  den  jagten  nu  igenom  verlden, 
hon  ströfvar  äfven  öfver  Svea  land, 
dess  koppel  skälla  öfver  berg  och  dalar. 
Fåfängan  är  små  sinnens  ärelystnad, 
är  orons  moder.     Hennes  ögon  speja 
alltjämt  med  bäfvan  uppå  dagens  miner, 
och  hennes  öra  lyss  till  hvarje  fläkt. 
Hvad  rätt  och  ädelt  är,  hon  frågar  icke, 
hon  frågar  blott:  hvad  skall  man  säga  derom? 
Hvad  vill  mig  fruktan  med  den  bleka  kinden, 
med  asplöfshjertat  darrande  för  vinden? 
Ett  manligt  sinne  fruktar  Gud  allén 
och  rösten  i  sitt  hjerta,  som  fördömmer; 
de  andra  rösterna  hon  gerna  glömmer, 
ty  den,  som  gäller,  är  dock  endast  en. 
Lyss  till  den  dom,  som  fosterlandet  fäller 
(ty  mannens  ära  är  dock  fosterländsk), 
men  massan  ej  för  fosterlandet  gäller, 
och  den,  som  fruktar,  han  är  icke  svensk, 
och  den,   som  viker,  är  det  knappast  heller. 

I  aamlens  inom  Gustaf  Adolfs  murar, 
den  store  Vasasonens,  nej,  den  störstes, 
och  höga  minnen  dväljas  under  hvalfven. 
Sen  er  omkring!    Hvad  stodo  der  för  män 
bak  sköldarna,  nu  målade  på  muren? 
Tron  I,  de  lyssnade  till  stundens  sorl, 
dagtingande  med  hennes  lösa  nycker, 
och  köpte,  darrande,  ur  dagens  hand 
ett  rykte  endast  lefvande  för  dagen? 
En  annan  ära  sökte  de,  en  högre. 
När  hjeltekungen  föll  i  segerns  famn 
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och  låg  och  blödde  i  sin  vunna  slagtniug, 

han  I  väl  hört,   att  deras  hjertan  sjönko, 

fast  än  en  verld  i  vapen  stod  emot  dera 

och  blott  ett  barn  på  Vasatronen  satt? 

Den  ringa  hopen  med  frostbitna  dragen 

vek  ej  för  det,  han  trängde  sig  tillsamman, 

och  Baner  framstod,  Zeus  Kronion  lik, 

med  blixten  tänd  i  obetvungna  händer, 

och  Oxenstjerna  tänkte  för  Europa; 

hvad  stort  var  börjadt  slutades  ock  stort, 

ty  €71  gång  säga  och  dervid  förbli/va 

var  Vasaättens  valspråk  och  nationens. 

Då  blef  vår  Nord  Europas  riddarhus, 

och  Mälarsolen  lyste  lika  vänligt 

uppå  det  guld,  som  går  i  bondens  skörd, 

som  uppå  guldet  omkring  kungens  panna.  — 

Så,  svenske  män,  så  tänkte  edra  fäder, 

och  minnets  arfvedel  hör  eder  till. 

En  annan  tid  mot  er  i  banan  träder, 

en  annan  fiende  bekämpas  vill. 

Förstörelsen,  som  alla  vill  förfära, 

det  lumpnas  terrorism,  det  plattas  envåldsmakt, 

som  svagheten  för  sina  fötter  lagt 

och  endast  splittra  vill,  upplösa,  sönderskära. 

de  klappa  länge  ren  på  Nordens  port. 

Men  gören  I  som  edra  fäder  gjort, 

ty  ej  förgäfves  skall  man  namnet  bära. 

Sen,   Gustaf  Vasa  står  derutanför, 

tyrannbetämjaren,  statsbyggaren  är  nära. 

Han  ser  på  eder,  han  på  eder  hör. 

Låt  vexla  tider,  tänkesätt  och  lära, 

men  hvarje  folk  med  sina  minnen  dör, 

och  allt  slags  frihets  grundval  heter  ära. 

1840. 


Skålar  i  presteståndet. 


å^  FÖE  H.  M.  KONUNGEN, 

/en  gamle  kungen  med  sin  dubbelkrona, 
med  segerkransen  omkring  silfverhår 
må  vi,  må  vi  åtminstone,  försona 
med  fridens  stilla  helsning:  hon  är  vår. 
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Vi  hålla  trofast  på  det  forna  bandets 
föreuingsknut  emellan  kung  och  folk, 
ty  Sveakungens  ära  är  ock  landets. 
och  otack  är  det  fega  hjertats  tolk. 

Otackad  skall  han  ej   gå  ner  i  griften 
ifrån  det  folk,  han  lyft  och  skyddat  har. 
All  mensklig  storhet  eger  sina  skiften, 
men  minnets  storhet  blir  för  alltid  qvar. 

Snart  han  vår  forntid  är:  forntidaljuset 
då  skiner  med  en  stråle  mera  skön. 
Pör  svenske  kungen,  svenska  kungahuset 
går  skålen  nu  med  mången  hjertlig  bön. 

2.     FÖK  FÅDEENESLANDET. 

Du  sagorika  land,  du  kära, 
vår  vagga  och  en  gäng  vår  graf! 
Ditt  stöd  var  fordom  kraft  och  ära, 
lägg  icke  bort  din  stödjostaf! 
Lät  dagens  frihet  bli  besjungen, 
som  kommer  ej  med  lugn,  men  storm; 
men  frukta  Gud  och  ära  kungen 
var  fädernas  regeringsform. 

De  bo  i  grafvarna  dernere, 
och  deras  stoft  vi  träda  på. 
De  se  derur,  hur  vi  regera, 
och  bifallstecknen  äro  få. 
Hur  här  vi  stifte  landets  öde, 
dess  mandoms  kraft,  dess  ålderdoms, 
ej   dömmer  stunden  blott.     Den  döde 
och  Saga  sitta  ock  till  doms. 

3.     FÖR  STATSEÅDET   IHEE. 

Till  lärosal,  liksom  till  kyrka, 
ditt  namn  från  fordomtima  hör. 
Det  är  en  bördsrätt,  som  vi  yrka, 
då  du  från  nu  vår  talan  för. 
Med  glädje  vi  den  dagen  fire, 
som  oss  vid  tronen  skänkte  dig. 
Hur  skönt  det  är,  att  än  en  Ihre 
till  läroståndet  sluter  sig! 
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Från  Hellas,  minnets  änkedrottning, 
från  Roma,  verldens  sarkofag, 
går  ljuset  fram  till  ädel  brottning 
mot  mörkrets  makter:  varde  dag! 
Omhägna  våra  lärosalar 
med  manligt  mod,  med  klarsint  nit, 
ocli  rädda  oss,  hur  flärden  talar, 
från  det  moderna  barbarit. 

När  ropen  besnat  och  förstumma, 
till  slut  får  harmonin  dock  rum. 
Låt  vågen  brusa  högt  och  skumma, 
deraf  blir  ändå  endast  skum. 
"Quos  ego"  håll  i  trofast  minne, 
ty  lugn  och  säker  är  din  håg, 
och  jämnt  i  stormen  står  ditt  sinne 
som  tungan  på  rättvisans  våg. 

4.     Till  biskop  HEUELIN. 

Snart  far  du  öfver  mörkblå  vågor 
ifrån  oss  till  den  gröna  ön, 
som  skiner  uti  solens  lågor 
en  perla  lik  i  Östersjön. 
Kring  stranden  rodna  der  koraller, 
en  osedd  djupets  rosenlund, 
och  Hobergsgubbens  saga  faller 
som  månsken  öfver  kritmängd  grund. 

Tag  med  för  allt  hvad  rätt  du  ville 
vår  tack,   ej   annat  du  begär, 
ty  han  är  liflig  som  ditt  snille, 
och  varm  han  som  ditt  hjerta  är. 
Hur  mycket  återstår  att  göra 
till  allt  det  myckna,  som  du  gjort, 
det  hviska  vi  i  hoppets  öra, 
det  har  vår  framtids  dröm  försport. 

Dig  kungen  älskat  har  och  känner, 
I  trifdens  hop,   ett  snillrikt  par. 
O,  funne  han  bland  nya  vänner 
rådvisa,  klara,  som  du  var! 
Den  kraftfullt  herskande  tyrannen 
man  lyder  —  och  man  tiger  still; 
men  lönen  for  den  store  mannen 
blir  knöt,  om  han  är  mild  dertill. 

E.  Tignért  saml.  skrifter.    I.  21 
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Den  svenska  kyrkan,  läroverken 
välsigna  dig  igenom  oss. 
De  äro  seglarns  räddningsmärken, 
när  han  i  stormen  vill  förgås. 
Men  när  du  nu  till  lugnet  rymmer 
från  orons  Lem,  från  stormigt  lag, 
ej  mer  för  tronen  vårt  bekymmer, 
men  för  ditt  hjerta  föredrag! 

6.    Till  ärkebiskop  af  VINGÅRD. 

På  branten  af  den  stora  frågaa: 
"Skall  Svea  vara  eller  ej?" 
ja  svara  hoppet  och  förmågan, 
men  hushållsandan  svarar  nej. 
Hvar  skakning  uti  statens  yta 
uti  dess  inre,  kyrkan,   käns, 
der  jord  och  himmel  sammanflyta 
liksom  vid  horisontens  gräns. 

Som  blomman  ligger  uti  knoppen 
och   drömmer  om  sin  himmel  der, 
som  hjertat  uti  menskokroppen, 
i  staten  kyrkan  inbyggd  är. 
I  stela  massan  är  hon  anden, 
dess  själ,  dess  lif  hon  innebär 
och  pekar  upp  åt  djupblå  landen, 
när  allting  tycks  förlora  dt  här. 

En  verldsstrid  äro  kyrkans  strider, 
och  alltid  ha  de  varit  så, 
ty  frågan  är  och  blir  omsider: 
"Skall  massan  eller  anden  rå?" 
Den  tvisten  kan  blott  framtid  skilja. 
Till  dig,  till  dig  vi  slute  oss, 
du  andans  man  med  kraft  och  vilja, 
kom  led  oss  du,  Krysostomos! 

1S4Q. 

Svar  på  A.  A.  Grafströms  inträdestal  i 
svenska  akademien. 


L/en  man,  du  efterträder  ibland  oss, 

var  ej,  som  du,  ett  sångens  söndagsbarn, 
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och  ingen  diktmö  sjöng  inför  hans  vagga. 

På  prosa  gick  hans  lif,  och  prosa  är 

dock  menskolifvets  grundval  och  dess  kärna, 

en  formation  utaf  granit,  den  äldsta, 

den  refbensbyggnad,  hvarkring  jorden  satt  sig, 

som  sammanhåller  hennes  dolda  djup 

och  bär,  på  bergfast  rustning,  opp  de  yngre, 

de  lösare  jordhvarfven,  och  bland  dem 

förnämligast  de  grönskande,  de  rika, 

der  dikten  anlagt  sina  blomrabatter 

och  näktergalar  slå  i  lundens  kronor, 

och  ros  och  lilja  dofta  vid  dess  fot. 

Jag  älskar  prosan,  lifvets  verklighet, 

urform ationen  utaf  tingens  väsen, 

och  ofta  lägger  jag  med  flit  i  dikten 

en  bit  granitberg  för  att  hålla  samman 

den  lösa  grund,  som  rimmen  spela   på. 

Ty  prosa  är  likväl  förstånd  och  klarhet, 

som  ordna  allt  och   sammanhålla  verlden, 

den  yttre  som  den  inre,  i  sin  ban. 

Hon  sväfvar  ej  i  luften,  utan  står 

med  senfull  fot  på  säker  jord  och  blicknr 

väl  utan  längtan,  men  ej  utan  hopp, 

med  jerngrå  ögon  till  sin  himmel  opp. 

En  fallen  poesi  är  icke  prosan, 
ej  en  misslyckad  dikt,  ty  skilda  mål, 
fast  bägge  ädla,  skilda  verkningskretsar 
har  himlen  utmätt  för  de  höga  syskon. 
Men  prosan  äfvenväl  sin  skönhet  har 
—  hvar  ljus  och  ordning  äro,  der  är  skönhet  — , 
kysk,  enkel,  ren,  ej  svällande  och  yppig, 
lik  Pallasjungfruns  emot  Afrodites. 
Den  skönheten  är  talarns,  som  försmår 
all  diktens  flärd  och  söker  blott  det  sanna. 
Han  vill  ej  lysa,  men  upplysa  endast, 
vill  ej  förleda,  endast  leda  tanken. 
Förvissna  inga  rosor  i  hans  krans, 
hans  tinning  skuggas  dock  af  eklöfsbladen. 
Den  konsten  är  den  ädle  medborgsmanneus, 
som  älskar  landet,  ifrar  för  dess  frihet, 
som  är  ett  annat  namn  uppå  dess  ära. 
Ack!  landets  ära  hon  var  honom  kär, 
än,  der  han  ligger  i  sin  graf,  hon  är; 
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värd  hvarje  offer:   som  en  åldrig  moder 

kär,  dyrbar,  lielig  för  en  ädel  son. 

Med  mäktig  hand  han  stod  vid  statens  roder 

och  vek,  fast  tröttad,  icke  derifrån, 

ehuru  stormen  hven  med  hot  och  hån, 

och  skummet  yrde  öfver  dagens  floder. 

Hans  bild  du  tecknat  har  för  oss  i  dag, 
fast,  manlig,  ädel,   derför  sann  och  lik, 
med  mången  blomma  knuten  omkring  pannan, 
ty  sångens  mö  kan  ej  förneka  sig, 
och  mångahanda  äro  hennes  gåfvor. 
Din  är  en  blomsterjungfru,  är  en  Flora, 
som  bor  i  blomdoft,  trifs  i  vestanvinden, 
och  när  hon  klagar,  är  det  källans  klagan 
emellan  liljorna  på  grönklädd  strand, 
men  i  den  källan  speglar  sig  alltjämt 
den  djupblå  himlen  med  dess  sol  och  stjernor. 
Din  sångarstämma  räknar  slägt  med  den, 
som  snart  ett  hälft  århundrade  beherskat 
hvart  känsligt  hjerta  i  vår  Nord,  dess  skönsta, 
dess  renaste,  dess  gudavigda  ton, 
en  återklang  ifrån  det  paradiset, 
der  menskan  skuldfri,  from  och  lycklig  var 
och  himlens  änglar  på  forntidaviset 
än  lekte  med  det  första  meuskopar. 
Den  stämman  diktar  än  alltjämt  idyller 
bland  ängarna  inunder  Nordens  pol. 
Sen  allt  har  somnat,   än  en  midnattssol 
de  ängarna  med  mystisk  glans  förgyller, 
och  hvita  alfer  der,   en  himlaslägt, 
guldlockig,  blåögd  och  med  lätta  vingar, 
med  aftonrodnaden  till  sommardrägt, 
bland  ljusgrön  björkskog  dansa  kring  i  ringar. 
Den  stämman  älskar  hvarje  sångens  vän, 
far  fort  derför  och  täfla  du  med  den! 

Maj  1840. 

Svar  på  P.  D.  A.  Atterboms  inträdestal  i 
svenska  akademien. 


;;^\.tt  här  du  sitter,   att  jag  helsar  dig 

välkommen  bland  oss,  visar  tidens  välde, 
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ombildarens,  som  länge  stälde 

inunder  skilda  fanor  dig  och  mig, 

och  ej  blott  mig,  men  äfven  mången  annan 

af  sångar-ätten  från  kung  Gustafs  dar, 

som  bar  ovansklig  lagerkrans  kring  pannan. 

Den  kransen  hänger  än  bland  stjeruor  qvar 

på  minnets  hvalf,  när  qvällens  vindar  sopa 

på  vår  förgätna  graf  tillhopa 

blott  vissna  blad  af  min  och  mången  anns 

förgängeliga  sångarkrans. 

Dock  striden  är  förbi.    Hvad  ondt  den  vållat 
förgätes  bättre  än  det  tankes  på. 
Vi  tacka  glömskan,  som  sin  aska  sållat 
på  släckta  glöd,  och  undra  bägge  två, 
hvad  sällsam  villa  som  vår  syn  förtrollat: 
med  åren  komma  frid  och  sans  ändå; 
och  allt  som  skiljemuren  börjat  ramla, 
den  nya  skolan  flyttar  i  den  gamla. 

Vi  sågo  ej,  men  känna  dock  en  tid, 
en  gyllne  tid,  då  der  var  knappast  strid 
emellan  diktens  bild  och  verkligheten; 
ty  blott  det  sköna  verldens  grundlag  var, 
och  ännu  lekande  bland  blommor  qvar 
låg  vid  naturens  hjerta  menskligheten. 
Naturen  sjelf,  som  nu  ej  lefver  rätt, 
spratt  då  af  lif,  och  dansande  och  lätt 
sig  rörde  hennes  unga  näringssafter; 
personligt  lefde  alla  hennes  krafter 
som  lekkamrater  åt  sin  menskoätt. 
I  öster  Eos  satt  med  purpurfanan, 
och  timmarna  sig  radade  till  dans; 
men  på  sin  vagn  i  oförgänglig  glans 
for  Hellos  och  mätte  strålebanan 
igenom  zodiakens  sagoverld 
och  knäppte  lyran  på  sin  himmelsfärd. 
Och  ej  blott  himlens  hvalf,  men  äfven  jorden 
var  utaf  lefvande  gestalter  full. 
Hvar  helst  du  vände  dig,  förnummos  orden 
af  verldspoemet,  diktadt  för  din  skull. 
Ur  lundens  toppar  nickade  dryaden, 
dess  fibrer  lefde  uti  hvarje  stam, 
och  hvar  en  källa  sprang  bland  bergen  fram, 
satt  med  sin  urna  sorlande  najaden. 
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Dig  mötte  idel  fräuder  på  din  stij^; 

i  vindens  sus,  i  blommorna,  i  gräsen 

en  ande  lefde,  ett  beslägtadt  väsen, 

ett  sagans  barn,  som  tänkte,  kände  sig 

ocb.  såg  med  vänligt  öga  opp  till  dig. 

Men  ofvan  skyarna  i  rika  skrudar 

der  sutto  lierskande  Olympens  gudar, 

men  stego  likväl  ned  ibland, 

välkomna  gäster,  öfver  sjö  och  land 

och  bodde  gladt  i  marmortemplen  inne, 

de  sköna  templen,  der  hvar  jordens  son 

förklaradt  läste  högre  verldars  minne; 

som  trösten  faller  i  hvart  ädelt  sinne, 

föll  ljuset  i  rotundan  ofvanfrån. 

Ju  menskligare  gudar  voro, 

ju  mer  gudomlig  menskan  blef, 

och  hjeltarna  kring  jorden  foro 

som  gudasöner,  hvart  dem  anden  dref. 

Då  blödde  hydran,  afundsjukan,  splitet, 

Nemäas  lejon,  terrorismen,  föll, 

och  Jofurssonen  Gorgohufvut  höll 

mot  det  förvända,  det  besatta  nitet, 

men  ack!  det  skedde  då,  som  nu,  för  litet. 

Men  i  Olympia,  i  Kronions  lund, 

en  skog  af  gudastoder  och  oliver, 

der  mätte  täflingsbanan  ut  sin  grund 

för  kraftens  lekar,  för  de  ungas  ifver. 

Med  senor  spänstiga  som  hamradt  stål, 

skönnakne  ynglingar  till  brottning  drogo, 

och  diskus  hven  och  cästusklubbor  slogo, 

och   segervagnar  rasslade  till  mål, 

der  kraft  och  djerfhet  sina  kronor  togo. 

Ynglingasagan  om  hellenisk  ätt 

qvad  der  Herodotus,  historiens  fader, 

ocli  brusande  i  mäktiga  kaskader 

flöt  pindarssången  genom  skog  och  slätt. 

O,  diktens  brudqväll,  sångens  jubeldagar! 

för  er  hvart  menskligt  hjerta  måste  slå, 

och  skaldens  längtan  lågar  upp  och  klagar: 

"O,  hvarför,  hvarför  lefde  jag  ej   då? 

Den  gamla  härligheten  är  försvunnen, 

förseglad  evigt  rika  sångarbrunnen, 

naturen  enögd,  skönhetskänslan  blind, 

och  rosen  vissnat  har  på  lifvets  kind."  — 
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Så  klagar  luångeu;  —  meu  hvad  är  det  sköna, 
om  ej  med  något  himmelskt  i  förbund? 
Ett  yppigt  färgspel  på  förgänglig  grund, 
en  vansklig  blomma,   vuxen  i  det  gröna, 
förvissnad  innan  året  fylt  sin  rund. 
Det  hednasköna  sjönk,  när  lifvets  stjerna 
gick  opp  och  lyste  öfver  Betlehem; 
då  kom  en  längtan  till  vårt  rätta  hem, 
då  löstes  skalet  ifrån  lifvets  kärna; 
sitt  inre  djup  den  diktande  förnam, 
och  andens  högre  skönhet  trädde  fram, 
den  skönhet,  inre  ögat  skådar  gerna, 
ej  lokande,  men  sträng  och  allvarsam. 
En  ann  betydelse  fick  menskligheten, 
ett  annat  mål,  ett  annat  bilduingsskick, 
ty  sprängd  var  porten  till  odödligheten, 
ett  annat  hjerta  slog  i  verkligheten, 
och  dikten  snart  på  andra  toner  gick, 
ej  fullt  så  klingande  som  förr  och  klara, 
men  mera  djupa,  mera  underbara, 
ty  sanningen,  med  blod  och  offer  köpt, 
var  fäst  vid  himlen,  och  det  sköna  döpt. 
Det  trifdes  nu  som  förr  i  lunder  gröna, 
men  med  en  renare,   en  himmelsk  håg 
upp  emot  stjernehvalfvet  skalden  såg. 
Det  innerliga  adlade  det  sköna, 
och  hvarje  lyra  vid  ett  hjerta  låg. 
Ej  blott  en  fader,  skapare  af  tingen, 
ej  blott  en  gudason,  som  menska  var, 
men  ock  en  moder  satt  i  stjerneringen, 
och  menskoslägtet  deras  färger  bar. 
Det  gick  en  längtan  genom  menskans  sinne 
till  något  osedt,  underbart,  till  Gud, 
ej  olik  den,  vi  än  hos  jungfrun  finne, 
för  första  gången  rodnande  till  brud. 
Den  längtan  trifs  ännu  i  hjertan  inne, 
men  trubaduren  satte  den  i  ljud. 
Så  skön  som  förr  var  icke  lifvets  saga, 
så  yppigt  klädd  i  rosenrödt  och  gull, 
men  mer  allvarlig,  mer  betydningsfull, 
lik  moln,  som  öfver  sommarsolen  jaga. 
I  mystiskt  dunkel,  mera  än  i  ljus, 
i  månskensskymning  var  den  sagan  hållen. 
Yäl  kommo  änglar  frän  Gud  faders  hus. 
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men  utur  bergen  skrattade  ock  trollen, 

och  aningen  om  synd  och  död  och  fall 

igenombäfvade  naturen  all. 

1  skaldens  sånger,  om  ock  än  så  Ijufva, 

en  suck  af  trånad  klingade  ändå, 

som  när  i  qvällen  näktergalar  slå, 

som  när  i  skogen  kuttrar  enslig  dufva. 

!?,Ien  stolt  var  tiden,  svärmande  och   djerf; 

med  djupt  förakt  för  nyttans  lägre  värf 

drog  riddarn  ut  på  äfventyr  till  striden, 

först  för  sin  tro,   och  för  sin  dam  dernäst: 

med  hennes  handske  uppå  hjelmen  fäst, 

med  hennes  färger  uti  skärpets  siden, 

han  sin  medtäflare  ur  sadeln  slog 

och  segerns  pris  ur  sköna  händer  tog. 

Men  var  det  lek  inom  torneringsskranken, 

till  blodigt  allvar  vändes  också  tanken. 

Då  sprängdes  porten  till  förtrolladt  slott, 

och  svärdsslag  hamrade  på  jätteskallen, 

tills  hednisk  trollkarl  klufven  låg  och  fallen 

och  frälst  prinsessa  ur  hans  bojor  gått. 

Sankt  Görans  lans  bet  djupt  i  drakens  lunga, 

och  Rolands  klinga  skar  sin  egen  ban, 

bland  krokig  sabel,  blödande  turban 

han  rasade  för  Angelique,  den  unga; 

men  många  vindar  häfva  ocean 

och  qvinnans  bröst,  och  när  hon  fans  i  skogen, 

ack!  hon  var  skön  ännu,  men  icke  trogen.  — 

Så  vexlade  uti  romantisk  ton 

emellan  kärlek  och  religion 

den  underbara  riddardikten, 

och  sagan  visste  tusen  äfventyr, 

hur  riddarn  slår,  hur  saraceuen  flyr, 

och  sköna  synder  visste  öronbikten.  — 

Jag  älskar  klassisk  tonart,  ty  hon  är 

till  smak  och  harmoni  vår  bästa  ledning, 

och  sången  ifrån  Hellas  är  mig  kär, 

ehur  jag  känner,   att  den  var  en  hedning. 

Men  romantiken,  underbar  och  fri, 

med  innerliga,  sällsamt  djupa  rösten, 

må  ock  af  sångens  söner  aktad  bli; 

och  äro  litet  ludna  hjeltebrösten, 

ett  trofast  hjerta  klappar  dock  deri.  — 
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Men  diktens  välde  går  utöfver  jorden; 
der  fins  ej   öken,  fins  ej  bortgömd  vrå, 
der  menskor  bo,  hur  vilda  och  hur  rå, 
der  ej  förnimmas,  blott  du  lyssnar,  orden 
af  skaldens  gudaspråk  ändå. 
Der  bodde  fordom  i  det  höga  Norden 
från  hedenhös  en  kraftig  ätt, 
ömtålig  om  sin  frihet  och  sin  rätt, 
med  hårda  händer  och  med  hårda  sinnen: 
till  Valhalls  troner  stego  deras  minnen, 
och  öfver  vågor,   öfver  dal  och  slätt 
förblödde  deras  vilda  strider. 
Strid  var  mot  menskor,  mot  en  karg  natur 
med  frusen  barm;  men  kämpen  bröt  derur 
en  tarflig  näring,  segrande  omsider. 
Det  voro  mörka,  voro  arma  tider, 
men  skalden  var  dock  med.     Han  stod 
i  sköldeborgen  kämpande  med  mod; 
med  svärd  och  toner  lika  skarpa 
besjöng  och  slog  han  banesår; 
der  stänkte  blod  uppå  hans  harpa, 
och  stormen  flög  uti  hans  hår. 
Hårdt  var  hans  språk,  men  i  norränatunga 
en  mäktig  malmklang  låg  ändå,  en  skär, 
ej  blott  att  stridens  minnen  sjunga, 
men  äfven  hjertats  ömmare  begär. 
Med  längtan  sökte  Vanadis  sin  Öder 
igenom  rymderna  från  norr  till  söder, 
och  trånande  i  sina  skuggors  verld 
satt  hvite  guden  med  sin  bleka  panna, 
i  sakna'ns  tårar  smälte  bort  hans  Nanna, 
och  Frej  förpantade  sitt  svärd. 
Hvad  stort  och  enkelt  ligger  i  passionen 
och  troheten  i  lif  och  död 
(som  dock  är  mer  än  Söderns  kärleksglöd), 
det  visste  Nordens  skalder  väl,   och  tonen, 
hur  vild  han  var,  likväl  ur  hjertat  ljöd, 
det  outgrundliga,  det  rika, 
som  hafvet  stormande  och  djupt  tillika. 
Af  många  under  dock  dess  djup  bebos, 
och  lätt  är  att  på  färgen  skilja 
en  nordisk  trohet  med  sin  hvita  lilja 
från  Söderns  älskog  med  sin  röda  ros. 
Helst  klingade  dock  runosången 
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om  Valhalls  gudaverld,   ej  än  förgången, 

hur  Oden  qvad  sitt  Havamal, 

enögde  guden,  hvilken  styrde  verlden 

och  drog  på  åttafota  färden 

med  Sleipner  öfver  berg  och  dal; 

hur  nornorna  vid  tidens  källa, 

tre  sköldemör  på  evigt  ting, 

uttydde  runorna,   som  gälla 

Heimskringla  och  Yalhalla  kring 

och  ömsom  fria,  ömsom  fälla; 

och  hur  det  onda  hos  det  goda  bor; 

hur  väldigt  med  sin  åska  Asathor 

slog  efter  jättarna  i  fjällen; 

hur  Idun  blomstrade,  hur  Freja  spann 

och  Gefion  frös  och  Lofua  brann, 

och  ljusa  alfer  dansade  i  qvällen.  — 

Den  sängen  var  en  half  barbar, 

men  kraftfull  dock  och  underbar. 

En  hög  gestalt  med  slagsvärd  vid  sin   sida, 

han  sägs  utöfver  bergen  skrida, 

med  Nordens  stjerna  fäst  på  hjelmens  rund, 

och  djup  och  vildhet  om  hvarannan 

låg  på  hans  sångaranlet  i  förbund: 

der  brunno  norrskensögon  under  pannan, 

och  storm  och  åska  lekte  kring  hans  mund.  — 

Sitt  vördnadsfuU  uppå  den  sångarstolen, 
der  Asa-skalden  suttit  före  dig. 
Högt  är  det  minne,  som  der  reser  sig, 
fast  nedergången  är  Yalhallasolen. 
All  stor  natur  är  egen,  djerf  och  fri, 
och  harposlag,  som  genom  verlden  hvina, 
dö  ej,  fast  deras  tid  är  re'n  förbi; 
det  stora  lefver  qvar  i  poesi, 
fast  andra  stjernor  öfver  dikten  skina. 
Hans  sångartoner  voro  icke  dina, 
men  kraft  och  snille  lågo  dock  deri. 
Trångbröstad  smak  är  en  och  enahanda; 
med  regelrät,  med  sträng  landtmätarked 
mäts  sångens  land  ej  upp.      Frisinnad  anda 
tar  andra  trakter,  ock  de  vilda,  med. 
Det  jättestora  trifves  med  det  Ijufva; 
hvem  älskar  kuttret  ej  af  sångens  dufva? 
Men  fritt  må  örnen  på  sin  klippa  bo, 


SMÄRRE    DIKTER.       ANDRA    PERIODEN.  331 

blott  han  bär  himlens  blixt  i  mäktig  klo. 
Ej  form,  ej  färg  är  stängd  ur  sångens  gille, 
en  regel  smaken  har:   den  heter  snille, 
mångsidig  regel  uti  dikten  spord, 
och  rum  är  der  för  Söder  och  för  Nord. 

Hans  sångartoner  voro  icke  dina; 
blott  vårens  stjernor,  inga  norrsken  skina 
uppå  din  sångarhimmel,   dunkelblå, 
en  sydlig  himmel,  men  derunder 
hur  doftande  naturens  under, 
nej  diktens  under,  dina  "Blommor"  stå! 
Fastvuxna  ^ärlar  i  de  gröna  lunder, 
hur  sköna  —  och  symboliska  ändå! 
Som  aftonrodna'ns  guld  på  viken, 
en  himlafallen  slöja  likt, 
så  präktig  ligger  symboliken 
och  gungar  öfver  djupets  riken 
uti  din  underbara  dikt. 
I  hennes  röst  och  drag  tillhopaställas 
hvad  Södern  Ijufvast,  Korden  djupast  lär: 
till  formens  skönhet  hon  ett  barn  af  Hellas, 
till  tankens  djup   ett  Nordens  barn  hon  är. 
Ej  endast  stormens  språk  i  hjeltesagan, 
men  vestanvindens  Nordbon  ock  förstår 
och  lyss  förtjust  till  "näktergalens  klagan", 
som  suckar  i  hans  korta  vår. 

Maj  1840. 


3.    Tillfällighetsdikter  af  enskild  art. 


Julbref 

till  min  hustru. 


S.e,  hur  präktigt  våra  grenljus  lysa, 

med  en  gren  for  hvarje  barnets  år. 
Julebocken  kommer  och  han  går, 
barnen  ömsom  glädja  sig  och  rysa. 
Dock  —  all  glädje  blandas  med  en  tår: 
den,  som  ej  har  någon  pels,  får  frysa, 
den  ej  pengar  har,  han  rimma  får. 
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Men  hvad  skall  jag  vid  högtidligheten 
då  väl  gifva,  som   kan  bli  dig  kärt? 
Mitt  poem  är  icke  mycket  värdt, 
bättre  är  det  då,  du  tar  poeten, 
blank,  nyrakad  och  för  sällsamheten 
ej  så  kinkig  som  han  annars  lärt. 

Derför  kom  och  jaga  bort  hans  snufva, 
tina  opp  hans  bröstvärk  vid  ditt  bröst 
och,  fast  utan  julklapp  sjelf,  förljufva 
icke  blott  hans  julqväll,  men,   du  Ijufva, 
ock  hans  mandoms  dar,  hans  ålders  höstl 


Till  farmor  oeh.  mormor. 

/  min  äldste  sons  namn. 


^nart,  I  gamla,  öfver  vreda  vågor 

nalkens  I  den  långa  seglings  slut,  | 

och  inunder  aftonrodna'ns  lågor  J 

tryggt  I  ankren  vesterut. 

Men  min  resa  börjar.     Jag  skall  draga 
ut  bland  böljornas  och  stormens  krig. 
På  den  långa  färden  låt  mig  taga 
er  välsignelse  med  mig! 

1824. 


Till  Göthilda  Tegnér. 

Med  Nya  Testamentet,  öfversändt  från  Stockholm. 


•p^n  fars  välsignelse  jag  ville  gifva 

till  julklapp  dig,   med  posten  sänd  åstad; 
men  jag  behöfver  icke  att  den  skrifva, 
du  har  den  tryckt  på  dessa  helga  blad: 

välsignelsen  af  Fadern  i  det  höga, 
hvars  dotter  menskligheten  känner  sig. 
Ack,  öfver  alla  vakar  ju  hans  öga, 
hvarföre  skulle  han  förgäta  dig? 
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Hans  testamente  är  för  rena  hjertan, 
för  oskuldsfulla:   så  behåll  det  då! 
Med  åren  växa  sorgerua  och  smärtan, 
behåll  det,  ty  det  är  för  dem  också. 


33a 


Till  Disa  Tegnér. 

Med  Ä'ya   Testamentet,  vid  hennes  konfirmation. 


t^ 


ijXLiii  dotter,  göm  den  dagen  i  ditt  sinne, 

mins  hvad  du  lofvade,  mins  hur  du  bad! 
men  vill  han  en  gång  falla  ur  ditt  minne, 
läs  då  hans  innehåll  på  dessa  blad! 

Om  menskohjertat  är  det  gudasagan;  — 
fast  du,  som  jag,  ej  henne  fullt  förstår, 
kan  hon  dock  trösta  sorgen,   döfva  klagan 
och  adla  glädjen,  innan  han  förgår. 

Gud  är  en  fader.     Ack,  hvar  faders  smärta, 
hvar  faders  glädje  måste  likna  sig. 
Så  stoft  jag  är,  jag  anar  dock  hans  hjerta: 
han  älskar  verlden  som  jag  älskar  dig. 


18Z8. 


Till  Lars  Gustaf  Tegnér. 

Med  en  bibel,  vid  hans  konfirmation. 


YKJ  töfver  djup,  som  tvenne  verldar  skilja, 
dig  lede  stjeman  och  magnetens  nål, 
förståndets  klarhet  och  en  säker  vilja, 
två  goda  styrmän  till  hvart  jordiskt  mål. 

Men  öfver  djup,  som  ock  två  verldar  dela, 
två  andra,  en  här  nere,  en  i  skyn, 
tag  här  ett  sjökort,  som  ej  plägar  fela, 
fast  storm  och  mörker  sväfva  för  din  syn. 

Ett  säkert  sjökort,  ritadt  i  de  tider, 
då  jord  och  himmel  nalkades  hvarann. 
Studera  det  och  följ   det,  och  omsider 
löp  trygg  i  hamnen,  det  dig  visat  an! 

1830. 
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På  biskop  W.  Faxes  födelsedag 

den  18  Maj  1813. 


"^Ei,!!  patriark  gick  förr  i  vilda  marken, 

bland  får  och  getter  låg  han  i   sin  dal: 
i  biskopsgård  bor  numer  patriarken, 
och  skämt  och  glädje  rå  i  gästfri  sal. 

En  ängel  förr  vid  patriarkens  sida 
gick  ledande,  och  ännu  sker  det  så. 
Men  ängeln  nu  har  ombytt  kön  så  vida, 
att  patriarken  vunnit  har  derpå. 

Man  vet  ej  just,  hur  patriarken  firat 
sin  födslodag;  jag  gissar  det  var  slätt. 
Nu  är  hans  bord  med  allt  det  bästa  siradt, 
och  röda  hafvet  hvälfver  på  hvar  rätt. 

Likmycket  dock.  —  Hvar  tid  har  sina  seder, 
vi  lefva  ej  i  patriarkers  bygd. 
Du  känner  det  och  eger  till  din  heder 
ej  deras  lefnadssätt,  men  deras  dygd. 

Lef  derför  nöjd  bland  glädjen  och  behagen, 
for  stat  och  kyrka  vaka  från  din  höjd 
och  låt  oss  ofta  fira  denna  dagen 
med  bättre  verser,  men  med  samma  fröjd! 


På  biskop  Faxes  födelsedag 

1814. 


3L/en  glada  Maj  med  rosor  jorden  målar, 

den  adertonde  är  hans  bästa  dag, 
ty  den  ger  icke  rosor  blott,  men  bålar 
och  skämt  och  glädje  i  ett  muntert  lag. 

Hur  biskopiunan  gläds,  att  hennes  ränker 
så  väl  ha  lyckats,  hur  hon  fröjdar  sig 
att  hafva  narrat  sin  herr  man  och  tänker: 
"Tian  må  väl  ändå  icke  narra  mig." 
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Sin  egen  fröjd  har  hvarje  gäst  här  inne, 
men  utom  bålen,  som  är  allas  tröst, 
en  enda  tanke  lyfter  allas  sinne, 
en  enda  önskan  lefver  i  hvart  bröst: 

att  bispen  sjelf  med  glädje  må  bekänna, 
det  jämmerdalen  bar  sin  fröjd  ändå, 
och  hra  ännu  mången  dag  som  denna, 
tills  Gud  och  doktorn  göra  slut  derpå. 


På  biskop  Paxes  födelsedag 

1S15. 
Firad  i  Lund,  under  hhlcopens  frånvaro  vid  riksdagen. 

an  längtar  mer,  sen  vintern  är  förfluten, 
med  löfven  växer  saknaden  också, 
och  riksdan  varar  —  längre  än  besluten, 
som  landets  fäder  taga  deruppå. 

Snart  är  dock  riksdagsmannen  hos  de  sina 
—  ett  fredligt  utskott  utan  tvist  och  hat  — , 
Hylander  lägger  då,  då  lägger  Mina 
beskedligt  neder  sitt  vikariat. 

Så  skynda  dig,  du  junisol,  du  sena! 
Du  gök,  den  längtade  tillbaka  gal! 
För  honom  mellertid  och  för  Helena 
en  skål  vi  tömme  uti  grästfri  sal. 


På  biskop  Paxes  50:de  födelsedag 

1817. 
Firad  i  ett  presthus  i  Blekinge. 


Wälkommen  hit  med  dina  kära 

till  grönklädd  Maj,  till  landtlig  ro! 
Vi  lemne  andra  land  sin  ära, 
men  glädjen  är  en  blekingsbo. 

En  hjertlig  sång  med  tacksamt  sinne 
vi  ämnat  dig  för  länge  se'n; 


.•;:j6 
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men  våra  skalder  bo  ej  inne, 
de  sjunga  ifrån  trädens  gren. 

Så  tag  en  skål,   i  brist  på  sången, 
ditt  lifs  guldbröllops-bögtid  njut! 
Ditt  sekels  ena  hälft  är  gången, 
lef  lycklig  andra  hälften  ut! 


Mor  och  dotter. 


^kön  är  dagen,  som  i  lika  lotter 
hörer  till  de  älskansvärda  två. 
En  familjefest  för  mor  och  dotter 
fira  gratierna  deruppå. 

Ej  blott  de,  som  mellan  ros  och  lilja 
på  Louises  kinder  gräft  en  grop 
för  att  fånga  hjertan  i  och  skilja 
vid  förnuftet  en  och  annan  glop;  — 

men  det  godas  gratier  och  det  gladas, 
som  allt  längre  följt  Helenas  spår, 
de  som  icke  utaf  åren  skadas, 
friska  blommor  från  en  evig  vår. 

Se,  hur  skönt  de  yngre  gördeln  binda 
omkring  lifvets  lätta  morgondrägt. 
Se,  hur  moderligt  de  äldre  linda 
sina  armar  kring  en  älskad  slägt. 

Kosor  ha  de  ena.     Eterneller 
ha  de  andra  i  sitt  mörka  hår. 
Svårt  att  säga  hvad  som  ypperst  gäller: 
mognad  sommar  eller  blommig  vår. 

Lyckosamma  stjernor  skola  vaka 
öfver  vår  och  sommar:  lycklig  han 
framför  andra,  som  är  sommarns  maka 
och  derjämte  vårens  giftoinan! 

Den  25  Åug.  1317 


SMARKE    DIKTER.       ANDRA    PERIODKN. 


337 


I  Gudmundtorps  skog. 


iflär  är  källa  och  najader, 

nymfer  och  de  gröna  träd; 
här  är  Bacchus,  glädjens  fader, 
sången  måste  vara  med. 

Skön  är  nejden,  men  vi  förde 
dock  det  skönaste  dit  ut. 
Om  Louise  mig  icke  hörde, 
nämnde  jag  dess  namn  rent  ut. 

Skogens  kullar  bli  försmådda, 
glömd  blir  liljans  färg  och  växt; 


ty  om  kullar  liljesådda 
känner  jag  en  bättre  text. 

!Xämn  mig  ej   de  rosor  röda, 
nämn  mig  ej   den  himmel  blå! 
Bättre  rosor  vet  jag  glöda, 
mera  sköna  himlar  två. 

Ett  och  tjugu  år  på  dagen 
fylla  de.     I  landtligt  lag 
låt  oss  dricka  för  behagen, 
som  bli  myndiga  i  dag. 

Den  28  Juni  1818. 


Maj  dagen. 


^fUagen  är  en  fjär'l,  som  svingar  Ack,  de  färger  äro  glada, 

i   de  gröna  lunder  om.  men  de  vara  allt  för  kort. 

Fattom   honom  vid  hans  vingar,  Re'n  i  morgon  —  det  är  skada  — 

annars  flyr  han  som  han  kom.  falla  färg  och  vingar  bort. 


Hvilka  vingar!    Sen  I  spåren 
utaf  solens  guld  derpå? 
Sen  I  kartan  öfver  våren 
rosenröd  och  himmelsblå? 


Dock  —  en  gud  dem  födas  låter 
nya  än,  med  nytt  behag. 
Nästa  Maj  välkommen  åter, 
flyktiga  men  sköna  dag! 

1821. 


Karolinen. 


Till  hiskopinnan  Faxe,   i  anledning  af  en  gammal  silfverkanna, 
öfverst  prydd  med  en  karolin. 


Jdur  kommer  väl  den  karolin 

på  locket?    Hjelten  drack  ej  vin 
och  talte  damer  ej,  ej   en  gäng  biskopinnor. 
Jo,  meningen  är  den  med  kannan  och  dess  skylt: 
om  Karl  känt  dig,  han  kannan  fylt 
Och  druckit  glad  din  skål,  försont  med  vin  och  qvinnor. 


E.   Tegnéri   saml.  tkHfter.     I. 


22 
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Till  biskopinnan  Helena  Faxe. 

Med  ett  juvelsmycke  från  hennes  man. 


''Må]  för  värdet,  min  Helena, 

stuudom  detta  smycke  bär! 
men  för  gifvarns  skull  allena; 
ack!  jag  vet,  lian  är  dig  kär. 

Vårens  skönsta  blommor  fallaj  — 
denna  vinterblomma  tål 
årets,   ödets  skiften  alla, 
dygdens,  trolietens  symbol. 


Endast  en  förstenad  lilja 
är  den  ädla  diamant; 
fast  likväl  som  mannens  vilja, 
klar  likväl  som  rätt  och  sant. 

Derför  fäst  den,  min  Helena! 
på  ditt  bröst,  ty  dit  den  hör, 
att  beteckna,  svagt  allena, 
allt  det  ädla  innanför. 


Slutkalaset. 

(Biskopinnan  Faxes  födelsedag  den  25  Aug.  1821.) 


.lovordens  folk,  den  Ifuiga  raden, 

ville  dricka  Södern  ut. 
I  tre  månar  snart  stod  staden 
som  en  bål.     Nu  är  den  slut. 

Se,  då  kommer,  skönt  bestrålad, 
vår  Helenas  dag  igen; 


som  en  ros,  på  botten  målad 
af  vår  tömda  bål,  står  den. 

Nu  skall  icke  mera  njutas,  — 
hvar  en  druckit  hvad  han  tål. 
Somraarns  långa  gästbud  slätas 
billijrt  med  värdinnans  skål. 


Till  de  resande. 


« 


jjWjfver  hafvets  vilda  bölja 

till  de  land,  der  solen  släcks, 
våra  böner  eder  följa, 
forntids  änglar  likt,  till  vägs. 

Kärlek  dock  kan  allting  våga, 
ej  hans  fackla  släcks  i  sjön. 
Som  bengalisk  eld,  dess  låga 
brinner  än  på  vattnet  skön. 

Och  på  mörkblå  himlabågen 
Frejas  stjerna,  klar  och  ren, 


visar  vägen  öfver  vågen 
vesterut  till  Elysén. 

Frukten  ej !  Hvar  kölen  hamnar, 
kär  är  brudgum,  kär  är  brud. 
Himlen  öfverallt  er  famnar, 
öfverallt  bor  samma  Gud. 

Derför  på  den  långa  färden 
tagen  ingen  sorg  om  bord! 
Minnens  blott  i  nya  verlden 
gamla  vänner,  gammal  Nordl 
Aug.  1825. 


SMAIIRE    DIKTER.       ANDKA    rERIODEN. 


339 


Till  en  mor 

med  hennes  dotters  bild. 


Sli/ottern  ifrån  modern  skiljes, 
så  är  seden  på  vårt  klot. 
Man  gör  brudgummen  till  viljes 
och  gör  bruden  ej   emot. 
Men  jag  delar  ditt  bekymmer, 
att  Louise  ej  mer  är  din; 
derför  när  hon  huset  rymmer, 
flyttar  hennes  bild  der  in. 

Känner  du  de  kära  dragen, 
de  oskyldiga  igen? 
De  bli  hos  dig  hela  dagen 
och  stå  qvar  om  natten  än. 


I  den  brutna  syskonringen 
på  sin  plats  den  trygga  ställ, 
och  din  bruden  dansar  ingen 
kronan  af  en  vinterqväll. 

Älska  konsten,  ty  hon  tvingar 
ögonblicket  att  stå  still, 
klipper  af  dess  lätta  vingar 
just  som  det  förflyga  vill. 
Blott  ett  månsken,  blott  ett  minne, 
solens,  åldrarnas  kronik, 
och   hvar  bild,   du  ser  der  inne, 
är  den  skön,   så  är  den  lik. 
1825. 


1  biskopinnan  Faxes  minnesbok. 

Vid  författarens  afresa  från  Lund. 


^  din  minnesbok  den  första  raden 

skrifver  tacksamheten,  som  hon  bör. 
Ack!  hon  kunde  fylla  alla  bladen 
och  ändå  ha  mer  att  tacka  för. 

Ty  du  var  oss   ömsom  mor  och  syster, 
husets  ängel  sänd  ur  skyn  åstad, 
gladde  mig,  då  jag  var  allt  för  dyster, 
och  förlät  mig,   då  jag  var  för  glad. 

Ack!   den  glädjen  är  förbi  omsider; 
som  en  brusten  luta  är  min  själ, 
kan  ej  klinga  som  i  forna  tider, 
kan  blott  sucka  ett  farväl,  farväl! 

Den  10  Maj  1826. 


Få  Helenadagen. 


IxTLlla  rim  for  denna  gången 

Karlsbads-vattnet  har  sköljt  bort; 
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derför  blifver  också  sången 
vattenlagd  som  jag,  och  kort. 
Der  var  brunnsmat  blott  på  borden, 
Sprudelu  var  min  enda  bål, 
damer  ganska  få  från  Norden; 
jag  är  trög  och  mager  vorden 
och  har  svårt  att  finna  orden 
äfven  till  Helenas  skål. 

Men  med  orätt  jag  dock  klagar, 
när  jag  Sverge  skåda  får 
och  den  skönaste   af  dagar 
mig  just  der  till   mötes  går. 
Innan  han  ifrån  oss  svingar, 
tar  jag  honom  i  min  faran, 
binder  sakta  till  hans  vingar, 
kysser  honom  gladt  och  klingar 
med  mitt  glas  Helenas  namn. 


Den  31  Juli  1833. 


Till  biskop  Faxe 

vid    hans   juhelpromotion. 


/Q  kön  är  lagern  allestädes, 
äfven  på  kalotten  skön; 
och  hvart  menskligt  hjerta  glades, 
när  förtjensten  får  sin  lön. 

Kort  hvar  annan  krans  dock  varar, 
men  ett  hälft  århundra  tål, 
mannens  hela  lif  förklarar 
ärans  grönskande  symbol. 

Gyllne  moln  i  morgonlandet, 
hur  de  bleknat  bort  och  dött! 
Qvällens  land,  väl  dig,  som  fann  det 
hoppfullt  än  och  rosenrödtl 

Yisa  hvad  som  visas  sällan, 
hur  tiaren  sitter  skönt, 
fridens  sinnebild,   emellan 
silfverhår  och  lagergröut. 
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Och  när  qvällsoln  slocknat,  stiger 
månens,  solens  prokansler, 
minnets  stjerna,  opp  och  viger 
saknaden,  som  gråter  der. 


:ui 


1838. 


Till   Ling, 

då  kan  flyttade  från  Lund. 


Mlast  du  reser  glad  åstad 

dit,  der  man  ditt  värde  känner, 
glöm  ej   Saxos  gamla  stad, 
glöm  ej   dina  gamla  vänner. 
Låt  de  gode,   om  ock  få, 
raed  de  andra  dig  försona! 
Ofver  mycket  godt  ändå 
hvälfver  Lundagård  sin  krona. 


Sjung,  hur  Nordens  ära  dog, 
sjung  om  Valhalls  fallna  troner! 
Harpan  uti  sunnanskog 
svarar  —  fast  i  skilda  toner. 
Verka,  tills  en  bättre  ätt 
stiger  opp,  den  forna  värdig, 
gör  sin  pligt  och  tar  sin  rätt,  — 
då,  först  då,  blir  Gylfe  färdig. 

1813. 


Vid  ett  slåtteröl  i  Kannik. 


Jw,m  Kannik  fordom  munkar  rådde 

(i  Lund  vill  ej  den  slägten  dö), 
som  sofvo,  messade  och  spådde 
och   åto  sjelfva  upp  sitt  hö. 

Nu  har  man  klokare  kanniker, 
som  tagit  bättre  seder  anj 
ett  glas  man  i  det  gröna  dricker, 
och  på  parnassen  dansar  man. 

Och  flickor  ha  vi  med  tillika 
af  hälften  rosor,  hälften  snö, 
och  muntra  prester,  som  predika 
för  flickorna:  "Allt  kött  är  hö". 


Allt  kött  är  hö,   och  hö't  skall  falla, 
och  blomstren  skola  huggas  bort. 
I  stackars  flickor!  för  er  alla 
är  bergningstiden  innan  kort. 
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För  rosorna  är  sådant  skada, 
raen  fruarna  de  le  dervid 
och  tacka  Gud  ocli  äro  glada 
att  vara  stackade  i  tid. 


Knutssystem. 

(I  konsistorii-notarien  Palms  namn.) 


oag  sjunger  i  glädjen,  ty  Amor,  den  skalken, 

liar  gett  mig  en  syster  i  qväll. 
Det  systerlag  nämns  ej   i  giftermålsbalken, 
men  kors  hvad  den  systern  är  snäll! 

Se  bara,  hur  lätt  som  hon  bär  på  sin  dufva, 
den  dufvan,  som  hon  fått  i  qväll, 
med  ögon  så  sköna,  med  miner  så  Ijufva, 
och  kors  hvad  den  dufvan  är  snäll! 

Men  snart  far  hon  hän,  och  jag,  fattige  fåne, 
då  sitter  och  gråter  hvar  qväll; 
men  ville  hon  stanna  med  mig  här  i  Skåne, 
kors  hvad  då  den  flickan  var  snäll! 

Då  gjorde  Tegnér  nog  en  brudskrift  för  brudei. 
att  sjunga  båd'  morgon  och  qväll, 
han  gjorde  väl  mer,  och  den  vingade   guden 
sad'  då:  Hvad  den  bruden  är  snäll! 

Gladt  skulle  jag  då  protokollerna  föra, 
justera  båd'  morgon  och  qväll, 
och  hvart  man  då  komme  i  stan,  fick  man  höra: 
Kors,  hvad  den  notarien  är  snäll! 

1816. 


Euphrosyne. 


Mi^n  af  gratierna  hette  Mycket  med  den  gratien  skryter 

Euphrosyne,  som  vi  vete;  greken  uti  forna  myter, 

och  hon  heter  så  ännu.  Hör,  hvad  jag  har  lärt  derur 

förr  en  flicka,  nu  en  fru.  om  dess  väsen  och  figur. 
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Så  det  heter  uti  texten: 
Litet  rund  hon  var  till  växten, 
litet  yppig  här  och  der, 
lik  en  ros,  som  mognad  är. 

Adla  voro  anletsdragen, 
som  kan  väntas  hos  behagen, 
icke  regelbundna  fullt, 
men  hur  öppet  hvart,  hur  huldt! 

Hennes  ögon  —  dock,  hvem 
målar 
majluft,  när  den  klarast  strålar, 
daggig,  solvarm,  dunkelblå?  — 
farligt  var  att  se  derpå. 

Grop  i  kinderna  ha  många 
for  att  deri  —  flugor  fånga. 
Men  hvar  gång  den  gratien  log, 
hon  i  gropen  hjertan  tog. 

Grekerna  ha  fler  legender 
om  dess  armar,  om  dess  händer. 


och  om  ett  och  annat,  som 
tankes  mer  än  talas  om. 

Dock  —  det  der  är  bagateller 
hos  olympiska  mamseller. 
Katta  gratien  är  allén 
Själens,  hjertats  återsken. 

Glädje  Euphrosyne  betyder, 
och   hon  var  som  namnet  lyder, 
och  hvar  helst  hon  kom,  man  sad': 
"Hon  är  god,  som  hon  är  glad." 

Gerna  trifdes  hon  i  valsen; 
och  en  näktergal  i  halsen, 
men  en  snöhvit  dufva  satt 
i  dess  hjerta,  dag  och  natt. 

Nu  Olympens  sal  är  öde, 
gudar  och  gudinnor  döde, 
men  den  gratien  lefver  qvar, 
lefver  —  ack!  jag  vet  nog  hvar. 


Vid  Sala  grufva. 


® 


d  alla  ställen  i  vår  Nord 
helst  trifs  jag  här,  på  goda  grunder, 
ty  gladt  är  folket  ofvan  jord, 
och  djup  är  källaren  inunder. 

Vår  värd  den  gamle  Adam  är, 
en  syndare  på  bergsmans-viset; 
men  Eva  är  värdinnan  här, 
och  der  hon  är,   är  paradiset. 


IS16. 


Bordssång. 


det  i  kalendern  är, 
men  det  är  December  uppå  jorden. 
Vintern  på  besök  är  här 
att  passera  sommaren  i  Norden. 
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Sverges  blommor  inom  kort 
växa  endast  på  förfrusna  stjelkar. 
Våren  går  på  skridskor  bort, 
sommarn  sätter  snart  sin  vagn  på  kälkar. 

Dock,   du  skrämmer  ej   ännu, 
kulna  vinter,  grannarna  af  polen. 
Vika,  vika  måste  du 
dels  för  bålen,   dels  ock  snart  för  solen. 

Ser  du,  döden  står  dig  när; 
drick  en  skål,  min  gubbe,   dess  förinnan! 
Hur  förfrusen  ock  du  är, 
kall  kan  du  ej  vara  för  värdinnan. 

1816. 

Hymen  och.  Aurora. 

Vid  Aurora  af  Klintebergs  bröllop. 


i 


ymen  och  Aurora  hade  Derför  går  det  annorledes 

ständigt  tvister  med  hvarann.  med  Aurora  nu,  än  då. 

Hon  var  missnöjd,  som  man  sade.  Hon  och  Hymen  likaledes 

med  sin  stackars  gamla  man.  äro  nöjda  bägge  två. 

Ty  han  grånade  för  tidigt  Nu  bo  de  i  tukt  och  ära 

och  var  sjuk  och  höll  diet.  godt  tillsammans  i  pauluu. 

Hvad  den  stackars  mannen  lidit  Amor,  liten  pilt,   är  nära 

ingen  utom  Amor  vet.  med  modellerna  åt  frun. 

Månget  rykte  då  sig  sprider  Och  hans  broder,  Bacchus,  fyller 

om  gudinnan  och  dess  hof;  glasen  här  i  muntert  lag 

dock  —  det  var  i  hedna  tider,  för  Aurora,  som  förgyller 

vi  ä'  kristna,  Gud  ske  lof.  molnet  af  vår  vinterdag 

1S20. 


Till  C.  A.  Agardh 

vid  hans  återkomst  från  Frankrike. 

m  — 


i 


,   älkommen  hem!    Hvad  sökte  du  i  Söder, 
som  ej  fins  här? 
livar  gräset  grönskar  och  hvar  blomman   glöder, 
ditt  rike  är. 


SMAKKE    DIKTEK.       ANDRA    PEIilODEN. 

Ett  härligt  rike  och  ett  folk  af  änglar 
i  jordens  grus! 

Förnöjda  sitta  de  på  lätta  stänglar 
och  dricka  ljus. 

Dagg  kallas  glädjetårarna,  som  falla 
på  deras  kind, 

och  himlaspråket,  som  de  tala  alla, 
är  sommarvind. 

Väl  den,  som  fattar  rätt  de  stilla  orden, 
när  vår  står  ung! 

Skönt  är  ditt  rike,  skönt  jämväl  i  Norden, 
du  blomsterkung! 

Styr  det  som  förr;  välkommen  till  oss  åter! 
Gif  nu  din  vård 

åt  blomstren  ock,  som  Svea  knoppas  låter 
på  Lundagård! 
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182J. 


Till  biskop  Bjtirbäck. 


ijbag  mot  hvad  vi  dig  älska  trodde, 

en  blomsterkrans  från  Greklands  vår. 
I  klassisk  jord  de  blommor  grodde, 
de  passa  för  ditt  silfverhår. 

Yäl  bär  det  många  eterneller, 
väl  ock  en  strålande  tiar, 
en  Edens  lilja,  men  som  fäller 
i  himlen  först  hvart  frö  hon  har. 

Dock  —  att  det  enkla  stora  fatta 
för  liten  är  en  småsint  ätt, 
och  få  ha  känt  och  färre  skatta 
den  vise  uppå  Eknäs  rätt: 

det  djupa  sinnet  och  det  rena, 
en  bild  utaf  det  rika  haf; 
men  dykarn  känner  det  allena, 
som  fiskar  perlor  nr  dess  graf. 
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En  ha  vi  känt,   som  rätt  dig  kände 
och  såg  hvad  djupet  innebar, 
men  länge  se'n  han  återvände 
från  jorden,  der  han  främling  var. 

Nu  står  du  redan  honom  nära, 
går  snart  till  höjden,  dit  han  for. 
Glöm  ej   att  då  till  honom  bära 
en  helsning  fram  från  son,  från  bror! 


1823. 


Den  tredje  Januari. 

{Friherrinnan  Martina  v.  Schwerins  och  hennes  dotter 
Martinas  födelsedag.) 


^ 


ed  sin  drifva  strödd  i  håret 
^~"    tredje  Januari  stod. 
Till  de  andra  dar  af  året 
talte  han  med  skrytsamt  mod: 

"Bröder,  ringa  här  på  jorden 
blef  er  ära  dock  mot  min, 
ty  hvad  skönast  är  i  Norden 
ledde  jag  i  lifvet  in. 

Ha'n  I  icke  sett  Martina 
och  den  tjusning,  som  hon  spridt? 
Hennes  segrar  äro  mina, 
hennes  värde  det  är  mitt. 

En  gång  stod  jag  midt  emellan 
Pallas  och  behagens  mor, 
när  de  sågo  sig  i  källan, 
i  hvars  spegel  domen  bor. 

Och  i  vågen  flöto  samman 
deras  bilder  då  till  en: 
den  tog  jag;  med  gudaflamman 
gaf  jag  den  åt  henne  se'n. 

D erfor  är  det,  som  hon  kallas 
men  två  skilda  tillnamn  här. 
Tänkarn  säger,   det  är  Pallas, 
målarn,   att  det  Venus  är. 


Dock  —  hvi  skulle  ytan  fästa 
våra  blickar  hvarje  gång? 
Innanföre  bor  det  bästa, 
som  i  lyran  bor  en  sång. 

Se,  hur  fast  dess  vilja  före? 
mot  sitt  mål,  bestämd  och  sträng' 
Men  dess  känsla,  blott  hon  röres, 
dallrar  som  en  harposträng. 

Ty  det  starka  som  det  Ijufva 
valt  dess  bröst  till  helgedom; 
hon  är  from  som  Edens  dufva, 
men  bestämd  som  Edens  dom. 

Hennes  smärta  lefver  ensam, 
inga  vittnen  hon  begär; 
hennes  glädje  blott  gemensam 
för  en  hvar,  som  hon  har  kär. 

Allt  hvad   djupt  blef  tanken 
gifvet, 
allt  hvad  skönt,  som  sången  har, 
finner  midt  i  hvardagslifvet 
i  dess  själ  ett  återsvar. 

Fast  hon  diktens  himmel  gråter, 
glömmer  hon  dock  ej   sitt  hus, 
speglar,  liksom  Iris,  åter 
jordens  dunst  och  himlens  ljus."  — 
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Så  han  talte,   meu  de  andra 
hörde  afundsjukt  derpå, 
kunde  ej  hans  stolthet  klandra, 
men  förtröto  den  ändå. 

Slutligt  togo  de  till  ordet, 
skreko  alla  om  hvarann: 
"Det  var  slumpen,  slumpen  gjor- 

de't, 
men  gör  om  det,  om  du  kan!" 

Då  blef  gubben  stött  och  sade: 
"Slumpen  är  en  narr  som  I. 
Det  skall  ge  sig,  om  han  hade 
mera  del  än  jag  deri." 

Nu,  att  straffa  öfverdådet, 
hviskade  han  till  Schwerin 
och  tog  Amor  med  i  rådet, 
guden  med  den  skälmska  min. 

Ej  vet  jag  hvad  sedan  hände, 
men  mot  vester  året  skred. 


och  när  gubben  återvände, 
kom  en  ny  Martina  med, 

bildad  just  som  gubben  ville: 
moderns  drag  och  moderns  min, 
samma  hjerta,   samma  snille 
med  en  tillsats  af  latin. 

Mor  och  dotter  nu  han  trycker 
till  sitt  hjerta,   år  från  år, 
och  vet  icke,  om  han  tycker 
bäst  om  sommar  eller  vår. 

Ständigt  i  sin  glädjeyra 
något  spratt  han  ställer  till, 
och  i  dag  han  länt  en  lyra, 
fast  hon  rätt  ej   klinga  vill. 

Gamla  drifvan  trifs  ej  heller 
i  hans  lockar,  men  han  bär 
bara  moderns  eterneller, 
bara  dotterns  liljor  der. 


Ap  ollonia. 

^^fver  kärleks  haf  min  julle  Nu   ett   moln  har  gömt  min 

sam  förutan  hamn  och  mål,  stjerna, 

och  hvar  stranden  finnas  skulle      det  är  mörkt,   der  förr  hon  stod. 
lärde  ej  magnetens  nål.  Himlen  mistat  sin  lanterna, 

och  mitt  hjerta  mist  sitt  mod. 


Men  en  stjerna  i  det  höga 
lyste  natten,  en  allén, 
och  vid  henne  häng  mitt  öga; 
o,  hur  skönt  var  hennes  sken! 


Än  en  gång  från  himlabågen, 
sköna  stjerna,  blicka  ned; 
se  på  mig  och  öfver  vågen 
än  en  gång  min  kosa  led! 


Mathilda. 


X\j  ti  en  rosenbuske  satt 

en  näktergal 
och  sjöng  uti  Italiens  natt, 
i  Arnos  dal. 


Och  vågen  lyddes,  vestanvind 
knappt  andan  drog, 
och  rödare  blef  rosens  kind, 
när  fogeln  slosr. 
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Då  drog  en  vikingsson  förbi,  Oct  näktergalen  slår  sin  drill 

en  gäst  från  Nord.  till  Nordlands-ljud; 

Det  rosenstånd  med  fogeln  i  det  låter  som  ett  valdthorn  till 

tog  han  om  bord.  ett  segerbud. 

Nu  står  den  ros  i  nordanvind,  Du  Söderns  purpurkvona, brinn 

står  midt  i  snön,  på  nordaufjäll! 

lik  rodna'n  på  en  skönhets  kind,  Du  Söderns  trånadssuck,  försvinn 

men  mera  skön.  i  vinterqväll! 

1824. 


Lytet. 

(Tici  friherrinnan  Martina  v.  Schwerin,  med  andra  upplagan  af 
Frilhiofs  Saga.) 


(^rVdla  sångmö,  hvad  din  skald  har  diktat, 
läs  det  du,  när  det  af  verlden  glöms! 
Sköna  biktmor,  hvad  för  dig  jag  biktat, 
göm  det  du,  liksom  ett  lyte  göms! 

Ack,  bland  skatter,  som  vi  här  förspilla 
hjertats  är  för  dyrbar,   är  för  god, 
fattas  ej   af  den,  det  älska  ville, 
och  försmås  af  den,  som  det  förstod. 

Snart,  som  Frithiofs,   ock  mm  lefnads  sage 
trycks  i  grafven  om,   en  vacker  dag, 
ny  vignett  och  ny  musikbilaga, 
ack!  men  samma  tryckfel,  fruktar  jag. 

Hjertat  är  ett  tryckfel,  men  det  finnes 
blott  i  ett  och  annat  exemplar. 
I  de  flesta,   som  jag  sett  och  minnes, 
Gudi  lof,  står  ej   det  felet  qvar. 

Sättaren  i  skyn  ock  ämnat  hade 
rätta  felet  äfvenväl  hos  dig, 
men  han  fann  det  allt  för  skönt  och  sade: 
"Låt  det  stå,  det  är  en  bild  af  mig!" 


SMÄRRE    DIKTER.       ANDRA    PERIODEN.  349 

Till  grefvinnan  U.  De  Geer. 


«.ag  milis  de  sköna,  allt   för  korta  stunder, 

då  du  med  mig  i  Björnstorps  parker  satt, 
lik  Abrams  ängel  uti  Mamres  lunder, 
ett  flyktigt  skimmer  i  min  lefnads  natt. 

Hur  skönt  det  var  att  trycka  få  den  handen. 
som  jämt  till  stöd  hvar  stapplande  är  räckt, 
och   att  få  se  i  ögat  på  den  anden, 
som  är  med  himlen  mer  än  jorden  slägt. 

Hur  skönt  det  var  att  finna  dig  den  samma, 
du  fordom  varit  och  alltjämt  må  bli, 
och  i  ditt  öra  blott  ett  ord  få  stamma 
utaf  min  smärtas  långa  litani. 

På  kort  besök  kom  då  det  glömda  nöjet, 
såg  med  mitt  öga,  talte  med  min  röst. 
På  mina  läppar  log  det  forna  löjet, 
och  mod  och  styrka  häfde  skaldens  bröst. 

Förgätet  var  allt  hvad  jag  lidit  hade, 
jag  tryckte  ögonblicket  till  min  barm, 
och  som  ett  sorglöst  barn  jag  ner  mig  lade 
och   sof  och  drömde  på  dess  runda  arm. 

Men  —  till  det  forna  vi  förgäfves  vädje; 
hvad  förr  var  verklighet  är  skugga  nu. 
Ack!  glädjens  hågkomst  är  ej  mer  en  glädje, 
blott  sorgens  minne  är  en  sorg  ännu. 


Till  CruseU. 


'^yngborgs  klagan  är  på  mången  rosenmund 

lik  en  näktergal,  som  slår  i  rosenhäcken, 
är  i  flera  hjertan  än,  i  sakna'ns  stund, 
lik  en  turturdufva,  kuttrande  vid  bäcken. 

Snart  den  turturdufvan  ut  till  Södern  far, 
sitter  klagande  uti  orangelunden. 
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"Ar  den  tonen  nordbo?"  frågar  då  en  hvar, 
'"fryser  ej  :  Norden  hjertat  till,  som  sunden?" 

Men  jag  svarar:   "I  förstån  ej   våra  fjäll, 
blott  en  enda  forntidsdikt  är  höga  Norden. 
Hvar  den  dikten  sätts  på  noter  af  Crusell, 
lären  tonen,  fast  I  ej  begripen  orden!" 


Till  Sandberg. 


i^å  en  majsky  Frithiof  och.  hans  Ingeborg 

—  någon  annan  ångbåt  Valhalls  barn  ej  taga  — 
höllo  stilla  öfver  Gustaf  Adolfs  torg, 
läsande  med  dem,  som  läste  deras  saga. 

"Riktigt  nog"  —  sad'  Frithiof  —  "men  hur  skön  du  var, 
af  den  målningen  ändå  man  känner  föga; 
skalaens  tafla  blir  oss  aldrig  fyllest  klar, 
sväfvar  dunkelt  endast  för  vårt  inre  öga." 

"Och  hvad  hjeltestorhet  på  din  panna  satt, 
hvem"  —  sad'  Ingborg  —  "kan  väl  det  i  boken  skåda? 
Hvad?  om  vi  hos  Sandberg  stege  af  i  natt, 
sutte  för  Valkyrie-målaren  vi  båda?" 

Qvällen  lade  rosenmanteln  på  Norrström, 
natten  somnade  med  stjernorna  i  strömmen; 
då  till  målarn  gingo  bägge  i  en  dröm, 
och  uppå  vignetten  se  vi  nu  den  drömmen. 

Sanna,   som  i  lifvet,   de  på  bladet  stå, 
som  i  lifvet  bägge  kärleksfullt  förente. 
Litet  afundsjuk,  men  mera  glad  ändå, 
suckar  skalden:  "Ack!  så  var  det  som  jag  mente." 


Till  grefve  H.  Wachtmeister 

på  hans  bröllopsdag. 


Lndteligen  är  du  fången,  Men  ur  bojan  denna  gången 

fjäril,  —  i  en  rosenkalk.         längtar  ej  bevingad   skalk; 
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blott  begrundar 
hvad  som  stundar, 
giftermåls-  och  ärfdabalk. 

Hur  de  låga,  rosens  kinder! 
Hur  bon  fången  älska  vill! 
Rundt  kring  honom,  utan  hinder, 
slutas  hennes  hjertblad  till. 
Låt  det  vara! 
Ingen  fara, 
från  i  dag  blir  rymmarn  still. 

Lycklig    du!    Hvad    skalden 
skådar, 
när  hans  himlar  stiga  ner, 
allt  hvad  mystiskt  natten  bådar, 
allt  hvad  skönt  som  dagen  ser, 
saligheter 
för  poeter, 
allt  en  brudstol  åt  dig  ger. 

Hur  det  sköna  lifvet  gläder! 
Kärlek,  evig  kärlek  svärj! 


Se,  poetisk  grönska  kläder 
verklighetens  nakna  berg. 
Jordens  dalar, 
himlens  salar 
låga  uti  rosenfärg. 

Lifvets      sanning     är     blott 
smärta, 
blott  en  kärleksdikt  dess  fröjd. 
Derför  vid  ett  älskadt  hjerta 
hvila,  hvila  du  förnöjd! 
Dröm  och  svärma j 
middagsvärma 
drick  på  lifvets  middagshöjd! 

Som  en  jagad  dufva  svingar 
stundens  lycka  oss  förbi. 
Stack  i  flygten  hennes  vingar, 
locka  henne  qvar  att  bli! 
Låt  den  skygga 
bo  och  bygga 

i  din  barm  —  och  dö  deri! 
1825. 


Till  friherre  W.  af  Klinteberg. 


jWår  höfdings  skål!    Ju  djupare  mot  vester 
som  solen  sänks,  ju  mildare  dess  glans; 
och  skönast  är  bland  kransar,  som  man  fäster, 
en  krans  på  silfverhår,  en  eklöfskrans. 

Du  ärfde  ej,  du  byggde  sjelf  din  ära, 
ditt  eget  riddarhus  att  bo  uti. 
Det  riddarhuset  står  vårt  hjerta  nära, 
vi  räkna  slägt  med  hvarje  sköld  deri. 

I  tacksam  bygd,  som  nu  ditt  lof  förkunnar, 
klar  brann  din  middag,  må  din   qväll  bli  ljus! 
Och  när  ett  högre  län  dig  himlen  unnar, 
glöm  likväl  icke  bort  ditt  Malmöhus! 
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Till  h.  exc.  grefve  v.  Stedingk 

på  hans  åttionde  födelsedag. 


Sfc)   dag  du  fyller  åttiårig  ära; 

få  äro  de,  som  fylt  sitt  mått  som  du, 
ett  rågadt  mått,  —  och  himlen  står  du  nära, 
men  dröj  på  jorden,  dröj  hos  oss  ännu! 

Låt  oss  få  se  på  dina  hvita  lockar, 
ett  silfvermoln  omkring  en  Jofursbild. 
Lät  oss  få  höra  på  din  röst,  som  lockar 
till  dygd  och  ära,  lika  vis  som  mild. 

Tids  nog  ändå  du  far  på  ambassaden 
till  ^ärran  land,  till  egen  kröningsfest. 
Då  sörjer  landet  och  då  sörjer  staden, 
men  din  Therese  blir  den,  som  sörjer  mest. 


ia2e 


Till  grefvinnan  Bjömstjerna 

vid  hennes  afresa  till  London. 


ilylelsa  Albions  barn,  men  säg  dem  icke, 

att  hvad  gladast,  lifligast  ännu 
Norden  skådat,  vi  med  dig  dem  skicka, 
säg,  att  alla  äro  såsom  du; 

som  du  var  —  jag  menar  här  om  dagen; 
nu,  se'n  ängeln  blifvit  från  oss  skild, 
skuggar  saknaden  de  ljusa  dragen 
som  ett  sorgflor  på  en  glädjens  bild. 

Floret  lossnar,  marmorn  glades  åter, 
sorg  och  kärlek  öfverlefva  sig. 
Kom  då  hem  och  trösta  den  som  gråter, 
lär  oss  glömma  allting  —  utom  digl 

1828. 
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Till  biskop  Johan  Jakob  Hedrén 

vid  hans  flyttning  till  Karlstad. 

y^ill  sina  dalar,   sina  berg  tillbaka 

ditt  folk  diir  kallar,  till  din  faders  graf. 
Stor  är  den  hjord,  för  hvilken  du  skall  vaka: 
välsignad  vare  der  din  herdestaf! 

Der  stå  ännu,  som  landets  barn,  så  glade 
rätt  många  tempel,  månget  fridens  hem, 
der  vi  till  Gud  vårt  första  löfte  sade: 
de  gamla,  kära  templen  —  helsa  dem! 

Och  när  derur  på  dödens  stad  du  träder, 
der  dess  tornspiror,  svarta  jernkors,  stå 
ur  jorden  opp,  der  sofva  våra  fäder 
i  stilla  kamrar  —  helsa  dem  också! 

Du  liimlens  ombud  bland  en  jordisk  skara, 
var  du  dess  tankes  ljus,   dess  hjertas  bön! 
Bygg  flitigt  opp  hvad  fallit  har,   der  Klara 
med  kärlek  famnar  om  Tingvalla-ön. 

Och  när  du  hvilar  i  ditt  Eknäs'  lunder 
och  Hyn  mot  stranden  slår  med  sakta  sus, 
då  må  Johannes  skåda  himlens  under, 
och  salighet  betäcke  Jakobs  hus. 
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1829. 


Födelsedagen. 

Till  Jröhen  Louise  Ridderstolpe. 


^J^agen  gläder  dig,  men  sedan  Hur  hon  blickar,  som  när  solen 

vill  han  icke  stanna  qvar.  ur  ett  vårregn  blickar  matt! 

Lik  en  fästman,  resklädd  redan,  Hur  hon  rodnar,  som  kring  polen 

trycker  han  din  hand  —  och  far.  himlen  i  en  sommarnatt! 

När  härnäst  han  kommer  åter.  Stackars  fröken!     Sådan  fara 

ack!  då  fruktar  jag,  vid  Gud,  ej   så  lätt  dig  förestod, 

han  är  skamlös  nog  och  låter  om  du  endast  täcktes  vara 

hela  Skeppsbron  se  en  brud.  mindre  skön  och  mindre  god. 

1829. 


E.  Tegnérs  taml.  ttrifter.    I.  2.3 
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Nattvardsbarnet. 

Till  fröken  Hedda  Ridderstolpe. 


jfiXLed  frid,  med  oskuld,  med  hvar  himmelsk  gåfva 

du  står  vid  korsets  fot  och  blickar  opp. 
Hvad  hopp,  hvad  känslor  i  ditt  hjerta  sofva, 
som  våren  sofver  i  en  rosenknopp ! 

Men  knoppen  öppnas,  solens  strålar  pensla 
hvart  hjertblad  snart  med  guld  och  purpur  skönt. 
Hur  rosenröd  upplågar  då  hvar  känsla, 
hur  friskt  är  hoppet  då,  hur  sommargrönt! 

Ack!  hvarje  ros  vill  blekna  bort  och  sörja, 
och  hvarje  hopp  vill  vissna  och  förgå. 
Med  himmelsk  kärlek  måste  hjertat  börja, 
om  någon  jordisk  kärlek  skall  bestå. 

Ett  nattvardsbarn  är  kärleken,  den  rätta, 
med  knäppta  händer,  med  oskyldig  min. 
Och  vill  du  rätt  hans  mening  öfversätta, 
så  gå  tiU  himlens  ordbok,  till  Wallin. 

J829. 


Till  friherre  S.  A.  Leijonliufvud 

på  hans  bröllopsdag. 


^åg   du   Byströms   grupp,    som  Saligheter,  som  förlängas, 

härmar  hålla  endast  gudar  ut; 

de  förlofvade  med  skäl:  menskohjertat  skulle  sprängas, 

Hymen,  som  i  plumpa  armar  om  dess  yrsel  ej  tog  slut. 
qväfver  Kärleken  i  hjäl? 

Stackars  Amor.  om  han  lånar  t  «,  ■,      •        i    »  e      i 

allt  sitt  lif  från  sitt  be^är  ^^^  bevingad  Amor  fara!  — 

ollt     olLL     111     Hall     oltt     UCiii  dl ,  .  .  ^ 

lefver  endast,  när  han  trånar,  ^"'  som  inga  ymgar  har, 

dör,  så  snart  han  lycklig  är!  ^^«^^  ^\^'J^^'  ^^^5,^  ^^"'^^' 

stannar  i  hans  ställe  qvar: 

Sköna  död  likväl  att  brinna  bygger  löfviga  idyller, 

i  sin  egen  låga  opp,  sköna  som  Elysiums  dal, 

lik  en  Fenix,   och  försvinna  och  med  frid  och  kärlek  fyller 

med  sitt  väsens  blomningsknopp!  herdens  tjäll  och  friherrns  sal. 
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Din  idyll  må  han  fullkomna 
i  det  stilla  blomsterland, 
hvarest  Vetterns  vågor  somna 
trötta  mot  den  gröna  strand. 
Der  du  lifvets  sommar  njute, 
der  du  skörde  lifvets  höst; 
och  när  vintern  rår  der  ute, 
värm  dig  vid  Malvinas  bröst! 


Ädle  vän,    när  då  jag  träder 
i  din  sal  som  fordomdags, 
och  det  gamla  än  mig  gläder, 
och  det  nya  är  till  lags; 
när  din  lefnad,  lik  en  enka 
som  är  nygift,  blomstrar  upp; 
huru  glad  skall  jag  då  tänka: 
"Blott  en  dikt  var  Byströms  grupp." 
1830. 


Till  en  ung  målarinna. 

{Erika  Seldener.) 


Miör  det  sköna  jag  begärde, 

för  den  änglabild  jag  fått, 
tag  en  ring  af  ringa  värde 
med  en  lock,  som  går  i  grått. 

Ringen  är  dock  evighetens, 
locken  vänskapens  symbol, 
bättre  än  fåfänglighetens 
prydnader  och  dagens  prål. 


Konstens  ros  har  törnen  många» 
men,  besinna  det!  jämväl 
månget  hjertblad,  mången  ånga, 
kära  för  en  ädel  själ. 

Den  som  diktar,  den  som  målar 
hör  till  samma  martyrstam. 
Martyrglorian  likväl  strålar 
stundom  mellan  molnen  fram. 


Konstens  genius. 

(Till  Marie  Röhl.) 


^Uig  konstens  genius  valt  bland  sina  svurna, 

han  valde  dig  ifrån  din  födsel  re'n, 
den  purpurbältade,  den  himlaburna 
med  tidens  vagga  och  med  tidens  urna, 
och  allt  hans  väsende  är  gudars  återsken. 

Han  har  ditt  klosterlöfte,  du  är  nunna, 
blott  han,  blott  han,  får  vistas  för  din  syn. 
Ej  annan  kärlek  vill  han  jungfrun  unna 
än  den,  som  morgondrömmarna  förkunna, 
en  flyktig  luftgestalt,  en  målad  bild  i  skyn. 

Och  när  ditt  hjerta  med  oändlig  trånad 
den  bildens  like  söker  natt  och  dag. 
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tag  dig  till  vara,   om  du  ser  förvånad, 

att  han  från  jorden   dock  till  slut  är  lånad, 

men  ack!  hur  lycklig  den,  som  bär  hans  anletsdrag. 

1830. 


Söndagsskolan. 

(I  en  ung  flickas  minnesbok.) 


"vE^n  skola  känner  jag,   som  trifs, 

hur  ock  må  bli  de  andras  öden, 
der  vexeluudervisning  drifs, 
men  —  mellan  lifvet  blott  och  döden. 

En  himlens  monitor  är  der, 
hvars  röst  bland  barnen  ypperst  gäller. 
Från  Zion  sångarskalan  är 
och  ifrån  Sinai  hans  tabeller. 

Hur  skönt  att  stafva  deruppå 
och  göra  läraren  till  viljes, 
och  lägga  hop,  hvad  vi  förmå, 
tills  det  blir  jul-lof  och  man  skiljes. 

Man  går  ej  ur  den  skolan  ut 
i  verlden,  men  i  andra  verlden; 
ty  lärarns  varning  tar  ej  slut 
på  denna  sidan  himmelsfärden. 

Hans  lära  är  för  höst  som  vår 
och  stundom  varnar,  stundom  lockar. 
Hon  andas  varmt  på  silfverhår 
och  kyler  dina  gyllne  lockar. 

Det  ges  ej  högre  lära  spord 
inunder  eller  öfver  solen. 
Lyss  derför  till  hans  fadersord, 
du  söndagsbarn  i  söndagsskolen! 


1830. 
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Till  Hanna  Billow 

vid  hennes  bröllop. 
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^^^iiior,   på  ditt  bröllop  bjuden,  Snart  i  öster  och  i  vester 

tjusar  brudgum,  tjusar  bruden,  skingras  alla  bröllopsgäster, 

bäddar  sig  i  dun  en  graf;  låt  ej  guden  gå  med  dem! 

(let  är  han,  som  bruden  kransar,  Bind  den  flyktige,  besinna 

ack!   och  det  är  han,  som  dansar  att  din  vän  en  gång  vill  finna 

både  krans  och  krona  af.  honom  bosatt  i  ditt  hem! 

1831. 


Till  Augusta  Billow 

vid  hennes  bröllop. 


.|^är  du  står,  en  lycklig  brud,  och  talar 

lifvets  löften  ut  inför  din  vän, 
Q  ärran  är  jag  då  i  Böhmens  dalar, 
kan  ej  läsa  dig  välsignelsen. 

Men  med  himlens  vind  jag  honom  sänder 
och  han  landar  på  den  tysta  Ön, 
dubbelt  tyst,  när  du  ej   återvänder 
vid  en  faders  sorg,   en  moders  bön. 

Sedan  följer  han  dig,  hvart  du  bringar 
hän  ditt  lif,  och  vid  din  sida  går 
som  en  husgud,  och  med  hvita  vingar 
en  gång  tårögd  på  din  graf  han  står. 


18.33. 


Till  Alfhild  Eiserman. 

7  en  bibel. 

"yEimellan  minnets  suck  och  hoppets  joller 

vårt  korta  lif  med  svikna  löften  far. 
Lär  här  ett  lif,  som  sina  löften  håller, 
och  se  hur  Gud  vårt  slägte    fostrat  har. 

Från  oskuld  gick  det,  och  till  oskuld  åter, 
men  till  en  högre,  ännu  vägen  bär. 
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Vid  målet  står  en  fader,  som  förlåter, 
ocli  barnets  dröm  är  skapelsens  mystér. 

Här  på  hvart  blad  du  ser  en  sådan  fader, 
du  ser  hans  änglar,  som  gå  upp  ocli  ned 
på  Jakobsstegar,  på  de  helga  rader, 
och  lycklig  du,  så  länge  du  går  med! 


TUl  HHda. 

(Fru  Hilda   Wijlc,  född  Prytz.) 


ÄL/et  gifves  två  slags  skönhet,  sköna  Hilda! 

En  yttre,  den  kan  konsten  efterbilda, 
en  annan,  inre,  hjertat  mera  kär, 
den  är  af  Gud:  hans  bästa  dikt  hon  är, 
en   dikt,  af  änglar  som   af  menskor  läsen, 
och  återskenet  är  hon  af  hans  väsen. 
Lycksalig  du,  som  bägge  två  förent, 
hvad  formen  eger  skönt,  hvad  själen  rent,  — 
beundrad,  kär  för  landet  som  för  staden, 
en  lilja,  men  med  himmelsk  dagg  på  bladen. 
Hur  himlens  dotter  på  sin  fader  brås! 
Ja,  du  är  lycklig  du,  —  men  stackars  oss! 


TiU  Hilma  Palm. 


Mijorton  år,  snart  fjorton  dar  dertill,  — 

söta  Hilma!  det  är  knoppuingsstundea. 
O,  att  tiden  ville  der  stå  still, 
o,  att  endast  knoppar  prydde  lunden! 

Men  de  öppna  sig,  och  blomman  slår 
upp  sitt  öga,  blickar  som  en  stjerna, 
älskas,  bräns  af  solen  och  förgår, 
och  blir  frukt  med  masken  i  sin  kärna. 

Knopp  och  blomma,   dröm  och  verklighet, 
frukt  och  mognad,   ödsliga  och  nakna!  — 
En  gång  lär  du  hvad  jag  länge  vet: 
hoppas  att  —  bedras,  och  njut  att  —  sakna! 

1835. 
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^Elvad  hon  tänkte,  hvad  hon  diktat, 
har  hon  här  för  verlden  biktat; 
få  blott  visste,  att  och  hur  hon  skref. 
Hennes  värde,  huru  stort  och  gifvet, 
gick  med  snällpost  genom  lifvet 
som  ett  ouppbrutet  bref.  — 
Djupa  sinnen,  allvarsamma, 
brinna  helst  med  sluten  flamma, 
osedd,  blygsam,  jungfruren. 
Först  se'n  grafven  med  den  stora  frågan 
öppnar  sig,  då  röjes  lågan 
derutöfver  med  ett  vänligt  sken.  — 
Döm  med  vördnad!    Den  publiken, 
som  hon  sökte,  bor  i  änglars  riken, 
och  bland  oss  gick  hon  som  deras  bud. 
Verldens  vrånga  dom  försmår  hon, 
ty,  när  detta  läses,  står  hon 
inför  Gud. 


1839. 


I  minnesböeker. 


fl.     Till  C.  A.  Hagberg. 
tig  på  Norrbro  och  se  din  ungdoms  bild: 
Norrström,  som  sammanbinder  friska  vågor 
med  salta,  som  din  ungdom  binder  hop 
din  barndoms  lek  med  mannaårs  bekymmer. 
Hur  präktigt  speglar  ej   den  strömmen  af 
torn,  hjeltestoder,  slott  och  sångartempel, 
och  aftonrodna'n  öfver  Riddarholmen, 
der  Sverges  ära  sofver  under  marmor;  — 
men  på  dess  stränder  bor  förförelsen. 
Och  som  han  seglar  längre  bort  och  längre, 
som  stormen  växer,  vågorna  gå  högt, 
hur  längtar  ej   den  tröttade  tillbaka 
till  lugna  vikar,  gröna  Mälar-öar 
och  friden  på  de  furukrönta  näs! 
Men  det  är  fåfängt:  han  skall  ständigt  framåt, 
skall  lösas  opp  i  hafvets  bitterhet.  — 
Stig  på  Norrbro  och  se  din  ungdoms  bild! 
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2.  Till  Ulriha  Morman, 

Såg  du  dina  drag  i  Seinens  spegel, 
såg  du  dem  i  Elbens  och  i  Rhens? 
hur  det  skönas  frihet  och   dess  regel 
i  ditt  anlet  komma  öfverens? 

Var  ej   stolt,  men  tacka  himlen,  flicka! 
som  ditt  adelsbref  på  pannan  skref. 
Som  det  skönas  ängel  må  du  blicka, 
som  det  godas  ängel  tänk  och  lef! 

3.  Till   Vendela  Åstrand. 

Tro  ej  multna  hjertats  kyla, 
ej  det  ungas  romantik! 
Blommor,  liksom  drifvor,  skyla 
ofta  endast  skilda  lik. 
Lifvet  är  ej  dikt  allena, 
är  ock  verklighet  och  tvång: 
lycklig  den,  som  får  förena 
bägge  i  din  faran  en  gång! 

4.      Till  Minna  GyllengrJim. 

Blott  en  lära  genom  lifvet  gar 
lika  sann  för  kungen  som  för  slafvcn: 
menskohjertat  är  ett  öppet  sår, 
en  gång  läks  det,  och  dess  ärr  är  —  grafven. 

5.      Till  Alfhild  Eiserman. 

En  bok  är  lifvet.     Inom  samma  band 
fins  något  godt  med  mycket  lurapet  bland. 
Först  glada  sagor,  teckningar  ur  skolen, 
så  en  roman,  som  sluts  vid  kullerstolen, 
se*n  hushållsräkningar  och  laga  fång 
och  taxor  öfver  lyckans  markegång, 
ett  stycke  lögn,  ur  ärans  drömbok  brutet, 
och  spökelsehistorier  till  slutet. 
En  blandad  läsning,  brokig  pot-pourri; 
o,   den  som  aldrig  hade  sett  deri! 

6.     Till  C.    W.  Bottiger. 

All  mensklig  bildning  är  en  tradition. 
Hvart  år,   som  slutar,  ?ör  sitt  testamente 
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till  det  som  följer,  men  ännu  vi  vänte 
på  boiitredningen.     När  kommer  hon? 
Igenom  sekler  tvisten  re'n  sig  slingrat, 
och  arfvet,  än  ej  domfäst,  blir  förskingradt. 
I  skaldens  bröst   der  sitter  dock  till  slut 
den  högsta  domstoln,    som,  med  säker  ledning 
af  högre  makter,  gör  vår  boutredning. 
Den  räknas  icke  der,  den  sjunges  ut. 
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Strö  vers. 


1.     Till  friherre  S.  A.  Leijonhufvtid. 

fl  ett  ex.  af  Nattvardsharnan. 
ag  mot  en  sång  utaf  en  barndomsvän 
och  tänk  dervid  på  lyckligare  tider! 
De  barndomsvännerna  ha  växt  till  män, 
men  det  är  skönt  att  blifva  barn  igen 
i  tro,  i  bön,  i  hopp,  när  hjertat  lider. 

2.      Till  Kristofer  Tegnér. 
I  ett  ex.  af  författarens  Smärre  Dikter. 

Bågen  uti  molnen  har  sin  randning 
väl  af  dunster,  men  af  ljus  också; 
ljuset  varar,  dunsterna  förgå, 
så  är  dikten  både  lögn  och  sanning. 

3.     Till  Julius  Gzinther,  såsom  nioårig  gosse. 

Julius,  sjung! 
Sjung  som  barn  och  sjung  som  ung! 
När  de  ljusa  lockar  gråna, 
hjertat  kallnar,  sinnen  tråna: 
ack!  då  tager  sången  slut, 
dcrför,  Julius,   sjung  förut! 

4.      Till  Agnes  Miinter  i  Köpenhamn. 

Vill  du  en  sång,  som  verldens  bifall  egc; 
gå  trappan  ner,  ty  der  bor  Oehlenschläger. 
Men  blicka  icke  öfver  Öresund, 
till  Sverge  icke,   allra  minst  till  Lund! 
det  blåser  nordan  uti  våra  qväden, 
den  rätte  svenske  skalden  bor  —  i  träden. 
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Dock,  gerna  skickar  jag  med  detta  blad 
en  vänlig  helsning  blott  till  Axels  stad. 
Allt  hvad  den  gälla  kan,  för  dig  den  gällel 
O,  den  som  vore  i  det  bladets  ställe! 

5.     Till  Selma  M. 

Far  du  bort  från  Mälarns  dalar 
innan  ännu  skogen  talar, 
innan  våren  löfvad  är? 
Dock,   du  våren  med  dig  bär, 
ty  han  löfvas  jämt  i  unga  sinnen, 
blommar  ständigt  der  i  rosenfärg.  — 
Helsa  till  de  gamla  berg, 
helsa  till  de  gamla  minnen! 

6.     I  boken  vid  Trollhättan. 

Yildt  Göta  störtade  från  Qällen, 
hemskt  trollet  från  sitt  toppfall  röt, 
men  snillet  kom  —  och  sprängd  stod  hällen, 
med  skeppen  i  sitt  sköt. 

7 .     Sorg  och  glädje. 

Glädje  och  sorg  beherska  alltjämt  det  menskliga  hjertat, 
menniskotanken  dernäst  styres  af  sanning  och  lögn. 

Att  ej   skilja  dem  åt  lät  himlen  sorgen  bli  sanning, 

glädjen  bli  skimrande  lögn:   detta  är  lifvets  mystér. 

8.     Till  grefvinnan  af  Ugglas,  som  sändt  en  blomma. 

Pör  vännen  glömmer  jag  grefvinnan, 
du  är  så  god,  som  du  är  glad. 
Jag  kysser  på  din  gåfvas  blad, 
o,  att  det  vore  gifvarinnan! 

Men  blomman  tynar  hastigt  af, 
i  morgon  lefver  hon  ej  mera. 
När  sångarn  dött  som  hon,  plantera 
ännu  en  sådan  på  hans  graf! 

9.     Till  Therese. 

"Smärtare  kan  intet  ges 
—  sade  liljan  —  än  min  stängel." 
Se,  då  formade  en  ängel 
hastigrt  växten  af  Therese. 
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Ät  den  fina,  åt  den  smärta 
gladde  sig  den  himlens  son, 
och  att  ej  bli  skild  derfrån 
tog  han  plats  —  i  hennes  hjärta. 

10.     Till  en  sångerska.     (Friherrinnan  Garoline  Ridderstolpe.) 

(Under  kolera-tiden.) 

På  glödgad  himmel  lik  en  pestböld  sitter 
den  röda  solen,   smittan  går  sin  gång, 
och  kyrkogården  blifver  snart  för  trång, 
och  lundens  foglar  tystna  med  sitt  qvitter,  — 
så  sjung  i  stället  du  och  låt  oss  dö  i  sång! 


4.   Grafsånger. 


I 


Till    fru    Stoltz 

vid    hennes    mans    graf. 


^råt  ej,  fast  din  vän  är  borta, 
fast  han  var  ditt  hjerta  kär. 
Lifvets  stunder  äro  korta, 
kortare  dess  glädje  är. 

En  gång  anden  skall  befrias 
utur  stoftet,  och  ur  skyu 
kasta  manteln  som  Elias 
och  försvinna  för  vår  syn. 

Men  det  goda  och  det  sanna, 
som  han  velat,  som  han  tänkt, 
evigt,  evigt  skall  det  stanna 
qvar  på  jorden  oförkräukt. 

Ty  hvad  godt,  vi  så  i  tidens 
djupa  fåra,  dör  ej  ut, 
men  det  växer  och  i  fridens 
skugga  blir  ett  träd  till  slut, 

tills  i  skyn  dess  krona  tränger, 
när  planterarn  fins  ej  mer 


och  den  gyllne  frukten  hänger 
mognad  ifrån  himlen  ner. 

D erfor  gråt  ej  mer  din  maka, 
fast  han  jorden  öfvergaf! 
Minnets  lampa  måste  vaka 
länge  på  hans  tysta  graf. 

När  en  stjerna  från  det  höga 
blickar  ned  i  nattens  fred, 
tänk  dig,   att  det  är  hans  öga, 
som  till  dig  ännu  ser  ned! 

När  de  lätta  vindar  fara 
och  hvar  suck  ifrån  ditt  bröst 
återsuckande  besvara, 
tänk  dig,  att  det  är  hans  röst! 

Och  när  blek  som  enkans  smärta 
liljan   växer  ur  hans  graf, 
se  en  härold  från  hans  hjerta, 
kyss  den,  torrn  hon  faller  af! 
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Samla  rörd  kring  dig  de  späda,  säg  dera,   att  hans  hjerta  beder 

tryck  dem  alla  i  din  famn;  i  sin  himmel  för  dem  än! 
låt  dem  än  ditt  minne  glada 

med  hans  drag  och  medhansnamn!  Säg  dem,  lifvets  glädje  dårar, 

men  att  dygden  evig  är. 

Säg  dera,  att  han  skådar  neder  Säg  dera  hvad  en  moders  tårar, 

till  de  älskade  igen;  hvad  en  faders  minne  lär! 

1814. 


Vilhelmina  Ulrika  Cedererantz. 


iyag  du  det  skönaste  väl,   som  solen  skådar  på  jorden: 

stilla  välgörande  dygd?    O,  så  begråt  den  i  dag! 
Eller  hörde  du  blott  hvad  ryktet  förkunnade  derom, 

är  du  en  främmande  här,  gråt  med  de  andra  likväl! 
Tiden  är  stormig  och  ond  —  vi  känna  det  alla  —  ocli  sällan 

stiga  från  stjernorna  hit  fredliga  genier  ner. 
Kommer  en  sådan   ibland,  på  tacksamhet  pockar  han  ständigt, 

säljer  välgerniugar  ut,  icke  för  guld,   men  beröm. 
D erfor  fall  neder  i  dag  och  gråt  uppå  grafven,  der  hösten 

fäller  sitt  gulnade  löf,   skyarna  gjuta  sin  gråt, 
ty  der  hvilar  i  frid  ett  menniskohjerta,  som  ville 

endast  det  goda,  och  ej  lofvet,  som  vinnes  derför. 
Grafven  betäcker  ett  bröst,  som  klappade  endast  för  andra, 

njöt  ingen  glädje,  blott  den,  som  hon  åt  likar  beredt. 
Döden  är  lifvets  kontroll;   gå  hän  och   se  hur  hon  lefvat! 

blommar  ett  paradis  ej  rundt  kring  den  saligas  graf? 
Står  icke  folket  i  dag  en  moderlös  skara  kring  båren? 

Hör  du  en  stämma,   som  ej  räknar  välgärningar  opp? 
Saliga  skugga!  förlåt,  om  sången  blottar  din  ära, 

sanningen  finner  jämväl  genljud  i  skuggornas  land. 
Här  har  du  slutat  allt  re'n,   lik  masken,  som  spinner  sitt  silke; 

sedan  hans  väfnad  är  full,  far  han  mot  höjden  igen. 
Derför  hvila  nu  Ijuft  i  lundernas  skugga,   der  minnet 

vakar  på  grafven  alltjämt,  nämner  med  tårar  ditt  namn. 
Vårens  stigande   sol  skall  amma  en  blomma  på  grafven, 

vingade  sångarn  skall  slå  klagande  toner  derkring. 
Men  du  sväfvar  i  glans  deröfver  och  ännu  som  fordom, 

tyst  som  den  nattliga  dagg,  gjuter  välsignelse  ner. 

1814. 
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Elof  Tegnér. 


(§nLf  trenue  bröder  en  är  öfrig  blott; 

de  bägge  äldsta  redan  brunnit  neder, 
i  förtid  släckta.     Barn  ocli  makar  sitta, 
som  marmorsorger  sitta  på  en  grafvård. 
Och  i  sin  ungdom  föllo  bägge  två; 
dem  Gud  har  kär  han  kallar  tidigt  hädan. 
Ack,  Elof,  Elof,   du  min  barndoms  stöd, 
min  ungdoms  kungaspegel!    Huru  rent 
såg  jag  i  dig  det  annars  dunkla  lifvet. 
Hur  stod  du  icke,  mig  en  föresyn, 
med  tankens  allvar  på  den  höga  pannan, 
det  klara  allvar,  som  kan  le  jämväl, 
af  ömkan  mest,  allt  som  det  genomskådar 
ihåligheten  af  vårt  slappa  lif. 
Hur  friskt  ditt  hjerta,  huru  oförfäradt, 
sjelfständigt,  kraftfullt!    Såsom  floden  går 
med  egna  vågor  genom  vilda  hafven, 
gick  du  jämväl,  en  man  för  dig,  till  grafven. 
Dock  hjelpa,  tjena  var  ditt  hjertas  fröjd, 
—  det  hjertat  retligt  som  en  sensitiva, 
men  fast  stod  viljan  som  en  marmorskifva, 
barrahertig,  trofast,  med  din  ringhet  nöjd, 
hur  älskvärd  du,  hur  född  att  älskad  blifva, 
hur  glad,  hur  gerna  hos  de  unga  dröjd! 
Men  när  du  sagt  ditt  nej  och  rynkat  pannan, 
din  tanke,  domfäst,  vek  för  ingen  annan, 
och  bönen  lyfte,  darrande  med  skäl, 
de  skrämda  vingarna  och  bjöd  farväl. 

Väl  gaf  dig  himlen  icke  sångens  gåfva 
(en  gudadryck,    som  snart  sitt  käril  spränger) 
dock  älskade  du  högt  den  gudaskänkta, 
dess  toner  sjönko  djupt  uti  din  själ, 
som  himlens  tårar  i  den  brända  jorden. 
Men  icke  älskade  du  sångmön  sådan, 
som  dagen  visar  henne,  töckenformad, 
en  kraftlös  skugga  utan  merg  och  senoi, 
det  tomma  intets  väderspända  bild, 
som  spökar  kring  i  månskenet  och  yfves 
med  abstraktionens  träsvärd  vid  sin  sida 
och  bjällerkåpan  ifrån  Södern  på,  — 
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För  dig  var  konsten  annat.     Väldig  stod 

hon,  lik  Sankt  Mikael  på  drakens  rygg, 

fullrustad,  hög,  och  stötte  spjutet  i 

det  onda.  —  Fosterland  och  dygd  och  ära 

och  smak  och  seder  voro  henne  kära. 

På  skölden  strålade  i  evig  glans 

de  stora  namn,  en  narrhop  nu  förringar; 

kring  hennes  lockar  satt  en  eklöfskrans, 

och  stjernor  skymdes  af  dess  breda  vingar. 

Så  föd  då  nu  din  fria  själ  alltjämt 
med  Schillers  allvar  och  med  Voltaires  skämt, 
förklara  än  din  Flaccus  för  de  döde, 
och  Yolas  djupa  sång  från  hedenold; 
vid  änglaharpor  sjung  Lidonas  öde 
och  seklets  svansång  af  din  Leopold!  — 
Vänd  bort  ditt  öga  från  förmörkad  jord! 
här  spökar  tidens  ande  kring  och  blåser 
all  merg  ur  benen,  släcker  tankens  ljus 
i  hjernans  kamrar,   der  blir  mörkt  och  öde, 
och  hjertats  friska  källor  torka  ut. 
Ur  medeltidens  graf  han  stigit  opp, 
en  hotande,  en  olycksalig  vålnad, 
med  blod  i  händerna  och  vanvett  i 
det  skumma  ögat.     Akten  er,  han  breder 
sin  svarta  jesuiterkåpa  snart 
utöfver  jorden;  Nordens  stjerna  släcks, 
och  trollen  skratta  i  den  hemska  natten.  — 
O  höga  Nemesis,  hvar  är  ditt  svärd? 
De  höge  gudar  stiga  icke  mera 
ifrån  Olympen  ner;   de  verka  blott 
igenom  menskor.     Väl,  så  låt  oss  verka! 
Ännu  har  Norden  män  med  ljus  i  tanken 
och  mod  i  barmen,  och  den  gyllne  IjTan, 
ej  länt  för  dagen  utur  dårars  hand. 
Än  lefver  Skördens  skald,  en  nordlig  sommar 
med  evigt  solsken  på  de  höga  bergen, 
med  friska  blomdoft  och  med  valdthorn  i. 
Ännu  går  Selmas  sångare  ibland  oss 
med  lätta  steg,  som  knappast  röra  jorden, 
ty  öfver  jorden  bor  hans  sköna  själ 
uti  en  gyllne  verld  af  frid  och  oskuld, 
men  då  och  då  han  stiger  ner  ännu 
och  for  en  helsning:  med  från  sina  änglar. 
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An  ha  vi  Maros  tolk  med  romarsinnet 

och  tempelsångarn  med  sin  Z)au?rf5harpa 

och  Gylfes  bard,   en  mäktig  flod,  som  brusar 

emellan  Nordens  berg.     Dess  källa  är 

i  Asaverlden,  djup  som  Urdarbrunnen, 

der  gudar  samla  sig  till  tings  och  nornan 

med  sköld  och  griffel  blickar  ner  i  vågen. 

Ack!  der  är  mången  än,  som  kunde  rädda, 

men  hvarje  örn  bor  enslig  på  sin  klippa 

och  sväfvar  sorglös  från  dess  höjd  och  badar 

sitt  breda  hjeltebröst  i  solens  strålar. 

På  fjäderhopen,  skrikande  der  nere, 

vill  ingen  akta,  tills  den  skockat  sig 

och  tusenfaldig  all  dess  svarta  yngel 

far  upp  och  skymmer  solen  med  sitt  moln 

och  döfvar  örat  med  sitt  hesa  läte, 

och  så  gå  konst  och  vett  och  sanning  under. 

Och  dock  —  der  klappade  i  forna  dar 
ett  fritt,  ett  väldigt  hjerta  uti  Norden. 
Som  Sveas  himmel  var  dess  tanke  klar; 
från  bergens  höjd  dess  skarpa  ögonpar 
såg  genom  himlarna  och  öfver  jorden. 
Nu  fjättrar  man  den  frie  gudason, 
likt  barnet  stafvar  han  systemets  lexa, 
från  tidens  stora  hospital  ett  lån. 
Ack!  allt  det  galna  införs  utifrån, 
fast  kraft  och  klarhet  inom  landet  växa. 
En  gnista  deraf  står  oss  dock  igen, 
ej  qväfd,  fast  bortskymd  utaf  mörkrets  liga: 
den  skall  du  icke  släcka,  ungersven, 
så  länge  nordan  renar  luften  än 
och  fjällens  spetsar  öfver  molnen  stiga. 

Vak  upp,  Virginias  sångare,  vak  upp, 
du  ljusets,  färgernas  och  lifvets  man! 
I  tretti  år  du  stridt  med  blanka  vapen 
för  smak  och  språk  och  sång  och  vett  i  Norden 
I  deras  namn  jag  kallar  dig  i  dag. 
Hvi  slumrar  deras  riddersman,  hvi  hvilar 
hans  goda  svärd?     Se,  fienden  är  när 
och  stormar  rasande  och  lyfter  strafflöst 
de  fräcka  händerna  mot  helgedomen. 
Skall  den  förstöras?    Skall  ett  dårhus  stiga 
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upp  ur  dess  grus?    Skall  manligt  vett  och  kouFt 

ur  Manliem  fly  för  dagens  feberdrömmar? 

Vak  upp!   ej   alla  hata  ljuset  än, 

ej  alla  skymfa  på  nationens  ära. 

Plantera  högt  din  fana!    Låt  den  vifta 

sin  örnevinge  uti  Nordens  solsken, 

och  ung  och  gammal  då  skall  trängas  kring  den; 

med  korsad  skuUra  och  med  vigda  spjut 

vi  vilja  samlas  till  ett  bättre  korstag. 

Se,  redan  sänks  din  sol,   och  dagen  grånar; 

dag  är  det  nog  dock  än  att  vinna  slaget. 

Se,  konstens  genius  är  bland  dina  svurna; 

ännu,  som  förr,  han  vid  din  sida  står, 

den  purpurbältade,  den  gudaburna, 

med  evighetens  ring  kring  sina  hår. 

På  skuliran  rasslar  kogret,  fullt  af  pilar, 

det  visa  löjet  leker  kring  hans  mund; 

men  skarp  som  solen  strålar  ögats  rund, 

och  harmfuUt  allvar  på  hans  panna  h vilar. 

Se,  segrarn  vredgas!    Python-guden  lik 

han  skrattar  bittert  under  trollets  skrik 

och  sparkar  ner  med  hån  i  Lethes  vatten 

dess  döda  stoft  att  vittra  bort  i  natten.  — 

Och  bäst  jag  diktade,  det  sken  i  qvällen, 
och  från  Olympen  nedsteg  en  gestalt, 
med  lyran  i  sin  hand,  och  på  min  panna 
hon  lade  fingret,  hviskaude  till  mig: 
"Du  menar  godt,  men  orätt  är  din  väg, 
och  det  förbund,  som  här  du  ville  stifta, 
om  ock  det  bildas,  leder  ej  till  målet. 
Det  skönas  blomma  växer  icke  opp 
på  polemikens  ofruktbara  grund. 
Det  obetydliga  är  till  derföre 
att  ej   det  stora  fins,  och  det  förvända 
får  välde  derför  att  det  sanna  saknas. 
Allt  sträfvaude,  som  endast  vill  förstöra, 
om  ock  det  lyckas,  sjunker  i   sitt  intet: 
dess  lätta  sade  ger  ej   annan  skörd 
än  hat  och  hämnd  och  ofruktbar  förbittring. 
Men  kan  du  bilda,  kan  jag  inge  dig 
en  bättre  dikt,  som  trotsar  dagens  hugskott, 
då  faller  allt  det  lumpna  af  sig  sjelft, 
och  bättre  firas  så  din  broder.=!  minne 
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än  med  de  gladiatorsspel,  du  vill 
anställa  kriug  den  obekanta  grafven. 
Hur  du  den  döde  prisar  ock,  han  var 
ej  någon  stor  natur,  men  blott  en  klar. 
Var  vis,  slå  käbblet  ur  ditt  fria  sinne! 
Den  qvickaste,  den  bästa  polemik, 
när  bäst  den  lyckas,  gör  dock  endast  lik, 
tomt  är  dess  väsen,  öde  och  ihåligt;  — 
men  vinn  med  lyran  och  afbida  tåligt, 
om  du  ej  sjelf  en  dag  kan  ställa  fram 
en  dikt,  din  ära  och  kritikens  skam!"  — 
Så  talte  hon,  och  i  förbleknadt  skimmer 
försvann  den  härliga  till  slut  i  skyn; 
det  var  en  himmelsk,  en  olympisk  syn, 
och  hennes  varning  än  min  själ  förnimmer. 

Farväl,  o  broder,  ack,  ett  långt  farväl! 
Det  anar  mig,  att  snart  jag  kommer  efter; 
ty  länge  kan  man  dock  ej  hålla  ut 
i  detta  sorgehus,  som  kallas  lifvet. 
Jag  vill  ej  hoppas  mera.     Hoppets  rosor, 
de  röda,  de  bedrägliga,  ha  vissnat 
för  mig  i  förtid,  innan  hösten  kom. 
Hvad  har  jag  mer  att  söka  här  på  jorden? 
För  lågt,  för  lågt  hvar  enda  dödlig  bygger, 
som  bygger  under  stjernorna  ännu. 
Du  återstår  mig  dock,  du  minnets  lilja, 
som  i  din  kalk  förvarar  nattens  tårar 
och  doftar  starkast  uti  andestunden;  — 
du,  dödens  bleka  syster,  du  skall  fläta 
din  aningsfulla  krans  kring  sörjarns  lockar.  — 
En  enda  önskan  hyser  dock  mitt  hjerta, 
och  Gud,  som  är  barmhertig,  skall  den  fylla 
och  skänka  mig  en  koja  i  den  bygd, 
som  gömmer  stoftet  af  hvad  jag  haft  kärast. 
Der  vill  jag  lefva  obemärkt  och  stilla 
och  umgås  endast  med  de  döda  vänner, 
Esaias  och  Homer  och  Conas  stämma, 
den  sorgligt  Ijufva,  som  jag  älskat  mest. 
Och  då  och  då  jag  dikta  vill  ett  qväde, 
så  djupt,  så  dystert  som  en  röst  ur  grafven, 
det  bygdens  döttrar  skola  sjunga  för  mig, 
helst  sedan  qvällen  spänt  sitt  flor  kring  bergen 
och  himlens  stjernor  spegla  sig  i  sjön. 

Tegnért  taml.  skrifter,    I.  ■^■* 
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Och  slutligt,  när  det  lider,  vill  jag  söka 

mig  ut  en  liten  gräsväxt  plan  emellan 

de  tvenne  bröder,  som  jag  haft  så  kära: 

nog  är  der  rum  för  mig,  I  äldre  bröder! 

vid  edra  fötter  kan  den  yngste  hvila. 

En  ringa  hängbjörk  öfver  grafven  skakar 

i  aftonvinden  sina  gröna  lockar, 

och  Nordens  näktergal  i  toppen  sjunger 

om  de  tre  bröderna  från  Venerns  strand, 

som  alla  föllo  i  sin  stj-rkas  dagar. 

Och  märkas  då  och  då  vid  midnattstiden 

tre  hvita  hamnar  sittande  kring  björken, 

så  blif  ej  rädd,  du  nattens  vandringsman, 

ej  skada  dig  de  luftiga  gestalter! 

Förtroligt  hviska  de  i  månsken  der 

om  konst,  om  vetenskap,  som  de  haft  kär, 

om  menskoöden  och  om  grafvens  gåta 

och  trycka  dess  emellan  barm  mot  barm; 

men  den  är  blodlös,  den  är  icke  varm, 

och  deras  ögon  kunna  icke  gråta. 

Så  sitta  de,  förnöjda,  hand  i  hand: 

på  deras  bleka  anleten  ibland 

en  stråle  faller  utur  nattens  lykta. 

Men  deras  öga  tål  ej  solens  brand; 

när  hanen  gal,  de  under  jorden  flykta. 


ms. 


Frans  Suell. 

Tbviflar  du  på  redlighet  och  ära 

—  tviflet  derpå  dagens  lösen  är  — , 
stig  till  grafven!  Låt  dess  röst  dig  lära, 
att  de  bägge  nyss  ha  funnits  här. 

Tviflar  du  på  medborgsmannens  dygder, 
rik  uppoffring,  tyst  välgörenhet, 
stig  till  grafven!    Fråga  stad  och  bygder  1 
hvad  ej  lifvet  visste,  grafven  vet. 

Ack!  den  dygd,  som  blott  gör  godt,  ej  skryter, 
vörda  den  som  ett  försegladt  bref; 
och  när  grafven  dess  insegel  bryter, 
kyss  med  tårar  handen,  som  det  skref. 
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Broder!    Grafven  är  dock  skön.     Kring  jorden 
irrar  sanning  husvill  länge  se'n: 
ingen  fristad  har  hon  snart  i  Norden, 
intet  altar  utom  grafvens  sten. 

Lycklig  du,  som  hvilar  derinunder, 
innan  landets  sorgespel  spelts  ut, 
innan  Sundets  våg  med  ensligt  dunder 
brytes  mot  en  öde  strand  till  slut. 

Öfvergifven  står  din  stad  och  öde. 
Låt  oss  bedja  till  din  himmel  opp! 
Låt  oss  ännu  hoppas  på  de  döde; 
till  de  lefvande  står  ej  vårt  hopp. 
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Den  främmande  ynglingen. 

(Henrik  v.  Bildt.) 


(Oortom  hafvet  på  den  södra  jorden 

sitter  stum  en  mor, 
blickar  tårögd  upp  till  höga  Norden, 
dit  dess  älskling  for. 

Hjertats  dufvopost,  en  vänlig  hälsning, 
tecknad  af  hans  hand, 

väntar  hon  med  ångest,   och  hans  frälsning 
i  ett  fjärran  land. 

Moder,  brefvet  är  från  fjärran  landen, 
ej  från  honom  dock; 
när  det  öppnas,  faller  dig  i  handen 
af  hans  hår  en  lock. 

Men  han  sjelf  hör  icke  lifvets  tummel, 
ser  ej  solens  sken, 
ty  i  Nordens  stora  jättekummel 
sofver  han  alltre'n. 

Frejas  stjerna  öfver  grafven  glöder, 
hon  är  sakna'n  kär. 
Arma  moder,  lyser  hon  i  Söder 
tårögd  liksom  här?  — 
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Gode  yngling!   Sagas  boning  bäddar 
stoftet  i  sin  famn; 

men  af  minnen  lefver  hon,  hon  räddar 
sina  offers  namn. 

Ser  du  neder  till  din  barndoms  kullar, 
der  de  rika  trän 

frodas  med  sitt  gull  och  floden  rullar 
mellan  vinberg  liiin: 

och    din  blick  är  som  när  stjernor  skina; 
som  när  vaktlar  slå 

är  din  stämma,  yngling,  —  till  de  dina 
skall  du  hviska  då: 

"Gråten  ej  för  mig,  fast  från  min  sommar, 
från  min  höst  jag  dog. 
Ack!  när  lifvets  drifhusplanta  blommar, 
är  hon  mogen  nog. 

Icke  mån  I  hata  kulna  Norden, 
ty  åt  mig  han  gaf 

allt  hvad  menskau  vinner  högst  på  jorden: 
kärlek  och  en  graf. 

Och  de  ädles  tysta  tårar  sade, 
hur  jag  var  dem  kär, 
och  den  skön  sta  tärna,  staden  hade, 
band  min  dödskrans  der. 

Men  en  sten  blir  rest,  som  vänner  rita 
svarta  runor  på, 

och  kring  honom  växa  rosor  hvita, 
växa  blommor  blå. 

Och  en  alm  i  långa  sommardagar 
lyfter  kronan  sval 
derutöfver,  och  i  toppen  klagar 
Nordens  näktergal." 


1818. 


SMAEEE    DIKTEK.       ANDRA    PEKIODEN. 


373 


Don  drunknade  gossen. 

(N.  F.   T.  Rundqvist.) 


m 


_  ossen  med  lockar  af  jrull,  Ganvmedes,  blef  röfvad  på  Ida, 

ljungarens  väldige  örn  honom  på  vingarna  tog. 
Ccfalus  röfvades  ock;   då  han  jagade  ensam  på  bergen, 

ryckte  Aurora  till  sig  blomstrande  jägareu  opp. 
Likså,  badande  pilt,  dig  äfven  snappade  hafvets 

blåbeslöjade  mör,  vågornas  lurande  folk. 
Girigt  de  drogo  dig  ner  bland  undren  i   djupet,   dem  ingen 

lycklig  har  skådat  ännu,  skalden  dem  känner  ändå. 
Blek  som  en  måne  och  kall  jJr  solen,  som   skiner  der  nere, 

väsen  med  underlig  form  spöka  i  skymningen  der. 
Skogen  är  der  af  korall,  och  villebrådet  är  fotlöst, 

liljor  med  döfvande  lukt  frodas  i  gyllene  sand. 
Men  i  midtelu  är  hafsfruns  slott,  en  ofantelig  pcrla, 

halkad  som  himmelen  ut,  präktig  att  skåda  som  den. 
Dit  de  släpade  dig  i  musselsaleu  och  svängde 

vilda  i  rasande  dans  bleknade  gästen  omkring. 
Ty  de  hata  alltjämt  hvad  helst  som  lefver  i  ljuset, 

vattnets  oroliga  slägt  tål  ej   den  fasta  gestalt. 
Icke  de  släppte  dig  förr  än  anden  ur  lemmarna  flyktat, 

då  åt  den  hatade  dag  gäfvo  de  liket  igen. 
Men  der  stodo  på  stranden  ännu  i  otröstelig  jämmer 

gråtande  fader  och  mor,  syskon  och  vänner  och  slägt. 
Gråtande  stod  der  jämväl  den  grånade  lärarn,  som  fostrat, 

älskade,  lofvande  barn,   endast  åt  döden  dig  opp. 
Alla  beklagade  de  det  skönas   öde  på  jorden, 

lifvets  bedrägliga  hopp,  skördadt  i  blomningens  dar. 
Se,  då  hördes  ock  hit  de  klagandes  rop  kring  den  unga; 

sångarn  är  ungdomens  vän,  ungdom  och  sång  äro  slägt. 
Derföre  bröt  han  i  hast  en  förgängelig  blomma  och  lade 

henne,  en  vänlig  symbol,  hän  på  din  tidiga  graf. 

1818. 


J.  Kroger. 

riBor  du  der  som  stjernor  skina.  Sorgligt  deras  dar  försvinna, 

glöm  ej  jordens  sorg  likväl;  sorgligt  som   du  ljusen  ser, 

blicka  neder  till  de  dina  som  på  gueridoner  brinna 

och  gjut  tröst  i  deras  själ!  i  ett  svartklädt  likrum  ner. 


k 


374 


ESAIAS    TEGNÉRS    SAMLADE    SKRIFTER. 


Mor  och  son  —  hur  minnet 
tecknar 
all  den  ömhet,  du  dem  gaf! 
Din  Sofi  förtärs  och  bleknar 
som  en  lilja  på  en  graf. 


Säg  dem  —  dock  de  tröste- 
orden, 
glädjens  ord,  nog  känner  du. 
Glad  du  redan  var  på  jorden, 
gladare   är  du  väl  nu. 


Trösta  dem!    Den  döde  eger  Glöm  ej  heller  dina  vänner 

form  och  stämma  öfverallt.  och  det  öfvergifna  lag; 

Som  en  fläkt  är  hvad  han  säger,  sångarn,  som  du  nogsamt  känner, 

som  ett  månsken  hans  gestalt.  helsar  dig  från  dem  i  dag. 


Säg  dem,  att  de  skilda  makar 
viger  himmelen  igen. 
Säg  dem,  att  en  fader  vakar 
för  de  faderlösa  än. 


Och  med  tårarna  han  blandar 
sångens  lek  vid  lifvets  mål. 
Sången  är  ett  språk  för  andar, 
sång  är  himlens  modersmål. 
1818. 


M.  Fremling. 


XL/en  port,  som  ej  kan  öppnas  inifrån, 

den  stilla  dödens  port,  går  opp  med  dån, 
och  se'n  den  reglats,  tar  sin  plats  den  vise 
ibland  de  andra,  hvilkas  namn  vi  prise. 
En  ringa  samling,  vördnadsvärd  ändå, 
med  skarpa  ögon  och  med  lockar  grå 
och  tankfullt  allvar  på  sin  hvälfda  panna: 
i  lifvet  sökte  de,  som  han,  det  sanna. 
Der  sitter  ännu  Sofronisci  son, 
så  anspråkslös  som  då  han  gick  härfrån. 
Den  höge  Plato  står  bredvid  hans  sida; 
en  vingad  genius  nu,  han  blickar  vida 
och  rättar  här  och  der,  allt  bättre  lärd, 
den  sköna  dikten  om  sin  gudaverld. 
Hög  som  en  kung  står  tänkarn  från  Stagira 
och  mången  ann,  som  sedan  ärft  hans  spira; 
ty  på  de  gamles  breda  axlar  stå 
de  yngre,  rum  är  der  för  fler  ändå. 
Gladt  sorla  alla,  bjuda  vänligt  handen 
åt  nya  gästen  ifrån  Nordanlanden. 
Men  se,  han  häpnar.     Inom  grafvens  dörr 
de  äro  icke  som  de  syntes  förr. 
Den  arma  Psyke,  huru  än  hon  svingar, 
på  jorden  är  en  örn  —  med  fjärilsvingar. 
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Men  hennes  vingar  växa  i  det  blå, 
der  solar  flyga,  änglaharpor  slå. 
Den  lugna  sanning  der  blir  skaldens  yra, 
dess  vattenpass  förvandlas  till  en  lyra. 
All  jordisk  tankeform  är  der  för  trång, 
och  forskningen  är  adlad  der  till  sång. 
T  hymner  tala  der  de  vise  och  de  gode, 
och  hvarje  tanke  blir  ett  himmelskt  ode. 

Förundrad  hör  han  deras  harposlag, 
dock  väl  han  trifves  i  det  visa  lag. 
Här  nere  satt  han  ensam  midt  bland  tusen 
och  såg  sig  solblind  uppå  himlaljusen. 
Dock  var  han  glad,  men  som  den  vise  är, 
förutan  yra,  utan  blindt  begär. 
Ty  dagens  korta  glädje,  dagens  smärta, 
den  var  för  liten  för  hans  fria  hjerta, 
blott  kändt  af  få,  en  sluten  grufva  likt, 
dess  yta  ringa,  men  dess  djup  är  rikt. 
Ej  alla  blommor  öppna  sig  för  solen, 
i  mörkret  doftar  skönast  nattviolen, 
och  mången  nu,  som  yfves  vid  hans  graf, 
ej  hälften  af  hans  värde  vet  utaf. 
Dock  —  doldt  är  hjertat:  dagens  strålar  alla, 
ett  regn  af  ljus,  på  mannens  hufviid  falla. 
Hur  klart  var  det,  hur  rent,  en  fläcklös  sol; 
och  hvart  han  kom,  der  stod  hans  lärostol. 
Hvad  jordens  vise  tänkt,  hvad  snillet  diktat, 
hvad  dagen  sken  på,  ja  hvad  natten  biktat, 
bestämdt  till  tal,  till  värde  och  till  art, 
det  låg  så  blankt  inför  hans  syn,  så  klart 
som  fästets  ljus,  när  molnen  undanseglat, 
som  präktigt  guldmynt,  när  det  nyss  är  prägladt. 
Och  som  en  flod  från  rika  källor  far, 
så  flöt  hans  stämma  evigt  frisk  och  klar. 
Med  vördnad  lyssnade  till  den  de  unga, 
och  hvarje  forskning  hade  der  en  tunga, 
en  röst  med  flöjtens  renhet  och  behag, 
och  hvart  hans  öga  såg,  der  vardt  det  dag. 
I  tankens  verld  systemer  gå  och  komma, 
och  ett  bär  frukt  af  tusende,  som  blomma. 
Fullkomlighet  blef  icke  menskans  del, 
och  Stoas  vise  hade  också  fel. 
Den  glada  dag,  som  tänds  af  vintersolen, 
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han  är  ej  varm,  som  han  är  klar,  kring  polen, 

och  ängens  flod,  hvars  silfver  rinner  lugnt, 

den  är  ej  lika  djup  på  hvarje  punkt. 

Dock  —  mången  sol  hans  grafhög  får  beskina, 

och  åren  vesla  öfver  Karolina, 

förr  än  hans  like  stiger  opp  härnäst, 

en  sanningens  profet,   en  ljusets  prest, 

ett  sinne  upphöjdt  öfver  tid  och  öden, 

i  lifvet  lugnt,  och  forskande  i  döden. 

1S20. 


David  Aspelin. 


jWar  det  din  mening,  broder?    Var  det  icke 

den  hulda  diktens  ängel  mer,  men  dödens, 
som  stod  bakom  din  skullra  re'n  och  lärde 
dig  orden,  som  du  skref?    Den  sköna  sången, 
den  rörande,  var  det  din  svanesång? 
Ack!  hvad  är  lifvet?    Nyss  dess  härold,  skalden, 
satt  stilla  suckande  och  sjöng  dess  plågor; 
ty  han  är  lifvets  härold,  liksom  fogeln 
är  dagens;  lifvets  källor  flyta  alla 
mer  varmt,  mer  ymnigt  genom  skaldens  hjerta, 
och  derför  slår  det  så  oroligt  stundom. 
Nu  har  det  stannat.     Lik  en  splittrad  lyra 
du  ligger  der,  och  himlens  melodier 
ha  slumrat  in  uti  de  brustna  strängar, 
och  allt  är  tyst  och  öde;  knappt  att  jorden, 
en  sniken  arfving  lik,  som  gläds  åt  rofvet, 
med  några  blommor,  likt  förstälda  tårar, 
betecknar  stället,  hvarest  sångarn  hvilar, 
och  gycklar  lifvets  bild  på  grafven  än. 
Det  gycklet  tröstar  ingen.     Broder,  broder! 
det  är  väl  sant,  hvad  vi  så  ofta  sjungit, 
att  Psyke  lyfter  vingarna  ur  grafven 
och  lemnar  endast  larven  qvar  i  stoftet? 
Välan,  du  Psyke,  du  aflarvade, 
med  vingar  väfda  utaf  morgonrodnad, 
med  ögon  bildade  af  himlars  stjernor, 
du  högre  ande,  blicka  vänligt  ner 
till  jorden  ännu,  till  dess  små  bekymmer 
(ack!   små  för  dig,  men  stora  för  oss  andra); 
se  neder  till  din  öfvergifna  maka. 
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som  nu  står  ensam,  står  med  nedböjdt  hufvud, 

en  solros  lik,  se'n  hennes  sol  är  slocknad,  — 

och  till  din  Uno,  till  din  endaste, 

det  arma  barn,  som  ej   har  annan  fader 

än  den  förnämste,  den  som  bor  i  himlen. 

Bed  honom  för  din  öfvergifne  son! 

Och  bed  jämväl  en  bön  för  dina  vänner, 

som   älskat  dig  med  broderliga  hjertan, 

och  ibland  dem  förgät  ej  den,  som  nu 

med  stilla  tårar  fäster  sista  kransen 

uppå  din  bår!  — 

Ack!   det  var  sköna  tider, 
vi  lefde  uppå  jorden  här  tillsammans. 
Till  våra  hjertan  trängde  inga  sorger, 
ty  lugnt  vi  bodde  i  vår  ungdoms  löfsal, 
och  glädjens  källor  sprungo  rundt  kring  den, 
och  hoppets  himlabåge  hvälfde  sig 
med  präktig  skiftning  strålande  deröfver. 
Då  sjöngo  våra  sångmör,  späda  än, 
i  skuggan  hvilande,  med  vänlig  täflan 
som  herdarna  hos  Maro  om  hvarandra. 
Din  var  den  bättre.     Icke  stark,  men  Ijuf 
var  hennes  röst  och  innerlig  och  hjertlig. 
Som  vestan  suckar  i  de  stilla  lunder, 
som  floden  klagar,  då  han  far  förbi 
en  ynglings  graf,  så  var  din  sångmös  stämma. 
Kär  var  hon  då  mig,  kär  är  hon  mig  än, 
den  bleka  tärnan  med  en  krans  af  tårpil 
omkring  sin  tinning,  med  de  blåa  ögon, 
de  tåruppfylda,  blickande  alltjämt 
till  stjernorna,  dit  nu  hon  är  försvunnen. 
Låt  tadlet  klandra  henne  nu!    All  konst 
är  lätt  att  klandra,  men  är  svår  att  öfva. 
Ej  lika  delar  guden  sina  gåfvor: 
hans  röst  hörs  ur  trumpeten,  men  ur  flöjten 
hon  höres  äfvenväl,  och  diktens  sol 
ej  speglar  sig  i  oceanen  blott, 
men  ock  i  droppen  darrande  på  blomman. 
Den  dubbeltoppiga  parnassen  har 
rätt  mången  afsats  nedanför  den  högsta, 
men  likväl  högt  från  jord,  och  du  och  jag 
vi  bodde  der  förnöjdt  i  lunder  gröna. 
Nu  bor  du  högre.     Uppå  Tabors  berg 
(ty  mensklighetens  Tabor  står  i  himlen) 
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du  bj-ggt  din  hydda,  der  är  godt  att  väva. 
O,  den  som  vore  jämte  dig  der  uppe, 
du  redlige,  du  ädle  ungdomsvän! 

Till  dess  farväl!  ett  långt  farväl,  o  broder! 
Hvem  vet  hur  långt?   ty  tiden  räknas   ej 
i  hiramelen  som  här.     Farväl,   o  broder, 
tills  änglarna,  till  hvilka  du  gått  in, 
mig  kalla  till  dig  med  en  röst,  lik  din! 


1821. 


J.  Lundblad. 


AL/et  gamla  minnets  fest  i  dag  är  firad, 

och  utaf  talaren  är  kransen  virad 
kring  klassisk  tinning;  äfven  sångens  vän 
sin  ringa  blomma  fläte  omkring  den! 
Ty  detta  är  hos  menniskan  det  stora, 
att  hon  kan  sakna  allt,  kan  allt  förlora 
och  vara  rik  ändå  och  afundsvärd 
med  sina  skatter  utur  minnets  verld. 
"För  stunden  lefver  djuret:  menskosinnet 
gläds  ren  af  hoppet,  ockrar  än  med  minnet, 
och  ögonblicket,  som  vi  lefva  af, 
står  som  ett  Isthmus  mellan  tvenne  haf, 
ett  naket  berg,  der  inga  blommor  trifvas, 
och  uppnudt  endast  för  att  öfvergifvas. 
Men  der  bakom  vid  horisontens  rand, 
hur  höga  stå  de  månbegläusta  land! 
Hvad  stora  skuggor  öfver  bergen  röras, 
hvad  anderöster  ur  dess  dalar  höras! 

0  Greklands  minnen!    Komas  hjeltedar! 

1  flydden  icke,  I  stan  ännu  qvar 

och  trotsen,  krönta  med  er  stjernekrona, 
den  nya  tid  och  Stambul  och  Verona. 
Kan  du  ej  mana  dem  till  lifvet  opp, 
kan  du  ej  ge  åt  andarna  en  kropp ; 
välan  —  det  stora  skuggspel,  som  du  skådar, 
är  mera  värdt  än  allt  hvad  dagen  bådar. 
Känn  deras  känslor  i  ditt  fria  bröst, 
tänk  deras  tankar,  lyss  till  deras  röst! 
Lef  om  ännu,  när  menskligheten  klagar, 
dess  jubeltid,  dess  korta  segerdagar, 
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och  tryck  med  tårar,  du  det  ädlas  vän, 
de  ädla  skuggor  till  ditt  hjerta  än!  — 

En  sådan  forntids  vän  i  dag  vi  prise, 
en  grånad  lärling  af  de  gamle  vise. 
Hur  sväfvade  ej   deras  andar  kring 
den  gudavigde  i  en  magisk  ring! 
Hans  väsende  med  deras  sammangrodde, 
och.  deras  röster  på  hans  tunga  bodde. 
Som  då  Pompeji  kastade  utaf 
sitt  lavatäcke  och  steg  ur  sin  graf 
med  torg,  med  tempel,  som  till  högtid  ämnadt: 
du  skulle  trott,  att  folket  nyss  det  lemnat, 
ty  kransen  fans  vid  altaret  igen, 
och  offerkärlen  stodo  framme  än, 
och  qvar  stod  gudens  bild,  af  marmor  skuren, 
och  freskomålningen  satt  frisk  på  muren: 
så  var  hans  hela  väsen,   drag  för  drag, 
en  romersk  fornverld  sedd  i  sammandrag. 
Hvad  klassisk  låga  än  är  qvar  och  flammar, 
ett  ringa  ljus,  bland  Lundagårdens  stammar, 
hvad  skönt  der  bildas  och  hvad  klart  der  tänks, 
af  honom  ha  vi  fått  dess  frö  till  skänks. 
Ty  fjärran  från  är  Eomas  stad  belägen, 
och  utan  ledning  hittar  du  ej  vägen. 
När  herdegossen  med  sin  lyra  kom 
från  Hallands  hedar,   då  steg  småningom 
det  glömda  Latium  opp  för  oss  i  dagen 
med  manligt  vett,  med  styrkan  och  behagen, 
och  unga  sinnen  tjustes  än  en  gång 
af  TuUii  svada  och  af  Maros  säng. 
Hur  skönt  flöt  ej  hans  språk,  hur  lätt,  hur  noga 
omkring  sitt  ämne,  likt  en  romersk  toga 
med  rika  veck,  med  purpurkantad  bräm 
och  ädel,  präktig  och  ändå  beqväm. 
Hans  sång  blir  klandrad:  klandradt  nu  for  tiden 
blir  allt,  från  Leopold  till  Meoniden. 
Dock  —  hvar  ännu  ett  romerskt  öra  fins, 
det  hör  den  gerna  och,  hvad  mer,  den  mins. 
Som  Roms  augurer  delte  himlens  trakter, 
så  dela  ännu  sångens  gudamakter 
det  rika  diktland:  låt  oss  ej  försmå 
den  gröna  dal,  fast  höjderna  stå  blå. 
Låt  stormen  gny  och  rena  himlaspeglen 
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och  hän  mot  andra  verldar  jaoja  seglen, 

men  äfven  vestan  eger  sitt  behag, 

då  öm  hon  läspar  på  en  molnfri  dag 

sin  klagan,  knappast  märkbar,  genom  lunden 

och  vaggar  blommorna  och  krusar  sunden. 

Skön  är  den  rika,  skön  den  djerfva  sång, 

men  icke  alla  följa  lätt  dess  gång, 

och  mången  strålbild  obemärkt  försvinner: 

hvad  hjertat  diktat  helt  till  hjertat  hinner. 

Se'n  Hyacinthus  dog  i  Febi  famn 

och  blomman  växte  opp,    som  bär  hans  namn, 

rätt  ofta  guden  (sagan  så  förtäljer) 

för  reslig    lager  hyacinten  väljer: 

den  enkla  blomman,  bilden  af  hans  vän, 

som  står  i  dalarna  och  darrar  än 

med  daggens  tårar  i  sitt  blåa  öga, 

den  blomman  älskar  Febus  i  det  höga. 

Frid  med  ditt  minne,   ädle  forntidsprest' 
När  ytlig  tid  vill  glömma  bort  härnäst 
de  store  gamles  toner  eller  dina, 
sjung  då  ur  molnen  ner  till  Karolina! 
Till  dess  farväl,  och  uti  ljus  bebo 
de  sällas  öar  med  din  Cicero! 

1822. 

J.  Beckfriis. 


W  ■        — . 

>*i\t  det  din  graf  jag  ser?    För  några  dagar  sedan 
"""^  du  satt  hos  mig  ännu  och   såg  på  lifvets  lek, 
var  frisk  som  morgonvind,  var  stark  som  skogens  ek, 
som  brottas  med  en  storm.     Nu  död,  nu  jordad  redan? 
Bedragen  på  hvart  hopp,  som  glänste  för  din  syn, 
och  fallen  obemärkt  vid  början  af  din  bana? 
Det  är  förbi!    Ditt  lif,  en  sammanvecklad  fana, 
slås  ut  i  himlen  nu  och  viftar  ofvan  skyn. 

Ack!  nyss  från  Söderns  land,  dem  tidens  jordskalf  skaka, 
från  Albions  krämarbod  med  frihet  —  på  sin  skylt, 
från  Napels  paradis  med  tiggarsjälar  fyldt, 
du  vände  till  din  Nord,  en  hemsjuk  son,  tillbaka. 
Till  blommorna  en  vår,  till  frukterna  en  höst, 
med  hjertat  svenskt  ännu,   du  kom  från  fjärran  landen. 
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Hvera  älstade  di"^  ej,  bvem  tryckte  dig  ej  handen? 
Den  gamla  svenska  jord  —  hon  tog  dig  till  sitt  bröst. 

En  tröstlös  lära  går  igenom  menskans  öden, 
som  genom  merg  och  ben  en  feberrj'sning  går: 
det  nsla  frodar  sig,  det  härliga  förgår, 
och  lian  svir.iges  blindt  af  vensterhändta  döden. 
Hur  skönt  låg  ej   ditt  lif,  som  i  Olympias  lund 
en  dammig  täflingsban  bland  lager  och  oliver! 
livad  lyckan  lofvar  högst,  hvad  bäst  naturen  gifver, 
de  gåfvo  det  åt  dig  —  men  för  en  morgonstvmd. 

O!  när  jag  såg  din  själ  så  klar,  så  öppen  vorden 
som  himlens  mörkblå  rund  af  dagens  strålar  full, 
när  jag  ditt  hjerta  såg  så  rent  som  pröfvadt  gull, 
så  redligt  såsom  förr  ett  handslag  uti  Norden; 
då  ropade  jag  glad:   Stig  högt,   du  unga  bloss, 
och  värm  de  kalla  bröst  och  lys  de  mulna  tider! 
och  när  du  banan  fylt  och  kämpat  dagens  strider, 
som  aftonrodnad  sjunk  och  hvila  dig  hos  ossl 

Berömde  fäders  barn,  förgäten  ej   den  lära, 
som  er  hans  lefnad  gett,  som  hviskar  ur  hans  graf! 
Förtjena  ville  han  hvad  slumpen  honom  gaf, 
han  var  för  stark,  för  stolt  att  ha  till  låns  sin  ära. 
Som  blomman  bildar  sig  och  dricker  himlens  ljus, 
så  bildade  han  sig,  så  gladdes  han  åt  ljuset. 
Den  blomman   lefver  än,  hon  flyttades  ur  gruset 
och  gror  i  parken  nu  bredvid  sin  faders  hus. 

Den  tanken  var  din  tröst,  när  far  och  syskon  hunne 
så  fort  som  döden  ej  intill  din  sjuksäng  fram 
och  lifvets  sista  stund  kom  mörk  och  allvarsam, 
och  ljusen  slocknade  och  pulsarna  försvunno. 
Den  tanken  var  din  tröst,  så  Ijuf  som  flöjtens  ljud 
en  stilla  sommarqväll  ur  fjärran  dalar  hörda, 
och  anden  lade  glad  ifrån  sig  stoftets  börda 
och  ur  det  låga  grus  flög,   som  en  bön,  till  Gud. 

Se  neder  derifrån,  när  slägt  och  vänner  samlas 
kring  en  förgråten  far,  hvars  hopp  i  grafven  gått, 
och  tala  om  en  tröst,  som  de  ej   sjelfva  fått, 
och  spegla  gråtande  sin  sorg  uti  den  gamlas. 
Som  stjernorna  se  ner,  se  neder  derifrån, 
gjut  af  din  salighet  en  fläkt  uti  hans  hjerta, 
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när  jorden  ej   ger  tröst,  när  med  oändlig  smärta 

han  frågar  berg  och  dal:   Hvar  är  min  son,  min  son? 

Frid,  yngling,  med  ditt  stoft!    Deröfver  våren  blomme, 
och  solen  strö  sitt  gull,  och  vinden  sucke  der! 
Och  luftens  lätta  folk,   en  vingad  såugarhär, 
med  skogens  elegi  hvart  år  till  grafven  komma! 
Din  ande  glädje  sig  hvar  gång  från  löfvig  gren 
de  skicka  opp  vår  sorg  i  toner  till  din  himmel; 
och  deras  röst  blir  qvar  bland  tidehvarfvens  vimmel, 
när  vännens,  som  dig  sjöng,   är  bortglömd  länge  se'n. 

1822. 


Maria  Beata  Hesslén, 

född  v.  Engeström. 


JÖ  ord  och  himmel  samla  bägge 

hvad  de  åtskilt  för  en  tid. 
Det  är  himlens  arf,  vi  lägge 
neder  uti  grafvens  frid. 
Lätt  skall  lösta  anden  hitta 
vägen  ifrån  jordens  bryn, 
och  de  glada  makar  sitta 
hand  i  hand  på  aftonskyn. 

Ack!  som  skuggorna  med  ljuset 
sakna'n  är  med  glädjen  slägt, 
och  hvart  saligt  hopp  i  gruset 
bär  alltjämt  en  eukas  drägt. 
Men  i  rum,  der  stjernan  blinkar, 
i  det  blå,  med  guUsand  strödt, 
står  föreningen  och  vinkar, 
klädd  i  hvitt  och  rosenrödt. 

D  erfor  lycklig  du,  som  hunnit 
dit,  der  ingen  skiluad  är! 
Lycklig  du,   som  återfunnit 
den  ditt  hjerta  hade  kär; 
knappt  der  uppe  mer  förklarad 
än  han  syntes  dig  re'n  här: 
lik  en  ängel  uppenbarad, 
som  står  qvar,  sen  dager  är. 


Ingen  svaghet  var,  som  fäste 
dig  vid  honom,  ty  din  själ, 
starkare  än  hos  de  fleste, 
kände  sjelf  sitt  värde  väl. 
Men  ditt  väsens  krona  vorden 
var  din  kärlek,  var  och  —  är, 
och  uti  den  starka  jorden 
trädet  högst  sin  krona  bär. 

Det  var  han,  som  än  förente 
jord  och  himmel  i  din  håg. 
Det  var  honom,   som  du  mente, 
när  du  upp  till  stjernor  såg. 
Hvar  välgerning,  som  du  öfvat 
(tyst  beslöt  du,  tyst  du  gaf), 
var  ett  bud,  som,  tyst  och  pröfvadt, 
upp  till  honom  sändes  af. 

Det  är  skönt,  att  stoftet  hvilar 
hos  den  älskade  igen. 
Det  är  skönt,  att  anden  ilar 
öfver  molnen  till  sin  vän. 
Skönast  dock  af  allt  jag  prisar, 
att  ej   evighetens  rund 
någon  skugga  har,  som  visar 
på  sin  timsten  skilna"ns  stund. 
18Z2. 
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N.  Bruzelius. 


(^Tttiårig  tro  och  heder, 

som  den  fordora  fans  i  Nord, 
forntids  kraft  och  forntids  seder 
ha  vi  myllat  ner  i  jord. 
Gubben  sofver:  nattens  vakter 
gå  förbi  med  dofva  slag, 
söfva  sekler,  söfva  slägter: 
när  han  vaknar,  är  det  dag. 

Valhalls  gamla  gudar  drogo 
väl  ur  templen,  men  likväl, 
älskande  sin  Nord,  de  togo 
plats  i  mången  nordisk  själ. 
I  hvart  fromt  och  ädelt  sinne 
än  Ijuslockig  Balder  bor, 
och  hvar  mod  och  kraft  är  inne, 
der  är  äfven  Asa-Thor. 

Döpta  äro  nu  de  gudar, 
tro  på  hvita  Krist  som  vi, 
men  i  egna  toner  Ijudar 
deras  stämma,  djerf  och  fri. 
Låt  oss  lyssna  till  de  store, 
hvar  den  stämman  käns  igen! 
O,  att  intet  sämre  vore 
qvar  af  hedendomen  än! 

Hördes  ej  de  stämmor  hviska 
ständigt  ur  den  gamles  bröst, 
såsom  nordanvindar  friska, 
enkla  som  en  sagoröst? 


Derfbr  gömmas  ock  med  rätta 
i  en  ättehög  hans  ben, 
och  med  fog  hans  söner  sätta 
deruppå  en  bautasten. 

Kommer  då  med  pilgrimsstafven 
till  hans  hög  en  vandringsman, 
undrar  hvem  som  bor  i  grafven, 
der  han  ingen  urna  fann, 
inga  vapen,  som  i  Norden 
kämpen  fordomdags  dem  bar;  — 
hör,  då  klingar  det  ur  jorden 
som  en  runosång  till  svar: 

"Liksom  himlens  salar,  minnets 
äro  öppna  för  en  hvar. 
Ej  blott  klingans  stål,  men  sinnets 
äfvenväl  sin  runsten  har. 
Sök  ej  uti  Nordens  grifter 
minnet  blott  af  kamp  och  krig; 
äfven  fredliga  bedrifter 
hvälfde  högen  öfver  sig. 

Vårsol  skiner,  vågor  döna 
nu,  som  förr,  kring  gyllne  slätt, 
men  i  ättekullar  gröna 
slumrar  det  en  bättre  ätt. 
Gå  till  häfderna  och  läna 
deras  anda,  om  du  kan, 
och  en  sten,  lik  min,  förtjena 
åt  ditt  stoft,  du  vandringsman!" 

1823. 


På  grafven  i  Hiéres. 

(Öfver  friherrinnan  D.  Ä.  J.  Stjerneld,  född  v.  Engeström.) 


.vars  är  den  grafven?    Ty  jag  ser  på  mullen, 
att  hon  är  skoflad  nyss,  och  grönskans  vår 
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liar  än  ej  hunnit  växa  öfver  kullen, 
som  ärret  växer  öfver  slutna  sår. 

B. 

Det  är  en  främlings  ifrån  Nordanlanden, 

en  blåögd,  nittonårig  mors,  som  kom 
att  dricka  Söderns  helsofläkt  på  stranden; 
det  var  för  sent,  hon  vände  icke  om. 

A. 

Den  arma,  skild  från  slägtingar  och  vänner, 
en  lilja  flyttad  till  vår  rosengård! 
Nu  är  hon  knäckt,  och  sorgen  knappast  känner 
den  plats,   der  hon  kan  resa  hennes  vård! 

B. 

Och  Nordens  lijertan  älska  fosterjorden, 
vid  fadrens  dalar  ha  de  vuxit  fast. 
I  döden  än  dess  öga  sökte  Norden, 
det  såg  på  polens  stjerna,  tills  det  brast. 

A. 

Så  ung,  så  skön,  så  född  till  jordens  lycka, 
och  nu  ett  stoft  iippå  en  okänd  strand! 
Och  ej   en  gång  den  trösten  att  få  trycka, 
förrn  hon  gick  hän,  en  fars,  en  moders  hand! 

B. 

Det  sägs,  de  lefva  uti  kungens  salar, 
den  store  kungens,  som  vår  landsman  var. 
Han  älskar  dem,  han  tröstar  dem,  han  talar 
ur  hjertats  fullhet  till  det  sorgsna  par. 

A. 
Ack,   hvad  är  tröst  från  kungen  eller  slafven, 
du  modershjerta,  mot  en  sorg  som  din? 
Den  sorg  är  lampan  lik  i  romargrafven: 
hon  slocknar  först,  när  någon  går  dit  in. 

B. 

Se,  många  kronor  öfver  kullen  dofta, 
bind  du  en  krans  af  eken,  som  här  står! 
De  bladen  känner  hon,  hon  såg  dem  ofta, 
har  ryktet  sagt  oss,  i  sin  faders  hår. 


SMAEUK     DIKTER.       ASDKA     rERIODEN, 
Ä. 

Nej,  utaf  liljor  vill  jag  kransen  binda 
så  hvit  som  snön  på  hennes  hemlands  berg, 
så  hvit  som  hennes  kind,   som  grafvens  linda, 
ty  hvitt  är  dödens,  grönt  är  hoppets  färg. 

B. 

Ja,  grönt  är  hoppets,  låt  oss  taga  bägge; 
en  dotter  lefver,  klädd  i  hoppets  grönt. 
Den  gröna  kransen  och  den  hvita  lägge 
vi  vid  hvarann.     Hur  sorgligt  och  hur  skönt! 

Ä. 

Kom,   Söderns  Flora,  och  på  grafven  teckna 
din  saknads  bildskrift,  som  är  sorgen  kär. 
Du  hvita  törnros,  ställ  dig  der  och  blekna! 
Förgätmigej,  stå  du  och  längta  der! 

B. 
I  himlens  vindar,  susen  lätt  och  blanden 
er  sång  med  vår,  med  hennes,  som  for  dit! 
Och  lägg  dig,  stilla  suckande,  vid  stranden, 
du  hafvets  våg,  som  förde  henne  hit! 


Så  sjöngo  nyss  två  trubadurer,  burna 
i  sångens  land,  på  grafven  i  Hiéres. 
Men  ack,  hur  sången  vid  en  älskad  urna 
i  Södern  klingar  skönare   än  här! 
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Sven  Hylander. 


^VJläd  dig,  yngling,  i  din  himmel!    Ack,  all  jordens  glädje  är 

som  en  hektisk  rodnad,  för  minuten 
öfver  lifvets  bleka  kinder  gjuten: 
gläd  dig  bättre  der! 

Andas  himmelsk  sjöluft!    Bröstet  starkes  på  den  höga  sjö; 
ty  hvar  våg  i  den  arkipelagen 
är  af  ljus,  och  ren  och  blank  som  dagen, 
och  af  guld  hvar  ö. 

E.  Tegnérs  sa?nl.  sirlfter.    I.  *" 
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Läs  på  himlens  fornskrift,  ritad  på  den  högstes  mantelbrära! 
Se,   en  stjerna  der  hvar  bokstaf  brinner, 
och  hvar  stafvelse,   ditt  öga  finner, 
är  ett  solsystem. 

Bed  för  fader,  bed  för  moder,  tröttade  på  enslig  stig! 
O,  att  jordens  sorg  bevingad  vore! 
Huru  gerua  dina  vänner  före 
upp  till  dig,  till  dig! 

1825. 


Jakob  Faxe. 


m 

jfYrännerna  klaga  från  Lund,  ty  döden  är  lös  bland  dem  alla, 

vandrar  från  hus  och  till  hus,  plockar  det  käraste  ut. 
Fader  lägges  på  bår  vid  qvidande  tvillingars  vagga, 

fästman  ryckes  från  brud,  sonen  från  gråtande  mor. 
Darrande  öppnar  min  hand  hvart  bref,  hvart  bref  är  en  Jobspost, 

gömmer  blott  tårar  och  sorg  under  det  svarta  signet. 
Eedlige  Jakob,  du  ock!    Din  Jakobsstege  till  himlen 

steg  du  för  tidigt  uppå,  kunde  väl  stannat  hos  oss. 
Tidens  vexlande  spel  mot  det  eviga  allvar  der  uppe, 

jordens  oroliga  hopp  gaf  du  för  himmelens  lugn. 
Bytet  är  godt,  vi  veta  det  väl,  med  äfven  här  nere 

borde  i  glädje  du  trifts,  kär  som  du  var  för  en  hvar. 
Säkrare,  sade  vi  oss,  graviterar  ej  jorden  till  solen 

än  till  andarnas  sol,  än  till  det  rätta  hans   själ. 
Alla  vi  älskade  ju  den  blyge,  som  gömde  sitt  värde, 

som  i  förseglade  hvalf  konungar  gömma  sitt  guld. 
Flärden,  så  sade  vi  oss,  predikar  sin  vishet  på  torget, 

den,  som  det  djupare  vill,  tänker  och  tiger  och  hör. 
Dock  —  ej  teg  du  alltjämt:  när  det  gälde  att  säga  hvad  rätt  var, 

eller  fördömma  en  lögn,   eller  försvara  en  vän, 
härligt  du  lågade  opp  och,  som  Zacharias  i  Skriften, 

fick  du  din  stämma  igen,  talte  profetiska  ord. 

Mins  du  (du  minnes  det  visst,  ty  de  saliga  kunna  ej  glömma), 
hur  i  ditt  fädernehus  —  ack!   det  var  länge  ock  mitt  — 

glädtig  förtrolighet  satt  och  sprakade  qvällen  igenom, 
knäppande  uret  allén  visste  hvad  aftonen  led. 

Själ  meddelte  sig  själ,   och  de  vingade  orden  som  Qärlar, 
sommarens  brokiga  barn,  svärmade  fria  omkring. 
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Då  i  vår  vänliga  krets  satt  du,  lik  lugnet  i  solsken, 

yngling  till  åren,   men  man  både  till  hjerta  och  själ. 
Allas  förtrogne  var  du,  men  föräldrarna  var  du  på  en  gång 

hjertlig  och  vördande  son,  hjärtlig  och  tänkande  vän. 
Lyckliga  dagar  var  det,  tryggt  stod  det  älskade  huset, 

fyldes  af  glädje  och  hopp,  nu  är  det  öde  och  tomt. 
Antipodernas  land,  de  kopparfärgades,  håller 

dottern  hos  sig,  hon  har  natt,  när  det  är  dager  hos  oss. 
Henne  och  suckande  far  verldshafvet  ligger  emellan, 

ack!  men  ett  djupare  haf  skiljer  dock  honom  och  dig. 
Trösten  för  åldriga  dar,  förhoppningens  krona  i  slägten, 

nu  är  hon  fallen  till  jord,  löfvas  ej  mera  igen. 

Se,   det  stundar  till  påsk  och  lärkorna  taga  i  skyar 

upp  uppståndelsens  psalm,  helsa  den  kommande  vår. 
Upp  står  lifvet  på  nytt,  det  blir  grönt  på  Helgonabacken, 

knoppar  på  gungande  gren  svälla  som  ynglingens  hopj>. 
Backen  är  härlig  att  se,   det  är  hatten,  som  slätternas  Flora 

sätter  på  flygande  hår,   smyckar  med  blommor  och  löf. 
Backen  är  härlig  att  se,  han  är  full  med  minnen  och  dikter, 

Absalon,  Saxo  och  Finn  skymta  bland  skuggorna  der. 
Fader,  vill  du  ej  gå  på  dess  höjd  och  skåda,  hur  solen 

sjunker  i  vågorna  ner,  helsar  till  främmande  land? 
Moder,  vill  du  ej   se,  hur  död  förgätmigej   öppnar 

ögonen  åter,  de  blå,  blickar  ur  mullen  igen? 
Hvarför  dröjen  I  så?    I  afton  kommer  ej  Jakob, 

fordom  han  följde  er  dit,   nu  är  han  gången  förut. 
Vandren  likväl,  I  enslige  två,   det  är  skönt  till  att  vandra 

mellan  de  stammar  man  satt,  som  bland  de  glada  man  gör. 
Qvällen  med  vingar  af  guld  har  lagt  sig  och  hvilar  på   Sundet, 

som  ett  odödeligt  hopp  hvilar  på  grafven  ännu. 
Stjernorna  tändas  i  rad  till  aftonsången  i  himlen, 

tanken  att  sonen,  som  gått,  blickar  ur  någon  af  dem! 
Tanken,  han  ser  på  er  sorg  i  parken,  men  skönare  parker. 

Helgonabackar  hos   Gud,  hålla  den  vingade  qvar. 
Vandren  så  gråtande  hem  och  slumren  i  väntan,  att  drömmen, 

hälften  en  tröstande  dikt,  hälften  en  sanning  ur  skyn, 
ställer  den  saknade  fram  för  er  säng:  han  lefver,  han  talar, 

kysser  på  hand  och  på  kind,  vänlig  och  stilla  som  förr. 
Dock,  när  den  nattliga  syn,   den  kära,  blir  ute  för  alltid, 

detta  är  tecknet  för  er;  glädjens,  ty  dager  är  när! 

1827. 
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Till  en  sörjande  fader. 

(C.  E.  v.  Schaniz.) 


^äg  ett  ord  till  tröst  för  fadern,  nedböjd  af  det  hårda  slag, 
och  till  tröst  för  mig  derjämte"  — •  skrifver  mig  min  son  i  dag. 

Solon  (så  förtäljer  greken)  gret  en  son,  sitt  hjerta  kär, 
och  från  slägt  och  vänner  hördes  tröstens  gamla  formulär: 

"Hvartill  hjelper,  att  du  gråter?  Hvad  ej  ändras  kan,  fördrag!"  — 
"Just  derför  att  det  ej  hjelper  (sad'  den  vise),  gråter  jag." 

Ack,  en  sådan  tröst  är  ingen,  är  ett  gäckeri  till  slut, 
och  den  första  tröst  här  nere  är  dock  att  få  gråta  ut. 

Men  du  vet,  det  ges  en  bättre,  kommen  ifrån  högre  rum: 
Pilten  är  ej  död,  han  so/ver,  säger  evangelium. 

Pilten  är  ej  död,  har  dragit  till  ett  annat  land  åstad, 
till  ett  högre  lärosäte,  och  fullbordar  der  sin  grad. 

Lärare  med  änglavingar  undervisa  honom  der; 
af  det  ljus,  han  der  förnimmer,  solen  här  blott  skuggan  är. 

Toner  får  han  der  att  höra,  han  som  jordens  sång  fann  skön, 
rena  som  Gud  Faders  tankar,  rörande  som  Sonens  bön. 

Der  är  honom  godt  att  vara:  i  en  evig  morgonvind 
lättare  hans  hjerta  klappar,  rosigare  är  hans  kind. 

En  gång  faller  han  med  glädje  åter  till  ditt  fadersbröst.  — 
Ingen  högre  lära  vet  jag,  känner  ingen  bättre  tröst. 

1827. 


Nils  TroUe. 


(Olof  i  ro!  ty  det  är  orons  stunder, 
endast  orons,  som  på  jorden  bo, 
hvilans  stunder  börja  först  inunder. 
Sof  i  ro! 
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Der  har  menskohjerta  glömt  att  önska, 
glädje  glömt  att  vissna,  hopp  att  gro. 
Under  täcket  väfdt  af  sommargrönska 
sof  i  ro! 

Sof  och  dröm!  ty  drömmen  var  for  detta 

andeverldeus  härold  öfverallt, 

och  i  grafven  sitter  visst  hans  lätta 
luftgestalt. 

Dröm  om  allt  du  hade  att  besörja, 
rådig,  verksam,  helst  för  andras  skull! 
O,  hur  mången  hjälplöshet  skall  börja 
på  din  mull! 

Ty  allt  trassladt  du  i  ordning  stälde, 
der  blef  hjelp,  blef  reda,  hvar  du  kora, 
och  ditt  råd,  likt  guldmynt,  gick  och  gälde 
landet  om. 

Dröm  om  allt  det  goda,  som  du  velat, 
om  den  ban,   dig  tycktes  förestå: 
hur  du  fylt  den,  om  din  fot  ej  felat 
midt  derpå! 

Men  nu  är  din  lefnad  lik  den  store 
konstnärns  torso,  kraftig,  skön  som  den, 
ack,  men  stympad!    Dröm,  som  om  den  vore 
hel  igen! 

Och  hur  här  du  gladdes  med  de  glade, 
hur  förtrolig  du  dig  finna  lät, 
huru  kär  vi  alla  här  dig  hade, 
dröm  om  det! 

Sköna  drömmar!   Der,  som  nu  du  bäddas, 
bäddas  de.     De  stanna  gerua  qvar, 
blicka  vänligt  på  dig  med  din  Heddas 
ögonpar. 

Sof,  Nils  Trolle,  man  med  fria  sinnet, 
man  med  tankens  ljus,  med  hjertats  tro! 
Dröm  är  menskans  framtid,  dröm  är  minnet,  — 
dröm  i  ro! 

1827 
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Ebba  Maria  von  Sckwerin, 

född  Lagerhring. 


^yj^en  store  häfdatecknarns  bästa  saga 

göms  här  oläslig  uti  grafvens  natt; 
och  hennes  vänner  minnas  än  och  klaga, 
men  änglarna  i  handen  henne  taga, 
på  hvilkas  språk  hou  nu  är  öfversatt. 


1828. 


Helena  Charlotta  Åkerhjelm, 

född  af  Ugglas. 


(Oom  en  ängels  stämma  klingar, 
som  han  kännes  på  sin  blick, 
fast  han  gömmer  sina  vingar, 
så  hon  genom  lifvet  gick; 
tills  en  gång,  när  dagen  grydde, 
hon  såg  ömt  uppå  sin  vän, 
lyfte  vingarna  och   flydde 
till  de  himmelska  igen. 

Och  de  himmelska,  de  rena, 
trängas  att  den  komna  se, 
tysta,  undrande  allena, 
att  hon  redan  är  som  de: 
"Är  det  jorden,  som  oss  bringar 
hvad  blott  himlen  hittills  gaf? 
Ingen  fläck  på  Psykes  vingar, 
knappt  ett  stoft  att  skaka  af! 

O,  hur  snöhvit!  har  hon  lögat 
sig  alltre'n  i  ljusets  elf? 
Hvilken  kärlek,  som,  lik  ögat, 
ser  blott  andra,   ej   sig  sjelf! 
Hur  hon  gömmer  i  sitt  minne 
blott  hvad  godt  hon  rönt,  hvad  rätt, 
men  det  syns  ej  spår  der  inne 
af  en  liden  oförrätt. 

Lida  och  dock  aldrig  klaga, 
älska,  äfven  obelönt. 


trösta,  öfverse,  fördraga 
svaghet,    som  man  sjelf  ej  rönt: 
är  ej   detta  lifvets  ära, 
kronan  af  hvad  skapadt  är? 
Hon  har  litet  till  att  lära, 
litet  att  fullkomna  här. 

För  det  rätta,   för  det  sanna 
se  hur  fin  dess  känsla  är. 
Pör  det  sköna  —  låt  oss  stanna 
vid  den  dom,  hon  fäller  der. 
Är  det  bild,  han  sig  förklarar 
i  dess  öga;  är  det  ton, 
som  det  trogna  eko  svarar 
på  en  flöjt,  så  svarar  hon. 

Var  välkommen",  ropa  alla, 
"sköna,   systerliga  själ! 
Till  vårt  hjerta  skall  du  falla, 
ty  der  trifs  det  ädla  väl. 
Det  förtroende,  du  andra 
fordom  ingaf,  ger  du  än; 
låt  oss  kyssas,  låt  oss  vandra 
mellan  blomstren  med  vår  vän  1"  — 

Och  så  förs  hon,  vänligt  fången, 
genom  himlens  parker  hän. 
Hur  han  klingar,  stjernesången, 
hur  de  susa,  Edens  trän! 
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Men  hvar  gång  sig  vägen  kröker 
mellan  palmerna,  ändå 
hennes  öga  jorden  söker 
och  de  kära  deruppå. 

Du,  som  med  oändlig  smärta 
efter  den  försvunna  ser, 
gråt!  ty  aldrig  slår  ditt  hjerta 
mot  ett  sådant  hjerta  mer. 
Ifrån  Södern  och  till  Norden 
må  du  med  din  lykta  gå, 
ingen  finner  du  på  jorden, 
ingen,  som  dig  älskar  så. 

Skrinlägg   alla  dina  minnen, 
räkna  allt  hvad  skönt  hon  gaf! 
Ack!  hvad  hafva  ädla  sinnen 
annat  till  att  lefva  af? 
Hoppet   blir  dock  aldrig  moget, 
stunden  står  dock  aldrig  still, 
det  förflutna  blott  är  troget, 
och  hur  skönt  är  ditt  dertill! 

Det   är  hemskt  i  dina  salar, 
det  är  sorgligt  rundt  omkring; 


alla  sucka,  ingen  talar 
i  din  brutna  aftonring. 
Dock,  när  qvällen  släckt  ut  ljuset 
och  du  känner  dig  som  mest 
ensam  i  det  öde  huset, 
kommer  der  en  älskad  gäst. 

Samma  väsen,   som  i  Eger 
fordom  vid  din  sjuksäng  satt, 
sitter  ännu  vid  ditt  läger, 
osedd,  mången  månskensnatt: 
nu  din  genius,  förr  din  maka. 
Ack!  hon  älskar  än,  hon  mins, 
hon  har  stulit  sig  tillbaka 
från  en  verld,  der  du  ej  fins. 

Öfverallt  är  hon  dig  nära, 
hennes    tyngdpunkt  är  blott  du; 
än  hon  glades   ät  din  ära, 
sörjer  vid  din  sorg  ännu. 
D  erfor  gif  åt  hennes  minne 
nya  värf,  bygg  fullt  ditt  namn, 
och  när  hvilans  stund  är  inne, 
tag  din  lön  i  hennes  famn! 
1828. 


B.  B.  v.  Plåten. 


HXLannen  med  det  fasta  sinnet, 
med  sin  roraarviljas  makt, 
tillhör  nu  allena  minnet, 
som  vet  mera  än  det  sa^t. 


Lefvande  han  aldrig  svigtat, 
derför  död  han  hvile  tryggt 
vid  de  vågor,  sjelf  han  diktat, 
på  den  strand,  han  sjelf  har  byggt. 
1829. 


C.  G.  af  Leopold. 


^   andra  toner  är  han  öfvergången 

och  klingar  i  en  högre  hufvudstad, 
men  han  är  slutad  här,  den  sista  sången, 
den  skönaste  af  vår  Gustaviad: 
en  riddardikt,   der  skämt  och  allvar  blandas, 
men  underbart  är  allt,  och  hvarje  tafla  andas 
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En  präktig  syn!    Bland  stilla  Mälar-öar 
en  diktens  verld  ur  döda  dvalan  väckt! 
Hvad  tornerspel  emellan  blåa  sjöar, 
hvad  riddersmänner  i  burgundisk  drägt! 
Och  blonda  gratier  i  forgylda  salar 
fördela  prisen  tyst,  men  deras  öga  talar. 

Och  högt  på  tronen  sitter  i  sin  ära 
en  apollonisk,  evigt  ung  gestalt. 
Hans  blick  är  mild  som  en  försoningslära, 
hans  stora  ande  sammanbinder  allt. 
Hans  själ  är  harmonin  uti  nationen, 
och  skalder  stå  i  ring  med  lyrorna  kring  tronen. 

Det  går  en  vårfläkt  genom  Nordens  siuucu, 
och  lättare  dess  tröga  pulsar  slå. 
Hur  bäcken  sjunger  om  sin  ungdoms  minnen, 
hur  fjällen  hviska  gåtor  i  det  blå! 
Ny  är  den  lifskraft,  som  i  allt  sig  sprider: 
o  diktens  jubelår!   o  sångens  riddartider! 

Såg  du  den  nya  skapelsen,  hvars  under 
stå  evigt  qvar  uti  odödlig  glans? 
Har  du  med  kärlek  skådat  dagens  stunder, 
de  mytiska,  de  lätta  timmars  dans? 
Och  Nordens  dityramb,  som  trotsar  åren? 
Hans  rus  från  himlen  är,  fast  drufvor  kröna  håren. 

Men  klasvis  drufvan  gror  i  middagsflamman, 
och  stjernan  hör  till  sin  konstellation. 
Så  komma  sångens  genier  mest  tillsamman, 
och  troner  ser  du,  sällan  blott  en  tron. 
Augusti  guldår,  Ludvigs,  Gustafs  tider 
ej  gett  oss  en  Homer,  men  skilda  Homerider. 

En  genius  dock  framför  de  andra  svingar 
och  gör  bland  stjernorna  sin  egen  rund. 
Hvad  färgspel  skiftar  på  hans  purpurvingar, 
hvad  gudalöjen  leka  kring  hans  mund! 
Det  skönas  vän,  men  gunstling  hos  det  sanna, 
med  diktens  rosenkrans  omkring  den  vises  panna! 

Som  flodens  vågor  genom   ängen  fara, 
ett  skiradt  silfver,  ej  en  skummig  ström. 
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så  flöt  hans  sång:  han  älskade  det  klara, 
med  öppna  ögon  drömde  han  sin  dröm. 
Sig  sjelf  han  egde  raidt  i  skaldeyran 
och  gömde  oförryckt  sitt  vattenpass  i  lyran. 

Det  bor  ej  någon  sångargud  i  stormen, 
han  bor  i  lugnet,  lugnad  sjelf,  men  fri; 
han  jämnar  kanterna,  han  rundar  formen, 
om  han  skall  lägga  ner  sin  själ  deri. 
Han  vet  sitt  mål,  bland  vägar  har  han  valet, 
ty  ingen  konst  är  blind  och  intet  snille  galet. 

Hvad  rent  och  ädelt  svenska  sången  ärfver 
af  bild,   som  pröfvarns  stränga  granskning  tål, 
och  känslor,  fina  som  en  ängels  nerver, 
och  tankar,  blixtrande  som  slipadt  stål: 
det  är  af  honom,  och  till  konstens  ära 
vi  något  lärt  deraf,  men  mer  vi  ha  att  lära. 

Dock  —  form  blir  form;  men  när  han  lyfte  vingen 
till  lyrisk  flygt,  hvem  steg  mer  högt  än  han? 
Hans  druckna  öga  häng  vid  stjerneringen, 
och  tänkarn  pröfvade,  men  skalden  brann. 
Som  anderöster  ifrån  fordomtima 
hans  toner  klingade,  som  sferernas,  sublima. 

Helst  tog  han  dock  en  bild  ur  menskolifvet, 
för  mängdens  syn  betydningslös  och  blek. 
Hur  den  får  färg,  hur  allt  är  återgifvet 
med  ärlig  sanning  i  poetisk  lek! 
Och  massan  rörer  sig,  och  lifvet  spritter, 
och  tingens  väsen  sjelft  för  skalden  naket  sitter. 

Som  i  en  lund,  när  sommarns  dagar  komma. 
de  gröna  bladen  skyla  fruktens  gull, 
så  i  hans  dikt  inunder  hvarje  blomma 
en  tanke  satt,  af  kraft  och  kärna  full, 
hesperisk  frukt!   och  i  dess  fabelsommar 
det  friska  knyter  sig,  det  jöfviga  förblommar. 

Men  när  i  glädjens  stunder  eller  hvilans 
hans  sångmö  skämta  ville,  hvilket  skämt! 
en  gratie,  skälmsk  som  Voltaires  eller  Wielands. 
satt  på  hans  Qäder  gungande  alltjämt. 
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och  en  satir,  som  på   Olympen  dansat, 

stack  fram  med  hornets  spets,  men  det  var  rosenkransadt. 

Har  dikten  höjder,   dit  ej  han  sig  lyfte? 
Har  dikten  djup,   dit  icke  han  steg  ner? 
En  fåfäng  fråga!    Hvad  är  konstens  syfte, 
om  blott  en  väg  går  dit,  och  icke  fler? 
Hvad  i   sin  art  är  helgjordt  och  fuliändadt, 
det  står  på  konstens  höjd,   det  har  sin  bana  ändat. 

Låt  andra  makter  styra  sångens  rike 
och  andra  stjernor  herska  i  det  blå; 
vår  tid  gjort  mycket,  men  ej  än  hans  like; 
hans  art  må  falla,  men  hans  namn  skall  stå, 
och  sanningen  uppå  hans  urna  skrifver: 
Sin  egen  sångartid  han  var,  och  han  förblifver.  — 

Den  tiden  är  förbi,  ty  mästarn  hängde 
i  förtid  sjelf  sin  gyllne  lyra  hän, 
och  tänkarns  syner  skaldens  undanträngde, 
och  tröttad  var  han  utaf  dagens  skrän. 
Han  ville  tingens  dolda  urgrund  spana. 
Ack!   Gud  är  den  som  vet,  men  menskan  kan  blott  ana. 

"Hvem  är,  som  andas  öfver  stjerneringen? 
Hur  är  vår  vilja  bunden,  och  dock  fri? 
Hvad  ligger  gömdt  på  botten  utaf  tingen? 
Hvad  bor  i  mörkret?"  —  "Du  skall  bo  deri 
(en  stämma  sade),  skenet  dig  bedrager, 
i  natten  sitt  och  tänk!  när  den  är  slut,  blir  dager." 

Och  lugn  den  blinde  satt,  inom  sig  sluten, 
hans  yttre  verld  var  slocknad;  men  en  ann, 
en  skönare,  i  tusen  färger  bruten, 
ännu  alltjämt  för  inre  ögat  brann. 
Det  finnes  mycket,  som  blott  natten  biktat, 
och  Milton,  om  han  sett,  sitt  paradis  ej  diktat. 

Hur  skönt  att  höra  uti   aftonstunden, 
när  porten  till  hans  helgedom  sprang  opp, 
den  vises  röst,   af  ingen  fördom  bunden, 
om  hvad  vi  varit  och  om  sångens  hopp! 
Ack!  sångens  hopp  ha  svikit  eller  svika, 
men  rättvis  var  hans  dom,  och  klar  och  mild  tillika. 
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Åt  tidens  ande  må  ock  han  ha  skattat, 
en  annan  tids,  i  smak  och  tänkesätt; 
men  nämn  mig  skönhet,  som  han  icke  fattat, 
nämn  mig  en  storhet,  som  han  ej   gjort  rätt! 
Han  lefde  med  två  skilda  sångar-ätter 
och  mindes  allt  af  dem,  så  när  som  oförrätter. 

Men  när  han  talte  om  sin  Gustafs  snille 
och  om  hans  mildhet,  om  hans  stora  själ, 
och  hur  han  aldrig  något  annat  ville 
än  landets  ära,  som  är  landets  väl: 
då  steg  en  tår  uti  hans  släckta  öga, 
den  var  en  konung  värd,  som  lefde  för  det  höga. 

Så  satt  han  vakande  uti  den  sena, 
den  långa  natten,  tålig  dock  och  blid. 
lians  vänner  gingo,  han  stod  qvar  allena, 
en  ärestod  på  grafven  af  sin  tid. 
Med  blottadt  hufvud  stod  ett  yngre  slägte 
och  såg  till  stöden  opp,  hvars  fot  det  knappast  räckte 

Då  kom  der  tyst,  kom  oförtänkt  befriarn, 
den  stilla  guden,  nattens  äldste  son. 
Han  rörde  ögat  på  den  blinde  siarn, 
och  fjällen  föllo  på  en  gång  derfrån. 
Hur  klart  är  nu,  hur  ljust  i  fadershuset! 
Farväl,  du  ljusets  vän,  och  fröjda  dig  i  ljuset! 

Och  helsa  Kellgren,  helsa  Oxenstjerna, 
bjud  Bellman  der,  bjud  Thorild  sjelf  din  hand, 
och  kyss  den  handen,   som  du  kysste  gerna, 
den  kungliga,  uti  de  dödas  land! 
Säg  dem  hvad  dagen  nu  här  nere  lider, 
säg  dem  om  Nordens  sång  —  men  tig  med  våra  strider! 

1829. 


Harriet  Lovisa  v.  Hehausen, 

född  Bulkeley. 


^alighet  åt  anden  i  det  höga, 

frid  åt  stoftet,  som  förvaras  här! 
Vården  skyddar  hennes  minne  föga, 
men  det  bor  i  bröst,  dem  hon  var  kär. 
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Född  i  fjärran  laud,  på  svenska  jorden 
trifdes   hon  bland  barn  och  barnbarn  qvar. 
Stilla,  fridsällt  hennes  lif  i  Norden, 
stilla,  fridsäll  hennes  bortgång  var. 


1834. 


K.  L.  Beckfriis. 


^Wid  tvenne  grafvar,  der  i  stilla  ro 

för  länge  sedan  son  och  maka  bo, 
har  äfven  fadern  bäddat  sin,  och  nära 
han  slumrar  nu  vid  dem,  han  hade  kära. 
Ack!  det  är  skönt,  se'n  lifvets  dröm  försvann, 
att  få  i  grafven  bo  bredvid  hvarann 
och   ej  behöfva  genom  natten  vandra 
för  att  få  trycka  handen  på  hvarandra.  — 
När  månen  skiner  öfver  Lemmeströ 
och  näktergalens  klagotoner  dö 
i  bokens  topp,   och  himlens  ögon  gråta 
med  midnattsdaggen  alla  grafvar  våta, 
då  stiga  de  ur  kistorna,   de  tre, 
och  vandrarn  korsar  sig  och  tror  sig  se 
tre  hvita  flammor,  som  mot  himlen  sträfva; 
ty  det  är  flammor,  som  de  döde  väfva 
till  sina  drägter  i  de  tysta  hus, 
och  andens  nationalfärg  heter  ljus. 

Der  sitta  de  och  spraka  om  de  tider, 
som  ha  försvunnit,  och  hur  natten  lider, 
och  huru  länge  de  få  vänta  än 
uppå  de  älskade,  som  stå  igen, 
till  dess  de  komma  ner,  en  efter  annan, 
med  brustna  ögon,  med  den  bleka  pannan 
och  samlas  alla,  der  det  är  förbi 
med  jordens  sorger.  — 

Hvarför  sörjen  IP 
De  vise  tvista  om  de  dödas  öde, 
men  det  är  ingen  tvist  ibland  de  döde. 
Vi  flytta  deras  luftiga  gestalt 
till  himlen,  —  är  ej  himlen  öfverallt? 
I  sen  dem  icke,  men  I  dem  förnimmen 
i  middagsglansen  som  i  midnattstimmen, 
så  snart  ett  högre,  ett  odödligt  hopp 


SUAREE    DIKTER.       ANDUA    PERIODKN. 

uti  förvissnadt  hjerta  blommar  opp, 
så  snart  en  ädel  tanke  lyfter  vingen, 
en  bättre  känsla  söker  stjerneringen; 
ty  allt  hvad  lifvet  stort  och  heligt  har 
från  andeverlden  kommer  till  en  hvar. 

Tro  mig!   de  döde  äro  icke  fjärran,  — 
de    sväfva  kring  oss  som  en  fläkt  från  Herran 
och  vagga  fram  oss,  mellan  böljors  krig, 
till  lifvets  stilla  ankarplats,  —  till  sig. 


;:.97 
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Sara  Maria  Tegman, 

född  Gjörloff. 


!9El varför  stod  jag  icke  nära  Tro  är  kärlek,  tro  är  gerning, 

stranden   af  den  mörka  sjö,  hvar  det  ädla  andas  fritt, 

vid  din  sotsäng,  för  att  lära  väsendet  —  ej  form  och  skälvning  — 

lifvets  högsta  konst  —   att  dö?  i  hvart  lif  så  skönt  som  ditt. 

Hvilka  minnen,  troget  gömda  D  erfor  sågs  det  ock  försvinna 

i  ditt  hjertas  tysta  vrå,  som  de  heligas  försvann: 

af  välgerningar  förglömda,  fromt  och  känsligt  som  en  qvinna, 

men  ej  ångrade  ändå!  klart  och  rådigt  som  en  man. 


Hvilka  syner  uppå  randen 
af  din  graf,  hvad  ljud  ifrån 
Menskofadern,  Gudomsanden 
och  din  kära  Gudason! 


Intet  pris  du  ville  fånga, 
men  det  växer  på  din  graf; 
ty  ditt  värde  jag,  med  många, 
med  de  mina,  vet  utaf. 


Lifvets  kärna,  hvart  vi  blicke.  Ingen  klagan  vill  jag  skicka 

han  för  alla  bilda  vill;  uppåt  till  din  stjernestig, 

ack,  för  mången  fins  han  icke,  —    blott  med  tacksamt  sinne  blicka 
tror  man  honom,  är  han  till.         till  din  himmel  efter  dig. 

1834. 


J.  P.  KuMberg. 


åjf  1.      På  liklcistan. 

/en  siste  af  sin  ätt  är  här  begrafven, 
och  ingen  namnet  efter  honom  bär; 
men  intet  vapen  krossas  dock  vid  grafven: 
det  är  ett  hjerta  blott,   som  krossas  der. 
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2.     På  grafstenen. 
När  enkan  på  den  slutna  grafven  beder, 
der  hennes  lefnads  glädje  gömmer  sig, 
då  hviskar  saknaden:  "O,  tag  mig  neder!"  — 
men  hoppet  svarar:  "Tag  mig  upp  till  dig!" 


1835. 


Samuel  Heurlin. 


-^  högre  rymder  hämtar  nu  den  gamle, 

som  på  parnassen  förr,  sin  jubelkrans; 
men  vi,  som  här  ännu  bland  grafvar  famla, 
o  att  vi  en  gång  till  vår  jordfärd  samle 
ett  namn  så  kärt,  så  vördnadsvärdt  som  hans! 

Hur  snart  som  dödens  stilla  ängel  fäller 
vindbryggan  ner  till  evighetens  bygd, 
vi  vete  icke,  forske  det  ej  heller; 
det  vete  vi,  att  hvad  som  ypperst  gäller 
är  då  den  tro,  hvari  det  finnes  dygd. 

Och  till  sitt  hjerta  vinkar  Gudasonen 
den  trogne  herden  för  sin  frälsta  ätt. 
Och  stjernevännen  pröfvar  lärospånen 
utaf  sin  konst  på  solen  och  på  månen 
och  gläder  sig,  om  han  har  räknat  rätt. 

Och  en  gestalt,  lik  doft  ur  blomsterskålar, 
så  skön,  nej  skönare  än  hon  var  här, 
dig  möter  der  uti  en  drägt  af  strålar 
och  frågar  dig  om  barnen,  och  du  målar 
i  rosenfärg  de  två,  I  haden  kär. 

Farväl  du  gamle!    Öfver  Värends  lunder, 
forntida  Sagas  dunkla  ögonbryn, 
får  solen  ännu  göra  många  runder, 
förr'n  landet  skickar,  i  sin  skymnings  stunder, 
en  son,  så  ärofull  som  du,  till  skyiu 

183B 
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Anna  Eeata  Leijonhufvud, 

född  Gyllengranat. 
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ij^å  Yxkullssund,  der  mellan  Fur  och  Flå 

(förtäljer  sagan)  tvenne  kistor  stå 
och  drakar  rufva  än  i  dag  på  skatten, 
begrafven  djupt  emellan  tvenne  vatten, 
der  såg  jag  henne  först  och  Abraham, 
en  yngling,  liksom  jag,  som  ej  förnam 
af  lifvet  annat  än  dess  solskenssida, 
och  modigt  blickade  vi  bägge  vida 
in  i  vår  framtid,  ett  förtrolladt  land, 
som  låg  och  blånade  vid  himlens  rand 
med  äreportar  och  med  gudastoder, 
och  silfversvanor  sjöngo  på  dess  floder, 
och  åren  sprungo  i  bevingad  dans, 
och  ek  och  lager  bjödo  oss  sin  krans. 
Med  vår  i  hjertat  och  med  vår  i  lunden 
hur  litet  tänkte  vi  på  denna  stunden! 
Men  mången  vinter  har  förkylt  sig  sen 
och  nejden  grånat  från  sitt  rosensken. 
Vi  äro  männer  uti  staten  vordna, 
och  hopp  och  glädje  ligga  i  det  fordna, 
och  mättade  på  lifvets  hvardagslag 
vi  mötas  här  vid  hennes  graf  i  dag. 

Dock  —  mycket  är  af  grafvarna  att  lära, 
af  deras  helst,  som  hvila  der  i  ära, 
ty  allt  hvad  menskan  här  sitt  värde  gaf, 
förspridt  i  lifvet,  samlas  på  dess  graf. 
Det  bästa,  huru  obemärkt  det  finnes, 
det  tecknar  saknaden  sig  der  till  miunes, 
och  månget  drag,    som  undföll  nyss  vår  blick, 
står  fram  ur  mullen  i  förklaradt  skick. 
O   qvinnans  värde,  tyst  och  blygt  och  stilla, 
högt  i  det  stora,  älskvärdt  i  det  lilla! 
Som  våren  oförmärkt  klär  lunden  grön, 
som  blomstren  dofta,  som  en  hjertlig  bön 
med  slutna  läppar  genom  himlen  färdas, 
så  qvinnans  handling  är,  den  dyrkansvärdas. 
Hvad  godt  hon  gör  är  döfstumt,  torget  hör 
ej  hennes  pris,  men,  troget  som  han  bör, 
barmhertighetens  tysta  ängel  håller 
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välsignelsernas  himlaprotokoller. 

Den  gud,  hon  tror  på,  bor  i  hennes  bröst, 

hon  fruktar  ej,  men  lyder  dock  hans  röst, 

ty  hennes  är  all  kärlek  under  månen, 

och  utan  moder  fans  ej   Gudasonen. 

Sig  sjelf,   sitt  nöje,  hvad  hans  ära  rör, 

det  älskar  mannen,  offrar  allt  derför, 

men  qvinnan  offrar  ej  för  någotdera, 

för  honom  blott  sig  sjelf,  och  det  är  mera. 

Hon  skådar  verlden  med  hans  ögonpar, 

hon  andas  med  hans  lungor,  hon  erfar 

för  hans  skull  alla  modershjertats  under, 

jämväl  för  den,  som  aldrig  låg  derunder, 

och  hennes  känsla  liknar  harpans  ton, 

så  länge  mästarn  vill  det,  klingar  hon. 

Det  ges  en  glädje,  som  är  qvinnan  egen, 

en  oskuldsfull,  en  blygsam,  en  förtegen, 

som  aldrig  skrattar,   endast  himmelskt  ler, 

ty  ifrån  himlen  har  han  stigit  ner, 

och  derför  trifs  han  der  du  blommor  plockar, 

kring  friska  läppar,  under  mörka  lockar, 

och  sitter  ännu  som  en  rosenkrans 

ovansklig  qvar  på  silfverhårens  glans. 

Ack,  qvinnan,   qvinnan  blef  det  högsta  gifvet; 

hvad  vore  utan  henne  menskolifvet? 

All  glädjes  brännpunkt,  allt  bekymmers  tröst, 

och  hjertat  är  hon  uti  tidens  bröst. 

Så  samlar  saknaden  de  spridda  dragen 
af  hvad  vi  älskat,  hvad  vi  mist  för  dagen, 
men  djupast  griper  saknaden  likväl 
den  ädle  gamle  med  sin  unga  själ. 
Ack!   fem  och  åtti  vintrar  uti  håren 
förmå  ej  kyla  hjertat  af,  när  båren, 
en  sorgklädd  solvagn,  bort  ur  huset  tar 
hvad  honom  der  så  länge  kärast  var. 
Förr  var  hvar  glädje,  var  hvar  sorg  gemensam, 
och  det  är  tungt  likväl  att  vandra  ensam, 
ej  ledd  utaf  den  kära,  vanda  hand, 
sin  väg,  fast  kort,  emot  de  dödas  land. 
Dock  samlas  en  gång,  som  vi  gerna  höre, 
de  många  vänner  der,  som  vandrat  före, 
och  derför  blicka  vi  med  fromt  begär 
till  himlen  opp:  o,  den  som  vore  der! 

1835. 
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Olof  Myhrman. 


jUag  mins  en  tid,  fast  det  är  länge  se'n, 

då  lifvets  vårdag  på  oss  bägge  sken 
vid  Ramsjöns  gröna  strand,   der  idog  hammar 
slog  takt  till  glädjen  mellan  björkens  stammar. 
Du  var  den  gladaste  uti  vår  krets : 
till  vågens  botten  och  till  bergets  spets 
du  steg  med  öfverdådets  hundra  frågor 
och  gjorde  fröjdsprång  öfver  masugnslågor. 
Hur  ofta  drog  du  mig  från  min  Homer, 
ej  hälft  förstådd,  men  älskad  desto  mer, 
till  vädjobanan,  der  ett  klot  af  masur, 
en  svarfvad  verldsrund,  under  himlens  azur 
beskref  sin  båge  och  slog  ned  med  makt 
och  fålde  kungen,  ensam,  bland  sin  vakt. 
Det  var  en  lycklig  tid.     Der  kom  en  annan 
med  eklöf  eller  lager  omkring  pannan, 
men  ock  med  sorger,  outsörjda  än, 
som  pröfvade,  som  smidde  oss  till  män. 
I  olik  riktning  gingo  våra  banor 
(din  var  den  bättre);  under  skilda  fanor 
vi  gjorde  lifvets  fälttåg,  der  hvar  dag 
en  drabbning  är  och  mest  ett  nederlag. 
Lugn  stod  du  i  den  drabbningen  och  rådig, 
klar,  säker,  modig  —  om  ej  öfverdådig, 
med  kropp  och  sinne  utaf  härdadt  stål, 
och  hvar  det  rätta  var,  der  var  ditt  mål. 
Ej   diktens  skimmer  bländade  ditt  öga, 
det  ädla  kände  du,  det  sköna  föga; 
det  var  för  bräckligt  för  en  senfull  själ, 
och  lycklig  den,  som  aldrig  blef  dess  träl. 
Dock  var  ditt  väsen  mildt  och  brödrakärligt 
emot  en  hvar,  som  slöt  sig  till  dig  ärligt 
och  trodde  på  dig  trofast,  kanske  blindt: 
då  kom  du  gerna,  kom  du  opåmint 
och  såg  i  botten  på  hvar  sak,   och  sedan 
kom  du  med  hjelpeu,  eller  dock  med  redan. 
Ack!  mången  gäng  med  lefvernets  bestyr, 
dem  drömmarslägten  glömmer  eller  skyr, 
jag  gick  till  dig:  du  ordnade  och  ledde 
och  smålog  mildt,  hvar  gång  du  trasslet  redde. 

K.  Ttgnért  taml.  tkrifter.    I.  26 
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Och  mången  varning  fick  jag  ock  dertill 
om  oron,  som  ej   känner  hvad  hon  vill, 
och  om  den  viljan,  som  beherskar  tingen 
och  bygger  ödet  och  beror  af  ingen. 
Det  var  förgäfves:   verklighet  och  dikt 
ej  väga  jämnt,  fast  bägge  ha  sin  vigt. 
Det  är  och  blir  en  annan  makt,  som  styrer 
förståndets  män  och  fantasins  martyrer. 

Farväl,  o  broder,  trogne  ungdomsvän  I 
Ej  många  af  dem  stå  mig  nu  igen, 
de  gått  förut;   o,  den  som  finge  följa 
och  dricka  lifvets  läkdom,  glömskans  bölja! 
Fast  intet  rykte  förde  kring  ditt  namn, 
en  hopens  lekboll;  —  fast  i  jordens  famn 
det  sofver,  glömdt  af  tadlet  och  af  sången, 
kärt,  heligt  blir  det  dock  för  mig  och  mången. 
Och  går  en  vän,   en  enslig  aftonstund, 
när  solen  sjunker  öfver  Hagalund, 
ut  till  hvad  Stockholm  än  allvarligt  eger, 
de  dödas  stilla,  furukrönta  läger, 
och  skådar  der  din  sista  hvilo-ort, 
en  ringa,  prålfri,  grönklädd  himlaport, 
han  tänker:  "Kraft  och  heder  i  förening, 
en  man,  en  man  i  ordets  högsta  mening!" 

1836. 

Knut  Leijonh-ufvud. 


fl.     På  grafstenen. 
äll  han,  som  tidigt  blifvit  satt  i  skolen, 
barnskolan,   som  i  himlen  öppnad  är, 
der  högre  tankar,   ädlare  begär 
utbilda  sig,  än  här  inunder  solen, 
och  himlaspråket  är  det  enda  språk  han  lär. 

2.     Under  bilden. 
Gråt  ej,  fader,  gråt  ej,  moder, 
att  jag  lemnat  er  så  späd. 
Sen  I  ej?    En  vingad  broder 
vinkar  mig,  jag  måste  med. 

Men  när  Österns  rosor  spricka 
eller  aftonrodna'n  gjuts, 
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sen  hvad  kerubs-hufvu'n  nicka! 
Ett  bland  dem  är  lille  Knuts. 

1837. 

Till  friherrinnan  Martina  v.  Schwerin 

vid  hennes  dotters  död. 


mJu.  är  allena.     Blomman,  som  blef  satt 
uti  din  öde  lefuads  barm,   är  falnad; 
den  hand,  som  ofta  tryckte  din,  är  kallnad, 
den  dotterliga,  uti  grafvens  natt. 
Det  är  ej  menskan  godt  att  vara  ensam, 
hvar  hjertats  bättre  känsla  är  gemensam: 
det  ljud,  som  ingen  hör,   är  icke  till, 
den  känsla,  ingen  delar,  hon  står  still 
(det  vare  glädje  eller  vare  smärta), 
förmöglar,  ruttnar  i  ditt  eget  hjerta, 
och  lifvets  flod,   ett  lätt  och  rörligt  ting, 
den  stannar  af,  och  luften  skäras  omkring. 
Men  sorg,  som  delas  af  en  annan,  tappar 
sin  bitterhet;   din  glädje,  blott  han  klappar 
uti  en  annans  bröst,  blir  dubbelt  skön, 
deltagandet  är  ädla  sinnens  lön.  — 
Allvarlig,  tankfull,  men  ej  derför  dyster, 
till  hälften  dotter  och  till  hälften  syster, 
hon  följde  dig  —  o,  följde  hon  dig  än, 
din  djupa,  ädla,  dotterliga  vän! 
Ty  uti  lifvets  djup  hon  helst  såg  neder: 
hvad  brokigt  blott  sig  på  dess  yta  breder, 
den  dagens  uniform  såg  hon  ej  på, 
men  dömde  lindrigt  om  dess  flärd  ändå. 
Det  sköna  endast,  uti  dikt  och  toner, 
förtjuste  henne,  och  bland  sångens  troner 
der  voro  få,  hon  ej  sin  hyllning  gaf, 
och  icke  blott  de  nya,  men  de  gamla, 
som  stå  ännu  och  ej   så  hastigt  ramla; 
ty  snillet  vet  dock  ingen  dopbok  af, 
sjelft  uppenbarelse,  till  Gud  en  ledning, 
ej  biskopskräkla,  men  en  trolldomsstaf, 
och  hvar  Apollo  är  och  blir  —  en  hedning. 
Det  sköna  språket,  lika  rikt  bestämdt 
för  Maros  Ijufhet  och  Horatii  skämt 
som  för  de  afgrundsdjupa  romartankar. 
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der  Tacitus  i  stormen  fäller  ankar, 

—  en  skald  till  fots,   som  qvad,  fast  prosa  blott, 
sin  mörka  tids  sublima  sagobrott,  — 

det  språk,  som  nu  knappt  af  de  lärda  kännes, 

det  klassiska,  det  blef  i  god  tid  hennes, 

liksom  de  andra,   der  vår  nya  tid 

sin  oro  pladdrar,  med  sig  sjelf  i  strid. 

Bland  modets  dockor,  kanske  modets  spöken, 

hur  lugn,  hur  mild  satt  vår  latinska  fröken, 

och  ingen  märkte,  huru  ömkansvärd 

hon  dagens  bildning  fann  och  dagens  flärd. 

Med  qvinligt  saktmod,  att  i  fred  få  lefva, 

det  rättas  vän,  hon  talte  dock  det  skefva. 

Der  låg  en  skatt  i  hennes  rika  själ 

af  djupa  önskningar  för  allas  väl, 

jämväl  de  obetydligas,  de  lumpnas, 

de  vissna  sinnenas,  de  saramanskrumpnas. 

Ack!  vill  du  lefva  med  det  ädla  blott, 

till  öknen  gå,  dit  eremiten  gått. 

Men  öfverse,  förlåta  och  fördraga 

för  henne  summan  var  af  lifvets  saga. 

Af  dig  hon  det,   som  annat,  hade  lärt, 

hvad  raenskligt  var,  hvad  skönt,  hvad  älskansvärdt. 

Och  hon  förstod  dig;  huru  såg  hon  gerua 

så  mild,  så  tröstfull  som  en  aftonstjerna 

ner  genom  molnen  af  din  lefnadsdag, 

rätt  ofta  tom  på  glädje  och  behag. 

Ack!   raenskolifvet  har  ej  annan  kärna 

än  den  vi  lägge  dit,  men  skönt  likväl 

när  hjerta  gjuts  i  hjerta,  själ  i  själ, 

och  mor  och  dotter,  famuande  hvarandra, 

hvarandras  återglans,  tillsammans  vandra 

och  lefva  för  hvarannan  och  uti: 

era  tröst  ändå  —  den  är  förbi,  förbi! 

På  jorden  slocknad,  nu  den  gudaflamman 
har  flytt  till  skyn.     Kom,  låt  oss   klaga  samman! 
När  månen  stiger  öfver  Sirköping 
i  sommarnatten  och  sitt  silfver  snögar, 
sitt  vemod,   öfver  Rönneberga  högar, 
och  nejden  lyss  och  tiger  rundt  omkring; 
blott  näktergalen  gjuter  genom  lunden 
sin  stilla  klagan  uti  midnattsstunden, 

—  ty  ytterst  allt  slags  sång  är  sakna'ns  röst, 
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en  klangfull  suck  utur  naturens  bröst, 

och  sångarfolket,  vingadt  eller  icke, 

är  längtans  härold,  hvart  vi  också  blicka;  — 

då  låt  oss  se  från  någon  tårepil 

till  fästets  saga,  tryckt  med  silfverstil, 

paläotypen,  som  en  gud  har  diktat. 

Hur  mången  sorg  dit  upp  sitt  öga  riktat! 

Bland  tusen  ögon  såg  dithän  ock  mitt. 

Hur  trolös  glädjen,  huru  trofast  smärtan, 

hvad  brutna  fröjder,  hvad  förblödda  hjertan! 

Dock  —  intet  blödde  djupare  än  ditt! 

Hon  dog  som  ung.     Hvad  bättre  kan   man  göra! 
Mystérer  hviskas  uti  grafvens  öra, 
och  gåtan,  som  vi  fåfängt  gisse  här, 
det  tros  att  ordet  därtill  finnes  der. 
O,   den  som   en  gång  fått  det  ordet  gifvet 
och  läste  rent  och  tydligt  menskolifvet! 
Men  se,  dess  bok  hon  förs  nu  mest  i  kladd, 
hur  tungläst  den,  hur  andelös,  hur  fadd!   — 

Farväl,  sof  lugnt,  till  jordens  hjerta  slutet; 
du  hvita  lilja  uti  förtid  bruten! 
Hur  månget  år,  som  ingen  än  hört  af, 
går  med  sin  oro   öfver  jungfruns  graf! 
Lycksalig  du,  som  i  dess  natt  förbiser, 
nej,  sofver  bort  århundradens  sottiser! 
Men  en  gång  vaknar  du  med  mornad  själ, 
god  morgon  då!    Till  dess  sof  väl,  sof  väl! 

1S39. 
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Johan  Olof  Wallin. 


XL/en  svenska  kyrkan,  Vasas  kyrka,  hvilar 

uppå  ett  hälleberg  sin  altarrund; 
hon  darrar  ej  vid  dagens  ilar, 
ty  hon  står  fast  som  jordens  grund. 
Men  hvad  den  borde  sången  der  ej   sade, 
och  sömnig  kom  han  ifrån  berg  och  dal; 
ty  Spegels  språk  föråldrats  hade 
och  orden  fattades  till  fädernas  koral. 
Då  kommer  från  parnassens  branter 
en  yngling,  en  af  ljusets  anförvandter, 
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med  lagern  i  sitt  mörka  hår: 

den  hänger  han  på  Davids  harpa 

och  griper  i  dess  guld  och  slår 

ackord,   än  milda,   som  en  fläkt  i  vår, 

och  än  som  dunderslagen  skarpa. 

Då  smälter  hjertat  i  hvart  menskligt  bröst, 

och  änglarna  från  himlens  troner 

se  ner  och  lyss  till  broderliga  toner 

utaf  den  gudasändes  röst 

och  hviska  tjusta  till  hvarannan: 

"Så  sjöngo  vi,  på  samma  vis, 

när  första  aftonen,  med  Hesperus  i  pannan, 

stod  öfver  nyfödt  paradis! 

Så  klingade  ock  våra  psalmer, 

det  susade  i  Edens  palmer, 

när  sången  kom  från  himlens  tempelgård, 

ett  rikt,   ett  klingande  ackord. 

Hör,  hvilken  sång,  hör  Gudasonens  lära, 

som  jordens  frälsning  är  och  himlens  ära, 

den  djupa  evighets  mvstér, 

för  menskan  satt  i  toner  der! 

Ett  ljud  ur  djupet,   der  det  djupast  är, 

som  ordet  har  till  lifvets  gåta, 

hvarför  vi  glädjas  och  hvarför  vi  gråta, 

och  nycklarna  till  sagan  innebär 

om  hvad  som  varit,  hvad  som  är 

och  hvad  som  varda  skall!  —  En  sång  som  denna 

har  Delfi  ej,  har  Hellas   ej  lärt  känna, 

har  sjelfva  Roma  icke  hört  ännu, 

—  urgamla  herskarstaden,  hjelteamman, 

med  marmorgudarna,  som  störtat  samman, 

med  minnets  fästningar  på  bergen  sju,  — 

knappt  Salems  tempelkrönta  kullar, 

der  Kidrons  mörka  bölja  rullar 

och  gjutes  i  det  Döda  haf, 

all  skapelsens,   all  lifvets  graf, 

en  mörk  profet,  som  sjunger  mellan  säfven 

jordslägtets  vaggsång  och  dess  dräpa  äfven."  — 

Så  sjöngo  änglarna;   en  återklang 
af  deras  sång  kring  bergen  sprang 
och  dallrade  i  dalar  gröna; 
men  skalden  slog  sin  harpa,   och  det  sköna 
stod  mellan  bergen  upp   och  log 
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och  såg  sig  om  i  Nordanskog. 

Så  lätt,  så  sorglös  som  ur  intet  sprungen, 

den  sången  var,   dock  djupt  ur  hjertat  sjungen, 

men  ej  ur  hjertat,  som  det  låg  och  skalf 

i  menskobröst,  men  i  odödlighetens, 

i  bottenlösa  evighetens 

grundmurade,  höghvälfda  tempelhvalf: 

en  vers  så  skön  som  knappast  Kellgren  diktat, 

så  högstämd  som  profetens  var, 

djup  som  de  tankar  natten  biktat, 

frisk  som  dem  dagen  skiner  på,  och  klar. 

Det  var  den  konst,  som  föds  af  gudaliamman, 

som  spänner  sinnet  och  dock  ger  det  ro,  — 

och  formens  hedna  skönhet  växte  samman 

med  djupet  af  de  kristnas  tro. 

Och  när  han  talade  från  predikstolen, 
hur  lyftes  sinnet  då  uppöfver  solen! 
Det  var  liksom  när  åskan  går 

—  predikarn  i  den  friska  vår  — , 
men  dess  emellan  ljumma  droppar 
nerdugga  öfver  lundens  toppar 
och  glänsa  i  dess  gröna  hår, 

en  evangelii  bild,  men  dunderslagen 
förkunna  Herrans  makt,  förkunna  lagen; 
en  bäfvan  går  igenom  ben   och  merg, 
det  smattrar  öfver  dal  och  berg.  — 
Så  stod  den  väldige  profeten, 
Guds  talemau  i  dödligheten, 
profet  till  blick,  profet  till  röst 

—  den  rösten  som  vi  alla  känne  — , 
hon  kom  med  hot,  hon  kom  med  tröst, 
och  tempelhvalfven  darrade  vid  henne. 
En  gud  alltjämt  hans  tunga  hade  löst, 
och  utan  tvekan  sjöng  han  ut  det  sanna. 
Han  stod  med  himlens  stormar  på  sin  panna, 
med  himlens  tordön  i  sitt  djupa  bröst. 

Johannisboken,  gudasagan, 
den  bok,  som  borde  skrifvits  blott 
med  blomsterskrift  på  himmelsblått, 
en  gudalifvets  svanesång,  hvars  klagan 
med  hopp  och  tröst  till  månget  hjerta  gått: 
en  rik  idyll  om   Gudasonen, 
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som  solen  klar,  oct  mild  och  blid  som  månen 

—  den  bleke  vandraren,  som  allvarsam 
med  minnets  lampa  går  i  natten  fram  — , 
den  boken  han  från  himlen  länte, 

dess  ädlaste,  dess  bästa  tolk, 

och  gaf  oss  den  i  testamente, 

när  han  gick  bort  ifrån  sitt  folk:  — 

dess  svenska  syskon  vi  nu  fåfängt  vänte, 

ty  han  med  den  lagt  ned  sin  herdestaf: 

dess  gudatoner  susa  kring  hans  graf. 

Men  —  hvad  är  skaldens  ära,  hvad  är  talarns? 
Hon  hör  historien  mer  än  hjertat  till; 
ej  dundergudens  röst,  men  ock  hugsvalarns 
hvart  menskligt  hjerta  höra  vill. 
Det  var  ej   örnen,  men  en  dufva, 
som  steg  från  himlens  öppna  ban 
och  sväfvade  ner  till  Jordan; 
det  starka  är  en  broder  till  det  Ijufva. 
Hvar  ädel  man,  hvar  stor,  är  from, 
och  allt  slags  snille  är  en  kristendom. 
Det  älskansvärda  skadar  ej  det  höga, 
de  bo  tillhop  i  broderligt  förbund; 
uer  trifvas  tårar  i  profetens  öga, 
och  löjen  leka  kring  den  vises  mund. 
Den  man,  som,  siarn  lik  i  fordomtima, 
blott  syntes  född  för  det  sublima, 

—  och  talarsal  och  tempelhvalf, 

som  hvarje  hjerta,  vid  hans  stämma  skalf  — ; 
hur  älskvärd  var  han  ej,  när  aftonstunden 
sitt  samqväm  öppnat  och  i  slutna  runden 
den  stilla  glädjen  sitt  piano  stämt: 
af  intet  tvång,  af  ingen  storhet  bunden, 
han  spratt  af  qvickhet,  gnistrade  af  skämt, 
i  ständig  vexling  lik  sig  sjelf  alltjämt!  — 

Farväl,  du  store  sångarbroder! 
Sof  lugnt  vid  hjertat  af  vår  allas  moder, 
dröm  om  ditt  Sverge  inom  grafvens  port 
(ty  det  var  ditt),  och  på  den  kyrkogården, 
som  sjelf  du  helgat,  blifver  minnesvården 
hvad  skönt  du  bildat  och  hvad  stort! 
Det  gamla  trogna  minnet  skrifver 
din  saga  upp,  och  dertill  våren  gifver 
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sin  bästa  färg  af  guld   och  rosenrödt. 

Den  himmel,  du  predikat,  blifver 

ditt  grafhvalf,  högt  och  stjernbeströdt,  — 

det  hvalfvet  ingen  ålder  rifver. 

Och  tröttnar  stundom  någon  gång 

den  flygande,   den  svenska  sång, 

låt  honom  då  få  hvila  vingen 

emot  din  graf  och  svinga  sig 

igen  till  stjernorna,   till  dig, 

du  första  stämman  i  den  vittra  ringen, 

du  skald  som  få,  du  talare  som  ingen! 
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Den  döde. 


aL/u  älskade!  när  jag  är  död  en  gång 

och  likafullt  mitt  minne  och  min  sång 
än  några  stunder  lefva  qvar  i  Norden, 
då  hör  du  kanske  ofta  nog   de  orden: 
"I  skaldens  bröst  sin  nyckel  dikten  har, 
du  kände  honom,  säg  oss  hur  han  var; 
ty  många  rykten  genom  landet  vandra, 
förvirrande,  motsägande  hvarandra." 
Då  tänker  du:    "Jag  kände  honom  väl, 
jag  läste  länge  i  hans  öppna  själ, 
en  rörlig  själ,  som  gjorde  sjelf  sin  plåga 
och  slutligt  nedbrann  i  sin  egen  låga. 
Ombytlig,  lättrörd,  barnslig,  misstänksam 
han  svärmade  igenom  lifvet  fram. 
Hans  barndom  såg  jag  ej,   men  mannens  hjena 
förtärdes  lika  utaf  fröjd  och  smärta: 
nu  glad  som  gudar  i   Olympens  sal, 
nu  dyster,  mörk  som  de  fördömdas  qval, 
en  evig  yngling  med  en  evig  trånad, 
en  from,  en  öppen,   och  likväl  en  grånad. 
Från  mången  irring,  som  han  medgaf  fritt, 
hans  hjerta  hamnade  till  slut  vid  mitt. 
Jag  fick  hans  kärlek,  kunde  den  ej  mista, 
den  var  hans  varmaste,   den  var  hans  sista, 
och  mannen  med  det  vidtbekanta  namn 
han  trifdes  ändå  bäst  uti  min  famn. 
Hur  ofta  svor  han,  deri  innesluten, 
en  evig  tro,  af  honom   aldrig  bruten! 
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I  lifvet  var  min  kärlek  honom  nog, 
ocli  med  mitt  namn  på  läpparna  han  dog." 
Så  tänker  du,  fast  du  det  icke  säger, 
och  då  kanhända  detta  bladet  eger 
för  dig  ett  värde,   som  det  nu  ej  har. 
Då  känner  du  hvad  du  för  honom  var, 
då  mins  du  rörd  de  dagar,  som  förflutit, 
då  ångrar  du,  om  du  mot  honom  brutit. 
Du  älskade,  när  då  en  gång  du  står 
uppå  min  graf  och  länge  väntad  vår 
nedstigit,  liksom  nu,  från  himlaranden 
med  knopp  och  löf  och  fogelsång  i  lunden: 
säg  i  ditt  hjerta  då  ett  vänligt  ord 
till  slumraren,   som  ligger  under  jord, 
ty  döden  sjelf  kan  ej   min  kärlek  hämma, 
och  hvar  jag  är,  förnimmer  jag  din  stämma. 


5.     Efterbildningar. 


Vaftlirudnisnial. 

(Ur  Sämunds  Edda.) 


fOden. 
åd  mig  nu,  o  Frigga, 
ty  mitt  hjerta  lyster 
att  Vafthrudner  gästa. 
Ständigt  står  min  håg 
att  till  kamp  i  forntidsrunor  kalla 
vise  jätten,    som  beröms  af  alla. 


Oden. 
Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat, 
många  gudar  pröfvat; 
nu  jag  veta  vill, 
huru  det  ser  ut  och  hur  man  talar 
i  den  klyftige  Yafthrudners  salar. 


Frigga. 

Härars  höge  fader, 
får  dig  Frigga  råda, 
blif  i  gudars  gärdar, 
ty  jag  vet  för  visst, 
ingen  enda  i  de  jättars  rike 
uti  vishet  är  Yafthrudners  like. 


Frigga. 
Hell  dig  då  på  resan, 
och  välkommen  åter 
för  asynjor  alla! 
Må  ditt  snille  ej 
svika  dig,  o  gud,  som  tiden  stiftar, 
när    du    visdomsord   med   jätten 
skiftar. 
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Vandrade  så  Oden, 
visdoraskamp   att  fresta 
med  allvise  jätten; 
kora  till  salen  hän, 
der  sin  boning  jättefadern  hade, 
och  steg  in  och  talade  och  sade: 

Oden. 
Hell  dig,  o  Vafthrudner! 
I  din  sal  jag  träder 
att  dig  sjelf  få  skåda. 
Främst  jag  veta  må, 
om  du  är,  som  månge  mena, 
allvis  jätte  eller  vis  allena. 

Vafthrudner. 
Ho  är  man,  som  stiger 
i  min  sal  och  räds  ej 
sålunda  att  orda? 
Ett  jag  säger  dig: 
Ar  du  ej   dess  klyftigare,  låter 
jag   väl  knappt  dig  af  min  dörr 
gå  åter. 

Oden. 
Gångråd  kallar  jag  mig, 
ty  af  gången  tröttad, 
törstig  hit  jag  kommer, 
en  sjelf  buden  gäst. 
Lång  var  resans  möda.  Du  raottage 
gästfritt,  som  en  kämpe  höfs,  den 
svage. 

Vafthrudner. 
Hvarför  då,  o   Gångråd, 
står  du  der  på  golfvety 
Sätt  dig  upp  på  salsbänk, 
sedan  pröfve  vi, 
om  nykomne  gästen  eller 
gamle  talaren  för  vittrast  gäller. 

Gångråd. 
Fattig  man  det  egnar, 
som  till  rik  man  kommer. 


höfviskt  tal  att  föra 

eller  tiga  still. 

Talträngd    mun  —  det   har  jag 

vetat  länge  — 
gagnar  honom  illa  hos  de  stränge. 

Vafthrudner. 
Säg  mig  då,  o  Gångråd, 
efter  du,  på  golfvet 
ståndande,  vill  pröfva 
lyckans  skiften,  —  säg 
fålens  namn,  som  genom  himlens 

slätter 
drager  dagen  öfver  menskoätter! 

Gångråd. 
Skinfaxe  är  fålen, 
som  på  himlen  drager 
öfver  menskoätter 
dagen  med  sitt  ljus. 
Gyllne  manen  öfver  jorden  strålar. 
Ypperst  är  han  ibland  snabba  fålar. 

Vafthrudner. 
Säg  mig  se'n,  o  Gångråd, 
efter  du,  på  golfvet 
ståndande,  vill  pröfva 
lyckans  skiften,  —  säg 
hästens    namn ,     som    drar    från 

Österns    trakter 
natten  öfver  goda  gudamakterl 

Gångråd. 
Rimfaxe  är  hästen, 
som  drar  natten  öfver 
goda  gudamakter. 
Af  hans  betselstång 
droppar  skum,  när  det  till  mor- 
gon stundar, 
deraf  kommer  dagg  i  dal  och  lundar. 

Vafthrudner. 

Vidare,  o   Gångråd, 
efter  du,  på  golfvet 
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ståndande,  vill  pröfva 
lyckans  skiften,   —  säg, 
huru  heter  ån,  som  gränsen  sätter 
mellan  jättarnas  och  gudars  ätter? 

Gångråd. 
Ifing  heter  ån,  som 
mellan  jättars  söner 
cell  de  höge  gudar 
delar  jorden  af. 

Öfver  Ifiug  ingen  is  skall  hvila, 
evigt  öppen  skall  dess  bölja  ila. 

Vafihrudner. 
En  gång  ännu,   Gångråd, 
efter  du,  på  golfvet 
ståndande,  vill  pröfva 
lyckans  skiften,  —  säg 
vallens  namn,  der  en  gång  stri- 
den rasar 
mellan  Surtur  och  de  milde  Åsar ! 

Gångråd. 
Vigrid  heter  vallen, 
der  emellan  Surtur 
och  de  milde  Åsar 
slaget  stånda  skall. 
Hundra  raster  uppå  hvarje  sida 
håller  Yigrids  vall,  der  man  skall 
strida. 

Vafthrudner. 
Gäst,  du  röjer  visdom. 
Stig  till  jättebänken, 
låt  oss  orda  samman 
sittande;  välan, 

snillets  kamp  vi  här  i  salen  våga, 
lif  för  lif.     Jag  svarar.    Du  kan 
fråga. 

Gångråd. 
Först  och  främst,  Vafthrudner, 
om  du  sådant  känner, 


svara  på  mitt  spörsmål, 

kloke  jotun:   Säg, 

sviker    dig    ej    annars    visdoms- 

gåfvau, 
hur   blef   skapad  jord    och   him- 
mel of v au? 

Vafthrudner. 
Af  Ymers  lemmar 
blef  jorden  skapad, 
och  bergen  växte 
utaf  hans  ben. 
Af  hans  blod  framvälde  vattnen 

alle, 
himlen  hvälfdes  af  hans  hufvud- 
skalle. 

Gångråd. 
Svara  nu,  Vafthrudner, 
på  mitt  andra  spörsmål, 
om  din  visdom  gäller 
och  du  sådant  vet: 
Sol   och    måne,    som   på   himlen 

flamma, 
säg,  Vafthrudner,   ifrån   hvein  de 
stamma? 

Vafthrudner. 
Den  samme  fader 
ha  sol  och  måne, 
och  Mundelföre 
så  är  hans  namn. 
Ständigt  vandra  de  krin?  himla- 

rundei), 
mäta  åren,  dagarna  och  stunden. 

Gångrå'1. 
Svara  nu,   Vafthrudner, 
på  min  tredje  fråga, 
om  du  vis  vill  nämnas 
och  du  sådant  vet: 
Hvadaa    kommer   dagen,  hvadan 

natten, 
växlande  utöfver  land  och  vatten? 
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Vafthrudner. 

Af  ljusa  Delling 
ar  dagen  aflad, 
men  mörka  natten 
är  Nörves  barn. 

För  att  tcälja  tiders  skiften  sedan 
gode  gudar  stälde  ny  och  nedan. 

Gångråd. 

Säg  mig  nu  det  ^erde, 
prisade  Vafthrudner, 
du  som  vis  vill  näranas, 
om  du  sådant  vet: 
Hvadan  kommer  vinter,   hvadau 

sommar, 
som  för  gudar  fryser  eller  blom- 
mar? 

Vafthrudner. 

Den  kalla  vintern 
ar  son  af  Vindsval. 
Svasuder  kallar 
man  sommarns  far. 
Bägge  skola  vexlande  regera, 
tills  ej  himlens  makter  iinnas  mera. 

Gångråd. 

Lös  mig  nu,  Vafthrudner, 
ock  min  femte  fråga: 
Hvilken  utaf  Åsars 
höga  gudastam 
eller  utaf  Ymers  slägte 
framstod  först,  när  tidens  morgon 
bräckte  ? 

Vafthrudner. 

Tallösa  vintrar, 
förrn  jord  blef  skapad, 
Bergelmer  föddes, 
Thrudgelmers  son. 
Men  Urgelmer  hette  dennes  fader, 
jätteslägtens  äldste  ättefader. 


Gångrå.d. 

Tyd  mig  nu  min  sjette 
fråga,  o  Vafthrudner, 
om  du  vis  vill  nämnas, 
kloke  kämpe,  säg: 
Huru  danades  den  gamle  jätten, 
förste  stiftarn  utaf  jotna-ätten? 

Vafthrudner. 

Af  Elivågor 
dröp  etter  länge, 
tills  sist  det  stelnat 
till  jätte  hop. 

Gnistorna,  från  Sydhem  sände, 
lif  och  värma  hos  den  frusne  tände. 

Gångråd. 

Ännu  må  mitt  sjunde 
spörsmål  du  besvara, 
om  du  vis  vill  nämnas 
och  du  sådant  vet: 
Huru  aflade  —  det  må  förvåna  — 
jätten  barn  förutan  jättekona? 

Vafthrudner. 

I  jättens  armhål, 
som  sagan  qväder, 
en  jungfru  föddes 
och  son  dertill. 

Men  sexhöfdad  son,  förtälja  andra, 
födde    jättens    fötter    med    hvar- 
andra. 

Gångråd. 

Åttonde  af  spörsmål 
må  du  än  besvara, 
visaste  af  jättar, 
ty  du  vet  det  väl: 
När   den    långa    tid    af   dig   be- 
sinnas, 
hvad  är  äldst  af  hvad  du  mäkt;ir 
minnas  ? 
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Vafthrudner. 

Tallösa  vintrar, 
förr'n  jord  blef  skapad, 
Bergelraer  föddes. 
Det  mins  jag  äldst, 
hur  den  vise  jätten,  död  alltredan, 
ladas  på  sitt  skepp   och  brändes 
sedan. 

Gångråd. 

Om  du  vis  vill  nämnas 
och  du  sådant  mäktar, 
tyd  af  mina  spörsmål 
än  det  nionde: 

Hvadan  kommer  vind,  som  svingar 
öfver  böljan  aldrig  sedda  vingar? 

Vafthrudner. 

Hrösvelger  sitter 
vid  himlens  ända, 
en  väldig  jätte 
i   örnehamn. 
Nattens   storm   och   vindens   sus 

om  dagen 
äro  fläkten  utaf  vingeslagen. 

Gångråd. 

Ännu  jag  dig  spörjer, 
om  du  alla  gudars 
ätteräkning  känner: 
Hvadan  kommer  Njord, 
fast  till  börd  ej  höge  Åsars  broder, 
ärad  dock  med  tempel  och  med 
stöder? 

Vafthrudner. 

I  Vanhem  fordom 
blef  drotten  skapad 
af  visa  makter. 
Till  gislan  gafs 

han  åt  Åsar  sedan.  Han  skall  vända 
hem  tillVanahem  vid  tidens  ända. 


Gångråd. 

Säg  mig  än  det  elfte, 
om  du  alla  gudars 
ätteräkning  känner: 
I  Valfaders  sal 
säg  hur  lefva  väl  einherier  alla,  J 
till  dess  himlens  högamakterfalla?] 

Vafthrudner. 

Einherier  alle 
i   Odens  gårdar 
de  huggas  dagligt 
och  kora  dödsrof. 
Från  striden  rida 
de  se'n  och  dricka 
med  Åsar  öl; 

och  derhos  i  enig  ro  och  gamman 
spisa    de    Sährimners   fläsk  till- 
samman. 

Gångråd. 

Säg  mig  nu  det  tolfte, 
hur  du  känner  aUa 
gudars  ätteräkning? 
Hvad  du  sannast  vet 
utaf  gudars  runor,  du  berätte, 
utaf  jättars,  du  allvise  jätte! 

Vafthrudner. 

Om  jättars  runor 
och  alla  gudars 
jag  sant  kan  orda; 
ty  verldar  alla 
jag  känner;  nio 
har  jag  besökt, 

sjelf  inunder  Nifelhem.  Der  fäster 
Hel,  den  bleka,  sina  döda  gäster. 

Gångråd. 

Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat, 
många  gudar  pröfvat. 
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Hvilka  väsen,  säg, 
äro  lefvande  ännu  och  kända, 
8e'n    den   stora   vintern   gått  till 
ända? 

Vafthrudner. 

Lif  ocli  Lifthrasir 
bli  qvar  allena, 
fördolde  uti 
Hoddmimers  skog. 
Morgondaggen  när  de  samma, 
och    från    dem    de    n3'^a    slägten 
stamma. 

Gångråd. 

Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat, 
inånga  gudar  pröfvat, 
men  sen  ulfven  sist 
slukat  solen,  säg,  hvem  sätter 
solen,  ny  igen,  på  himlens  slätter? 

Vafthrudner. 

En  dotter  föder 
den  gamla  solen, 
förr'n  Fenrer  slukar 
dess  gudaglans. 

Efter  Åsars  fall,  på  samma  vägar 
rider    hon,    som    hennes    moder 
plägar. 

Gångråd. 

Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat, 
många  gudar  pröfvat. 
Hvadan  äro  mör, 
sväfvande,  med  vise  hågen, 
ofver  jorden,  nyfödd  utur  vågen? 

Vafthrudner. 

Tre  ätter  sprida 
Mögthrasirs  döttrar 
kring  nya  gårdar. 


Allena  de 

äro     skyddsmör,     hvilka    jorden 

trygga, 
fastän  fostrade  der  jättar  bygga. 

Gångråd. 

Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat, 
många  gudar  pröfvat; 
men,  Vafthrudner,  säg, 
hvem  tar  väldet  ibland  Åsars  slägte, 
sedan  Surturs  lågor  äro  släckte? 

Vafthrudner. 

Sen  lågan  slocknat, 
skall   Vidar  bygga 
i  gudars  gårdar, 
och  Vale  med. 
Mode,    Magne    Mjölner  ta,   och 

friden 
följer  ändtlig  på  den  långa  striden. 

Gångråd. 

Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat, 
många  gudar  pröfvat; 
men,  Vafthrudner,  säg, 
huru  faller  Oden  sjelf  till  slutet, 
sedan  Åsars  välde  blifvit  brutet? 

Vafthrudner. 

Af  ulfven  blifver 
tidsfadern  slukad, 
men  starke  Vidar 
tar  hämnd  derför; 
Ty  i  ulfvens  gap  sin  arm  han  häftar, 
tills,  i  vargstrid,  han  har  knäckt 
hans  käftar. 

Gångråd. 

Vida  har  jag  farit, 
mycket  har  jag  frestat. 
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många  gudar  pröfvat;  på  Baldur  sade 

men,  Yafthrudner,  säg,  i  tidens  morgon.  — 

hvad  i  Baldurs  öra  Oden  sade,      Med  läppar  vigda 
när  sin  son  han  uppå  bålet  lade!    till  döden  qvad  jag 

forntida  runor 
och  gudars  fall. 
Yafthrudner.  Visdomsord   har  jag   med   Odea 

Det  vet  ej  dödlig,  skiftat: 

hvad  du  i  örat  visast  är  du,  du,  som  tiden  stiftat! 


Skaldens  hem. 

(Efter  Oeklenschläger.) 


[Säg,  vill  du  veta,  hvarest  skalden  bor, 
hvad  land  den  ädle  främling  föder? 
Välan,  han  bor  emellan  norr  och  söder, 
hans  hembygd  är  som  jorden  stor. 
Den  sträcker  sig  från  Spetsbergs  hvita  fjällar 
(en  helig  graf  for  syndaflodens  lik) 
till  isens  aldrig  smälta  hällar 
i  Söderhafvets  obesökta  vik. 
I  öster  gränsar  den  till  morgonrodna'ns  flöden, 
till  paradisets  unga  vår; 
i  vester  gränsar  den  till  döden, 
der  ljuset  ner  i  hvila  går. 
Här  stänger  evig  is,  der  storma  kalla  vindar, 
men  midt  omkring  det  stora  fosterland 
sin  gyllne  gördel  solen  lindar 
och  lågar  i  en  evig  brand. 
Han  njuter  äran  och  behagen 
utaf  hvad  ort,  hvad  ålder  helst  han  vill. 
Hans  födslodag  var  skapardagen, 
och  tiden  står  för  honom  still. 
Han  bodde  fredligt  med  nomaden, 
i  kulorna  utmed  det  Röda  haf. 
Han  med  Amfion  byggde  staden, 
och  lagar  han  med  Solon  gaf. 
Han  följde  Cecrops  på  dess  flotta, 
med  Bacchus  Indien  han  vann, 
på  Pindens  höjd,  i  nymfers  grotta, 
till  Hades'  bleka  land  steg  han. 
Pegasen  med  de  starka  vingar 
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till  skänks  lian  af  ApoUo  tog 

och  väldigt,  såsom  örnen  svingar, 

på  gudagångarn  mellan  stjernor  drog. 

Ny  syntes  honom  än  den  gamla  verlden 

och  dunkla  medeltiden  ny, 

då  djerf  han  for  den  höga  färden 

med  Faust  och  Beelzebub  i  sky. 

Hvar  hemlighet,  för  andeverlden  egen, 

för  forskarn  gömd,  vet  han  ändå. 

I  drömmen  ser  han  himlastegen 

och  räknar  änglarna  derpå. 

Hvartut  han  vill,  kan  han  sig  vända, 

till  stjernors  höjd,  till  jordens  grund; 

från  verldens  ena  till  dess  andra  ända 

han  flyger  på  en  morgonstund. 

Hvar  boning  öppnas  för  den  höga  gästen: 

han  står,  så  snart  han  önskar  blott, 

i  Nordens  gamla  kungafästen, 

i  feers  alabasterslott. 

Ifrån  palatsens  stoj,  från  torgen 

han  flyr  till  källans  sorl,  till  enslig  bygd. 

Bland  bergen  dväljs  han  uti  riddarborgen, 

i  öknen  under  palmers  skygd. 

Hvad  stort  blef  tänkt,  hvad  djerft  blef  företaget, 

der  var  ej  hjelten  blott,  men  han  också. 

Med  Harald  drar  han  till  Bråvallaslaget, 

med  Eoland  stupar  han  vid  Eoncevaux. 

Han  följde  Orleans'  mö  i  bålets  lågor, 

med  Luther  manade  han  påfven  ut, 

drog  med  Columbus  öfver  vestervågor 

och  störtade  med  Winkelried  på  spjut. 

Med  Werther  svärmar  han,  när  våren  blommar 

och  månen  blickar  genom  löfven  ner; 

han  diktar  i  den  gröna  sommar 

en  Odyssé  i  skuggan  med  Homer. 

Om  hösten,  när  en  blåst  går  genom  dalen 

och  solen  blodig  färgar  bergens  topp, 

han  står  med  Shakspeare  uti  riddarsalen 

och  manar  gamla  skuggor  opp. 

När  vintern  breder  sina  skrudar 

likt  dödens  lakan  öfver  stelnad  jord, 

då  sitter  han  med  Valhalls  gudar 

i  norrskensnatten  öfver  väldig  Nord. 

&  Tegnér$  saml.  tkrifur.    I.  27 
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I  handen  Brages  harpa  klingar 

om  strid  och  fall,  om  As  och  alf, 

och  snön  ifrån  de  hvita  vingar 

nerdammar  öfver  Valaskjalf.  —  — 

Men  dit,  kring  hvilket  alla  verldar  Ijunga, 

det  som  ej  målas  kan  af  menskohand, 

som  ej  förtolkas  kan  af  menskotunga, 

hans  eviga,  hans  rätta  fosterland: 

der  inga  elementer  strida, 

i  sanningens  och  fridens  stat, 

der  vänligt  sitta  vid  hvarannans  sida 

Johannes,  Balder  och  Sokrat: 

der  oskulds  änglar  sina  liljor  vira 

kring  Hcrkulsklubban,  —  der  de  starke  stå 

kring  tronen  och  med  jubel  fira 

den  onämnbare  deruppå;  — 

dit  sträfvar  han  från  grus  och  töcken, 

det  anar  han  i  allt  hvad  stort  och  skönt; 

men  evigt  famlar  i  tartarens  öken 

den,  som  hans  flygt  ej   älskat  eller  rönt. 


1817. 


Floden. 

(Efter  Goethe.) 


3'Wid  flodens  källa  sitter  jag  och   stilla 

betraktar  himlabarnet,  nyfödt  der. 
I  fjällens  vagga  hvilar  än  den  lilla 
och  diar  molnet,  som  dess  moder  är. 

Men  se,   i  skogen  växer  gudasonen 
och  drömmer  redan  om  bedrifters  larm. 
Han  gungar  solen  och  han  gungar  månen 
med  evig  längtan  i  sin  unga  barm. 

Men  icke  trifs  han  under  furens  grenar, 
ej  mellan  bergens  trånga  väggar  mer. 
Hur  j'r  han  jagar  efter  dalens  stenar! 
Hur  vild  han  hoppar  ifrån  klippan  ner! 

Kom  med!  kom  med!  —  så  till  hvar  bäck  han  talar 
här  bränner  solen,  dricker  sanden  er! 
I  bröder,  kommen!    Genom  fält  och  dalar 
jag  för  er  alla  till  vårt  ursprung  ner. 
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Och  regnets  söner  höra  det  och  följa 
med  sorl  den  unge  äfventyrarn  åt. 
Likt  kungars  hjertan  sväller  högt  hans  bölja, 
och  skog  och  klippa  störta  i  hans  stråt. 

Nu  ner  på  slätten  stiger  segerhjelten 
med  mörkblå  hären,  hyllad  af  en  hvar. 
Hans  ande  lifvar  de  förbrända  fälten, 
han  döper  länder  med  sitt  namn  —  och  far. 

Och  skaldens  sånger  till  hans  ära  ljuda, 
och  skepp  och  männer  dra  med  honom  hän. 
Till  gäst  de  rika  städer  honom  bjuda, 
och  blomsterängar  fatta  om  hans  knän. 

Men  ej  de  hålla  honom  qvar.     Han  hastar 
de  gyllne  torn,  de  rika  fält  förbi 
och  hastar  oupphörligt,  tills  han  kastar 
sig  i  sin  faders  famn  och  dör  deri. 

1817. 

Hjniiii  till  Pan. 

(Från  grekiskan.) 
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Sångmö,  sjung  mig  en  sång  om  älskade  sonen  af  Herraes, 

om  bockfotade  Pan,  tvehornade,  larmande  guden, 
8om  på  den  skogiga  mad  omsvärmar  med  dansande  nymfer. 
Toppen  stiga  de  på  utaf  den  stalpiga  klippan, 
ropa  till  Pan,  till  herdarnas  gud,  skönlockige  kungen, 
solbränd,  dammig  att  se;  han  rår  om  snöiga  kullar, 
rår  om  åsiga  berg  och  de  steniga  stigar  deröfver. 
Hit  han  vankar  och  dit  omkring  bland  yfviga  skogssnår, 
lockad  än  i  sin  gång  af  mildt  framsorlande  bäckar, 
än  han  vandrar  omkring  bland  klippor,  som  sträfva  mot  himlen, 
klättrar  på  spetsen  af  dem  och  spejar  de  betande  hjordar. 
Ofta  de  vida  berg,   de  skimrande,  irrar  han  öfver, 
ofta  vid  foten  deraf  han  jagar  och  fäller  med  skarp  blick 
Tillebrådet:  —  när  då  han  vänder  tillbaka  frän  jagten 
ensam,  vid  Hesperi  sken,   en  sång  han  leker  på  flöjten, 
Ijuflig  att  höra:  —  ej  lätt  besegrade  honom  i  toner 
fogeln,  den  sångare  Ijuf,  som  i  vårens  blommiga  dagar 
slår  de  klingande  slag  och  gjuter  sin  klagan  bland  löfven. 
Bergens  nymfer  jämväl  med  gäll  röst  sjunga  med  honom. 
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trippa  med  små  steg  kring  mörkflödande  källan  i  ängen, 

mjuk  med  sin  grönskande  bädd,  der  hyacinten  och  saffran 

blomma  i  tallös  mängd  bland  gräsen  och  gjuta  sin  vällukt;  — 

der  hörs  nymfernas  sång;   genljudet  suckar  ur  bergen. 

Men  än  här  och  än  der  insmyger  sig  guden  i  dansen; 

hurtigt  han  fötterna  rör,  en  mörkröd  hud  af  ett  lodjur 

bär  han  på  skullran;  han  gläds  i  hjertat  åt  klingande  sången. 

Vida  Olympen  besjunga  de  då  och  saliga  gudar; 

Hermes,  den  lyckosamme,  likväl  långt  mer  än  de  andra 

sjunga  de,  huru  han  är  de  öfrigas  hurtige  budsven, 

hur  till  Arkadien  förr,  till  källsprångsymniga  landet, 

hjordarnas  moder,  han  kom,  der  han  har  cylleniska  templet. 

Der,  så  gud  som  han  är,  han  vallade  raggiga  gettren 

åt  en  dödelig  man;  ty  njutningstrånande  lusta 

blomstrade  upp  i  hans  barm  för  Dryops'  lockiga  dotter. 

Yppiga  bröllopet  vardt  fullbordadt,  och  uti  gemaket 

födde  hon  Hennes  en  son:  vidunderlig  var  han  att  påse, 

bockfot,  hornad  dertill,  storstojare,  leende  vänligt. 

Upp  sprang  modern  med  skräck,  sjelf  öfvergifvande  barnet, 

skrämd  af  den  vilda  gestalt  och  det  yfviga  skägget  hos  gossen. 

Hermes,  den  lyckosamme,  likväl  på  armarna  genast 

tog  sin  älskade  son,  i  hjertat  fröjdades  guden. 

Hastigt  han  ilade  upp  till  gudarnas  boning  med  barnet, 

svept  i  lurfviga  skinn  af  bergbeboende  harar. 

Satte  sig  så  hos  Zeus  och  hos  de  öfriga  gudar, 

visade  för  dem  sin  son:   de  odödlige  gladde  sig  alla, 

mest  sig  gladde  likväl  den  svärmande  gud  Dionysus. 

Alla  nu  kallade  pilten  för  Fan,  ty  han  fägnade  alla. 

Derför  hell  dig,  o  kung,  af  mig  åkallad  i  sången! 

Icke  förgäter  jag  dig,  ej  heller  öfriga  sånger. 

1820. 


Grekiska  bilder. 

(Ur  Antologien.) 


fJupiter  Olympias,   af  Fidias. 
ntingen  viste  dig  Zeus  sin  gestalt,  nedstigen  från  himlen, 
eller  till  himmelen  steg,  "Fidias,  du  att  den  se. 

Tillfället,   af  Lys>ippus. 
A.  Hvem  är  konstnärn,  hvarfrån?     B.  Från  Sicyon.     A.  Namnet? 

B.  Lysippus. 
A.  Du?     B.   Tillfället  är  jag,   styrer  och  rader  för  allt. 
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A.  Hvarför  går  du  på  tå?    B.  Ty  jag  springer  beständigt.    A.  Men 

hvarför 

vingar  på  hälarna  ock?     B.  Flyger  behändigt  med  dem. 
A.  Hvad  betyder  det  klot,  som  du  står  på?   B.  Betyder:  jag  vacklar, 

finner  på  klotet  ej  lätt  fäste  för  halkande  fot. 
A.  Håret,  hvi  flyger  det  dig  i  ansigtet?     B.  Underlig  fråga! 

den,  som  mig  griper  i  hast,  gripe  i  locken  mig  fatt! 
A.  Baktill  är  hufvudet  kalt,  hvi  så?    B.  Har  jag  flyktat  på  vingfot, 

ingen,  hur  gerna  han  vill,  fångar  den  rymda  igen. 
A.  Hvarför  bildade  konstnärn  dig  så?     B.  Allenast  för  er  skull, 

stälde  för  templet  mig  upp,  meuskor,   en  lärdom  åt  er. 

Eärleksgudarna  beväpnade. 
Se,  hur  de  plundrat  den  hela  Olymp,   de  beväpnade  piltar! 

prydda  med  gudarnas  rof,  hoppa  de  kring  i  triumf. 
Delierns  båge  har  en,   en  annan  Jupiters  åskvigg, 

klubban,  som  Herkules  fört,   släpar  en  tredje  uppå. 
Bacchi  grönskande  staf.  Mars'  hjelm,  jordfaranarens  ti-eudd, 

Merkurs  bevingade  skor,  blossen,   Diana  har  tändt, 
allt  ha  de  tagit.     Derför  ej  harmens  att  kufvas,  I  menskor, 

när  de  odödlige  ock  länat  dem  vapen  mot  er. 

En  naken  Amor. 
Naken  är  guden,  ej  båge  han  för,   ej  flammande  pilar, 

derför  ler  han  så  gladt,   synes  dig  vänlig  och  from. 
Fåfängt  bär  han  dock  ej   en  delfin  och  en  blomma:   delfinen 

tyder  att  hafvet  är  hans,  blomman  att  jorden  är  hans. 

Amor  på  bägarn. 
Amor  på  bägarn!  hvarför?    Det  är  nog  med  vinet  allena, 
hettar  tillfyllest  mitt  blod.      Gjuter  du  olja  i  eld? 

Amor  vid  källan. 
Hvem  har  arbetat  kärlekens  gud  och  stält  den  vid  källan? 
Trodde  han,  vattnet  förmår  släcka  en  låga  som  hans? 

Amor,  af  Praxiteles. 
Här  i  marmor  jag  står,  den  kärlek,  Praxiteles  kände, 

drag  för  drag  är  jag  lik  mönstret,  han  bar  i  sin  barra. 
Fryne  fick  mig  till  lön  för  mig  sjelf,  och  nu  med  min  åsyn, 

icke  med  pilarna  mer,   sätter  jag  hjertan  i  brand. 

En  sof vande  Amor. 
Sofve  du  verkligen,  lågornas  son,  och  lefde  vi  menskor, 
vore  det  blott  för  en  stund,  trygga  för  bågen  du  bär, 
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flammande  facklan  i  hast  jag  kunde   dig  rycka   ur  handen, 

plundra  från  skullrorna  lätt  kogret,   som  hänger  kring  dem. 

Dock  —  som  du  ligger,  jag  fruktar  dig  än,  illsluge;  i  sömnen 
räds  jag,  du  tänker  på  svek,   drömmer  förderfligt  för  mig. 

Venus  Anadyomene. 

Venus,  som  stiger  ur  moderligt  haf,   ett  verk  af  Apelles, 

visar  dig  målningen  här.     Märk,  hur  gudinnan  är  skön! 

Se,  hur  hon  saml.ir  i  handen  sitt  hår,  som  drj'per  af  vatten, 
vrider  ur  lockarna  ut  skummet,  som  fäst  sig  deri. 

Juno  säger  nu  sjelf  och  Pallas  Athene  med  henne: 
icke  om  skönhetens  pris  täfla  vi  längre  med  dig. 

KnidisTca   Venus. 

Hvem  gaf  marmorn  det  lif?     Hvem  har  skådat  Venus  på  jorden? 

Hvem  göt  sådant  behag  in  i  den  formade  sten? 
Ar  det  ett  verk  af  Praxitelis  hand?    Eller  kanske   Olympen 

sörjer  sin  Cypria  nu,   sedan  till  Knidus  hon  gått? 

O/ver  den  samma. 

Naken  jag  visade  mig  för  Adonis,   Ankises  och  Paris, 

blott  för  de  tre,  som  jag  vetj  men  för  Praxiteles,  när? 

Venus  beväpnad. 

Pallas  sade  till  Kärlekens  mor,  som  hon  såg  var  beväpnad: 
"Vill  du  som  jag,  så  välan,  slitom  med  vapen  vår  tvist." 

Leende  svarade  hon:  "Hvad  behöfver  jag  vapen  emot  dig? 
naken  jag  segrade  förr,   segrar  väl  lättare  nu." 

Ve7ius  i  Sparta. 

Sparta  eger  jämväl  sin  Venus,  men  der  är  gudinnan 
icke,  som  annorstäds,  klädd  i  en  veklig  talar. 

Hufvudet  kröner  en  strålande  hjelm  i  stället  för  slöja, 
icke  en  gyllene  gren  för  hon,  men  lansen  i  hand. 

Obeväpnad  att  stå  kan  icke  höfvas  spartanskan, 

icke,  du  thraciske  Mars,  den  som  ditt  hjerta  har  kär. 

Diana. 

Jag  är  Diana,  och  sann  är  min  bild.     Se,  malmen  förråder 
väldiga  dottern  af  Zeus,   ej   af  en  ringare  far. 

Märk  på  den  djerfva  gestalt;  en  obetydelig  jagtpark, 

tänker  du  inom  dig  sjelf,  är  dock  all  jorden  för  den. 
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Merkur  trädgårdsvaktare. 

A.  Får  jag  ta  af  den  kåln,  cyllenier?     B.  Vandrare,  får  ej. 

A.  Hvem  missunnar  mig  då?     B.  Ingen,  men  lagen  är  den- 
"Håll  från  främmande  gods  din  hand!"     A.  Förunderlig  lära! 

Merkur,  tjufnadens  gud,  stiftar  mot  tjufnad  en  lag. 

Nemesis  i  Rhamnus. 

Perserna  förde  mig  hit,   ett  block,   som  de  ämnade  hugga 
ut  till  en  segertrofé.  Nemesis  blef  jag  deraf. 

Bäggedera  jag  är,  ett  segertecken  för  Hellas, 

men  för  det  persiska  folk  hämndens  gudinna  är  jag. 

Nemesis. 

Nemesis  varnar  dig  här  med  vinkelmått  och  med  tygel; 

handlar  du,  tänk  på  det  mått;  talar  du,  tygeln  betänk! 

Silenen,  af  Praxiteles. 

Ännu  i  marmorn  jag  sväller  af  lust.      Så  bildade  du  mig, 
släpp  mig,  Praxiteles,  lös:   strax  är  jag  färdig  till  dans. 

Rask  är  min  ålderdom  än;   men  stenen  håller  mig  bunden, 
unnar  ej  gamle  Silen  svärma  omkring  som  han  vill. 

En  lyssnande  satyr. 

Säg  mig,  Ijudar  din  flöjt  af  sig  sjelf,  du  satyr?  eller  hvarför 
lutar  du  örat  så  der  lyssnande  ner  till  hans  rör? 

Dock  —  du  tiger  och  ler.     Till  äfventyrs  skulle  du  svara, 
men  din  förtjusning  är  stum,  orden  du  glömde  för  den. 

Att  du  är  målad  förhindrar  dig  ej,  men  du  valde  att  tiga, 
derför  att  hela  din  själ  hänger  vid  flöjten  allén. 

Niobe,  af  Praxiteles. 

Lefvande  blef  jag  förbytt  till  sten  af  gudarna;   åter 

gick  jag  från  sten  och  till  lif  genom  Praxitelis  konst. 

Bacchanten,  af  Skopas. 

A.   Hvem  är  den  rasande,  säg?     B.   En  bacchant.     A.  Hvem  har 

bildat  den?     B.   Skopas. 
A.  Bacchus  dock  gjort  raserit?   B.  Nej,  det  har  Skopas  ock  gjort. 

Herkules  i  vaggan. 

Ormarna  hota  dig,  slit  långsträckta  ringlarna  sönder, 
väldige  Herkules,  kläm  giftiga  gapen  ihop! 
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Börja  i  vaggan  med  mod  att  försona  Saturnias  vrede, 
öfva  till  fara  ocli  kamp,   öfva  dig  tidigt,  du  pilt! 

Priset  är  icke  en  skål  af  drifven  malm,  ej  en  trefot; 
skönare  är  det  än  de:   priset  är  Jupiters  sal. 

Herhules  afväpnad. 
Detta  önskade  Juno  ännu,   att  skåda  den  djerfve, 

se'n  han  bestått  i  hvar  kamp,  vapnen  beröfvad  till  slut. 
Hvar  är  hans  lejonpels  och  rasslande  pilar  och  klubban, 

diger  i  roten,  som  slog  skogarnas   djur,  hvar  är  den? 
Allt  har  dig  Amor  klädt  af.     Hvad  under,  om  den,  som  förvandlat 

Ljungaren  sjelf  till  en  svan,  vapnen  från  Herkules  tar? 

En  drucken  Herhules. 
Hjelten  är  tung,  som  du  ser;  han  sofver  ruset  utaf  sig, 

när  han  var  nykter  en  gång,   druckna  centaurer  han  slog. 

Kapnneus. 
Rasade  Kapaneus  så  mot  Thebe,  stormade  hjelten 

sådan  stegen  uppför  hän  mot  de  luftiga  torn, 
staden  han  tagit,   ödet  till  trots.      Sjelf  Jupiters  åska 

skulle  betänkt  sig  att  slå  ner  på  en  kämpe  som  de». 

Alexander,  af  Lysippus. 
Djerfve  Lysippus,   du  lågande  själ,  sicyoniske  konstnär! 

bronsen  blickar  som  eld,  eld  är  i  konungens  bild. 
Så  Alexander  såg  ut.     Nu  mera  klandra  mig  ingen 

flyende  perser;  med  skäl  hjorden  för  lejonet  flyr. 

Dibarnet  och  den  döende  modern. 
Dia,   du  arma,  det  bröst,  som  ej   skall  nära  dig  längre, 

yttersta  droppen  ännu  töm  ur  den  döendes  barm. 
Lifvet  har  flytt,  jag  är  mördad  med  svärd;  men  moderlig  kärlek 

Sörjer  i  skuggornas  land  än  för  det  älskade  barn. 

Svalan,  på  en  målning  af  Medea. 
Svala,  som  flyger  kring  öar  och  land,  hvi  byggde  du  ändå 

nästet,  med  ungarna  i,   ofvan  på  kolkiskans  bild? 
Tror  du,  Medea  haller  sin  tro  mot  de  späda,  mot  dina, 

hon,  som  ej  skonade  ens  dem,  som  hon  burit,  hon  sjelf? 

Myrons  ko. 
Myron  säger  väl  sjelf:  Den  der  har  dock  icke  jag  bildat, 
snarare  är  det  från  den  mönstret  jag  tog  till  min  bild. 
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Öfver  den  samma. 
Ser  mig  en  kalf,  han  råraar;  en  tjur,  han  springer  emot  mig; 
ser  mig  en  herde,  han  vill  drifva  mig  hän  till  sin  hjord. 

Öfver  den  samma. 
Myron,  hvi  stälde  du  mig  vid  altaret?    Vore  ej  bättre, 
att  du  drefve  mig  hem  jämte  de  andra  i  stall? 

Kalydoniska  vildsvinet. 
Gjuten  af  koppar!    Men  se,  hur  dristigt  konstnärn  har  bildat 
djurets  den  djerfva  gestalt!     Se,  hur  det  lefver  och   rörs! 
Börsterna  resa  sig  rakt  pä  dess  rygg,  huggtänderna  gnissla, 

låga,  förfärlig  att  se,  gnistrar  ur  ögonens  par, 
fragga  betäcker  den  rasandes  mun.     Förundre  sig  ingen, 
om  halfgudarnas  här  föll  eller  flydde  för  den. 

- 1823. 

Till  den  förmörkade  solen. 

(Efter  Pindarut.) 


SI  trålande     Helios,      vidtkring-  verldens  gemensamma  under! 

blickande,  Bådar  du  örlog  åt  oss, 

ej  må  jag  skåda  ditt  öga  slocknadt.  eller  skördens  förstöring, 

Höga  stjerna,  om  dagen  eller  oändeligt  snöfall, 

undanstulen,  förlamar  du  eller  förderfveligt  uppror? 

menniskans  friska  kraft  och  för-  Spår  du  oss  kanske,   att  hafvet 

mörkar  vishetens  bana.  tömmer  sig  ut  öfver  fälten. 

Annorlunda  än  fordom  eller  att  isköld  stundar, 

kör  du  på  mörkrets  väg  din  vagn.  eller  en  fuktig  sommar, 

Men,  jag  besvär  dig  vid  Zeus,  våt  af  vredgade  skurar? 

styr  det  vingade  spännet.  Eller   kanhända  du  dränker  åter 

styr  det  till  Thebes  bästa!  menniskors      nyburna      jämmer- 
0  du  heliga  ijus,  slägte? 

Prometheus. 

(Efter  Goethe.) 

^J^läd  i  moln  och  min  hydda,  den  ej  duhar byggt, 

din  himmel,  Zeus!  och  min  spisel, 

Ofva  barnsligt  hvilkens  låga 

dina  viggar  gör  din  afund. 
nu  på  ekar, 

nu  på  berg!  Sämre  än  I, 

Men  min  jord  står  fast  likväl,  höge  gudar, 
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vet  jag  icke 
under  solen. 
Med  bekymmer 
näras  eder 
gudahöghet 
utaf  offer- 
rök och  böner. 
Och  I  hungraden,  I  höge, 
vore  barn  och  tiggare  ej   ännu 
hoppuppfylda, 
fromma  dårar. 

Då  jag  ännu 
var  ett  barn, 
vände  sig  mitt 
vilsna  öga 
upp  till  solen, 
liksom  vore  der  ett  öra 
för  min  klagan,  vore  der  ett  hjerta 
att  förbarma 
sig,  som  mitt. 

Hvilken  halp  mig 
mot  titaners 
öfvermod? 
Hvilken  frälste 
mig  från  bojan, 
mig  från  döden? 
Allting  har  du 
sjelf  fulländat, 
glödande  och 
starka  hjerta! 
Och  du  tackade  i  enfald, 
oerfaret  och  bedraget. 


slumraren  i 
skyn  der  oppe! 

Jag  dig  ära? 

Hvarför  då? 

Har  du  lättat 

den  betrycktes 

skullra  än? 

Har  du  torkat 

den  förgråtnes 

öga  än? 

Smidde  icke 

mig  till  man 

den  allsmäktiga  tiden 

och  det  eviga  ödet, 

mina  herrar, 

Zeus,  —  och  dina? 

Kanske  trodde 
du,  jag  skulle 
fly  i  öknar, 
lifvet  hata, 

derför  att  min  ungdoms  drömmar 
voro  drömmar 
och  ej  mer? 

Här  jag  sitter 
lugn  och  formar 
menskor  efter 
mitt  beläte, 
ett  proraetheiskt, 
väldigt  slägte, 

som  skall  lida,  som  skall  gråta, 
som  skall  glädja  sig  och  njuta 
och  förakta 
dig  —  som  jag! 


Gåta. 

(Efitr  Schiller.) 


AL/er  bygges  en  bro  öfver  sjön  utan  stränder, 
hon  bygger  sig  sjelf  utaf  perlor  och  gull. 
Ej  reses  hon  långsamt  af  människohänder; 
ett  ögonblick  murar  dess  hvalfbågfe  full. 
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Ej   mast  fälles  ner  för  att  segla  derunder, 
och  ingen  tar  tull,  der  den  bro  synes  stå. 
Fast  raenniskokraft  ej  kan  rubba  dess  grunder, 
ett  barn  är  för  tungt  till  att  vandra  derpå. 

Hon  födes  med  strömmen  och  plötsligt  försvinner, 
så  snart  som  dess  urna  har  uttömt  sin  skatt. 
Så  sägen  mig  då,  hvar  den  bryggan  man  finner, 
och  namnen  mis:  mästarn,   som  hvalfvet  har  satt! 


Iiängtan. 

(Efter  Schiller.) 


Slorgsen  sitter  jag  på  stranden, 

lutar  hufvudet  i  handen, 
blickar  öfver  strömmen  hän 
till  de  sköna  land,  der  tiden 
ingen  lia  har  och  friden 
vandrar  under  Edens  trän. 

Hvilka   gyllne  frukter  blinka 
mellan  löfven  fram,  hur  vinka 
grottorna  vid  flodens  rand! 
Se,  hvad  friska  källor  springa, 
hör,  hvad  änglaröster  klinga 
öfver  från  den  glada  strand! 

Ser  du,  ser  du,  hvilka  ljusa, 
saliga  gestalter  susa 
öfver  fälten  som  en  vind; 
hvilket    himmelskt    lugn    kring- 

strålar 
deras  panna,  huru  målar 
evig  ungdom  deras  kind! 

O,  hvad  sällhet  att  få  blandas 
uti  deras  krets,  få  andas 
denna  luft  så  ren,  så  sval! 
Men  mig  stänger  floden.    Bitter 
reser  han  sin  våg.     Jag  sitter 
tröstlös  i  min  mörka  dal. 


O,  att  jag  blott  vingar  hade! 
till  de  öppna,  till  de  glade 
kullarna  jag  droge  hän, 
der  ej  någon  stormvind  ilar, 
der  ett  evigt  solsken  hvilar 
på  den  undersköna  scen! 

Ser  du  icke,  djupt  i  vester 
står  ett  tempel!    Hvilka  fester 
firas  der,  hvad  ofi^erdans! 
Hur  dess  kolonnader  skina, 
huru  tornen  bada  sina 
tinningar  i  purpurglans! 

Öfver  måste  jag,  jag  måste, 
om  ock  tusen  stormar  blåste, 
om  hvar  bölja  svor  mig  krig; 
ty  odrägligt  sent  går  timman 
här  på  ödslig  kust,  och  dimman 
trycker  och  förqväfver  mig. 

Men  bedras  mitt  öga?  Flaggar 
icke  der  en  vimpel,  vaggar 
ej   en  farkost  vid  min  strand? 
Ingen  fruktan  vill  jag  höra, 
blott  ett  under  kan  mig  föra 
till  de  sköna  undrens  land. 


SMÄRRE    DIKTER. 

Tredje  perioden  (1840—1846). 


I.     Blandade  dikter  af  allmänt  innehåll. 


Till  H.   M.   konung   Karl   XIV   Johan. 


iMvad  snart  ett  hälft  århundrade  jag  diktat 
och  drömt  och  anat,  har  jag  saralat  här. 
Knappt  fins  en  tanke,   sora  jag  der  ej  biktat, 
en  bild,  som  fylt  min  själ,  ej   målad  der. 
Rcätt  ofta  kraften,   aldrig  viljan,  svigtat, 
ty  hvad  jag  vill  och  ville,  evigt  är. 
Mitt  hjerta  brinner,  —  från  min  barndora  brann  det 
för  rätt  och  ära,  kung!   och  gamla  fosterlandet. 

Emellan  fransmans  fjäderlätta  sinne 
och  tyskens  allvar,  grundeligt  men  tungt, 
det  svenska  lynnet  håller  midteln  inne 
och  har  i  bägge  två  sin  stödjepunkt. 
Hvad  här  förloras,  der  vi  åter  vinne,  — 
och  hälften  rörligt,  hälften  åter  lugnt, 
det  svenska  sinnet  öfverallt  förråder 
grundfärgen  af  en  frisk,  men  spädd  germanisk  åder. 

Det  är  ett  sällsamt  folk,  det  folk  du  styrer, 
kontraster  kärapande  i  evig  strid, 
nu  stridens  segrare,  nu  dess  martyrer; 
men  trygga  bli  vi  merendels  dervid. 
Har  ej  vår  ära  eget  hus,  hon  hyrer 
helst  något  vindsrum  ifrån  fädrens  tid. 
Der  bor  hon  nöjd  bland  ramlande  ruiner, 
der  stormen  susar  in  och  sagans  måne  skiner. 
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Lik  don  Eanudo  helst  i  purpurlappar 
plär  sveusken  skyla  naken  fattigdora. 
Det  är  ett  hjeltehjerta  dock,  som  klappar 
uti  afmagrad,   ännu  senfuU  stom. 
Om  allt  han  tappat,   minnet  ej  han  tappar, 
det  är  ännu  den  armes  rikedom: 
hur  öden  vexla,  tidehvarf  försvinna, 
stolt  är  han  som  en  man,  men  fåfäng  som  en  qviinia. 

Till  fåfängt  glitterprål,  till  band  och  stjernor 
hans  sinne  fikar,  och  han  gerna  hör 
i  skrytsara  sång  af  garala  rainnets  tärnor 
hvad  fädren  gjorde  och  hvad  han  —  ej  gör. 
Hvad  blåa  duuster  fylla  svenska  hjernor, 
hvad  bilder  skrytet  jämt  dem  gycklar  för! 
Fast  frukten  ruttnat,  drörama  vi  om  blommen. 
Hur  stark  vår  ungdom  var,  hur  hjelplös  ålderdomen! 

Ack!  på  lifräntan  utaf  fädreus  ära, 
en  minnets  fonds  perdu,  än  lefva  vi. 
Hur  rik  vår  tid  på  löften  och  på  lära! 
Hvad  präktigt  skal  med  ingen  kärna  i! 
Vårt  mål,  som  aldrig  näs,  tros  alltid  nära, 
och  stort  är  intet  —  förrn  det  är  förbi. 
Vi  sjelfve  lefva  ej,  blott  våra  fäder, 
och  fattighjonen  slåss  om  deras  slitna  kläder. 

Helt  litet  fins,  som  svensken  ej  kan  vaga, 
och  mindre  än,  han  ej  kan  darra  vid; 
trög  som  sin  luft,   men  hetsig  dock  som  låga, 
i  kriget  djerf,  ohjelpelig  i  frid. 
Högt  står  hans  mål,  och  slapp  är  ej  hans  båga, 
men  skjuter  ö/ver,  eller  ock  bredvid. 
Djerf  är  hans  ban,  men  gerna  vill  han  snafva, 
för  svag  att  herska  sjelf,  och  dock  för  stolt  att  slafva. 

På  djerfva  vingar  mäktigt  upp  han  stiger, 
en  gudason,  en  hjelte  i  sin  art; 
men  plötsligt  viker  hjelten,  skalden  tiger, 
ty  han  har  tröttnat  på  sin  halfva  fart. 
En  annan  följer.     Afund  och  intriger 
ledsaga  honom,  och  han  ledsnar  snart. 
Hvad  stort  vi  ha,   det  lära  vi  af  andra, 
men  felen  se  vi  nog  och  glömma  ej  att  klandra 
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O   Sveas  arfsynd,  lumpna  afundsjuka! 
hvar  är  den  glans,  du  ej  befläckat  har? 
hvad  lågsint  medel,  du  försmått  att  bruka?  — 
Hvar  stor  mans  svaghet  du  i  dagen  drar. 
O,  kunde  glömskans  natt  hvar  orätt  sluka, 
som  du  har  gjort  åt  landets  vän  och  far! 
Hans  fel  du  mins,  hans  dygder  du  förgäter, 
och  med  ditt  mått  af  dvärg  du  jättens  lemmar  mäter. 

Kung,  när  du  kom  från  dina  drufvokullar, 
kring  hvilka  Pyrenéerna  stå  vakt 
för  paradis,  och  evig  vårvind  lullar 
till  sömns  bekymren  i  välsignad  trakt, 
och  din  Garonne  sitt  blåa  silfver  rullar 
ibland  oranger,  brusande  med  makt,  — 
när  med  din  sköld,   din  son,  du  kom  till  Norden, 
o,  hvad  var  Svea  då,  hvad  är  hon  sedan   vorden? 

Lik  Janus  med  två  anlet,  mellan  hafven 
hon  trygg  mot  öster  och  mot  vester  ser, 
och  fjällens  gränsrygg  är  och  blir  begrafven, 
den  söndrande  fins  ej  på  jorden  mer, 
han  vikit  undan  för  komraandostafven, 
ditt  segersvärd  har  mejat  honom  ner. 
Förenta  vågor  flyta  hop  till  gästning, 
en  väldig  fästningsgraf  omkring  en  väldig  fästning. 

Hvad  frihet  susar  uti  deras  fraggor! 
Hur  rik  är  skogen,  rika  våra  berg! 
Hvad  välstånd  växa  kan   ur  deras  vaggor, 
hvad  skatter  grönska  öfver  jordens  merg! 
Hur  skickar  handeln  sina  tusen  flaggor 
och  väger  upp  med  guld  den  svarta  dvärg: 
det  svenska  jernet  verlden  länge  känner, 
men  som  en  mur  kring:  strand  stå  der  stålklädde  männer. 


I  forna  öknar  nya  skördar  gunga, 
och  nya  vågor  vända  nya  hjul. 
Med  bergluft  fyller  friheten  sin  lunga, 
och  splitet  tittar  åter  ur  sitt  skjul; 
men  vise  forska  än  och  skalder  sjunga.  — 
Med  ögat  himmelsblått,  med  locken  gul, 
går  Nordens  sångmö  genom  Söderlanden, 
och  dit  ej  svärdet  räckt,  dit  räcker  ändå  anden. 
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Hvad  djup,  hvad  styrka  ligger  hos  den  vilda, 
den  äldsta  dottern  af  germanisk  stam! 
Af  berg  och  haf  ifrån  Europa  skilda, 
dock  tränga  hennes  herskartoner  fram. 
Hvad  förr  var  vildt  har  tiden  kunnat  bilda, 
ljus  klarnar  opp  ur  segerbanans  dam. 
En  verld  eröfrade  vi  förr  med  svärden; 
med  sång  och  tanke  nu  låt  oss  eröfra  verlden! 

En  gnista  lefver  än  af  gudaflamman 
i  Nordens  bröst,  låt  oss  förvara  den! 
Hvad  söner  växte  opp  kring  hjelteamman, 
hvad  friska,  ädla  sinnen!    Hvilka  män!  — ■ 
Ej  sköldar  nu,  men  lyror,  slå  vi  samman, 
vårt  namn  skall  ljuda  omkring  jorden  än. 
Försvunna  välden  kunna  stiftas  åter, 
fast  afund  tänder  skär  och  snarskrämd  feghet  gråter. 

Skall  fädrens  stämma  ständigt  fåfängt  ropa 
om  forna  bragder,  om  allt  djerft  och  stort? 
Ha  Nordens  välden  fåfängt  växt  tillhopa, 
hvar  är  den  ära,  som  vi  deraf  sport? 
Till  strids,  till  strids  ännu  emot  Europa, 
som  våra  fäder  före  oss  ha  gjort! 
Men  ej  till  bardalek  —  den  är  förgången  — , 
vår  strid  är  vettets  lek  och  forskningen  och  sången. 

Ja,  mycket,  konung,  har  du  gjort  for  Norden: 
ett  folk,   ett  fritt,  bor  bland  dess  berg  igen, 
och  åter  aktadt  går  vårt  namn  kring  jorden,  — 
du  har  gjort  mycket,  mer  står  åter  än. 
Förlåt  de  öppna,  oförstälda  orden: 
land  ha  vi  nog,  men  ha  vi  också  män? 
Från  väldiga  barbarer  dock  vi  stamma.  — 
Ja,  mycket  gjorde  du,  men  mest  dock  otacksamma. 

Din  storhet  skall  mitt  öga  ej  förblinda; 
som  hvarje  stor  man  har  du  dina  fel. 
Du  är  för  god,  du  alla  vill  förbinda, 
så  blir  ej   svenskens  kärlek  dig  till  del. 
All  godhet  (tror  han)  är  blott  svaghets  linda, 
och  derför  drifver  splitet  nu  sitt  spel. 
Den  gode  allt  fördrar,  den  vise  tuktar, 
och  älska  svensken  kan,   men  endast  den  han  fruktar. 
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Det  går  en  lära  geiioin  kungasagan: 
låt  svensken  känna,   att  han  har  en  man, 
en  fast,  framför  sig,  som  kan  dela  ägan, 
i  fall  han  måste,  —  fridsäll,  när  han  kan,  — 
sträng,  när  han  nödgas,  öm  för  nödens  klagan, 
men  aldrig  svag  och  framför  allting  sann. 
Det  lösa  vacklandet,  det  obestämda, 
godtgöra  bragder  ej,  fastän  med  undran  nämnda. 

En  Herkulsklubba  vare  Sveas  spira 
af  jern,  —  och  lagern  deromkring  man  tål, 
förlåter  äfven,   om  den  blommor  sira, 
men  rätt,  ej  nåd,   är  maktens  högsta  mål. 
Sök  bifall  ej ;  din  krans  låt  minnet  vira! 
Ej  hatten  af,  men  kronan  på  af  stål! 
Det  storas  ovän  är  det  populära, 
och  dagens  bifallssorl  är  flacka  sinnens  ära. 

Lik  lyktegubbar,  gycklande  i  natten, 
det  fins  en  vills am,  en  förrädisk  dunst, 
som  lyser  helst  utöfver  döda  vatten, 
en  irrskens-ära,  kallad  "folkets  gunst"; 
och  mången  jagar  fram  att  nå  den  skatten 
med  blindt  begär,  med  oförnuftig  brunst; 
och  bäst  han  tror  sig  funnit  den  och  glades, 
är  skenet  slocknadt  ut  och  hoppar  annorstädes. 

Kung  får  ej  blekna,  när  valkyrior  vifta 
blodröda  vingar  öfver  haf  och  strand. 
Men  svaghet,  vankelmod  och  halfhet  stifta 
nu,  såsom  förr,   allt  ondt  i  Svea  land, 
förslappa  sinnet,  folkets  blod  förgifta 
och  nära  splitets  orm  och   tvedrägts  brand. 
Med  svallets  skum  de  lätta  spånen  följa: 
Neptun,  din  treudd  tag!   då  tystnar  skummig  bölja. 

Det  visste   Gustaf,  af  sitt  namn  den  förste, 
som  Vasasinnets  ättefader  var, 
och  andre  Gustaf,  bland  de  tre  den  störste, 
den  svenska  ä,rans,  svenska  ryktets  far. 
Det  visste  Karl,  och  än  i  dag  vi   törste 
till  dylik  bragd,   som  landet  störtat  har; 
ty  främst  står  äran  i  det  svenska  sinnet, 
sann  eller  falsk,  likgodt!  hon  lefver  dock  i  minnet. 
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Men  när  den  axbekrönta  friden  ligger 
och  sorglös  solar  sig  vid  bäckens  rand, 
tänk  då  på  kriget!    Fridsäll  konung  tigger 
förgäfves  frid,  har  han  ej  svärd  i  hand. 
Ack!  haf  har  frid  bak  örlogsskepp  och  brigger, 
och  land  bak  härar  och  kanoners  brand. 
Det  svaga  sinnet  skonar;  kiingasinnet 
står  skoningslöst  och  fast  och  tar  sin  plats  i  minnet. 

Ej  minnets  döttrar  äro   otacksamma, 
och  derför  vett  och  sång  beskydde  du. 
Från  början  äran  var  det  storas  amma, 
och  sång  och  hjelte  räkna  slägt  ännu: 
det  är  från  höge  gudar  som  de  stamma, 
och  än  i  dag  åtskiljas  ej   de  tu. 
Se  dig  tillbaka!    Hvilken  jordisk  ära 
låg  Nordens  sångare,  som  store   Gustafs,  nära? 

Till  slut  ett  ord,  som  innebär  mystéren 
af  styrselkonst.     Ditt  folk  må  vara  fritt. 
Gif  tanken  fri;   det  andras  landamären 
stäng  hur  du  vill;  blott  så  är  folket  ditt! 
Makt  ligger  ej  i  klokhet,  ej  i  hären, 
i  frihet  blott:  för  frihet  sjelf  du  stridt. 
Men  friheten  är  icke  folkets  yra, 
men  lag  hon  är  och  rätt.     Haf  kraft  att  henne  styra! 

Dock  —  hvem  är  jag,  som  lär  den  krönte  vise, 
den  silfverhårige,  hur  styras  bör? 
Med  rätta  väl  den  högre  drift  vi  prise, 
som  ledande  de  store  männer  för. 
Dock  händer  någon  gång,  att  de  förbise 
ej  hvad  dem  sjelfva,  men  hvad  andra  rör. 
Ty  for  det  mått,  hvarmed  de  verlden  mäta, 
det  stora  griper  dem,  det  lilla  de  förgäta. 

Och  sångmön  följer  troget  sina  hjeltar, 
och  varnande  hon  visar  dem  sitt  mål. 
Hur  vildt  som  stormen  också  vågen  vältar, 
orubblig  står  hon  som  magnetens  nål 
och  pekar  till  den  stjernan  upp,  som  tältar 
i  blå  paulun  och  ingen  rubbning  tål. 
Den  stjernans  läge  sångmön  vet  och  —  visste, 
och  sångarens  instinkt  ej  visar  drotten  miste. 

E.  Tegnér*  *aml.  tkri/ter.    I.  28 
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Kung,  kläd  dig  i  din  kröningsdrägt  af  ära, 
sätt  segerns  krans  på  dina  hvita  hår! 
Låt  ingen  drott  nu  träda  dig  för  nära, 
håll  dem  på  afstånd!    Äldst  bland  dem  du  står 
och   säkert  högst.     Hvad  kunde  de  ej  lära 
af  dina  bragder,   dina  åtti  år! 
Tyvärr,  hvad  de  ha  lärt  är  allt  för  ringa; 
låt  deras  stamträn  stå,  ditt  växer  ur  din  klinga. 

Sköldburne  Svea-kung!  det  är  bedriften 
allén,  som  adlar,  och  bedriftens  son 
har  sällan  anor  multnande  i  griften; 
så  var  med  Vasa,  med  Napoleon. 
Den  ära,   som  är  öfver  tidens  skiften, 
af  höge  gudar  togo  de  till  lån. 
I  myten  ingen  fader  har  Minerva, 
och  hjelten  ärfver  ej,  han  måste  allt  förvärfva. 

Upp,  silfverhårige  Hårfagers  like! 
Ner,  bördens  högmod,  ärans  krycka,  ner! 
Du  har  ej   ärft,  men  du  förvärft  hans  rike 
och  byggt  och  ordnat  det,  och  —  det  är  mer. 
För  snillets  anspråk  en  gång  födselns  vike, 
och  slumpens  gåfva  för  hvad  Guden  ger, 
den  gode   Guden!  —  Bäst  är  hvad  han  delat, 
och  ej  hvad  menskan  gör  är  stort,  men  hvad  hon  velat. 

Förlåt  min  sång!    Der  sitta  dikt  och  sanning 
och  skämt  och  allvar  ständigt  på  min  mund 
i  underlig,  men  alltid  öppen  blandning, 
i  fritt,  men  oupplöseligt  förbund. 
Och  högre  verldars  gyllne  morgonrandning 
i  sången  lågar  öfver  jordens  grund. 
Jag  är  ej  hofman,   är  en  svensk  man  bara, 
och  blott  som  "man  för  mig"  din  skald  jag  kunde  vara. 


Bese-fantasier. 

Under  färden  frän  Stockholm  till  Köpenhamn. 


V  1. 

5jön  var  fordora  ärans  vagga, 
"^    och  med  blodig  minnesskrift 
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riste  hjelten  sin  bedrift 

i  dess  våta  hällar,  ocli  hans  flagga 

sväfvade  så  vild  som  skön 

öfvcr  striderna,  på  sjön 

kämpade  i  blodig  fragga. 

Nordens  bälte,  mörkblå  haf, 
kämpens  valplats  och  ibland  hans  graf, 
som  hans  dräpa  qvad  för  stranden, 
hvälfvande  i  skummig  hög 
obränd  hjelte,  medan  anden 
genom   skaldens  sånger  flög!  — 
O,  jag  hört  dem  många  gånger, 
lär  mig  sjunga  dina  glömda  sånger! 

Och  du  Saga,  forntids  hjeltedikt, 
äldst  bland  minnets  döttrar  uti  Norden, 
som  förkunnar  hvad  som  skett  på  jorden, 
gudars  anslag,  himlens  bikt: 
harpospelerska  på  gyllne  strängen, 
gamle  Brages  ättelägg, 
gudens  med  sitt  silfverskägg, 
som,  med  runor  på  sin  mun,  vid  ängen 
qvad  för  våra  fäder  sång  så  skön:  — 
du  förtäljer  icke  endast  strider, 
kämpade  i  forna  tider, 
men  ock  saknans  suck,  som  höjs  med  sjön 
kring  den  sagofylda  ön, 
kärleks  längtan,  lidande  och  ånger, 
menskohjertats  ömmaste  begärj  — 
starka,  sköna,  ömma  Saga,  lär, 
lär  mig  dina  glömda  sånger!  — 
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Båten  dansar  mellan  Stockholms  skär, 
friska  vindar  leka  ännu  der. 
Djurgåln  flyr  med  sina  gröna  lunder; 
trygge  flyta  vi,  med  djupets  under 
nedanför  oss.     Samma  himmel  är 
öfver  oss  och  under  här. 
Men  till  Östersaltets  vågor 
öppnar  sig  en  klippsprängd  port. 
Natten  om  der  flamma  lågor 
att  med  tecken,  fjärran  spordt, 
lysa  seglarn  in  till  land  och  07't. 
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Vågen  rullar 
hän  mot  strand  med  många  ättekullar. 
Ångan,  efter  nordisk  kämpased, 
hvirflar,  strider  och  arbetar, 
segrar  slutligen.     Hur  böljan  stretar, 
kölen  skjuter  dock  sin  fart, 
dansar,  hoppar 
muntert  öfver  salta  droppar. 
Långt  mot  söder  hinna  vi  dock  snarl, 
skåda  Jungfrun,  innan  natten 
faller  öfver  land  och  vatten. 

Det  är  ledsamt,  men  dock  uppenbart, 
att  Homerus  någorstädes 
kallar  hafvet  "ofruktbart". 
Det  är  sant,  det  blåa  glades 
ej  af  rankans  röda  bär, 
ej  af  rosor,  om  ej  när 
morgonsolens  rosor  flyta 
dallrande  på  vågens  yta. 
Än  har  dock  ej   sol  gått  opp 
öfver  våra  vågors  topp. 
Snart,   men  ännu,  ännu  icke, 
kommer  hon  dit  nu  vi  blicke 
med  nyvaket,  mornadt  hopp.  — 
Hur  det  glittrar,  hur  det  skiner! 
Vinden  öfver  fria  böljor  hviner; 
lyss  till  sången  om  de  frias  lopp! 

"Blåa  bölja,  fria  bölja, 
skumma  du! 

Storma,  nog  skall  jag  dig  följa 
denna  dag  ännu! 

Ingen  hvila,  ingen  hvila, 
knappt  när  qvällen  kommen  är. 
Du  har  långt  ännu  att  ila 
och  ransaka  Nordens  skär."  — 

Djupets  makter 
lyssna  i  de  mörka  schakter, 
undra  på, 

om  nu  hämnaren  skall  komma 
för  att  bomma 
lifvets  portar,   som  än  öppna  stå. 
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Nej,  ej  hämnarn,   det  cär  verldens  fader, 

som  till  sina  myriader 

aldrig  tom 

sträcker  handen, 

evigt  full  utaf  hans  rikedom, 

han,  den  vårdande,  den  store  anden.  — 

Kustens  barn, 
gungande  på  djupa  vågor, 
vitja  garn, 

lurande  med  falska  tågor.  — 
Långt  i  vester  ännu  är 
ön,  som  simmar  präktig  der, 
Gotland  nämnd  af  menniskor  och  gudar, 
skön  med  kritband  öfver  gröna  skrudar. 

Tyst,  hur  tyst! 
Ingen  stråle  ännu  vattnet  kysst. 
Ingen  samlare,  som  plockar 
sjögräs  än,  men  nattens  svarta  lockar 
gråna  re'n  mot  dag,  som  gryr. 
Mot  den  unga,  friska  dagen 
le  omornade  behagen, 
och  den  gamla  natten  flyr. 

Och  der  kommer  som  en  konung  solen, 
stiger  trapporna  uppför 
till  den  höga  herskarstolen, 
jordens  hyllning  tar  han  mot  och  hör, 
hör  ock  böljans  qväfda  sånger, 
dofva  åskor,  som  mång  hundra  gånger 
tyckas  ljuda  kring  förvånad  slup 
ur  de  obekanta  djup. 
Ar  det  ej   en  hymn  till  solen 
bruset  äfven  ur  ett  haf  vid  polen? 

Starka  östan  dröjer  ännu  qvar, 
och  den  friska  morgonvindens 
vrede  söker  fåfängt  lindens 
eller  ekens  eller  furens  rot, 
att  få  rycka  henne  upp  med  hot, 
blottande  i  fallet  vargens  iden, 
segertecken  af  den  vilda  striden. 
Östan  på  sin  starka  vinge  tar 
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tonerna  och  dermed  far 

öfver  vattnet,   öfver  jorden, 

så  jag  tyckte  mig  förnimma  orden: 

"Gyllne  klot, 
flammande  uti  det  höga! 
Tag  vår  varma  bön  emot, 
fast  du  sjelf  här  värmer  föga. 
Lyssna  till  vår  röst  ur  kyligt  sund. 
du,  all  värmas  far,   allt  väsens   grund, 
ibland  jordens  söner  du  den  störste, 
ljusets  härold  ifrån  Gud, 
stjernornas  och  dagens  förste! 
Hell  dig  i  din  kungaskrud, 
föga  varm  numer  der  oppe, 
mindre  än  för  vår  förkylda  droppe, 
som  orolig  vandrar  här 
mellan  Gotlands  kritberg,  Ölands  skär. 
Kort  du  lyser,   skin  den  korta  stunden 
öfver  bergen,  dalarna  och  sunden! 
Värm  ock  oss  på  djupets  grund, 
der  vi  ligga,  himlaförste, 
hälft  förfrusna  re'n  och  törste 
efter  ljus  och  värma!     Gör  din  rund 
ibland  oss,  förrn  menskans  ovän,  natten, 
faller  öfver  land  och  vatten! 
Fast  vi  icke  höra  till  ditt  hof, 
o  försof  dock  ej,  försof 
icke  våta  böner 
ifrån  hafvets  söner! 
Hell  dig,  ära  dig  och  lof!"  — 

Så  mig  tycktes  höra  vågens  sånger. 
Må  min  egen  sång  ej  föda  ånger, 
som  den  ofta  varit  van. 
Flyt,  min  dikt,  som  flodens  silfver,  stilla 
öfver  däldeu,   öfver  blomsterplan, 
klar  och  fri  uppå  din  krökta  ban! 
Akta  icke  du  på  dagens  villa, 
som  gör  konst  till  konstig  onatur, 
den  allt  lif,  all  skönhet  flyktat  ur. 

Milde  gudar  konsten  sände  j» 

med  sin  lyra,  som  är  ljusets  frändc,  fl 

till  vår  jord,  m 
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helst  likväl  till  frusen  Nord, 

för  att  tina  med  sitt  skimmer 

hvad  för  skarpt  och  isigt  hon  förnimmer. 

Prisk  och  lätt  och  enkel  var 

ifrån  början  allt  slags  konst,   och  klar, 

men  som  konst  hon  dock  sin  regel  har, 

fast  inunder  stjerneriugen 

friare  än  hon  är  ingen. 

Derför,  diktens  son,  dig  gläd! 

"Vakna  bild  och  tanke,  ordet  med 

vaknar  uppå  skaldens  honungsstänkta 

gudamund 

uti  klingande  förbund, 

och  klart  det  sagda  är,  om  klart  det  tänkta. 
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Köl!  skär  våta  banan  än  en  gång, 
hissa  segel  och  flyg  ut,  min  sång! 

Ar  det  lindar,   eller  är  det  almar 
eller  ek?    Likmycket,  der  är  Kalmar, 
Margaretas  stad,  som  der 
ville,  tredeldt  mellan  vilda  skär, 
till  ett  enda  rike  knyta  Norden, 
högst  på  toppen  utaf  jorden. 
Stor  var  tanken,   djerf  och  sann, 
men  en  Fenix,  som  till  aska  brann 
att  stå  upp  föryngrad.     Ärret  blöder 
än  af  striden,  hvari  Nordens  bröder 
rasade  som  blinda  —  mot  hvarann. 
Arma  Kalmar,  minnets  enkesäte! 
bäst  att  vi  dig  nu  förgäte. 
Hög  ock  växer  sjön  kring  kopprad  stnm, 
vidare  bland  skär  och  sagor  fram! 

Näktergalsbebodda  lunden, 
Blekings  skärgård,  möter  här, 
dyker  grönskande  ur  sunden: 
Norden  skådar  du  och  Grekland  der. 
Ser   du,  lummiga  arkipelagen 
springer  plötsligt  fram  i  dagen 
med  de  runda  öarna,  som  le  i, 
icke  Agirs,  men  Agei 
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böljor,  med  en  lånad  karakter 
utaf  Södern,   flyttade  till  Norden. 
Kanske  villas   endast  skådarns  syn 
af  den   dunkla,   dimbetäckta  skyn, 
som  betäcker  hafvet  här  och  jorden? 
Blicka   nogare    omkring   dig!     Är 
det  ej  flytande  cyklader? 
Intet  tempel  syns  för  sångens  fader, 
men  hans  syster  kunde  jaga  der. 
Se,  der  springa  hennes  hjortar 
under  skogens  gröna  äreportar, 
men  ojagade  de  gå. 
Svartsjuk  hanen  vaktar  sina  hindar, 
frågar  ständigt  vakna  morgonvindar, 
om  hans  sköna  är  att  lita  på.  — 
Se  åt  stranden!    Hafvet  griper  gladt 
in  med  hundra  armar  uti  lunden. 
Kan  du  räkna  fjärdarna  och  sunden? 
Gerna  svalkar  sig  i  löfgrön  natt 
vatten-anden, 

kysser  gerna  blommorna  på  stranden, 
tager  gerna  bokens  lockar  fatt. 

Trotsö  —  nej  Karlskrona!    Se,  hur  djerft 
snillet  der  sin  lager  har  förvärft 
på  naturen!     Se,  ur  klippan  bruten, 
dockan  gömmer  köln:  hur  trygg,  hur  sluteui 
Svea!  vårda  både  haf  och  skär, 
herska  öfver  bäggedera, 
liksom  fädren  gjort,  nej  herska  mera! 
Hafvet  stormar  kring  din  ö, 
ditt  är  Nordens  land,  din  är  dess  sjö 
Segern  väger  helst  på  tunga  vigter, 
hafvet  fordrar  sina  hjeltedikter; 
skären  må  ha  nog  af  epigram, 
hoppande  från  stranden  fram. 
Blekings  vapen  äro  trenne  ekar, 
susande  på  gräsgrön  strand: 
tyda  hän  på  Hildurs  lekar, 
lekta  öfver  våg  och  land. 
Sträck  din  köl  med  hundra  åskor  inne! 
det  är  Mjolners,  det  är  hjeltars  minne 
från  den  tid,  då  draken  låg 
segersäll  på  hvarje  våg. 
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Bleking  är  dock  bygdt  från  höga  Norden, 
ifrån  Norge,  der  på  hvarje  stam 
segrande   en  viking  sam, 
och  från  sjön  behärskade  han  jorden, 
kraftfull,   segersäll  och  lyckosam. 

Härska,   Skandia,   öfver  blåa  sunden, 
herska  öfver  gräsgrön  jord! 
Jernmängd  är  den  djupa  grunden, 
jernet  talar  segerord. 
Herska  öfver  jord  och  haf  och  lågor! 
Loke,  guden  af  jotunastam, 
bryter  ännu  ur  sitt  Ilekla  fram, 
hatar  än,  som  förr,  de  våta  vågor, 
eldröd,  hersksjuk,  afundsara. 
Den,  som  öfver  lågan  råder, 
vingar  skeppet,  smälter  bergets  ådtr, 
blixten  han  frän  molnen  tar, 
ny  Vaulunder 

hamrar  stålets  blåa  under.   — 
Lågans  drottning,  Skandia,   var! 
Svea,  Dana,  ljusa  syskonpar, 
knyt  med  Nore  din  förenta  flagga, 
låt  den  högt  i  molnen  vagga, 
svaja  stolt  från  dina  masters  skog! 
Ingen  skoning,  ingen  hviia! 
Göta  lejon,  Nores   bila. 
Danas  dannebro»:! 
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An'  en  dag  och   än  en  sång! 
Båt  och   saga  gå  sin  gång. 

Se,  bland  vågor  i  den  vilda  sjö 
reser  sig  med  möda  Ingmars  ö. 
Stackars  vättar, 

som  ha  efterträdt  de  höge  jättar, 
Palnatokes  folk,  som  låg 
och  förblödde  i  Hjorunga  våg! 
On,  bland  saltskum  knappast  sedd, 
hör  till  slocknade  vulkaner, 
och  der  fordom  bott  titaner, 
bor  nu  dvärgen,   ömkad  och  beledd.  - 
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Der  stå  tornen,  murade   af  Finn, 
med  den  mörka  kryptan  under 
och  mångt  vildt,  förstenadt  jätte-under!  — 
Rörd  i  Saxos  stad  jag  träder  in, 
skyndar  längtande  till  Helgonbacken: 
gulnad  krans  bär  han  numer  kring  nacken. 
Stora  skuggor  likväl  vandra  der:  i 

Valdemar  och  Absalon  och   Gerda,  j 

bättre  sångare,  än  jag  är,   värda.  i 

Derifrån  min  nästa  vandring  är  j 

till  de  älskade  ruiner  i 

utaf  sångens  vissna  minnesvård, 
till  min  förr  så  gröna  Lundagård, 
der  nu  löfvet  hvirflar,  stormen  hviner. 
Ack!  hur  glad  jag  satt  i  forna  dar 
i  dess  skuggor,  då  jag  yngling  var, 
frisk  och  blommande  och  guldgulhårig, 
lutar  nu  mot  graf,  snart  sextiårig, 
är  en  runsten  på  mitt  eget  stoft. 
Sången  ljuder  än,  men  doft, 
ur  det  fordom  friska  hjertat. 
Hvad  har  jag  ej  lidit  och  försmärtat! 
An  en  gång,  förr  än  min  dag  är  all, 
jag  dess  kronor  sätta  skall 
öfver  mina  gråa  lockar. 
Om  jag  också  ingen  lager  plockar, 
ännu  är  min  barm  ej   kall. 
Hjertat  klappar,  som  i  forna  dagar, 
brinner,  älskar,  svärmar  eller  klagar. 
En  gång  Frithiof  varit  diktad  här, 
Gerdas  morgonrodnad  sken  emellan 
dessa  stammar,  der  så  mörkt  nu  är. 
Isbetäckt  nu  ligger  sångarkällan, 
låt  mig  hugga  hål  på  hennes  is, 
väcka  böljorna  igen  till  dansen, 
stänka  dem  på  vissna  sångarkransen, 
söka  friska  opp   dess  torra  ris.  — 
Grönsken,  blad!  jag  bryr  mig  ej  om  glansen. 

Sept.  1840. 
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Afaked  från  vännerna  i  Norden. 

Fantasi. 
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lö.ag  far  ifrån  er.     Här  är  mig  för  kallt, 
för  grå  är  himlen  ocli  for  oskönt  allt. 
Jag  går  till  Södern,  till  dess  blomsterängar, 
der  palm,  der  lager  högt  sin  krona  bär, 
orangens  guld  och  drufvans  röda  bär 
mot  jorden  digna,  och  på  harpans  strängar 
den  glade  skalden  lifvets  skönhet  lär. 
Jag  vill  se  minnets  gamla  enkesäte 
på  kullar  sju,   der  fordom  Roma  låg, 
der  Tibern  ännu  drar  sin  gula  våg 
glömd  och  vanhedrad;  der  nu  munkars  läte 
är  hördt  med  darrande  och  folkskygg  håg 
och  psalmer  messas  nu  utaf  kastrater, 
der  Maro  sjöng  och  Caesars  hjeltedater 
beprisades  uti  triumfers  tåg. 
Ja,  ännu  längre  bort  att  gå  jag  aktar, 
och  gladt  jag  vandrar  med  min  lyra  kring: 
jag  vill  se  Hellas,  minnets  lifgeding, 
der  tysken  grubblar  nu  och  turken  slagtar 
vanartad,  falsk  och  fegsint  son 
af  höge  Plato,  höge  Meoniden, 
och  af  Miltiades,  som  kom  ur  striden 
emot  barbarerna  på  Marathon. 
Jag  vill  se  Jordans  flod  och  Salems  tempel, 
der  David  slog  sin  harpa  och  hans  son 
sjöng  Höga  Visan,  visornas  exempel, 
profetiskt  hänryckt,  och  med  samma  dån, 
som  vinden  far  utöfver  Sarons  ängar, 
lät  stormen  brusa  ur  de  helga  strängar. 
Jag  dricka  vill  af  Kidron  och  af  Jordan 
och  bada  mig,  i  dagarnas  fullbordan, 
i  Siloas  dam,  i  Döda  hafvets  våg, 
der  fordom  Sodom  stod,   Gomorrha  låg, 
nu  en  förstenad  verld  från  förra  dagar, 
der  nordanvinden  beck  och  svafvel  jagar 
kring  vattnet,   som  ett  evigt  träsk  är  likt: 
det  hafvet  är  ännu  på  under  rikt. 
Jag  vill  se  palmerna  i  Betlems  dalar 
och  Mamres  lund,  om  hvilken  sagan  talar. 
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På  höga  Tabor  vill  jag  en  gång  stå 
i  heligt  solsken,  höra  stormen  gå 
igenom  rymderna  på  blixtens  vingar, 
när  öfver  Nazareth  han  djerf  sig  svingar, 
och  skära  vill  jag,  höga  Nordens  son, 
mitt  namn  i  cedrarna  på  Libanon. 

Men  han  som  varder,  han  som  var  och  är, 
han  som  har  satt  i  rymden  sina  solar 
och  mäter  dagarna  med  dem  och  spolar 
tids-spolen  af,  han  vare  eder  när! 
Han,  som  en  gång  grundmurade  all  verlden 
och,  när  han  murade,   då  hängde  han 
sitt  murarlod  på  intet  och  försvann, 
tillbedjen,  bröder.  I,  som  sanning  lärden 
med  mig!     O,  beden  fÖr  en  pilgrim,  bedeii 
att  orm  ej   stinger  foten,  sten  på  heden 
ej  stöter  honom,  intet  vilddjur  skär 
hans  lemmar  sönder  med  de  glupska  tänder, 
och  att  ej  middagsglöd  i  solens  länder 
förbränner  honom,  fredlig  vandringsman. 
Jag  vet  det  väl,  i  Herrans  hand  är  han, 
men  likafullt,  I  kristne  bröder,  beder! 
På  all  sin  stig  han  bedja  skall  för  eder. 
Du  Gud,  jag  tror  på,  du  den  Gud,  jag  lär, 
du  sanningens  och  ljusets  ursprungskälla, 
gör  mina  bröder  alltid  glada  här 
och  en  gång  i  din  himmel  gör  dem  sälla! 
Du  vare  mig,  du  vare  allom  när!  — 


Julottan. 

(Fragment.) 


?Jl^å  altaret  ha  ljusen  brunnit  ner! 

De  voro   dock  symboler  af  det  ljuset, 
som  kom  från  himlen  neder  här  i  gruset, 
det  enda,  ty  det  nedsteg  intet  mer. 
Det  ljuset  ensamt  frälsar  oss  ur  våda; 
det  lyste  fordom  öfver  Betlehera: 
i  ringa  krubba  var  det  först  att  skåda, 
var  både   Gud  och  menska,  kärt  för  båda, 
det  lyser  alla  ifrån  jorden  hem. 


1840. 


smärre  dikter,  tredje  perioden. 
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Och  vise  mänuer  ifrån  Österlanden, 

ifrån  Orontes,  ifrån   Ganges-stranden, 

till  krubban  bragte  rökelse  och  gull, 

af  verldens  frälsning  låg  den  krubban  full. 

Ett  barn  ännu!    Snart  växte  derur  anden, 

fridshjelten,  som  ej  kom  med  storm  och  svärd 

och  blodig  klädnad,  men  på  mäktig  skullra 

bar  han  dock  synderna  utaf  en  verld,  — 

och  der  vardt  lugn,  der  åskor  hördes  bullra 

och  natt  och  mörker  stormade  sin  färd. 

Och  saligheten,  som  i  forna  dagar, 

i  tidens  morgon  redan,  bortspild  var 

utaf  det  första  fallna  menskopar, 

steg  upp  igen.     Då  tyddes  himlens  lagar, 

då  byggdes  himmelriket  åter  opp 

med  tro  och  kärlek,  tålamod  och  hopp, 

och  menskan  lärde  älska  bröder.  —  Frid, 

förakt  för  död,  för  verlden  och  dess  strid, 

begär  att  älska  alla  och  försona,  — 

de  byggde   fredligt  i  hans  törnekrona. 

Ek  bröts  af  stormen,  vassen  böjdes  ned, 

men  steg  igen:   det  vilda  sjönk,  det  Ijufva 

steg  upp:  Roms  örnar  föllo,  vänlig  dufva 

sin  silfvervinge  genom  rymden  spred.  — 

En  jungfru,  skönast,  renast  under  månen, 

en  obefläckad,  födde  Gudasonen. 

I  öknen  tigern  i  sitt  blodbad  sam, 

men  fram  gick  lejonet  af  Juda  stam. 

Gud  fader  gick  utöfver  stjerneringen; 

men  sonen  gick  på  jorden,  följd  af  ingen, 

och  ångern  sig  för  krossadt  hjerta  slog, 

och  hatet  gret,  och  himmelsk  kärlek  log.  — 

1840. 

Återkomsten  till  hembygden. 


"^n  fogel  lik,  som  ifrån  Söderns  stränder 

med  vårens  vindar  flyger  till  sin  Nord, 
så  till  min  fosterbygd  jag  återvänder, 
en  flyktig  gäst  på  mina  fäders  jord. 

Se,  ännu  står  din  boning,   höga  moder, 
ett  götiskt  tempel  på  osviklig  grund. 
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ocli  intet  jordskalf  störtat  dina  stöder, 
och  ingen  åska  sprängde  livalfvets  rund. 

Och  ingen  vinterkyla  har  de  friska, 
de  evigt  gröna  lunderna  förstört, 
och  samma  obekanta  andar  hviska 
i  deras  toppar,   som  min  barndom  hört. 

Dock  —  allt  är  ej  som  förr.    De  namn,  jag  ristat 
i  trädens  bark  i  lyckligare  dar, 
växt  ut.     Jag  gråta  vill  livad  jag  har  mistat 
och   tacka  Gud  för  hvad  jag  än  har  qvar. 

När  sol  går  ner,  hvad  guld  och  purpur  väger 
utöfver  böljan!    Fordom  deruti 
hur  änglar  lekte!    Nu  mig  forskarn  säger, 
det  är  blott  dunster  med  strålbrytning  i. 

Och  trasteu,  som  i  björken  slog  sin  klagan, 
jag  hör  som  fordom.     Han  slår  der  ännu. 
Då  var  det  längtan,   som  i  kärlekssagan, 
men  blind  instinkt,  naturdrift  är  det  nu. 

Och  bäcken,  som  med  silfverklara  droppar 
en  modig  yngling  ner  från  bergen  sprang 
och  växte  till  en  flod,  se,  hur  han  stoppar 
sin  djerfva  fart:  hur  bruten  är  hans  klang! 

Ett  lastdjur  lik,   arbetar  han  vid  sågen 
att  drifva  hjul,   som  klyfva  mången  stam. 
Så  klar  som  förr,   men  ej  så  frisk,  är  vågen 
och  torkar  hop  till  en  fÖrmöglad  dam. 

Som  förr,  se,  bergets  gamla  jätte  vaktar 
med  lummig  hjelm  sin  djupa  sjögraf  än. 
Hur  hotande,  hur  mörk  han  mig  betraktar, 
men  ljusnar,  då  han  känner  mig  igen. 

Sjön  speglar  än  de  troget  gömda  dragen 
utaf  mitt  anlet.     Hur  förändradt  det! 
Hur  matt  är  ögat,  vissnade  behagen, 
hur  tunga,  vacklande  den  gamles  fjät! 

Nej,   det  är  icke  jag,  men  någon  annan, 
hvars  vissna  anlet  visar  sig  i  sjön. 
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med  skrynklad  kind,  med  gråuadt  hår  kring  pannan; 
förr  var  det  gult,  som  löfven  der  på  ön. 

En  yngling  sitter,  metande  på  stranden, 
der  jag  satt  fordom  metande  som  han. 
Hur  tankfull  hufvut  lutar  han  i  handen! 
Du  blir  som  jag.     Kom,  låt  oss  se  hvarann! 

Hvart  han  I  gått,  stålklädde  Asa-gudar? 
Olympens  'mör,  hvar  får  jag  söka  er? 
Der  förr  var  lif  inunder  blanka  skrudar 
ett  anatomiskt  preparat  jag  ser. 

Det  hela  förr,  det  yppiga,  det  runda, 
hur  benigt  nu,  ej  lif  och  ej  behag! 
Allt  är  som  förr  och  likväl  annorlunda. 
Har  sig  naturen  ändrat  —  eller  jag? 

1841. 


Bagnarok. 


Q  orden  har  mognat  till  fall, 

Eagnarok  stundar, 
Jch  falla  hon  skall. 
Brinna  skola  berg  och  lundar. 
Surtur  kommer.    Verldens  brand 
iramgår  öfver  haf  och  land. 

Ond  tid,  vargtid, 
jnd  strid,  arg  strid! 
Ondt  rår  öfver  jord, 
jfver  himmel, 
i  Söder  och  Nord, 
Ford  i  brand! 
Muspels  söner 
coka  haf,  koka  land. 
Ormen  biter  sig  i  stjerten: 
jvighetens  sinnebild 
rasar  mot  sig  sjelf.     Behjerten, 
lur  hans  kraft  är  spild! 
^llt  hvad  ondt  är 
jförsont  bär 

lödsfrö  i  sitt  eget  bröst, 
löses  opp,  blir  återlöst. 


Nagelfare, 
dödnings-skeppet,     ryslige     och 

snare, 
vräkes  mot  den  öde  strand, 
strandande  med  dödens  söner. 
Nastrand  löner 
deras  hjertan  med  en  evig  brand. 

Varg  är  sprucken, 
orm  är  stucken. 
Enhändt  Tyr 

vacklar,  men  likväl  ej  flyr, 
vredgas  än  och  slår,  — 
striden  räckt  i  tusen  år. 

Thor  är  borta, 
sjelfva  Oden  kommit  har  till  korta. 
Mörkret  tjocknar, 
Lidskialf  slocknar, 
Ratatosk 

far  med  tidningar  från  rot  till  topp. 
Nidhögg  gnager 
rot  och  tagfer 
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saft  ur  blad  ocli  saft  ur  knopp. 

Tidsträd  fallet! 

Genom  verlden  dånar  återskallet. 

Urdarbrunnens  svanor 

simma  döde 

öfver  vågor  öde. 

Mörkrets  fanor 

vaja  högt  mot  himlen  opp. 

Stjernekransen  fallen 
ifrån  himlens  tinning,  och  på  Ida- 
vallen 
hittas  runetaflor  tolf, 
l3'sande  å  gräsgrönt  golf. 
Himlen,  jorden 
sjunka  ner  i  sjön; 
Balders-ön 
lyfter  gröna  kullar, 
dansar,  rullar 


öfver  våg, 
blomstrande  med  nyfödd  håg, 
ankrar  slutligen  i  Norden. 
Fromme   Balder  herskar  der, 
tusenårig 

och  dock  guldgulhårig, 
evigt  fjärran,  evigt  när. 
Promme  Balder 
håller  kungahof  med  skalder 
och  med  Nanna,  som  är  guden  kär. 
Fromme  guden 
gläds  åt  harpoljuden, 
gläds  att  kyssa  himlabruden, 
som  en  evig  trohet  svär. 
Inga  strider; 
ingen  lider, 
ty  det  onda  utdött  har  omsider! 
sång  och  kärlek  lifvets  grund| 
ton  är. 
1842. 


Panteisinen. 


Mlarväl,  min  sommar!    Här  i  höga  Norden 
kort  var  besöket;   du  gör  nu  som  förr. 
I  dimmor  faller  hösten  öfver  jorden 
och  klappar  frusen  på  min  stängda  dörr. 

Se  ut,  hur  alla  mina  lundcr  gulna 
och  alla  blommor  i  min  dal  dö  hän, 
och  mörka  tankar  vandra  under  kulna 
höstskyar  och  inunder  nakna  trän. 

Den   svalda  bäcken  vill  ej   släppa  öfver 
sin  forna  gunstling,  lik  en  trolös  vän, 
som  gjort  sin  lycka,  mig  ej  mer  behöfver 
och  nu  ej  längre  känner  mig  igen. 

Gemensam  lag  inunder  stjerneringenl 
Så  gräs  som  blomma,  menniska  som  djur, 
skall  växa,  frodas,  vissna  hän,  och  ingen 
tas  undan  i  förgängelig  natur. 
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I  höst  dör  stråt,  men  nästa  vårdag  blommar 
det  upp  igen  så  gräsgrönt  som  förut, 
och  fjcäriln  lyfter  vingar  blå  i  sommar 
ur  brusten  puppa,  då  hans  sömn  är  slut. 

Naturens  ande  vaknar  upp  med  våren, 
glad,  lefvande,  nymornad,   skön  och  huld, 
och  intet  grånadt  finner  du  bland  håren; 
de  flyta,  som  i  fjol,  likt  nedsmält  guld. 

Och  ingen  skrynkla  synes  på  hans  panna, 
det  blåa  ögat  är,  som  förr,   så  gladt, 
så  strålande.     Det  sköna  och   det  sanna 
fullsöfda  vaknat  ur  sin  dvalas  natt. 

I  graf  förmultnar  menniskan.     Ar  anden 
då  sämre  än  ett  grässtrå?    Grönskar  ej 
en  löfsal  i  de  obekanta  landen 
för  honom?  —  Dagens  vise  svara:  "Nej, 

Gud  är  i  allt,  för  allt  är  han  gemensara, 
är  färg  i  blomma,  är  instinkt  i  djur. 
Gud  är  i  verlden  ej,  verld  är  han  ensam; 
Gud  heter  Pan,  nämns  äfven  för  natur. 

Gud  är  ej  till.    Han  blir,  der  han  förnimmer 
sig  sjelf,   lik  spegelns  bild,  ej  sedd,   ej  till. 
I  stjernan  är  han  rörelse  och  skimmer, 
i  Hegel  tanke.     Tänk  den,   om  du  vill! 

Odödlighet?    Hur  kan  du  det  begära? 
Odödligt  slägtet  är,  men  icke  du. 
Hvad  var  du,  innan  du  kom  hit?    Vi  lära, 
när  du  gått  hän,  blir  du,  som  då,   ännu."  — 

Men  hvad  är  Gud,  som  ej  är  till?    Blindfönstret, 
inpassadt  i  naturens  öde  sal! 
Oxögat  på  teatern,  högsta  mönstret 
af  falsk  logik  i  hjernans  jämmerdal. 

Odödlighet,  som  ej  vet  af  sig?    Svara, 
hvad  är  väl  det?    Nej,  gif  mig  Miltons  dikt 
om  paradis  och  fall  och  död!    Förklara 
ej  bibelns  ord  det  samma?  —  O,  hur  rikt, 

E.  Tegnérs  taml.  skrifter.    I. 
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hur  skönt  syns  allt!    Låt  oss  gå  ner  i  dalar, 
der  trasten  slår  i  björkens  äreport, 
ros  rodnar  för  sin  längtan,  bäcken  talar 
om  Gud,  som  lefver,  och  allt  skönt,  han  gjort!  — 


Sångmön  och  Drömmen. 


Onar. 
^Wälkoramen  hit  till  din  bror!    Jag  har  väntat  dig  länge,  min  syster! 

Kalliope. 
Syster?  det  vet  jag  ej   om.     Ljuslockige  Febus  ApoUo 
säger  sig  vara  min  far,   en  gud  med  strålar  kring  pannan, 
lyrans  och  bildningens  gud,  gud  Helios,  fader  för  dagen. 
Årtemis  kallar  jag  tante,  och  Timmarna  nämna  mig  syster. 
Slägt  är  jag  icke  med  dig,  Morfei  nickande  styfson! 

Onar. 
Alltså  din  far,   som  jag  hör,   är  Apollo,   guldlockige  strålarn, 
men  hvem  var  då  din  mor? 

Kalliope. 
Besynnerligt  nog,   här  i  Hellas 
ofta  oviss  man  är  om  sin  far,  men  modern,  den  vet  man. 
Annorlunda  med  mig,  ty  förälskade  äfventyr  många 
Eebus  med  nymferna  haft,   så  gift  som  ogift,  på  bergen. 
Träffar  mig  Himeri  pil  (tante  Artemis  säge  ock  derom 
hvad  hon  vill)  och  blir  det  en  son,  som  alltid  är  möjligt, 
pilen  jag  bryter  i  tu,  och  det  förfn  pilten  är  fullväxt, 
skall  ej  bedraga  en  qvinna.     Jag  räds,   att  Apollo  har  gjort  så. 
Lyran  har  jag  i  arf,   och  med  den  jag  tröstar  väl  pilten. 
Var  ej  Attys  en  gud,  fast  ofullständig?  så  sägs  det. 
Mnemosyn'  var  min  mor,   dock  hviskar  man  nu  allehanda 
om  kariterna  tre;  Aglaja  man  prisar  som  mor  ock. 
Sant  är  likväl,  att  du,  o  Dröm,  ej  kan  vara  min  broder. 

Onar. 
Var  ej  så  stolt!    Ar  också  Apollo  just  icke  min  fader, 
är  han  mig  huld  ändå  och  låter  mig  ofta  få  röra 
lyran,   den  gyllne,  likväl,  fast  jag  stammar  från  åldriga  Natten. 
Natten  är  sångens  mor,  den  djupares.      Strängade  lyran 
till  uppmuntran  han  gaf  sömnvandrande  ynglingen,  när  han 
en  gång  ingifvelse  fått,   en  nattlig,  ty  skalden  för  dagen 
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(stundom  det  händer  väl  än)  tar  mot  ur  titaniska  djupen 
vilda  gestalter  alltjämt  och  bildar  dem  om  och  förskönar, 
underliga,  som  Östern  dem  har  eller  Norden  (det  sköna 
trifves  i  Hellas  dock  helst),  men  Apollo  försmår  dem  ej   derför, 
tar  dem  som  marmorblock  och  skär  olympiska  gudar 
utur  den  plumpa  klyft.     Hur  stiga  gudomliga  former 
upp  under  mejselns  slag!    Och  liksom  stjernorna  dansa 
rymden  igenom  till  sferernas  sång,  så  dansa  de  lätta, 
tämda  af  sångarens  röst  till  skönhet,  till  form  och  fulländning. 
Skönhet  är  sken,  men  allt  sken  behöfver  dock  ytterst  ett  något, 
som  det  kan  fästa  sig  på.     Förakta  ej  Drömmens  ingifning, 
Febus  föraktar  den  ej!     Här  ser  du  lyran,  han  gaf  mig. 

KalUope. 

Detta  en  lyra!    Besynnerligt  nog!  sjusträngad  dock  är  hon, 

men  det  är  icke  strängar,  ej  rör,  som  Pans.     Det  är  dimmor, 

luftiga,  lätta  ändå,  halfdunkla!    Om  himmelens  stjernor 

gjuta,  och  månen,  sitt  silfver  derpå,  så  (tänker  jag)  bildas 

egna  gestalter  deraf,  men  barbariska  säkert  och  vilda, 

främmande,   snarare  än  de  sinligt  sköna,  som  Hellas 

älskar  betrakta.     Ej   smak,  ej  måtta,   ej   sammanhang  i  dem! 

Skönhet  är  sansning  och  måtta  och  lugn,   och  skönhetens  linie 

ritas  ej   oviss  bland  stjernorna  ut.     Hon  drar  sig  tillsammans. 

Formlösa  tinget  dock  saknar  till  slut  all  skönhet,  ty  skönhet 

blifver  dock  slutligen  form,  all  skönhet  ligger  i  formen. 

Hur  de  tonerna  dock  må  ljuda,  hur  föga  harmoniskt! 

likasom  komme  de  ur  en  graf,  orediga  röster 

upp  ur  afgrundens  svalg,  som  förvirra  det  tänkande  sinnet, 

dansen  af  vålnader  blott  utöfver  heroernas  dödsfält, 

när  en  grönskande  vår  har  kastat  sin  mantel  deröfver, 

blommorna  nicka  från  högarnas  topp.     Det  kallar  du  konst,  det? 

Säg,  hvad  vill  med  vidundret  du  nu? 

Onar. 

Sjusträngade  lyran 
sådan  är,  som  jag  fått  den  till  pris  af  Febus,  din  fader. 
Högmod  (säger  man)  går  för  fall,   o  Kalliopeja! 
En  gång  kommer  den  dag  (om  sent  eller  tida,  jag  vet  ej), 
men  han  kommer  en  gång,  det  är  visst,  när  Hellas  är  stoft  blott, 
templen  ligga  i  grus  och  bindarna  beta  i  staden, 
vargar  bo  på  din  höga  Olymp,  björn  ynglar  på  Ida, 
Zeus  är  en  fabel  allén,   en  underlig  saga  i  minnet, 
Afrodite  är  död,   det  skönas  gudinna;   det  sköna 
lefver  dock  evigt  i  menniskans  bröst,   det  lefver  i  sången. 
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Febus  ej   strålar  i  sol,  ej  i  vår.     Han  strålar  i  snille, 
lefver  i  skaldernas  sång  och  i  din,  o  Kalliopeja! 
Floder  har  Hellas  ej   då,   ej   Eurotas,  ej  Alfeus,   ej  Peneus; 
alla  förgätna!    Blott  en,  heter  Lethe,  har  slukat  dem  alla. 
Den  dag  kommer  en  gång.     Vi  öfverlefva  den  bägge. 

Säg  mig,  Kalliope,  hvad  vill  sången?    Jo,  lifvet  forsköna, 
bilda  af  djuriska  kräk  ett  menuiskoslägte,   som  sätter 
himlen  till  krona  på  lockarnas  natt  och  tar  majestätiskt 
jorden  till  län  af  sig  sjelf,  men  icke  af  höge  Kronion. 
Älska  hvad  skönt  är  skall  du,  och  forska  hvad  sant  är  tillika, 
våga  hvad  rätt,  och  söka  det  goda,  och  följa  derjämte. 
Barbariet  en  fiende  är  till  det  sköna  för  alltid. 
Detta  är  sagans  mening  om  åldriga  kriget  emellan 
gudar  och  Erebi  ätt,  titanerna,  sin  tids  barbarer. 
Men  hur  når  det  sköna  sitt  mål,  hur  danas  det  slägtet? 
Jo,  genom  bildning  och  konst  och  smak.    Men  hur  finnes  det  sköna? 

Kalliope. 

Gå,  betrakta  en  menskogestalt,   en  yngling,  en  ungmö, 
gynnad  af  Afrodite  med  gyllene  gåfvorna.  Paris 
eller  hans  Helena,  Pelei  son  eller,  jämte  den  höga 
rosenkindade  mön  Briseis,  dottern  af  Kryses. 
Se  dig  omkring  från  Arkadiens  berg,   der  sonen  af  Hermes 
betar  sin  hornade  hjord  på  ständigt  blommande  ängar, 
kantade  rundt  omkring  med  susande  lunder,  men  källor 
kröka  sig  fram  öfverallt  och  spela  på  röret  för  guden, 
foglarna  stämma  sin  sång  och  Selene  skiner  i  qvällen; 
detta  är  skönhet.     Det  sköna  är  högtidsdrägten  på  menskan, 
kröningsmanteln,  som  lätt  naturen  kastar  omkring  sig, 
genomskinlig  och  fin,  kring  harmoniska  lemmarnas  byggnad, 
som  när  en  flicka  från  Cos  sig  skyler  i  fädernefloret. 

Onar. 

Godt!    Naturen  är  skön  och  menskogestalten,  men  huru 
skönhet  i  konsten  går  in,  det  är  mig  ännu  ej  rätt  klart. 

Kalliope. 

Jo,  hvad  lifvet  har  skönt  afbildas  i  konsten.     Hon  är  blott 
eko  och  spegelbild  af  lifvet  och  alla  dess  former. 

Onar.  fl 

Lifvet  alltså  är  konstens  problem,  är  grund  för  det  sköna. 
Hvad  som  icke  har  lif,  är  ej  skönt,  för  icke  till  bildning. 
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Det  är  Promethei  bild,  förrn  han  stulit  elden  från  himlen. 
Menar  du  så? 

Kalliope. 
Ja  rätt! 

Onar. 
Men  hvad  är  då  grunden  för  lifvet? 

Kalliope. 
Eviga  gudarna  blott,  eller  kanske  det  eviga  ödet, 
blindt,  oböjligt  för  böner,  ja  det  är  allt  lefvandes  urgrund. 

Onar. 
Knappast.     All  verkelig  grund  för  lifvet  vill  synas  mig  tvåfald: 
sanningen,  tingens  natur,  det  yttres  innersta  väsen, 
dernäst  gestalt  eller  form,  der  herskar  det  sköna,  o  sångmö! 
Afven  det  fula  kan  blifva  oss  skönt,  blott  det  är  på  sitt  ställe, 
skuggan  jämte  sitt  ljus.      Stå  ej  bägge  på  målarens  tafla?  — 
Betar  du  ögonen  nu  på  det  sköna,  skummar  du  ytan 
endast  af  tingens  natur,  så  bildas  du,  kan  ej  fördraga 
hvad  som  är  lågt,  oädelt,  opassande,  falskt  och  barbariskt. 
Derigenom  hellener  gått  fram  och  barbarerna  vikit. 
Solen  är  sångens  symbol,  och  häfderna  gå  på  dess  toner, 
Febus  är  bildningens  far,  symbol  af  det  segrande  ljuset. 
Detta  är  formernas  rike,  min  vän.     Men  form  är  ej  väsen, 
väsendets  grund  långt  djupare  är,   det  sköna  är  yta, 
skönhet  är  sken,  ger  du  ej  tillika  betydelsen  eller 
väsendets  yttersta  grund,   den  evigt  varande  sanning. 
Sanningens  grund,  betydelsens  djup  äro  döttrar  af  Natten, 
komna  från  Nord  eller  ock  från  Öster,  titaner  till  ursprung. 
Djuptänkt  är  slägten,  med  talande  drag  af  den  eviga  Natten. 
Sanning  och  godhet  och  skönhet  är  ett,  de  bära  hvaraudra, 
från  dem  alla  är  jag,  som  fäder  jag  prisar  dem  alla. 
Natt  är  min  kungliga  stam,  mitt  rike  är  skuggornas  boning, 
»tjernorna  äro  mitt  fädernegods,  jag  trifves  ibland  dem, 
jår  väl  uppöfver  dem  ock  och  betraktar  tingen  från  höjden, 
jer  deras  eviga  grund  och  ser  in  i  den  verkstad,   der  Gud  är, 
dtter  och  bildar  alltjämt  och  strör  ut  båd'  solar  och  jordar. 
Der  är  lifvets  grund,  det  outransakligas.     Icke 
iiattar  du  lifvets  natur,  så  länge  du  dväljes  på  ytan, 
länger  vid  formen  allén.     Det  är  Febi  fel  och  hellenens. 
Jkönhet  är  ögonens  fröjd  och  ej   mer.     Det  hela  af  lifvet 
consten  skall  fatta,  och  icke  blott  se,   men  inse,  och  derför, 
nedan  du  ser,  är  ej   dag,  det  blir  dag  först,   sedan  du  somnat. 


454 


ESAIAS    TEGJfEES    SAJILADE    SKKIPTEE. 


Derför  hvad  lifvet  förvarar  på  bottnen  af  tingen,  det  ser  du 

endast  vid  stjernoruas  sken,  se'n  Drömmen  tar  öppnat  for  inre 

ögat  hvad  yttre  ej   ser.      Gestalterna  äro  dess  aning, 

veta  ej   sjelfva  hvad  de  betyda,  symboler  de   äro, 

klädning,  förrådande  blott  en  växt,   som  icke  de  känna. 

Derför  ock  Drömmen  portvaktaren  är  till  sanningens  riken, 

är  skattmästarn  alltjämt  i  gudarnas  innersta  lönhvalf. 

När  hvad  sant  är  och  skönt  upplyfter  ditt  sinne  från  jorden, 

så  har  dig  Drömmen  det  lärt,  hvad  okändt  var  för  den  vakna. 

Dröm  är  uppenbarelsens  röst  af  salige  gudar, 

bildningens  högsta  mystér,  utan  dröm  ej   finner  du  sanning, 

likasom  ej  utan  dikt.     På  djupet  ligga  de  bägge, 

verklighet  parad  med  dikt;  helt  broderligt  trifvas  de  samman. 

Derför  förakta  ej   drömmarnas  gud,  han  är  sanningens   äfven. 

Eiktigt  Homerus  har  sagt:  ifrån  höge  gudarna  kommer 

drömmen  jämväl:  han  är  skald  på  sitt  vis,  på  djupaste  viset, 

likasom  hierofanten  är  prest  och  firar  sin  gudstjenst 

på  Samothrakes  ö,  hans  gudstjenst  nämns  för  den  högsta. 

Alltså  höra  vi  två  tillsamman:   om  sång  skall  ge  bildning, 

sanning  är  skönhetens  grund  och  bägges  förening  är  konsten. 

Bildning  är  blott  genom  konst,   derför  har  jag  kallat  dig  syster. 

Talte  och  rörde  med  spöet  vid  gyllene  h-ran.    Hon  klang  som 
aldrig  förut,  men   Onar  försvann  bland  stjernorna  åter. 


Oedipus. 

En  allegori. 


jj^å  Isthmus,  badadt  af  en  dubbel  sjö, 
nackbenet,   som  förbinder  Pelops'  ö 
med  kroppen,   med  bergbyggda  skulderbladen 
af  gamla  Hellas,  —  i  berömda  staden 
dock  icke  född,  ty  på  Cithärons  berg 
man  fann  mig  utsatt  för  de  vilda  djuren, 
som  seden  är,  till  nesa  för  naturen. 
Xär  jag  det  hörde  och  förstod,  min  färg 
vardt  blek  af  fasa,  ty  af  menskor  svuren, 
allt  från  min  börd,  var  då  min  undergång, 
som  skyndar  nu  allt  mer  och  mer  sin  gång. 
Man  fann  mig  vid  de  vilda  trädens  rötter 
matt  och  förblödd,  med  genomstungna  fötter, 
rödblå  af  vinterkvla,  lam   af  fluss. 
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och  derför  kallades  jag  Oedipus 

(betyder  svullfot).     Att  min  härkomst  leta 

jag  drog  till  Delfi,  ville  namnet  veta 

på  den,  som  utsatt  mig.     Kom  så  en  man 

uti  en  korsväg,  stolt  och  häftig  han, 

med  herskarlater,  gråa  hår  kring  pannan; 

då  blef  der  tvist,  vi  skymfade  hvarannan, 

jag  slog  i  hjäl  den  gamle,  drog  derfrån,  — 

det  var  min  fader,  jag  var  gubbens  son. 

Vild  och  orolig  dref  mig  sorglös  Hebe 

omkring  på  äfventyr;  kom  så  till  Thebe, 

der  lejonjungfrun  med  sin  gåta  stod 

för  stadens  murar,  och  det  gälde  blod 

for  den  som  gissade,  men  mig  blef  gifvet 

att  lösa  gåtan  upp  af  —  menskolifvet. 

Då  blef  jag  kung,  i  guld  och  purpur  klädd, 

steg  opp  och  skändade  min  moders  bädd, 

ty  hon  var  priset,  hon  var  landets  drottning, 

men  intet  visste  jag  om  ödets  lottning, 

—  den  gamle  siarn  visste  allt,  men  teg,   — 

tills  som  ett  åskmoln  ner  ur  molnet  steg 

det  oerhörda.     Mina  ögon  ref  jag 

ut  i  förtviflan,  och  kring  jorden  dref  jag. 

Förbannelsen,  hvartut  mitt  öga  såg, 

uppå  min  skullra  tung  och  blodig  låg. 

Hvad  sägen  I  om  Moira,  stolte  vise? 

Jag  hatar  henne,  fast  vi  gudar  prise. 

Nu  står  jag  här  i  furiernas  lund, 

med  mörkrets  makter  länge  i  förbund, 

nej,  icke  i  förbund,  ett  rof  allena 

för  deras  nycker.     Hur  vill  du  förena 

med  gudarnas  rättvisa  dom  min  lott? 

När  jag  ej  ville  det,  hvad  var  mitt  brott? 

Jag  går  till  Hades.     TheÄeus,  som  steg  neder 

och  upp  igen,  är  hjelten,   som  mig  leder. 
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Henrik  IV. 


1. 

Bågskjutningen. 
jung  mig,  hulda  gemål,  en  glad  gascognare-visa, 
medan  du  föder  vårt  barn.    Hvad  jag  har  i  handen  är  ditt  då. 
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Alltså  talte  till  Henriks  mor  lians  bekymrade  fader. 

Och  hans  drottning  hon  sjöng,   och  han  gaf  henne  gyllene  dosan, 

lade  kring  barnaföderskans  hals   den  gyllene  kedjan, 

som  i  dosan  var  gömd.  —   Och  pilten  föddes  med  glädje. 

Tiden  går  mellertid,  och  den  femtonårige  Henrik 
växte  i  helsa  och  kraft,   smärt  yngling  och  rak  som  ett  jagtspjut; 
hemma  nu  på  besök  hos   de  kära  föräldrarna  var  han. 
Fester  firades   der,  och  Karl  den  nionde  var  der, 
Frankrikes  konung  då.     Bågskjutning  skulle  begynna. 
Målet  satt  högt,  en  pomrans  på  en  stång,  och  konungen  klöf  den. 
Nu  var  Henriks  tur,  han  klöf  det  gyllene  äpplet; 
men  pomeransernas  tid  var  förbi,  och  der  saknades  skottmål. 
Då  såg  Henrik  en  flicka,  som  stod  bland  gapande  skaror, 
ung  som  han  och  skönare  än  och  kallades  Flora. 
Törnros  hon  bar  i  knoppande  barm,  och  Henrik  förlägen 
bad  få  låna  den;  brydd  hon  gaf  den  åt  honom  till  skottmål. 
Henrik  sigtade  då,  och  pilen  satt  åter  i  rosens 
hjerta,  liksom  en  stjelk,  och  dallrade.     Eosen  ej   kunde 
skiljas  ifrån  sin  stjelk.     Han  tog  dem  bägge  och  bar  dem 
åter  till  Flora,  som  blygt  blott  tackade,  rodnande  lifligt. 
Från  den  stunden  det  var,  som  om  ynglingen,  äfvensom  Flora, 
träffats  af  kärlekens  pil.     Nytt  lif  gick  opp  för  dem  bägge, 
oro,  men  Ijuf,  och  suckar  och  qval,  med  vällust  och  tårar, 
rodnad  och  darrning  och  klämsel  omkring  det  längtande  hjertat,  — 
kärlekens  vanliga  märken,  och  helst  den  förstas  hos  jungfrun. 
Genomborrad  var  Floras  ros,  hennes  hjerta,   och  skytten. 


2. 

Trädgården. 
Henrik  gick  tida  ut  i  parken.     Med  skyffel  på  axeln 
vandrade  han  till  den  speglande  dam;  men  rundt  kring  den  klara 
dammen  förvildadt  var  allt,  försummadt,  gräsgånget  och  öde: 
sällan  gick  någon  dit,  om  ej   från  en  boning  vid  sidan 

—  trädgårdsmästarns  var  den  —  en  flicka  med  kannan  i  handen. 

Unge  arfvingen  af  Navarra  trifdes  här  gerna, 
gräfde  och  gräfde  nu  djupt  i  gräset;  i  morgonens  gryning 
svett  af  pannan  droppade  ner,  och  tröttad  och  törstig 
gick  han  till  dammen  igen  och  drack  dess  flytande  silfver. 
Nu,  då  läppen  var  fuktad  af  det  kyliga  vattnet 

—  Floras  läppar  mötte  han  der  — ,  då  skred  han  till  slottet, 
satt  i  dess  ensliga  sal  och  sorgfull  tänkte  på  henne- 
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Parken  var  mellertid  rätt  härlig  att  skåda,  och  ingen 
såg  dess  blomstrande  rund  likgiltig.     Långa  rabatter 
ros  och  lilja  bredvid  hvarann  i  doftande  fägring! 
Kaktus  blommade  der,  men  aloén  hade  ej   frukter, 
tv  det  säges,  han  bär  blott  en  gång  på  seklet,  den  främling! 
Fikonträdet  med  blommor  och  frukt,  och  dadeln  sin  krona 
Ivfte;   citron  och  orange,  som  täfla  i  glödande  äpplen. 
]\Ien  emellan  en  mängd  af  nejlikor,   blåa  och  hvita, 
lyfte  ranunkeln  sin  gyllene  kalk,  och  drufvan,  den  röda, 
kröp  der  lustigt  omkring  hvart  tak  och  skylde  en  bergvägg. 
Fotfolk,  lilja  och  ros,  men  som  riddare  stodo  der  träden 
upp  med  sin  grönskande  hjelm  och  skakade  löfviga  kronor. 
Midt  i  parken  der  låg  en  brunn,  infattad  i  marmor, 
rundt  kring  stodo  på  vakt  jasminer,  syrener  och  pinier 
med  sin  stingande  lans,   en  lefvande  vakt  och  en  säker. 
Sådan  var  parken,   der  Henrik  nu  gick,  med  skyffel  på  axeln. 


3. 

Floras  bad. 
Middagens  qvalm  låg  hett,  som  det  är  i  bergiga  trakter, 
strålen,  trängd  mellan  berg,  blir  glöd:  hvad  på  slätten  är  värma 
käns  mellan  klippomas  mur  såsom  qvalm.      Så  var  det  nu  äfven 
bland  Pyrenéerna  här.     För  att  svalka  sig  hastade  Plora 
bort  till  den  speglande  dam:   der  tvådde  hon  liljor  i  barmen, 
badade  armarnas  snö  och  vattnade  kindernas  rosor. 
Hänryckt  bland  buskarnas  löf  stod  Henrik,  och  blodet  var  lågor, 
mättas  ej  kunde  hans  öga,  ty  så  steg  Venus  ur  vågen, 
så  ock  Freja  i  badet  blef  sedd  af  lycklige  Öder.  — 
Hvad  han  drömde  den  dag,   det  vet  gud  Amor  allena, 
han  allena  vet  ock  hvad  Henrik  drömde  om  natten. 
Blund  i  hans  öga  ej  kom.     Till  Floras  fönster  han  smög  sig, 
rodnande  satt  hon  och  läste  i  ro  på  stjernornas  saga, 
kärlekens  saga  det  är,  med  silfverstilar  hon  tryckt  är. 
"Säg  mig  —  sad'  Henrik  då,  och  en  suck  beledsagade  orden,  — 
säg  mig,  hvad  var  det  jag  såg  i  speglande  dammen  der  borta  ? 
Mensklig  gestalt  var  det  ej,  men  gudomlig.     Kanske  Cythere, 
stigen  från  himlarna  ner,   eller  kanske  Flora,  gudinnan? 
Namnet  af  henne  du  har,  och  anletet  syntes  mig  snarlikt." 

"Nog  —  gaf  Flora   med  rodnad  till  svar  —  nog  känner  du 

mig,  prins. 

Ingen  gudinna  är  jag,   din  trädgårdsmästares  dotter, 
allt  för  ringa  för  dig.     Dock  synes  mig  ridderligt  föga 
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smyga  på  lur  omkring  och  göra  oss  arma  förlägna. 
Nu,  god  natt,  och  sof  väl!"  —  Dock  fönstret  gick  ej  att  stängas, 
stjernorna  %'än(ie  sig  sörjande  bort,   men  morgonens  rodnad 
mötte  hos  Henrik  förtjusningens  blick  och  såg  mellan  löfven 
Flora,  som  badade  nu  sitt  glödgade  anlet  i  tårar. 

"När    får    jag    se    dig    igen?  —  sad'    Henrik  —  kanhända    i 

morgon?"  — 
"Nej,  men  när  gryningens  sol  i  öfvermorgon  oss  lyser, 
tinner  du  mig,  icke  här,  men  vid  dammen  der  borta,  försonad." 


4. 

Mötet. 
Glesnande  skuggorna  fly,  —  bak  Pyrenéernas  kullar 
solen  gnistrande  steg,   daggdropparna  glänste  som  gull  der. 
Henrik  till  dammen  kom,  med  högstämdt,  klappande  hjerta. 
Ingen  var  der  att  se.     I  dammen  låg  der  ett  lik  blott, 
ack!   det  var  Floras  lik.     Uthärdat  hade  hon  icke 
skymfen  af  bruten  ära,  som  blott  försonas  i  döden. 
Gråtande  kysste  prins  Henrik  ännu  de  stelnade  lemmar, 
sköna  som  förr.     Men  anden  ej  mer  till  skymfade  hyddan 
vände  igen.     Försonad  den  satt  uti  skönare  parker, 
satt  bland  stjernorna  högt,  och  när  verlden  talte  om  Henrik, 
gladdes  i  himlen  Flora,  förlät  den  hon  älskat  på  jorden 
och  osynlig  var  med,  när  han  kröntes  till  konung  af  Frankrik. 


Siestan. 


^I\.om  och  vagga  mig  till  hvila!  Tanais,  der  han  gjuts  i  träsket,  — 

Hela  dagen  har  jag  svettats,  fåfängt  har  jag  länge  dykat 

och  scirocco  fortfar  ständigt.  i  den  gula  Tibern.     Kokar 

Fåfängt  i  den  gula  floden,  ej  hans  våg,  att  knappast  Dantes 

hvarest  fordom  lijeltar  summo,  svafvelpölar  koka  värre? 

klyfvande  med  starka  armar  Icke  läskar  mig  orangen, 

farmar,  som  besegrat  verlden)  icke  drufvans  röda  smultron, 

stolta  böljan,  som  beherskat  icke  bädden,   stäld  på  taket 

Donau  och  Rhen  och  Elben,  mellan  hvita  marmorstoder, 

Oxus  och  Granicus,  Tigris  som  stå  der  och  blicka  öfver 

och  Skamauders  helga  vågor,  lundarna,   der  gudar  gingo, 

raed  Eurotas,  Penei  silfver  stöder  lindade  med  Bacchi 

och  Paktoli  guld,  och   isfyld  murgrönsranka,  som  gaf  svalka 
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åt  gudomclige  raglani, 
när  han  svettades  vid  Indus 
och  bacchanterua  i  jubel 
skreko  "lo,  Evan,  lo, 
thyrsus-väpnade  och  glade 
segrare  och  gud  vid  Ganges, 
trlädjebringare  på  jorden, 
lifvets  läkande  Nepenthes, 
Ariadnes  brudgum,  drucken 
utaf  drufsaft  mångenstädes, 
men  af  kärlek  först  på  Naxos 
och  i  Afrodites  lönrum!" 
Dionysus  nickar,  slumrar, 
ty  i  mjuka  armar  tog  du, 
hulda  nymfa,  tigertämjarn, 
och  han  sjönk  intill  ditt  hjerta, 
sof  —  och  sofver  kanske  ännu. 

O,  förbarma  dig,  siesta! 
öfver  mig,  den  arme  romarn, 
som  ej  är  en  gud,  men  endast 
gudason,  ty  gamle  Febus 
prisar  jag  ändå  som  fader. 
Eödd  i  höga  Norden,  hvarest 
dikten  går  i  pels  och  åker 
släde  öfver  frusna  vågor 
och  går  skridsko  öfver  Göta, 
en  barbar  från  Skytiens  skogar, 
furulundar,  der  man  dricker 
öl  och  bränvin,  äter  hästkött  — 
o,  var  nådig  mot  barbaren, 
född  uti  November,  badad 
uti  fyrti  graders  kyla 
och  i  snön  vid  finnbadstugan! 

Många  döttrar  du,  siesta, 
eger,  alla  väluppfödda: 


lätta  oreader,  ljusa 
profetissor  från  Olympen, 
sierskor,  som  veta  allting, 
framtidens  prestinnor,   som  ha 
nyckeln  till  dess  dolda  runor, 
läsa  chiffern  rent  på  ödets 
taflor,  som  Champollion  läser 
hieroglyferna  i  Memfis. 
Hulda  drömmar,  gudaslägte, 
koramen,  visen  mig  min  sköna, 
henne  med  den  mörka  blicken, 
lågande  som  heta  Etua, 
vänlig  dock  som  Afrodites 
par  af  dufvor,  när  de  näbbas; 
eller  henne  med  sitt  månsken 
uti  himmelsblåa  ögon, 
tvenne  himlar,  hvarest  änglar 
stå  på  vakt  för  paradiset, 
öfver  kindens  mjella  drifvor, 
hvarest  morgonrodna'n  satte 
sina  skönsta  rosor  alla. 
Visen  I  mig  dem,  I  drömmar! 
Läggen  bägge  till  mitt  hjerta, 
att  jag  kysser  dem  i  drömmen, 
efter  jag  ej  får  det  vaken. 
Fören  dem  till  mig,  der  Hymen 
bäddat  thalamus  med  tagel, 
svällande  som  deras  barmar. 


Många  söner  du,  siesta, 
väluppfödda  har  tillika. 
Men  jag  föredrar  araben 
resande  från  Yemens  slätter, 
som  står  för  mig,  när  jag  vaknar, 
på  mitt  bord  och  doftar  Mokka. 


Afsked  till  min  lyra. 


Miarväl,  min  lyra!     Ja,  nu  är  det  slut. 

Lägg  dig  och  sof,  nu  ha  vi  sjungit  ut. 
För  dina  toner  mina  sorger  veko. 
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som  Sauls  fordom,  och  af  dem  ljöd  eko 
i  månget  godt  och  bättre  bröst  än  mitt. 
Men  tystna  nu!    Hvarann  vi  äro   qvitt. 

Jag  Svea  sjungit,  jag  har  Frithiof  sjungit, 
natur  och   Gud  och  menskor  sjöng  jag  glad: 
egentligt  lefde  jag  blott,   då  jag  qvad. 
Från  norr  till  söder  vinden  ofta  sprungit,  — 
och  mången  tagg  mitt  arma  hjerta  stungit, 
men  mången  ros  ock  läkt  mig  med  sitt  blad. 
Jag  vet  ej  rätt,  så  som  min  lefnad  skridit, 
om  mer  jag  fröjdats  eller  mer  jag  lidit. 

Mitt  vapen  var  du:  jag  har  intet  annat. 
Du  var  min  sköld:  jag  ingen  annan  haft. 
Yi  gått  på  äfventyr  och  ha  ej   stannat, 
förr'n  vi  eröfrat  verldeu  med  vår  kraft. 
Men  vapenskölden  man  vid  grafven  krossar; 
den  siste  af  min  slägt,  mig  ändtligt  Gud  förlossar. 

Farväl,  du  dikt,  du  själ  utaf  min  själ, 
farväl,   du  himlaburna,  långt  farväl! 
Jag  måste  hän,  jag  får  ej   längre  stanna; 
du  var  mig  allt,  det  goda  som  det  sanna. 
Jag  haft  dig  kär  för  allt  och  öfver  aUt, 
och  uti  himlen  än  jag  skymtar  din  gestalt. 

Den  dag  skall  komma,  då  utur  min  aska 
en  skald  skall  uppstå  för  att  sjunga  ut 
i  slag,  som  klinga,  uti  toner  raska, 
hvad  jag  ej  hunnit,  förr'n  min  kraft  tog  slut, 
hvad  stort  och  ädelt  i  det  nordanläiidska 
som  återstår  ännu,  det  väldiga,   det  svenska.  — 

Farväl!  jag  slutar  der  jag  börjat  har, 
farväl,  du  dikt,  som  verklighet  mig  var 
och  lifvets  lif  och  evighetens  kärna; 
jag  skiljs  från  dig,  fast  jag  ej   skiljes  gerna. 
Det  blifver  sent,  I  bröder!    Dock  en  gång 
farväl  och  afsked  må  på  jorden  stanna. 
Farväl,  farväl!    Skilsmässan  blir  ej  lång. 
Förvissna,  Febi  lager,  på  min  panna, 
dö  på  min  tunga,  du  min  sista  sång! 


SMÄRRE    DIKTER.       TREDJE    PERIODEN. 


2.     Tillfällighetsdikter. 


461 


Efter  talets  slut  vid  Vexiö  gymnasii  jubelfest. 


iljleu  stunden  är  förbi,  jag  måste  sluta. 

llvem  vet,  kanhända  är  det  sista  gången 
jag  talar  till  er  ifrån  detta  ställe; 
ty  uti  Herrans  hand  stå  lif  och  död, 
och  döden,  grafvens  bleke  eforus, 
har  skickat  sina  förbud  till  mitt  hjerta. 
Hårdt  är  ändå  att  skiljas  ifrån  solen, 
den  ende  skald,  som  lefver  i  vår  Nord. 
Väl  skiner  hon  ej  öfver  drufvokullar, 
och  ingen  klassisk  silfverbölja  rullar 
utöfver  stenig  och  förtorkad  jord, 
men  sagans  land  är  här,  det  minnesrika, 
romantiskt  underbart  och  skönt  tillika, 
väl  ej  som  Norden  högt,  som  Södern  skönt, 
men  trefligt  likafullt  och  sommargrönt; 
och  när  till  slut  den  långa  vintern  töar 
och  bäckarna  med  blått  och  vattradt  band 
omgjorda  gladt  de  små,  de  näpna  land 
med  björkekullar  kring  de  klara  sjöar, 
som  sqvalpa  vänligt  omkring  tusen  öar, 
och  der  Sankt  Sigfrid  håller  änglavakt 
med  tre  martyrer  öfver  Värends  trakt, 
och  stora  minnen,  diktade  kanhända, 
men  likväl  sköna,  trängas  omkring  Blenda  — 
ack,  kärt  är  lifvet  för  hvar  liflig  själ, 
och  hårdt  från  det  och  dikten  ta  farväl! 
Hvad  ej  kan  ändras  bär  med  tåligt  sinne, 
och  hvarför  klaga!    Vindarna  förströ 
all  fegsint  klagan.     Den,  som  föds,  skall  dö, 
och  lycklig  den,  som  lemnar  qvar  ett  minne, 
om  icke  af  det  stora,  som  han  gjort, 
dock  af  det  ädla,  som  han  sökt  och  velat! 
Olika  delar  himlen  sina  gåfvor, 
och  ingen  svarar  för  hvad  han  ej  undfått. 
I  höghvälfd  domsal,  uti  himmelsblå, 
som  hänger  öfver  stjernorna  der  oppe, 
der  frågas  icke,  hvad  du  gjort  och  utfört. 
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ej  om  du  målet  nått,  men  om  du  sökt  det 

med  redligt  mod,  med  oförtröttad  håg; 

ty  vår  är  viljan,   allt  det  andra  lyckans. 

Och  derför  frukta  vi  ej  heller  för 

de  store  döde,  mer  begåfvade, 

af  landets  söner,  som  gått  före  oss.  — 

Främst  ibland  dem  står  Smålands  störste  son, 

en  blomsterkonung  med  sitt  blomstersinne, 

som  först  knöt  kransen  kring  naturens  lockar, 

de  vilda,  flygande,   ej  redda  än. 

Han  går  bland  liljor,  men  det  är  de  liljor, 

som  kallas  stjernor,  sedda  från  vår  jord: 

och  derfrån  ser  han  neder  till  de  salar, 

der  han  har  drömt  sin  första  ungdoras  dröm 

och  anat  ordet  till  sin  blomverlds  gåta. 

Ty  det  är  Herrans  skugga  dock,  som  går 

naturen  genom,  och  den  vise  ser 

hans  spår  i  blommorna  som  uti  djuren: 

natur-allegori  är  tänkarns  vishet, 

och  diktens  djup  nämns  sanning  uppå  jorden. 

Uti  en  krubba  Gudasonen  låg, 

och  mången  genius  går  beslöjad  fram, 

ej  känd,  ej   aktad  utaf  dagens  hjeltar, 

tills  på  en  gång  han  kastar  slöjan  af 

och  i  besittning  tar  naturens  riken.  — 

Hvad  var  Linné,  då  han  i  Vexiö  gick 

och  hans  Linnsea  odöpt  stod  i  skogen? 

En  genius,  men  med  sammanlagda  vingar, 

och  ingen  visste  ännu,   att  de  fuunos. 

]\Iisskänd  af  andra,   okänd  för  sig  sjelf, 

förblandades  den  prisade  med  hopen, 

till  dess  han  lyfte  sig  fullfjädrad  opp 

och  solen  sken  uppå  hans  purpurvingar, 

som  förde  honom  öfver  blomsterland, 

der  allt  han  såg  och  ordnade  och  tänkte.  — 

Ack,   allt  det  ädlaste  hos  menniskan 

föds  en  mystér,  och  segerhufvan  höljer 

i  början  än  den  konungsliga  pannan, 

tills  fram  står  segrarn  och  hans  segerplaner 

fullmognade  och   gladt  han  badar  sig 

i  djupblå  himmel,  hvarifrån  han  stammar.  — 

Gif  akt,   du  lärare,  förrn  du  fördömmer!  — 

Men  stora  minnen  trifvas  hos  det  största, 

som  stjernorna  på  himlen  jämte  månen. 
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Så  framstår  Ödmann,  ett  halleluja 

till  kuTigaskaldens  gudastärada  harpa, 

och  Rogberg,  en  framhviskad  suck,  ett  amen 

till  Gudasouens  böner  i  sin  himmel, 

och  Asabarden,  smattrande  bland  bergen 

liksom  ett  tordönsslag,  och  krönt  af  norrsken, 

som  fräsa  ner  ur  skyn,  dock  ej   blott  tordön, 

men  trastens  klara  slag  i  skogens  toppar, 

och  bäckar,  vandrande  i  gröna  dalar, 

som  sorla  längtansfullt  mot  ursprungshafvet 

bland  blommor,  speglade  i  sorlarus  våg.  — 

De  äro  våra  anor.      Gifven  akt, 

hvad  anspråk  födas  utaf  fädrens  ära! 

Förmå  vi  icke  till  att  likna  dera, 

och  sjunka  våra  namn  i  glömskan  neder, 

som  lärlingarnas  —  hvad  betyder  det?  — 

Tunt  plägar  hvarje  sade  gro  i  Norden, 

och  upp  går  ej  hvart  frö,  som  myllas  ner, 

men  skall  du  derför  icke  så  i  jorden? 

Glöm  ej,  att  det  är  Gud,  som  växten  ger! 


Du,  som  sändt  till  jorden  himlaljuset, 
du,  hvars  tron  uppöfver  stjernor  står, 
håll  din  hand  utöfver  lärohuset, 
lyft  hvart  sinne  inom  det  ur  gruset, 
låt  fädrens  forna  kraft,  som  deras  tro,  bli  vår! 

Stig  neder  som  en  vår  i  våra  dalar 
och  lossa  åter  hvarje  tungas  band, 
att  enfald  tänker  och  den  dumbc  talar, 
och  vettets  örnar,  sångens  näktergalar 
mot  solen  stiga  opp,  som  förr,  från  Nordens  land! 

Den  12  Juni  1843. 


U^?, 


Epilog 

vid   Vexiö  gijmnasii  jubelfest. 


^er  ock  Febus  Apollon  med  sned  blick  neder  på  Norden, 

dör  bland  isar  och  snö  utmattade  strålen  ibland  oss, 
grönskar  dock  här  och  der  en  fläck,  nyodlad  i  skogen. 
Småland  hade  sin  tid,   i  dag  begå  vi  dess  minne. 
Detta  är  fädernas  fest,  de  hädangångnes,  som  fordom 
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lefvat  i  rikare  dar  (armodet  växer  ined   åren), 

dagar  af  frid  och  af  sjelfbestånd  och  af  sedernas  enfald. 

Hvar  en  skötte  sitt  kall  och  bekymrade   ej   sig  om  andras, 

konungens  minst,  der  han  satt  fridlyst  och  tänkte  för  alla. 

Frukta  sin  Gud  och  ära  sin  kung,  var  fädernas  lära. 

Enkelt  var  då  båd'  lif  och  stat:   sjelfständige  bonden 

timrade  lyckan  sig  sjelf,  och  qvinnan  väfde  sin  dr  ägt  sjelf. 

Frid  var  i  land  och  i  håg,  och  gladt  sken  vänliga  solen 

så  på  odlarens  guld  som  på  guldet  kring  konungens  panna. 

Kom  då  kriget  och  flög  omkring  på  blodiga  vingar, 

då  tog  mannen  sitt  svärd  från  vägg  och  gick  som  en  hämndgud 

ut  och  stridde  för  frihet  och  rätt,  ty  friheten  fans  då, 

dotter  af  kraft  och  af  sans,   ej  vår  tids  sladdrande  dunstbild. 

Den  som  är  feg  han  är  slaf,  hur  högt  han  predikar  på  tinget, 

slaf  han  är  af  sig  sjelf,  den  värste  tyrannen  af  alla. 

Allvar   låg  der  och  klarsynt  kraft  i  tanke  och  handling, 

djupt  steg  forskningen  då  och  såg  naturen  igenom, 

ordnande  allt  på  sitt  rum  och  redande  tingen  med  klar  blick. 

Som  husfadern  beställer  sitt  hus,  ser  öfver  och  ordnar, 

att  förvirring  ej  lins,  men  allt  har  sin  nagel,  sitt  ställe, 

öfverensstämmande  allt,  och  det  ena  stöder  det  andra: 

så  skall  den  vise  ordna  sitt  hus  (det  kallas  naturen), 

der  han  sattes  af  Gud  till  profet.     För  siarens  blickar 

fly  oordning  och  natt  och  dess  barn,  orediga  kaos. 

Ordning  är  sannings  mystér,  och  dess  kungliga  krona  är  ljuset. 

Alltså  ordnade  förr  Linnoeus  blommornas  fotfolk, 

klädda  i  blått  och  i  gult,  och  till  öfverstar  satte  han  träden. 

Skapa  kan  Gud  allén,  men  vetenskapen  kan  ordna, 

ställa  allt  på  sin  plats,  husmodern  i  verldarnas  hushåll. 

Skald  kan  skapa  också,  men  ingifvelsen  lärs  ej   af  andra, 

kommer  af  Gudi  blott,  som  allt  godt  kommer  af  honom. 

Men  hur  skapar  ingifvelsen  då?    Ej  genom  ett  varde 

ställer  det  sköna  hon  fram,  framställer  blott  hvad  du  sett  har 

någorstäds,  eller  hört  (af  intet  blifver  det  intet), 

men  i  rosenskimmer  hon  ser,  bon  hörer  i  välljud. 

Häfdernas  språkrör  är  stäldt  i  djupet  af  sångarens  hjerta, 

minnets  harposträng  vibrerar  och  klingar  i  dikten. 

Detta  är  formernas  verld,  men  ej   de  formers  du  sjelf  gjort. 

Gud  har  gjort  dem  åt  dig.     Uppfatta  dem,  siare,  bilda 

troget  dem  af,  som  de  stå  för  svärmande  ögat,  men  säg  ej, 

att  du  diktat  dem  sjelf:   Gud  har  dem  diktat  allena! 

Ty  när  han  harpan  slår,  framvälla  verldar  ur  djupet, 

och  hvad  han  talar  blir  till.     Den  högste  skalden  en  Gud  är, 

du  är  hans  skugga  allén,  en  ros,  som  han  fälde  ur  handen, 
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och  när  hon  vissnat  en  gång,  då  leker  vinden  med  bladen. 
Glöm  ej,  det  sköna  är  sken,  som  flyter  på  ytan  af  tingen, 
skummet  på  sanningens  brunn,   men  sjelf  hon  trifves  på  djupet. 
Synbar  skilnaden  är  för  hvar  och  en,  ty  naturen 
uppenbarar  en  Gud,  men  konsten  allena  en  ?nenska, 
derföre  ödmjuk  var  och  hoppas  med  bäfvan,  tills  döden 
öppnar  sin  skola  och  tyst  förklarar  dig  gåtan  af  lifvet. 
Lär,  erfar  och  förnini!   det  är  summan  i  dikt  och  i  sanning. 

Den  12  Juni  1843. 


Strö  vers. 


fl.     På  Charlotte-dagen. 
rekema,  på  hvilka  jag  plär  lita, 
delte  tiden  fordomdags 
in  i  svarta  dar  och  hvita, 
och  tillämpning  kommer  strax. 

Svarta,   sorgeliga  dagar 
jag  haft  många,  fast  jag  icke  klagar; 
men  allt  ädelt,  vist  och  godt 
kallar  jag,  som  dagen,  för  Charlotte. 

2.  Till  lajidshöfding  Hans  Järta, 
med  ett  ex.  af  författarens  skol-ial. 

Hvad    en   skolfux   tänkt    och 
ordat, 
mycket    ämnat,     litet    nog    full- 
bordat, 
ser  du  här  i  sammandrag. 
E.inga  gåfvan  eraottag! 
Ej  ditt  bifall  (hur  begärligt) 
hoppas  han;   men  tänk  dervid: 
"Hur  han  irrat,  mente  han  dock 

ärligt 
med  sin  skola  —  och  sin  tid." 

3.  Till  friherre  C.  Ä.  v.  Nolcken. 

Adel  man  och  adelsman 
är  ej  alltid  ett,  det  kan  jag  svärja; 
men  på  vackra  Jordeberga 
bägge  jag  förenta  fann. 

S.  Tegnért  laml.  skrifter.    I. 


/  en  minnesbok. 


Om  hvar  en,  som  er  älskat  har, 
sitt  namn  på  detta  bladet  skrifvit, 
hvad  tror  ni  följden  deraf  blifvit? 
Jo  den,  att  bladen  ej  räckt  till. 
Ni  ser,  hur  litet  här  är  qvar, 
och  derföre  jag  sluta  vill. 

Ö.      Till  Karolina   W., 

då  hon   bad  om  Jörfattarens  namn- 
teckning. 

Blott  mitt  namn!  —  det  är 
för  litet, 
föga  ära  det  ditt  skrifbord  ger. 
Ack,  ett  namn,  af  tadlet  sönder- 
slitet 
eller  vanstäldt  af  det  falska  nitet, 
men  här  har  du  det  — 

Tegnér. 

6.  Gerda  Rappe  till  Gerda  Wijk. 

Aldrig  sedda  lilla  Gerda, 
blif  så  vacker  som  du  vill, 
ypperst  bland  de  älskansvärda, 
sådant  hör  familjen  till: 
endast  —  morfar  det  befarar  — 
ej  så  vacker  som  din  mor; 
farligt  är  det,  som  han  tror, 
ej  för  dig,  men  dock  för  karlar, 

30 
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när  du  en  gång  blifver  stor.  fast  jag  ej   det  kan  förstå.  — 

Vill  du  sköu  som  mamma  blifva,  När  en  gång  livarann  vi  famne, 

blif  så  god  som  hon  också!  vi  fundere  deruppå; 

Så  har  morfar  bedt  mig  skrifva,  glöm  till  dess  ej  bort  din  namne! 


3.     Grafsånger. 


G.  Mohnike. 


ajL/u  ock  gått  hän,  den  endaste  som  knöt 

mig  till  Germaniens  språk  och  töckenland! 
Ett  ädelt  folk  bor  der,   ett  hjertligt,  trofast, 
men  tungt  som  språket,  långsamt  såsom  det, 
och  ingen  Karis   sitter  på  dess  läppar, 
och  ingen  ljusgud  trifves  i  dess  ord. 
Ett  sällsamt  töcken  ligger  derutöfver, 
och  dimgestalter  sväfva  för  hvar  syn, 
ty  blodet  stockar  sig  i  hjertats  kamrar 
och  skickar  dunsterna  till  tankens  lönhvalf; 
men  tanken,  när  han  så  har  blifvit  dimmig, 
förstiger  sig  i  molnen  och  ser  ner 
igenom  skyarna  till  fasta  jorden. 
Sök  icke  der  det  klara,  det  bestämda, 
det  rediga!     Dess  plats  är  icke  der; 
men  der  bor  tankens  djup,  på  svenska  grubbel. 
Det  blixtrar  sparsamt  i  dess  mörka  nätter, 
och  blixten  sjelf  i  dimmor  slocknar  ut. 
Men  troget  återspeglas  deri  verlden, 
hvad  anden  tänkt  och  diktat  vet  man  der. 
En  recensionsanstalt,  helt  lärd  och  boksynt, 
Germanien  är,  —  det  är  ett  tropiskt  haf, 
som  tager  många  floder  i  sitt  sköte, 
men  skickar  ingen  ut:   de  lösas  opp 
i  moln  och  dunst  och  metafysisk  dimma. 

Du  var  ett  undantag,  förenade 
all  Nordens  grundlighet  med  Söderns  klarhet, 
och  mensklig  kunskap  hade  knappt  en  vrå, 
dit  ej   ditt  sp  ej  ar-öga  trängde  in 
och  forskade  och  dagade  och  redde. 
Du  var  mig  Tyskland,  men  i  öfversättning, 
en  trogen  öfversättning  och  en  sann, 
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ej  derfcr  tung  och  krystad.     Lätt  som  ljuset 
sin  eterryrad  igenomfar,  som  Iris 
sin  båge  hvälfver  öfver  himlen,  så 
du  rörde  dig,  och  språkets  hårda   bojor, 
de  centnertunga,  klingade   kring  dig. 
Hvad  skönt  och  ädelt  är,   är  äfven  klart, 
och  ibland  dimmorna  bor  sanning  icke. 
Det  sägs,  hon  dväljs  på  bottnen  af  en  brunn, 
men  ingen  gytja  grumlar  brunnens  spegel, 
och  himlens  stjeruor  lysa  på  dess  yta.  — 
Men  ofvan  jorden  hennes  namn  är  kyrka. 
Hur  varmt,  hur  nitiskt  vårdade  du  din, 
och  ur  dess  kalla  barm  af  sten  du  bar 
fröt  till  din  död.  — 

Hvem  skulle  väl  ha  sagt, 
då  vi  åtskildes  för  en  kort  tid  sedan, 
att  du,  den  friskare,  den  lefnadsglade, 
så  hastigt  skulle  gå,  och  före  mig, 
till  obekanta  landen,  hvarifrån 
ej  någon  vände  åter,  utom  en! 
Hans  lära  förde  du  i  fädrens  bygd 
ej  öfverläst,  men  gjuten  ur  ditt  hjerta, 
och  sista  gången,  som  jag  hörde  dig, 
det  var  från  altaret,  der  du  invigde 
de  unga  till  sin  vandring  genom  lifvet 
och  gaf  dem  fridens  ord  och  salighetens 
till  rikt  viaticum  på  långa  resan. 
Ack!  när  den  en  gång  slutad  är,  de  falla 
intill  ditt  hjerta,   och  du  ställer  alla, 
som  trogne  herden  räknar  sina  lam 
ifrån  sig,  du  dem  alla  ställer  fram 
och  säger  fröjdfull,  såsom  det  står  skrifvet: 
"Se,  fader,  här  är  jag  och  barnen,  du  mig  gifvit." 

1841. 

Till  fru  M.  Meck 

vid  hennes  mans  död. 

^'ly  pphör  dock  en  gång  att  gråta!  se,  då  flyger  utur  grafven 

Tårar  lösa  icke  lifvets  gåta,  ett  odödligt  hopp 

gåtans  nyckel  är  i  grafven  gömd.  präktigt  mot  sin  himmel  opp. 
Alla  lida,  ingen  blir  förglömd, 

men  när  du  lagt  neder  vandrings-  Sorgen   är   ej    dikt,   men  lif- 

stafven,  vets  spanad 
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är    som    silkesmaskens,    ocli   för-  Der  förenas  hvad  här  Stskildt 

vånad  blifver. 

ser  du  fjäriln  svinga  ur  Hvad  han  tagit  döden  återgifver, 

bräckta  skalet  opp,   en  ny  natur,     fogar  sammanhvadhanskildeåt, — 

derför  icke  längre  gråt! 

1842. 


J.  Sommar. 


(ö  ommarns  slngte  vill  dö  ut  i  Skåne, 
långsam  vinter  öfver  slätten  rår; 
dock  från  himlen  än  vi  låue 
hoppet  om  en  bättre  vår. 
Som  en  gäst  från  fjärran  bringar 
sina  gåfvor,  gode  gudars  lån, 
lyfte  anden  slutligt  sina  vingar 
och  flög  åter  dit  han  kommit  från. 

Djupt,  men  blygsamt,  var  hans  fria  sinne, 
hade  intet  rum  för  dagens  flärd; 
endast  himlen  såg  sin  bild  der  inne, 
och  hans  vishet  var  sin  himmel  värd. 
Icke  döda  stodo  på  hans  hylla 
trones  hjeltar,  fridens  vise  män, 
stego  vänligt  ner  att  fylla 
med  sin  värma  kyrkans,  fridens  vän. 

Men  ej  blott  det  sanna,  ock  det  sköna 
han  sin  varma  hyllning  gaf. 
Skalder  och  profeter  vifta  gröna 
himlapalmer  på  den  vises  graf. 
Diktens  rena  toner  röra 
sanningsvännens  både  håg  och  sinn; 
ty  det  skönas  gyllne  portar  föra 
säkrast  uti  visdomstemplet  in. 

Patriark  och  kyrkofader 
uppenbarad  ibland  oss, 
läs  ännu  bland  dina  stjernerader 
en  homilia  af  Krysostomos! 
Patriark  till  hjerta  och  till  seder, 
dröj  i  Abra'ms  sköte  qvar, 
och  med  godhet  blicka  ännu  neder 
till  de  kiira,   du  här  lemnat  har! 


1843. 


Anmärkningar. 

Frithiofs  saga.  Ämnet  till  Frithiofssångema  är  hämtadt  ur  den  gamla  is- 
ländska sagan  om  "Fritbiof  den  djerfve",  första  gången  utgifven  och  öfversatt 
på  svenska  i  Björners  "Kämpadater"  (jfr  Lefnadsteckningen  sid.  vii).  I  sin 
närvarande  form  framträdde  detta  verldsberömda  skaldeverk  först  1825;  men 
redan  dess  förinnan  hade  dess  nio  sista  sånger  i  Götiska  förbundets  tidskrift 
"Iduna"  sett  dagen.  Såsom  "fragmenter  ur  en  poetisk  behandling  af  Frithiofs 
saga"  trycktes  i  dess  8:de  häfte  (1820)  sångerna  16—19;  9:de  häftet  (1822) 
innehöll  de  fem  sista  sångerna.  Sedan  Frithiofs  saga  först  offentliggjordes  i 
sin  helhet,  hafva  till  närvarande  tid  (1825 — 76)  deraf  utkommit  22  särskilda 
upplagor  i  Sverige,  jämte  ett  stort  antal  öfversättningar  i  olika  upplagor  på 
de  flesta  Europas  språk. 

Axel.  Till  grund  för  en  del  af  detta  skaldestyckes  innehåll  anses  Ugga  be- 
rättelsen om  lifdnihanten  Axel  Roos,  en  af  de  tappraste  bland  Karl  XII:s  kri- 
gare, som  räddade  hans  lif  i  kalabaliken  i  Bender  och  som  kort  derefter  (1713) 
sändes  till  Sverige  med  bref  från  konungen.  Sedan  konung  Karl  återvändt 
från  Turkiet,  deltog  Axel  Roos  äfven  i  striderna  vid  Stralsnnd  och  bevistade 
fälttåget  i  Norge.  Han  var  sedermera  någon  tid  landshöfding  i  Elfsborgs 
län,  utnämndes  till  generallöjtnant  och  slutade  sin  ärofulla  bana  1765. 

"Romansen"  Axel  trycktes  första  gången  i  Lund  1822  och  har  sedan  dess, 
i  likhet  med  Frithiofs-sångema,  flera  gånger  utkommit  i  nya  svenska  upplagor 
och  i  öfversättningar  på  flera  främmande  språk. 

Nattvardsbarnen.  Första  upplagan  af  detta  berömda  skaldestycke  utkom  i 
Lund  1820.  Sedan  sitt  första  framträdande  har  det  upplefvat  fyra  särskildt 
utgifna  svenska  upplagor  och  derjämte  ett  betydligt  antal  öfversättningar  på 
flera  främmande  språk.  —  Kort  före  "JTattvardsbamens"  atgifvande  hade  kansli- 
rådet Mathias  Norberg,  hvilken  detta  skaldestycke  är  tillegnadt,  lemnat  sin 
verksamhet  såsom  professor  i  österländska  språk  vid  universitetet  i  Lund  för 
att  tillbringa  sina  återstående  dagar  i  sin  födelsebygd,  Norrland.  Under  en 
40-åxig  akademisk  lärareverksamhet  hade  Norberg  förvärfvat  ett  namn  såsom 
en  af  sin  samtids  berömdaste  oiientalister.  —  Den  i  "Tillegnan"  omnämnda 
Ädamsbol-en,  Zabiemas  (Johannis-sektens)  på  syriska  språket  skrifna  religions- 
och  lagkodex,  hade  jämte  latinsk  öfversättning  deraf  blifvit  af  Norberg  utgifven. 

Gerda.  Dikten  Gerda  är  ej  fullbordad.  Sådan  den  här  framträder,  var  den 
af  författaren  utarbetad  redan  före  hans  afflyttning  från  Lund.  Han  kallade 
den  då  "Helffcmabacken  eller  Minnen  från  Lund".  Titeln  Gerda,  som  han  sedermera 
deråt  gaf,  motsvarar  bättre  styckets  innehåll,  i  dess  nuvarande  ofullbordade  skick. 

Till  grujid  för  denna  dikt,  hvars  början  spelar  år  1148,  låg  föreställningen, 
att  Valdemar  den  stores  fosterbroder,  Axel  Evide,  den  sedermera  så  ryktbare 
ärkebiskop  Absalon,  såsom  tjuguårig  yngling  förälskat  sig  i  Gerda,  dotter  af 
den  samme  jätten  Finn,  som,  enligt  en  gammal,  här  i  prologen  använd  folksägen, 
byggt  domkyrkan  i  Lund.  Af  kärlek  till  Gerda  och  nit  för  hennes  själs  eviga 
välfärd  hade  den  unge  riddaren  uppoffrat  sina  lysande  verldsliga  planer  och 
äfven  sitt  hopp  att  någonsin  få  ega  henne,  i  det  han,  för  att  till  kristendomen 
omvända  den  stolta  jättemön,  bestämt  sig  att  ingå  i  andliga  ståndet.  Åter- 
kommen från  Franklike,  der  han  under  Abålard  *  studerat,  hade  han  —  redan 


*  Skalden  tillät  sig  här  ett  förbiseende  riiiande  den  historiska  tidsföljden.  Abälards  dödsår 
var  nämligen  1142. 
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1  sitt  tretionde  år  utnämnd  till  biskop  i  RoeskQde,  sedermera  jämväl  till  ärke- 
biskop i  Lund  —  omsider  verkstält  så  väl  Gerdas  som  hennes  broder  Solve» 
omvändelse  och  dop.  Bägge  jättebarnen  hade  då  för  alltid  uppflyttat  ur  berget. 
Solve  på  Blekingsgränsen  rest  sig  en  borg,  der  Sölvesborg  nu  ligger;  Gerda 
åter  sökt  sig  ett  hem  på  faderns  forna  kulle  vid  Lund,  den  nuvarande  Helgona- 
backen, der  hon,  i  Ähsalons  grannskap  och  skygd,  grundat  ett  kloster,  inom 
hvars  murar  hon  som  priorinna  slutat  sina  dagar. 

Enligt  skaldens  första  utkast,  som  ännu  är  i  behåll  och  här  ordagrant  följer 
skulle  poemet  utgöras  af  fyra  sånger,  föregångna  af  prologen  om  jätten  Finn. 
Första  sången:  "^i-e7  i  berget."  Andra  sången:  "Axels  och.  CercZas  kärlek. 
Gerda  vill  ej  öfvergifva  hedendomen.  Axel  besluter  att  för  hennes  omvändelse 
uppoffra  sitt  hopp  och  bli  prest."  Tredje  sången:  "Axel  (Absalon)  i  Paris. 
Studerar  under  Abälard.  Episod  om  Abälard  och  Heloisa."  Fjerde  sången:! 
"Biskop  Eskil  afsäger  sig  ämbetet  i  Lunds  domkyrka.  Valdemar  den  store, 
närvarande ,  utnämner  dertUl  Absalon.  Gerdas  omvändelse.  Hon  grundar 
klostret  på  Helgonabacken." 

Inom  poemets  plan  låg  för  öfrigt  skildring  af  tidens  och  ortens  utmärktaste  I 
personligheter  (Valdemar  den  store,  Saxo  Grammaticus  m.  fl.)  och  vigtigaste  till- 
dragelser (bond-upproret,  Dysie-slaget  m.  m.). 

Af  dessa  fyra  sånger  är  blott  en  fullbordad.  Först  mot  slutet  af  sin  lefnadj 
återvände  skalden  tUl  utarbetande  af  de  öfriga  och  af  delade  då  äfven  denna] 
första  sång  i  tre  (dessa  afdelningar  äro  nu  med  linie  betecknade).  Men  år  och  I 
sjuklighet  hade  redan  brutit  hans  krafter,  och  Gerda,  hans  älsklingsdikt,  blef  j 
ej  så  utförd,  som  han  ämnat  och  velat.  De  sista  drag,  han  med  pennan  teck- 1 
nade,  voro  en  anordning  om  detta  poems  utgifning  i  afkortadt  skick.  *  —  Af  I 
de  felande  sångerna  meddelas  vid  poemets  slut  några  smärre  utdrag. 

Kronbruden.     Denna  dikt  tillhör   den  sista  perioden  af  författarens  skalde- 
verksamhet.    Han    skref   den   i   början   af    året  1841,  kort  efter  tillf risknandet I 
från  sin  sinnessjukdom,  sannolikt  ännu  under  vistelsen  i  Slesvig,  och  hann  ickej 
före  sin  död  lägga  sista  handen  dervid.     I  likhet  med  "Gerda"  oflEentliggjordesj 
"Kronbruden"  sålunda  för  första  gången  i  l:a  uppl.  af  skaldens  Samlade  Skrifter. 

Den  landtliga  scenen  för  denna  idyll  är  den  i  Allbo  härad  af  Småland  be- 1 
lägna  Skatelöfs  socken,  hvars  stränder  sköljas  af  sjöarna  Asnen  och  Salen,  I 
dem  Helgeåu  förenar.  Prosten,  "den  sUfverhårige  vise",  är  den  för  sin  lärdom  I 
i  österländska  språken,  företrädesvis  i  det  syriska,  berömde  d:r  C.  M.  Agrell,! 
som  dog  1840,  efter  att  i  tretiofem  år  hafva  varit  nyssnämnda  församlingsj 
själasörjare.  Hans  närmaste  företrädare  var  (1786 — 1804)  prosten  Jonas  Kell-j 
gren,  en  broder  till  skalden.  Mellan  denne  och  hans  svägerska  antydes  i  poemet] 
en  romantisk  själsf rändskap,  som,  så  vidt  man  vet,  saknar  all  historisk  grund. 
Hennes  namn  Kristina  —  tillika  namn  på  en  af  Kellgrens  vackraste  dikter  — | 
synes  närmast  hafva  gifvit  författaren  anledning  till  detta  fantasispel. 

De  i  poemet  förekommande  ortnamn  tillhöra  ställen,  belägna  dels  i  Skatelöf,! 
dels  i  andra  socknar  af  Värend.  Kändt  är,  att  äfven  Småland  eger  en  Bråvalla-: 
hed  och,  lika  väl  som  Östergötland,  gör  anspråk  på,  att  slaget  der  skall  hafvsl 
stått  mellan  Sigurd  Ring  och  Harald  Hildetand.  Den  senares  hög  visar  maol 
der  ännu.  —  "Baka"  och  "gräbba"  äro  småländska  provins-uttryck  för  ung  flicka. 

Smärre   dikter;   första  perioden   (1804—12).     I   denna  samling  af  Tegnérs] 
ungdomsdikter   finnes   intet   af   äldre    datum    än   1804.     Rörande  urvalet  af  dej 
här  intagna  dikterna  från  första  perioden  af  skaldens  verksamhet  j-ttras  i  första 
upplagan    af    Tegnérs    Samlade   Skrifter    (Bd  II  sid.  301):    "I   literärhistoriskt  j 
afseende   kan    visserligen   hvar  enda  rad  af  en  skalds  hand  sägas  ega  intresse . 


*  Det  offentliggjordes  dock  först  efter  hans  död  i  den  första  upplagan  af  hans  Samlad^ 
Skrifter  Bil  I. 
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icke  så  i  poetiskt.  Att,  så  vidt  möjligt  rarit,  söka  tillfredsställa  bägge  dessa 
intressen  har  varit  utgifvarens  bemödande.  Han  har  nr  den  rika  tillgången 
på  handskrifter  från  skaldens  vittra  studietid  åt  denna  samling  förbehållit  först 
och  främst  det  i  poetiskt  afseende  ntmärkta,  sedan,  och  i  bredd  dermed,  det 
nr  literärhistorisk  synpunkt  mest  karakteristiska.  Den  uppmärksamme  läsaren 
skall  på  detta  sätt  lättast  få  en  öfversigt  af  den  Tegnérska  poesiens  utveckling 
och  redan  i  det  mindre  fullkomliga  skönja  elementema  till  dess  blifvande storhet."  — 
Samlingen  af  första  periodens  smärre  dikter  är,  i  öfverensstämmelse  med  an- 
ordningen af  de  smärre  dikterna  från  senare  perioder,  i  närvarande  upplaga 
fördelad  i  fyra  särskilda  grupper.  Den  första  omfattar  blandade  dikter  af  all- 
mänt innehåll,  den  andra  sådana  som  hänföra  sig  till  bestämda  historiska  till- 
dragelser, politiska  och  fosterländska  sånger.  Tredje  gruppen  bildas  af  erotiska 
och  skämtsamma  dikter  samt  tillfällighetsdikter  af  enskild  art;  och  till  sist 
följa  grafsångema.  Inom  hvarje  särskild  afdelning  har  tidsföljden  blifvit  iakt- 
tagen, så  vidt  den  med  någon  grad  af  visshet  låter  sig   bestämma. 


Sid.  145.  Till  min  hembygd.  Första 
gången  tryckt  i  Karlstads  Tidningar, 
d.  9  Juni  1804. 

147.  Den  vise.  Prisbelönt  af  K.  Vet.- 
och  Vitt.-samh.  i  Göteborg  1804  och 
första  gången  tryckt  i  detta  samfunds 
Handl.,Vitterhetsafd.,  5:e  stycket,  1806. 
Se,  rörande  detta  poem,  Tegnérs  bref 
till  G.  Kosén,  n:r  3  och  5,  tryckta  i  Es. 
Tegnérs  Efterl.  Skrifter  Bd  I.  s.  34  o.  f. 

152.  Pindens  faror.  Dedikation  till 
skaldens  blifvande  svärfader  af  afliand- 
lingen  "De  Diis  Iliadis",  Lund  1804.  De 
sista  raderna  af  stycket  äro  icke  här 
upptagna. 

156.  Förvillelsen.  Se,  rörande  detta 
poem,  förf  :s  bref  till  Kullberg  d.  29  Nov. 
1804  och  7  Febr.  1805  (Efterl.  Skr.  I: 
9—10). 

159.  Krono^  söner.  Första  gången 
tryckt  i  Lunds  Veckobl.,  d.  18  Dec.  1805. 

161.  Bertas  barn.  Ursprungligen  med 
titel:  "Tålamodet  och  Hoppet,  iled  an- 
ledning af  ett  chor  iHerders  Entfesselter 
Prometheus",  tryckt  i  Lunds  Veckoblad 
d.  7  Maj  1806.  Det  här  åsyftade  kor 
synes  vara  en  afdelning  af  Bacchus- 
koret  i  "Prometheus"  (se.  Vill),  från 
hvilket  likväl  endast  en  del  af  den  all- 
männa grundtanken  kan  sägas  vara 
hämtad.  Sedermera,  i  sitt  närvarande, 
omarbetade  skick  infördt  i  "Iduna", 
haft.  3.  1812. 

163.  Fridsröster.  I  en  äldre  och 
vidlyftigare  form  under  namnet  För- 
dragsamheten tryckt  i  Efterl.  Skr. III:  26. 
(8e  vidare  rörande  detta  poem  anmärkn. 
i  Efterl.  Skr.  (III:  121)  och  Ljunggrens 
Smärre  Skrifter  I:  66.) 


165.  Resignationen.  Författadt  1808, 
offentliggjordt  först  1841  i  "Svenska 
Biet",  d.  9  Dec. 

168.  Det  eviga.  Infördt  i  en  något 
olika  form  i  "Journal  för  litteraturen 
och  teatern"  utg.  af  P.  A.  Wallmark, 
d.  20  Febr.   1810. 

169.  Till  en  yngling.  I  samma  tid- 
ning d.  6  Mars  1810. 

170.  Prinsessan  Amalia  Maria  Char- 
lotta. Den  andra  i  ordningen  af  Gu- 
staf rV  Adolfs  döttrar,  hvars  födelse 
firades  med  en  glädjefest  i  Lund  d.  3 
Mars  1805.   Prinsessan  afled  i  späd  ålder. 

173.  Helvetsmaskin.  Ett  mordförsök 
mot  Napoleon  genom  en  s.  k.  helvetes- 
maskin (ett  med  krut  och  brännbara 
ämnen  fyldt  kärl)  företogs  1800  och  var 
anstiftadt  af  de  franska  rojalistema, 
hvilka  i  Englandhade  sittfömämstastöd. 

174.  Nyårsklagan  1807.  Fri  efter- 
bildning  af  SchUlers  "Der  Antritt  des 
neuen  Jahrhunderts". 

175.  På  drottning  Fredrika  Dorothea 
Vilhelminas  födelsedag.  Gustaf  IV  Adolf 
och  hans  gemål  vistades  1807  d.  12  Mars, 
drottningens  födelsedag,  i  Malmö.  En 
deputation  från  Lunds  universitet,  an- 
förd af  dess  d.  v.  rektor  A.  Hylander, 
hvars  namn  står  på  originaltryckets 
titelblad,  öfverlemnade  då  detta  lyck- 
önskningsqväde. 

177.  Krigssång  för  skånska  landt- 
våmet.  I  denna  form  särskUdt  tryckt 
i  Stockholm  1809. 

181.  Krigssång,  senare  bearbetning; 
först  tryckt  i  l:sta  uppl.  af  Tegnérs 
"Smärre  Samlade  Dikter"  Bd  1.  Sthlm 
1828. 
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Sid.  184.  Till  kronprinsen  Karl  Au- 
gust. I  anledn.  af  hans  val  till  kansler 
för  Lunds  universitet,  i  detta  universi- 
tets namn.  Kronprinsen  mottog  detta 
ämbete  endast  tre  veckor  före  sin  död. 

187.  Svea.  Inf.  i  Sv.  Akad:sHandl. 
från  1796.  D.  VI.  Se  vidare  rörande 
detta  skaldestycke  Lefnadsteckningen 
s.  XXVIII  och  förf:3  bref  till  N.  v. 
Rosenstein,  tr.  i  Efterl.  Skr.  I:  46  o.  f., 
samt  dertill  hörande  anmärlcningar  is. 
68),  hvarest  äfven  poemets  ursprungliga 
redaktion  och.  Sv.  Akad:s  granskande 
anmärkningar  finnas  införda. — Sid.  189. 
Oskar  växer  upp  att  föra  Fingals  svärd. 
Kronprinsen  Oskar  hade  i  dopet  erhållit 
sitt  namn  efter  en  af  hjeltame  i  Ossians 
dikter.  Fingal,  Oskars  farfar,  besjunges 
i  dessa  dikter  såsom  den  tappraste  af 
alla  Skotlands  hjeltar.  —  Sid.  190.  horg, 
som  Ehrnsvärd  byggt:  Sveaborg,  grund- 
lagdt  1 749  af  fältmarskalken  Aug.  Ehren- 
svärd,  genom  förräderi  öfverlemnadt  till 
Ryssland  1808. 

202.  Kyssarna.  Se,  rörande  detta 
stycke,  Kahl,  "Tegnér  och  hans  samtida 
i  Lund",  2:dra  uppl.,  sid.   15. 

203.  Altarena.  Se  samma  arbete, 
samma  sida. 

I)  Jorden  och  årstiderna.  Författadt 
1805,  tryckt  i  Vexiöbladet  1813,  n:r  9. 

205.  Elof  Tegnér.  Skaldens  äldre 
broder.     Se  Lefnadsteckningen  s.  XXXI. 

208.  Till  Elof  Tegnérs  brud.  De  fyra 
första  stroferna  af  detta  poem  använde 
förf.  äfven  senare  i  en  brudskrift  vid 
Märg.  Louise  Schlyters  bröllop  med 
J.  H.  Kinberg,   1811. 

»  Eskulap.  Till  en  läkare  i  Karlstad, 
P.  Högberg,  som  parodierat  Tegnérs 
poem  "Till  min  hembygd".  På  poemet 
"Eskulap"  svarade  Högberg  med  en  ny 
parodi:  "Faeton".  Högbergs  båda  paro- 
dier, af  hvilka  den  första  benämndes 
"TUl  skånska  slättbygden",  finnas  jämte 
de  nämnda  Tegnérska  poemen  tryckta  i 
"Ur  ensamlarespapper",  H.l.  Ups.  1868. 

209.  Till  en  kunglig  sekter:  G.  Myhr- 
man,  skaldens  svåger,  sederm.  kansliråd. 


210.  Löberöd.  Skånskt  herresäte,  be- 
läget i  närheten  af  Lund.  Egdes  1808 
af  sedermera  exc.  Jakob  de  la  Gardie. 

»  Vid  en  bnrgaifickas  graf:  Anna 
Maria  Påhlsson,  bryggaren  i  Lund  An- 
ders Påhlssons  enda  dotter,  död  1804 
vid  20  årsålder.  Inf  ördt  i  Lunds  Vecko- 
blad d.  19  Dec.  1804.  Detta  poem  var 
det  första,  som  på  dess  förf.  fäste  Sv. 
Akad:8  uppmärksamhet.  Se  härom  förf :8 
bref  till  Kullberg  d.  7  Febr.  1805  (EfterL 
Skr.  I:   10). 

213.  Karl  August  Tiliander.  Astron. 
observatör  och  adjunkt  vid  Lunds  uni- 
versitet, född  1781,  död  1806.  Lycklig 
latinsk  skald. 

215.  Eberhard  Rosenblad.  Kornett 
vid  lätta  lifdragonregem.,  son  af  öf- 
verstelöjtn.  J.  E.  Rosenblad  och  Johanna 
Lidbeck,  född  1784,  död  1806.  Tryckt 
i  Lunds  Veckobl.  1806,  Bih.  tiU  n:r  49. 
Se  förf:s  Efterl.  Skr.  I:   14. 

219.  Lars  Peter  Munthe.  Professor  i 
praktisk  filosofi  vid  Lunds  universitet, 
Tegnérs  lärare,  född  1752,  död  1807. 
Se  Lefnadsteckningen  s.  xviii. 

220.  Nils  Fredrik  Sparrsköld.  Löjtn. 
vid  Jönköpings  regemente,  född  1782, 
fallen  i  slaget  vid  Ratan  1809.  Hans 
syster,  till  hvUken  poemets  sista  strof 
är  riktad,  var  gift  med  professorn  vid 
Lunds  universitet  N.  H.  Sjöborg.  Slutet 
af  detta  poem  hade  i  sin  ursprungliga 
form  en  annan  lydelse.  Redaktions- 
förändringen vidtogs  af  förf.  vid  utgif- 
vandet  af  hans  "Smärre  Dikter",  hvarest 
det  äfven  genom  misstag  finnes  inf  ördt 
under  namnet  Silfvei-sparre, 

221.  Magnus  T  helin.  Adjunkt  i  fysik 
vid  Lunds  universitet,  f.  1773,  d.  1810. 
Tryckt  i  Lunds  Veckobl.  d.  3  Jan.  1811. 

222.  Till  en  sörjande  make:  Prosten 
och  kyrkoherden  i  N.  Vram  af  Lunds 
stift  L.  A.  Palm.  Hans  maka  A.  S, 
Ståhl  afled  1810.  Tryckt,  jämte  C. 
Schönbecks  tal  öfver  fru  Palm,  i  Lund 
1811,  4:o. 

223.  Nils  Hesslén.  Biskop  öfver  Lunds 
stift  1805—11;   född  1728,  död  1811. 


Smärre  dikter;  andra  perioden  (1812—40).  Den  ojämförligt  största  delenj 
af  Tegnérs  smärre  dikter  tillhör  åren  1812 — 40.  Det  var  emellertid  först  1828,1 
som  en  samling  af  dessa,  förut  dels  spridda  i  åtskilliga  tidskrifter  och  dagblad,! 
dels  ännu  blott  i  handskrift  cirkulerande,  de  flesta  dock  redan  allmänt  kändaj 
och  beundrade,  utkom  under  titel:  "Smärre  Samlade  Dikter  af  Esaias  Tegnér. I 
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Första  bandet".  I  denna  samling  af  smärre  dikter,  hvilken  af  författaren  sjelf 
ombesörjdes,  vidtogos  icke  få  förändringar  i  åtskilliga  bland  dessa  dikters  ur- 
sprungliga form.  Dessa  senare  läsarter,  hvilka  sålunda  af  skalden  sjelf  blifvit 
föredragna,  hafva  vid  utgifvandet  af  de  Samlade  Skrifterna  blifvit  följda.  — 
"Smärre  Samlade  Dikter"  utkommo  under  Tegnérs  lifstid  i  tre  oförändrade  upp- 
lagor (1828,  1832,  1839),  men  det  ursprungligen  tilltänkta  andra  bandet  blef  aldrig 
iitgifvet.  Det  nya,  som  skalden  diktade  efter  denna  samlings  ntgifvande,  äfven- 
som  det  stora  antal  dikter,  mest  tillfällighetsdikter  af  enskild  art,  som  ej  der  blifvit 
inrymdt,  fans  sålunda  icke  samladt  förr  än  i  l:sta  uppl.  af  förf:s  Samlade  Skrifter. 
Efter  innehållet  äro  de  särskilda  dikterna  här  fördelade  i  fem  större  grupper. 
Den  första,  till  en  stor  del  bestående  af  de  i  "Iduna"  under  åren  1812 — 20  in- 
förda stycken,  genom  hvilka  skalden  hos  den  stora  allmänheten  befäste  sitt  genom 
"Krigssång  för  skånska  landtvämet"  och  "Svea"  vunna  skalderykte,  utgöres  af 
blandade  dikter  aj  allmänt  innehåll,  oberoende  af  någon  bestämd  tidsorsak.  — 
Andra  hufvudafdelningen  upptages  af  dikter,  som  stå  i  sammanhang  med  be- 
stämda historiska  tilldragelser,  antingen  afspeglande  skaldens  allmänna  uppfattning 
af  företeelser  på  det  politiska  eller  literära  området  eller  mera  direkt  hänförande 
sig  till  särskilda  tillfällen,  offentliga  högtider  o.  s.  v.  I  den  derpå  följande 
hufvudgruppen  äro  inrymda  de  talrika  tillf ållighetsstyckena  af  enskild  art.  Bland 
dessa  bilda  dikter,  tillegnade  medlemmar  af  skaldens  egen  familj,  jämte  de  talrika 
poem,  som  hafva  sitt  ursprung  från  biskop  Faxes  familjekrets,  tvenne  särskilda 
smärre  grupper.  Med  dessa  undantag  har  i  denna  hufvudafdelning,  så  väl  som 
i  den  föregående,  den  kronologiska  ordningen,  der  den  låtit  sig  bestämma,  strängt 
blifvit  följd.  Detta  gäller  äfven  om  fjerde  afdelningen:  Grafsånger.  Den  sista 
hufvudgruppen  utgöres  af  efterbildningar  efter  utländska  skalder. 


Sid.  226.  Sången.  Första  gången 
tryckt  i  Stockholmsposten  1819,  n:r  30. 
I  samma  tidning  hade  förut  varit  in- 
taget Grafströms  poem  af  samma  namn, 
sedermera  inf.  i  Poetisk  kalender  1819. 
Ursprungligen  hade  det  Tcgnérska  poe- 
met ett  polemiskt  syfte,  hvilket  äfven 
röjdes  1  öfverskriften:  Till  vederbörande. 
Sedermera  infördt  i  Iduna,  haft.  8,  1820. 
Poemets  ursprungliga  form  företer  icke 
få  olikheter  med  den  här  föreliggande. 
Se  förf:s  bref  till  C.  P.  Hagberg  i 
Efterl.  Skr.  H:  34. 

228.  Sång  till  solen.  Första  gången 
tryckt  i  Stockholmsposten  1817,  n:r  214. 

229.  Stjernsången.  Inf.  i  Iduna 
h.  7,   1817. 

230.  Elden.  Inf.  i  samma  tidskr., 
h.  3,  1812.  Utkastet  till  detta  stycke 
är  gjordt  under  förf:8  första  skaldeår. 

231.  Majsång,  Inf.  i  samma  tidskr., 
h.  3,  1812. 

234.  Fogelleken.  Utgafs  särsldldt 
1828  under  titel:  "Fogelleken.  Orden 
af  Es.  Tegnér.  Musiken  af  B.  Crusell", 
Bamt  Intogs  i  den  samma  år  utkomna 
l»ta  uppl.  af  Smärre  Samlade  Dikter. 
Utkom  samma  år  i  tysk  öfversättning 
i    "Der  Auerhahn  von  Es.  Tegnér  n. 


Gottl.  Christ.  Friedr.  Mohnike",  8:o, 
innehållande,  utom  öfvers.  med  anm., 
äfven  en  afh.  om  tjäderns  naturhistoria. 
Sid.  236.  —  Helena  sitter  —  ej  på  muren. 
Har  afseende  på  skildringen  i  Iliaden  lU 
v.  383 — 4.  —  hur  det  går,  får  hon  en 
man.     Jfr  Diaden  III  v.  138,  281  flE. 

237.  Flyttfoglarna.  Inf.  i  Iduna 
h.  3,  1812. 

238.  Vintern.  Inf,  i  Iduna  h.  8, 
1820.  Ursprungliga  titeln  var  "Vin- 
tern i  Skåne",  hvilken  också  närmare 
motsvarar  styckets  innehåll. 

239.  Balkan.  Första  gången  tryckt 
i  Stockholmsposten  1819,  n:r  24;  seder- 
mera först  intaget  i  l:a  uppl.  af  Sami. 
Skrifter.  Strofen  6  saknas  i  Stockholms- 
postens aftryck.  —  Aya,  gamla  skolan 
ramla.  Har  afseende  på  den  vid  denna 
tid  ännu  pågående  vittra  striden  mellan 
den  s.  k.  nya  skolans  män  och  deras 
äldre  motståndare, 

240.  Ättehögen.  Först  tryckt  i  Lunds 
Veckoblad  1816  d.  3  Juli  med  några 
mindre  olikheter;  sedermera  inf,  i  Iduna, 
h.  7,  1817. 

241.  Klosterruinerna,  Inf.  i  Iduna 
h.  8,  1820.  Till  grund  för  detta  poem 
ligger  Matthissons  elegi  "Das  Kloster". 
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Då  det  emellertid  utgör  en  alldeles  sjelf- 
ständig  bearbetning  af  detta  poem  och 
ingalunda  kan  sägas  vara  blott  en  fri 
efterbildning,  har  det  bland  original- 
dikterna upptagits.  I  sin  närvarande, 
mycket  omarbetade  form  tillhör  detta 
stycke  2:dra  perioden;  första  utkastet 
är  gjordt  under  skaldens  tidigare  år. 

Sid.  243.  Polarresan.  Inf.  i  Iduna 
h.  7,  1817.  Ansågs  vara  riktadt  mot 
den  af  fosforistema  hyUade  ScheUingska 
naturfilosofien. 

244.  Romresan.  Uppläst  på  Götiska 
förbundets  "stämma"  1813,  först  tryckt 
i  Stockholmsposten  1817,  n:r  229.  Ver- 
serna 7,  8  saknas  der. 

246.  De  tre  bröderna.  Inf.  i  Iduna 
h.  7,  1817.  En  tj-sk  öfversättning  af 
detta  poem,  undert.  D.  D.  (Dorothea 
Dunckel),  finnes  i  Heimdall  1831,  n:r  24. 

249.  Språken.  Inf.  i  Stockholms- 
posten 1817,  n:r  209.  Poemets  början 
är  der  något  olika.  —  mången,  hvilken 
ej  känner  dig  mer,  prisar  dig  högt  i  vår 
Nord.  Syftar  på  de  loford,  som  af  de 
tyska  romantikerna  och  deras  sv.  efterföl- 
jare egnades  åt  den  spanska  vitterheten. 

250.  Fr  estvigningen.  Förf.  1812, 
inf.  i  Iduna  h.  4,   1813. 

251.  Skaldens  morgonpsalm.  Inf.  i 
samma  tidskr.,  samma  häfte. 

252.  Skidbladner,  Inf.  i  Iduna  h.  3, 
1812. 

254.  Svanen  och  fjälltrasten.  Enl. 
anteckning  å  en  handskrift  "uppläst  på 
(Götiska  förbundets)  stämma  d.  28  Maj 
1812".  Först  offentliggjordt  i  ll:e  h. 
af  Iduna,  utg.  af  Knut  Geijer  1845. 

»  Mjehyukan.  Så  vidt  kändt  är, 
först  tryckt  i  Smärre  Samlade  Dikter, 
l:sta  uppl.   1828. 

256.  Asatiden.  Ursprungl.  med  titeln: 
Den  gamle  hedningen,  inf.  i  Iduna  h.  4, 
1818. 

258.  Jätten.  Uppläst  i  Götiska  för- 
bundet 1813;  inf.  i  Stockholmsposten 
1817,  n:r  235. 

»  Alexander  vid  Eydaspes.  Så  vidt 
bekant,  först  tryckt  i  l:sta  uppl.  af 
Samlade  Skrifter.  —  Sid.  259.  der  göms 
i  silfv  er  skrinet  endast  meonidens  sång. 
Alexander  medförde  på  sina  tåg  Homeri 
dikter  1  ett  silfverskrin.  —  Sid.  260. 
Svar  på  alla  lifvets  frågor  väntar  dig 
i  Babylon.     Alexander  dog  i  Babylon. 


« 


260.     Hjelten.     Intaget  i  l:sta  uppl. 

af  Smärre  Samlade  Dikter.  Syftar  på 
Napoleon,  mot  hvilken  vid  den  tid,  då 
detta  stycke  skrefs  (1813),  Europa  väp- 
nade sig  till  af  görande  strid.  Sid.  261. 
Lejontåmjarn,  gudasonen :  Herkules,  som 
enligt  den  grekiska  myten  genom  svek 
ikläddes  en  förgiftad  klädning,  hvilket 
blef  orsaken  till  hans  död  på  berget  Eta. 

»  Till  damerna  vid  medic.  doktors- 
promotionen  1813.  Se  härom  Kahl,  Teg- 
nér och  hans  samtida.  2:drauppl.  s.  78. 

»  Herkules.  Förf.  vid  nyåret  1814, 
men,  så  vidt  kändt  är,  först  tryckt  i 
l:sta  uppl.  af  Sami.  Skrifter. 

262.  Nore.  Vid  Lunds  universitets 
fest  i  anledning  af  freden  i  Kiel  1814. 
Särskildt  tryckt  i  Lund  s.  å.  fol.  och  i 
Kristiania  4:o,  samt  inf.  i  Iduna  h.  5, 
1814  och  i  tidskr.  "Samlaren"  s.  å,  med 
åtskilliga  smärre  olikheter  med  n.  v. 
texten.  Se  härom  Efterl.  Skr.  I:  160, 
anm.  till  s.   105:   1. 

265.  Den  vaknade  örnen.  Har  afs, 
på  Napoleon  och  hans  återvändande  från 
Elba  samt  tilldragelserna  under  de  "hun- 
dra dagarna".  —  Sid.  266.  I  sutten  sä 
tryggt  på  Europas  lik  och  hackaden  bit 
ifrån  bit.  Syftar  på  "Wienkongressen  och 
dess  planer  till  Europas  omgestaltning, 

266.  Skaldebref  Förf.  1815;  inf.  i 
Iduna  h.  8,  1820.  —  Naso  till  Adler- 
beth:  frih.  G.  G.  Adlerbeth,  statsråd, 
f.  1751,  död  1818,  såsom  skriftställare 
i  synnerhet  bekant  genom  sina  öfver^ 
sättningar  af  Virgilius,  Horatius  och 
Ovidii  metamorfoser.  Namnen  Naso^ 
Maro  och  Flaccus  användas  här  i  st.  f, 
de  vanligare:  Ovidius,  Virgilius  och 
Horatius.  —  Sid.  267. 
dig,   som  lefde  likväl,  som  dog  vid  Asa; 

nas  vagga, 
dig,    som   diktade  sjelf,  tror  jag,  i  göty 

ska  ljud. 
Ovidius  tillbragte  sista  åren  af  sin  lef 
nad  i  landsflykt  i  Tomi  vid  Svarta  haf- 
vet,  i  samma  verldstrakt,  hvarif  rån  vårs 
förfäder  troddes  härstamma.  I  sim 
Epist.  ex  Ponto  (IV:  13  v.  19  ff. 
yttrar  skalden,  att  han  äfven  på  ge 
temas  språk  diktat  ett  qväde. 

267.  Hammarspik.    Författadt  1811 
och  riktadt  mot  Lorenzo  Hammarsköld 
en  af  målsmännen  för  den  riktning  ino: 
den  svenska  literaturen,  som  fått 
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af  fosforism.  Detta  polemiska  stycke, 
som  ursprungligen  icke  var  beräknadt 
för  ofEentligheten  och  först  trycktes  i 
l:8ta  nppl.  af  Sami.  Skr.,  har  på  grund 
af  sitt  stora  literärhistoriska  intresse  ej 
bort  saknas  i  samlingen.  "Det  superla- 
tiva  i  tadlet  träffar  mindre  sitt  i  många 
afseenden  aktningsvärda  föremål,  än  det 
målar  lifligheten  af  striden  under  en  viss 
tid  inom  vår  literatur."  —  Sid.  268. 
Från  tyskan  öfversatte  du  bdd'  greker  och 
latiner.  Hammarsköld  utgaf  1806  "Öf- 
versättningar  och  imitationer  efter  äldre 
och  nyare  skalder",  samt  1809  "Öfver- 
sättning  af  Hiadens  22  Ehapsodi".  — 
filnanjie  kandidat,  men  critices  magister. 
Ehuru  H.  redan  1805  aflagt  filosofie 
kandidat-examen,  blef  han  först  1812 
promoverad  till  filosofie  magister,  enär 
han  vid  promotionen  1806  "måste  stå 
tillbaka  för  äldre  kamrater,  som  erhållit 
ett  större  antal  betyg"  (Biogr.  Lex.).  — 
Afot  Schiller  stred  du  ofönkräckt.  Har 
afseende  på  H:s  1808  ntgifna  "Försök 
till  en  kritik  öfver  Friedr.  Schiller,  be- 
traktad såsom  poet,  häfdatecknare  och 
filosof".  —  Pohjfem.  Under  åren  1810  — 
12  var  H.  en  flitig  medarbetare  i  den  af 
J.  C.  Askelöf  utgifna  tidskr.  Polyfem. 

—  Fosforos.  Månadsskrift,  utgifven  af 
Atterbom  och  Palmblad,  Upsala  1810  — 
13,  hvilken  äfven  räknade  Hammarsköld 
bland  sina  medarbetare.  Efter  tidskrif- 
tens namn  erhöllo  anhängarne  af  de  den 
förfäktade   åsigter  namnet  Fosforister. 

—  Karbunkelpoesin.  En  i  Tyskland 
gängse  benämning  på  den  ny-romanti- 
ska  poesien,  i  hvilken  ofta  och  med 
synnerlig  förkärlek  användes  bilder  af 
ädelstenar.  Särskildt  nämndes  ofta  kar- 
bunkeln hos  en  och  annan  af  denna  sko- 
las författare;  och  häri  ligger  anlednin- 
gen till  benämningen.  —  Prins  Gustaf. 
Tragedien  "Prins  Gustaf,  konung  Erik 
XrV:s  son",  utkom  1812.  —  Studier: 
Poetiska  studier  af  L.  Hammarsköld, 
Stockholm  1813.  —  Sid.  269.  literär 
korrespondens  med  månen.  Syftar  på  de  i 
Wallmarks  "Allmänna  Journal"  år  1814, 
n:r  213  och  216  intagna,  mot  fosforis- 
men riktade  satiriska  poemen:  "Sände- 
bref  från  en  lärd  i  månen  till  en  lärd 
på  jorden"  och  "Svar"  på  detta  poem. 

Sid.    269.     Xydret   1816.      I   sin   ur- 
Bprungliga,  betydligt  afvikande  form  är 


detta  poem  äldre  än  1816  och  upplästes 
i  Götiska  förbundet  redan  1813.  Under 
titeln  "Nyåret  1816"  intogs  det,  väsent- 
ligen omarbetadt,  i  "Smärre  Samlade 
Dikter".  —  Sid.  270.  Religionen  är 
jesuit,  menniskorätt  jakohin  o.  s.  v.  Har, 
liksom  poemet  i  dess  helhet,  afseende 
på  de  frihetsfiendtliga  och  medeltids- 
mässiga åsigter,  som  efter  Napoleons 
faU  under  den  europeiska  reaktionens 
tid  gjorde  sig  gällande  i  Europa.  På  det 
bifall,  som  af  den  ny-romantiska  poesien 
i  Tyskland  skänktes  åt  dessa  samhälls- 
åsigter,  syfta  slutorden  i  samma  strof: 
"Ut  vill  jag  resa  till  Tyskland  att  lära 
dikta  sonnetter  till  tidens  ära." 

271.  Till  k.  e.  gr  ef  ve  L.  v.  Enge- 
ström,  Jan.  1816.  Grefve  Lars  von  Enge- 
ström,  svensk  utrikesminister,  f.  1751, 
död  18-J6,  var  under  åren  1810  —  24 
kansler  för  Lunds  universitet,  hvilket 
hade  honom  i  mycket  att  tacka  för  sin 
förkofran  och  blomstring.  Denna  nyårs- 
helsning  är  författad  i  det  akademiska 
konsistoriets  namn.  Första  gången  tryckt 
i  Lunds  Veckoblad  1816,  n:r  5.  —  åt 
din  vagga  han  sin  skugga  skänkte  o.  s.  v. 
Grefve  v.  Engeström  var  född  i  Lund, 
son  af  biskopen  Johannes  Engeström. 

272.  TM  grefve  v.  Engeström,  Äug. 

1816.  Universitetet  helsade  vid  detta 
tDlfälle  sin  kansler  välkommen  från  en 
utländsk  resa,  då  han  på  hemvägen  in- 
träffade i  Lund  samtidigt  med  kron- 
prinsen Karl  Johan  och  arf  prinsen  Oskar. 
Härpå  syftar  tredje  strofens  sista  hälft. 
Tryckt  i  Lunds  Veckobl.  1816,  n:r  34. 

»  Skål  för  svenska  kungahuset.  Vid 
en  festmiddag  i  Malmö  d.  16  Aug.  1816 
med  anledning  af  kronprinsens  och  arf- 
prinsens  besök  derstädes.  Tryckt  i 
Malmö  tidning  1816,  n:r  35. 

273.  Prins  Oskar.  Vid  Lunds  uni- 
versitets   fest   till  firande  af  d.  4  Juli 

1817,  då  prinsen  fylde  sitt  adertonde 
år  och  således  blef  myndig.  Lif.  i 
Iduna  h.   7,   1817. 

274.  Martin  Luther.  Ord  till  mu- 
siken vid  Lunds  universitets  jubelfest 
1817  i  anledning  af  reformationen.  Äf- 
ven samtidigt  utdelade  vid  Malmö  läro- 
verks fest  af  samma  anledning.  Lif. 
i  Lunds  Veckoblad   1817,  n:r  46. 

275.  Vid  jubelfesten  i  Lund.  Efter 
talets  slut  vid  samma  tillfälle. 
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Sid.  275.  Karl  XII.  Vid  universi- 
tetets minnesfest  på  100:de  årsdagen 
af  Karl  XII:3  död.  Tryckt  i  Lunds 
Veckoblad  d.  23  Dec.  1818,  sedermera 
inf.  i  Iduna,  h.  8,  1820.  —  en  ny  Aurora 
kom.  Den  sköna  grefvinnan  Aurora 
Königsmark  skickades  af  konung  Au- 
gust II  i  Polen  för  att  hos  Karl  XII 
utverka,  att  svenska  härens  framryc- 
kande mot  Polen  blefve  instäldt. 

276.  Göta  lejon.  Vid  en  fest  i  Malmö 
på  Oskarsdagen  1818,  i  skånska  krigs- 
befälets namn.  Tryckt  i  Inrikes-Tid- 
ningar 1819,  n:r  25,  hvarest  början  är 
något  olika  och  tredje  strofen  saknas; 
samt  följ.  året  i  sin  nuvarande  form 
inf.  i  Iduna,  h.  8. 

277.  Sång  för  Jämtlands  fältjägare. 
Inf.  i  Iduna,  h.  9,  1822.  Se  förf:s  bref 
till  J.  Adlerbeth,  Efterl.  Skr.  I:  132 
och  anm.  till  I:  136. 

278.  Epilog  vid  magisterpromotionen 
i  Lund  1820.  Tryckt  i  Lund  i  2  upp- 
lagor 1820.  Författaren  var  promotor. 
Epilogen  har  blifvit  gjord  till  föremål 
för  en  särskild  monografi  af  G.  Ljung- 
gren i  Inbjudningsskriften  till  filosofie 
doktorspromotionen  i  Lund  1871.  — 
Sid.  279.  Apollostaden :  Delfi,  som  af 
grekerna  ansågs  för  jordens  medelpunkt. 
Der  var  äfven  Kastaliska  källan  och  Py- 
thiska  oraklet.  —  Sid.  281.  Men  tro  ej 
allt  hvad  skeppare  förtälja.  I  poemets 
första  upplagor  hette  det: 

Men  akta  ej  på  dagens  skepparlögner, 
som  komma  öfver  sjön.    Ett  skrytsamt 

slägte 
med  gäll  marktschrejerton,  med  mystisk 

min, 
går  kring  ibland  oss  och  förtäljer  sagor. 
Se  vidare  härom  Ljunggren,  anförda  st. 
sid.  19. 

284.  Vid  shånska  hof rättens  invigning. 
Inf.  i  Iduna  h.  10,  1824.  Kronprinsen 
Oskar  var  vid  tillfället  närvarande. 

285.  Skålar  vid  kronprinsens  åter- 
komst till  Sverige  1822.  Afsjungna  vid 
en  helsningsfest  i  Helsingborg.  Kron- 
prinsen Oskar  hade  under  sin  utländska 
resa  blifvit  trolofvad  med  prinsessan 
Josefina  af  Leuchtenberg,  som  sedan 
blef  hans  gemål.  Härpå  syfta  poemets 
sista  strofer.  Inf.  i  Iduna  h.  10,  1824. 
Först  tryckt  i  Bih.  till  Lunds  Vecko- 
blad 1822,  n:r  52. 


287.  Till  norska  stortingett  deptt- 
terade  1823.  Vid  en  för  dem  d.  8  Juli 
1823  i  Stockholm  anstäld  fest,  kort  efter 
kronprinsen  Oskars  förmälning,  till  h  vars 
bevistande  deputationen  blifvit  afsänd. 
Inf.  i  Iduna  h.  10,  1824.  Tryckt  i 
Lunds  Veckoblad  1823,  n:r  29. 

»  För  Oskar  och  Josef  na.  Vid  slutet 
af  förf :s  tal  vid  Lunds  universitets  fest 
d.  1  Dec.  1823,  i  anledning  af  furste- 
parets förmälning. 

288.  Skål  i  Götiska  förbundet.  Tryckt 
i  Heimdall  1829,  n:r  21,  samt  i  Iduna 
h.  11,  1845. 

3)  Skål  i  presteståndet.  Inf.  i  Heini' 
dall  1829,  n:r  19. 

289.  Vid  magisterpromotionen  i  Lu 
1829.  Författaren  företrädde  vid  dem 
akt  prokanslerens  ställe  och  utdela 
den  s.  k.  venia  promovendi.  Detta  poei 
särskildt  tryckt  och  utdeladt  vid  till 
fallet,  infördes  i  Heimdall  1829  n:r  28 
och  utkom  s.  å.  i  tysk  öfversättning  af 
G.  C.  F.  Mohnike,  Stralsund  4:o,  under 
titel:  Tegnér  Und  Oehlenschläger  am 
23  u.  28  Junius  1829.  De  verser,  med 
hvilka  Oehlenschläger  besvarade  den 
honom  egnade  hyllning,  finnas  äfven 
der  öfversatta.  Se  för  öfrigt  härom 
Kahl,  Tegnér  och  hans  Samtida,  2:dra 
uppl.  sid.  247  fE.  —  Sid.  290.  en,  som 
senast  har  bortgått:  A.Lidbeck,  professor 
i  estetik  vid  Lunds  universitet,  f.  1772, 
död  under  vistelsen  i  Stockholm  vid 
riksdagen  1829.  (Se  om  honom  Lef- 
nadsteckningen  s.  xviii.)  —  Sid.  291. 
en  son  jag  har  ju  ibland  er.  Författarens 
äldste  son,  sedermera  prosten  Kr.  Tegnér, 
promoverades  vid  detta  tillfälle  till  filo- 
sofie magister.  —  du  purpurbeklädde. 
Promotor,  kemie  professorn  J.  A.  Enge- 
ström,  var  tillika  universitetets  rektor 
och  skulle  kort  efter  promotionshögtid- 
lighetema  nedlägga  sin  värdighet.  Till 
tecken  af  denna  bäres  af  universitetens 
rektorer  en  purpurkappa.  —  Skaldernas 
Adam :  professorn  vid  Köpenhamns  uni- 
versitet Adam  Oehlenschläger,  Danmarks 
berömdaste  skald.  —  Hakon  och  Helge 
"Hakon  Jarl  hin  rige,  Sörgespil",  upp 
fördt  första  gången  1808,  "Helge,  ei 
Digt",  Kbnhvn  1814,  arbeten  af  Oehlen 
schlager.  —  der  Saxo  har  lefvat.  Enl 
den  historiska  traditionen  har  den  dan 
ske  hiatoiieekrifvaren  Saxo  Grammati 
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cas,  såsom  austäld  i  ärkebiskop  Absulons 
^enet,  lefvat  i  Lund,  som  derför  fått 
benämningen  Saxos  stad. 

Sid.  291.  Till  Byström.  Vid  en  af 
konstälskare  för  honom  i  Stockholm  an- 
etäld  fest  rid  hans  återkomst  från  Rom 
1829.  Inf.  i  Heimdall  1829,  n:r  42. — 
Sid.  292.  Lyd,  ty  du  hör  kung  Karl 
befalla  o.  s.  v.  De  i  texten  med  kursiv 
Btil  tryckta  orden  äro  benämningar  på 
ftf  Byström  utförda  skulpturarbeten. 

j  Napoleons  graf.  Med  anledning 
af  de  förslag,  som  1831  gjordes  i  fran- 
ska deputerade  kammaren,  att  flytta  Na- 
poleons stoft  frän  S:t  Helena  till  Paris 
och  förvara  det  under  segerkolonnen  på 
Vendorae-platsen.  Tryckt  i  kalendern 
"Josephina"  1831. 

293.  Vid  Gustaf  II  Adolfs  minnesfest. 
Dessa  verser  afsjöngos  af  gymnasii- 
nngdomen.   Inf.  i  Heimdall  1832,  n:r  46, 

294.  Efter  talets  slut  vid  samma  till- 
fälle.    Inf.  i  samma  tidskr.  s.  å.  n:r  52. 

296.  Med  dödens  svarta  flagga  han- 
deln seglar  o.  s.  v.  Har  afseende  på 
kolerasjukdomen,  som  vid  denna  tid  när- 
made sig  Sverige.  Poemet  är  infördt  i 
Malmö  tidning  1832,  n:r  49. 

297.  Skytten.  Vid  invigningen  af  en 
ny  skjutbana  i  Kristianstad.  Tryckt  i 
"Skånska  Correspondenten"  1833,n:r20. 

298.  Svar  på  C.  A.  Agardhs  inträdes- 
tal i  Sv.  Akad.  Intaget  i  Sv.  Akad:s 
Handl.  ifrån  1796.  D.  XV.  Förut 
tryckt  i  Sv.  Minerva  1834,  n:r  73  4  74. 
Detta  poem  blef  första  anledningen  till 
den  liberala  pressens  angrepp  mot  Teg- 
nér. En  bitter  och  hänsynslös  kritik, 
undertecknad  Nils  Nilsson  Nyberg  (Pal- 
mser),  finnes  införd  i  Aftonbladet,  1834 
n:r  223,  242,  252,  296.  —  Sid.  299. 
Fleming.  H.  exc.  grefve  Claes  Adolf 
Fleming,  riksmarskalk,  under  åren  1799 
—  1831  ledamot  af  Sv.  Akad.  —  Sid. 
801.  c;  på  Zions,  der  vi  halta  nu. 
Agardh  stod  på  förslag  att  blif va  biskop 
i  Karlstad.  Under  åren  1812  —  34  var 
biskop  Agardh  professor  i  botanik  vid 
Lunds  universitet  och  tillhörde  der  Teg- 
nérs förtroligaste  umgängeskrets. 

302.  Vid  Sv.  Akad:s  50-åra  minnes- 
högtid. Inf.  i  Sv.  Akad:s  Handl.  från 
1796  D.  XVI.  Se  rörande  detta  stycke 
förfis  bref  till  Beskow,  n:r  18 — 21,  i 
Efterl.  Skr.  II:  148—51  och  amnärkn. 


sid.  170  —  1.  —  Sid.  303.  vid  tanken, 
att  han  fans.  Uttrycket  lånadt  från 
Wullins  ''Sang  vid  aftäckningen  af  Gu- 
staf 111:8  bildstod",  der  det  heter: 

Nationen, 
som  sorglöst  spridde  sig  kring  tronen, 
trygg  vid  den  tanken,  att  du  fans.  — 
Sid.  304.  Menniskans  elände.  "Menni- 
skans  nöjen  och  elände",  skaldestycke 
af  Gyllenborg.  —  "Atis  och  Camilla": 
skaldestycke  af  Creutz.  —  Nordens  vin- 
gud: Bellman.  • —  Sid.  305.  grafvens 
portar  knarra  o.  s.  v.  De  anförda  orden 
utgöra  en  omskrifning  af  inlednings- 
orden till  Lidners  poem  "Yttersta  Do- 
men". —  "Dagens  Stunder",  "Skörden" , 
"Hoppei":  dikter  af  Oxenstjema.  —  Sid. 
306.  Nya  skapelsen.  Dikt  af  Kellgren. 
De  närmast  föregående  orden:  "som  af 
skönhet  och  behagen"  o.  s.  v.,  äro  med 
en  obetydlig  förändring  lånade  från 
detta  stycke. 

307.  Vid  invigningen  af  Gårdsby 
kyrka.  Tryckt  i  Bihang  till  Vexiö  stifts- 
tidning 1838,  n:r  3,  4,  samt  i  Freja  s.  å. 
n:r  30. 

311.  Predikobön.  Dessa  verser  plä- 
gade förf.  läsa,  innan  han  i  sina  pre- 
dikningar började  ejelfva  betraktelsen. 

»  Vid  förrättandet  af  en  prestvigning 
1837.  Lektorerna  A.  Melander,  seder- 
mera domprost  i  Vexiö,  och  N.  Lind- 
gren, sedermera  professor,  kyrkoherde 
i  Väckelsång  af  Vexiö  stift,  ordinera- 
des till  prester. 

314.  Georg  Adlersparres  skugga  till 
svenska  folket.  Inf.  i  C.  A.  Adlersparres 
Läsning  i  blandade  ämnen,  h.  1,  Karl- 
stad 1839,  Blef  i  följd  af  deri  uttalade 
åsigter  föremål  för  polemik  inom  pres- 
sen. (Se  N.  Dagl.  Alleh.  1839,  n:r  88, 
och  P.  A.  Wallmarks  broschyr:  Om  an- 
fallet mot  Tegnér.  Jfr  förf:B  bref  tiU 
C.  J.  Heurlin,  Efteri.  Skr.  H:  319.) — 
Gustaf  svik  var  G.  Adlersparres  egendom. 
—  Sid.  315.  Basilika.  Egentl.  kunglig 
byggnad;  hos  romarne  domssal,  offentlig 
byggnad  vid  sidan  af  platsen  för  folk- 
församlingar, sedermera  förebilden  för 
de  äldsta  kristna  kyrkorna.  —  stridde 
jag  också  med  tankens  vapen  o.  s.  v, 
Grefve  G,  Adlersparre  utgaf  under  åren 
1797 — 1801  tidskr.  "Läsning  iblandade 
ämnen",  hvars  frisinnade  åsigter  ådrogo 
den  regeringens   misshag  och  omsider 
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vållade,    att    dess   utg^fvande  förbjöds 
(1802). 

Sid.  316.  Till  svenska  ridclarhuset. 
Särskildt  tryckt,  Stockholm  1840.  Med 
anledning  af  detta  stycke  blef  skalden 
under  loppet  af  år  1840  utsatt  för  upp- 
repade anfall  i  de  liberala  tidningarna, 
företrädesvis  Aftonbladet.  Från  den 
motsatta  sidan  riktades  till  honom  ett 
särskildt  qväde  med  anledning  häraf 
("Till  Tegnér  i  anledning  af  hans  sista 
poem:  Till  svenska  riddarhuset",  Sthlm 
1840,  af  P.  A.  WaUmark). 

319.  Skålar  i  pr  esteståndet  1840.  Vid 
en  af  presteståndet  föranstaltad  gemqn- 
sam  middag. 

320.  Statsrådet  Ihre.  H.  exc.  frih. 
A.  E.  Ihre,  sedermera  statsminister  för 
utrikes  ärendena,  var  under  åren  1840 
— 41  statsråd  och  chef  för  ecklesiastik- 
departementet. —  än  en  Ihre,  Exc. 
Ihres  farfader  var  den  berömde  språk- 
forskaren Johan  Ihre,  skytteansk  pro- 
fessor i  Upsala  1738  —  80.  —  Sid.  321. 
"Quos  ego".  Uttrycket  hämtadt  från 
Virgilii  Aeneid  I  v.  135,  ur  Aeoli  be- 
straffande tal  till  de  upproriska  vindarna. 

321.  Biskop  Heurlin.  Kristofer 
Israel  Heurlin,  sedermera  Tegnérs  efter- 
trädare såsom  biskop  i  Vexiö,  f.  1786, 
d.  1860,  var  under  åren  1838—40  stats- 
sekreterare vid  k.  ecklesiastikexpeditio- 
nen och  hade  nyss  lemnat  denna  be- 
fattning för  att  mottaga  biskopsämbetet 
öfver  Vexiö  stift.  Härpå  syftar  poe- 
mets första  strof. 

322.  Ärkebiskop  af  Wingård.  Karl 
Fredrik  af  Wingård,  Svea  rikes  ärke- 
biskop 1839 — öloch  såsom  sådan preste- 
ståndets  sjelfskrifne  talman.  Såsom  le- 
dare af  dess  öfverläggningar  har  han 
förvärfvat  sig  ett  lysande  rum  i  Sveriges 
riksdagshistoria.  Hans  af  samtiden 
högt  beundrade  talgåfva  gifver  förf.  an- 
ledning till  benämningen  Krysostomos 
efter  kyrkofadern  Johannes  Krysosto- 
mos (Gyllene  mun). 

»  Svar  pä  A.  A.  Grafströms  inträdes- 
tal i  Sv.  Akad.  Tryckt  i  Sv.  Akad:s 
Handl.  ifrån  1796  D.  XXI.  Förut  jämte 
helsningstalet  till  Atterbom  särskildt  ut- 
gifvet  i  Stockholm  1840,  8:o  (3  upp- 
lagor). Prof.  Grafström,  under  åren 
1840 — 70  ledamot  af  Sv.  Akad.,  efter- 
trädde der  h.  exc.  grefve  Adolf  Göran 


Mörner,  som  sedan  1818  varit  ledamot 
af  samma  akad.  Exc.  Mörner  var  sedan 
1815  till  sin  död  1838  medlem  af  stats- 
rådet. I  Sv.  Akad.  hade  han  vunnit 
pris  för  besvarandet  af  en  af  akad:3 
prisfrågor.  —  Sid.  324.  Din  sängar- 
stämma  räknar  slägt  o.  s.  v.  Har  af- 
seende  på  Franzén.  —  ängarna  inunder 
Nordens  pol.  Franzén  var  biskop  i  Hemö- 
sand. 

324.  Svar  på  prof.  Ätterboms  in- 
trädestal i  Sv.  Akad.  Inf.  i  Sv.  Akad:s 
Handl.  ifrån  1796  D.  XXI.  Se  föreg. 
anm.  —  Sid.  325.  nya  skolan  flyttar  i 
den  gamla.  Har  liksom  poemets  föreg. 
verser  afseende  på  den  literära  striden 
mellan  nya  och  gamla  skolan,  mellan 
Sv.  Akad.  och  fosforismen,  i  hvilken 
Atterbom  såsom  den  förstnämnda  rikt- 
ningens mest  betydande  målsman  tagit 
lifligdel.  — Sid.  330.  Asa-skalden.  P.  H. 
Ling,  "Asarnes"  författare,  Atterboma 
företrädare  i  Sv.  Akad.,  hvars  ledamot 
han  var  under  åren  1835  —  39.  —  Sid. 
331.  dina  " Blommor" ,  diktcykeln  "Blom- 
morna", ett  af  Atterboms  berömdaste 
poetiska  arbeten.  —  "Näktergalens  kla- 
gan".    Dikt  af  Atterbom. 

331.  Jul  br  ef  till  min  hustru.  Istället 
för  en  till  julklapp  lofvad  pels. 

332.  Till  farmor  och  mormor.  Till 
fru  S.  M.  Tegnér  och  fru  A.  M.  Myhr- 
man.  Utgör  dedikationen  i  disp.  "Ex- 
planatio  methodum  qvadratorum  mini- 
morum",  ventUerad  "pro  exercitio"  af 
förf:s  äldste  son,  under  prsesidium  af 
C.  G.  Berlin,  Lund   1824. 

332.  Göthilda  Tegnér.]  „.    ,,  , 
Qoo    n-      T-      '           Skaldens    barn. 

333.  D^sa   Tegnér.       U  Lef^^^gteck- 


B     Lars  Gustaf  Teg 


)SeL 
ning 


en  s.  XLii. 


332.  —  med  posten  sänd  åstad.  Förf. 
vistades  för  tillfället  i  Stockholm. 

333.  Utöfver  djup,  som  tvenne  verldar 
skilja  o.  8.  v.  Lars  Gustaf  Tegnér  skulle 
kort  derefter  anträda  en  resa  till  Bra- 
silien. 

334.  Biskop  V.  Faxe.  Biskop  öfver 
Lunds  stift  1811  —  54.  Faxes  glada  och 
gästfria  familjekrets  hörde  till  förf:8 
närmaste  umgänge  under  hans  vistelse 
i  Lund.  —  Sid.  335.  Hylander.  Andreas 
Hylander,  teologie  professor  i  Lund 
1606 — 30,  var  under  biskopens  och  dom- 
prostens  frånvaro  vid  riksdagen  ordf; 
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i  domkapitlet.  —  Mina.  Mina  Kinberg, 
biskopinnan  Faxes  systerdotter,  upp- 
fostrad i  Faxeska  huset.  Sedermera 
g.  m.  prosten  Jak.  Petersson.  —  Helena. 
Biskopinnan  Helena Faxe,  född  Billberg. 
Sid.  336.  Mor  och  dotter.  Biskopinnan 
Faxe  och  hennes  äldsta  dotter  Louise 
Faxe,  sedermera  g.  m.  kaptenen  C.  S.  F. 
T.  Greiff.  —  dagen,  som  i  lika  lotter  o. 
B.  v.  Den  25  Au  g.,  biskopinnan  Faxes 
födelsedag,  var  tillika  Loaise  Faxes 
namnsdag. 

338.  Slutkalaset.  En  mängd  resande 
frin  norra  Sverige  hade  under  de  före- 
gående veckorna  gästat  i  biskopshuset. 

j>  Till  de  resande.  Kapten  v.  Greiff 
och  hans  fru,  Louise  Faxe,  afreste  kort 
eftei  sitt  bröllop  i  Aug.  182.5  till  Kolum- 
bien,  hvarest  de  sedermera  bosatte  sig. 

339.  Till  en  mor.  Biskopinnan  Faxe, 
vid  ofvannämnda  tillfälle. 

D  På  Helenadagen.  Författaren,  nyss 
återkommen  fråxi  en  resa  till  Karlsbad, 
var  på  besök  i  Lund. 

340.  Till  biskop  Faxe  vid  hans  jubel- 
promotion.  Författaren  var  närvarande 
vid  promotionen,  då  äfven  en  brorson 
till  honom  promoverades  till  filosofie 
magister. 

341.  Till  Ling.  Skalden  P.  H.  Ling, 
gymnastikens  uppfinnare,  var  åren  1805 

1813  fäktmästare  vid  Lunds  universi- 
tet. —  Gylfe:  "Drottqväde",  ofulländad 
allegorisk  dikt  af  Ling.  1  Afd.  utkom 
i  Lund  1812. 

»  Kannik.  En  Lunds  universitet  tUl- 
höiig  ängsmark.  —  Parnassen.  Man 
använde  tUl  dansbana  den  från  dom- 
kyrkan utflyttade  "parnassen",  det  upp- 
höjda golf,  på  hvilket  de,  som  vid  pro- 
motionema  lagerkronas,  hafva  sin  plats. 

342.  Knutssystern.  Konsistoriinota- 
rien  Palm,  en  af  förf :s  närmaste  vänner 
i  Lund,  hade  till  syster  i  KnutsgiUet 
erhåUit  Euphrosyne  Hising,  som  sedan 
Uef   hans   maka.    —  här  på  sin  dufva. 

a  dufva  af  silfver  är  inträdestecken 
Bjiuts  gillet. 

»  Euphrosyne.  Fru  Euphrosyne  Palm, 
född  Hising. 

343.  Vid  Sala  grufva  och  Bordssång 
TO  författade  vid  ett  besök  i  Sala  hos 

»ergmästaren  G.  Billow,  gift  med  skal- 
lens svägerska  Eva  Myhrman.  Båda 
Först  tryckta  i  "Figaro"  1847,  n:r  9. 


344.  Hymen  och  Aurora.  Fröken- 
Aurora  af  Klinteberg,  dotter  af  lands- 
höfdingen  frih.  V.  af  Klinteberg,  gift 
1820  med  kammarherren  J.  C.  v.  Stro- 
kirch.     Afled  året  efter  sitt  bröllop. 

»  Till  Agardh.  Se  ofvan  anm.  till 
sid.  301.  Prof.  Agardh  hade  företagit 
en  vetenskaplig  resa  till  Tyskland,  Hol- 
land och  Frankrike.  Tryckt  i  Lunds 
Veckoblad  1821,  n:r  15. 

845.  Till  biskop  Bjurbäck.  TUlegnan 
af  disputationen"Efterbildningar  ur  gre- 
kiska anthologien"  P.  II,  Lund  1823, 
för  hvilken  förf.  presiderade  och  sonen 
af  hans  äldste  broder  responderade. 
Poemet  är  undertecknadt:  Praeses  och 
Respondens.  Olof  Bjurbäck,  biskop  öf- 
ver  Karlstads  stift,  f.  1750,  död  1829, 
känd  för  sin  vidsträckta  lärdom  och 
produktivitet  som  författare  i  åtskilliga 
ämnen.  —  Eknås.  Boställe  för  biskopen 
öfver  Karlstads  stift.  —  Sid.  346.  En 
ha  vi  känt,  som  rätt  dig  kände.  Har 
afseende  på  Lars  Gustaf  Tegnér,  skal- 
dens äldre  broder  och  lärare  (se  Lef- 
nadsteckningen  s.  viii  och  xxi). 

346.  Den  tredje  Januari.  Friherrin- 
nan Martina  v.  Schwerin,  f.  Tömgren, 
g.  m.  hof stallmästaren  baron  Y.  v. 
Schwerin,  egare  af  Sirköpinge  i  Skåne, 
och  hennes  dotter  Martina  voro  bägge 
födda  den  tredje  Januari. 

347.  Apollonia.  TOl  Apollonia  v. 
BUdt,  dotter  af  svenske  envoyén  i  P>,e- 
gensburg  K.  E.  v.  Bildt,  1825  g.  m. 
sia  kusin,  löjtnanten  D.  H.  v.  Bildt. 

»  Mathilda.  Till  öfverstiunan  Ma- 
thilda Yaleria  BeatrLx  Montgomery- 
Cederhjelm,  f.  Orozco,  dotter  af  span- 
ske ministern  vid  hofvet  i  Milano  N. 
Blasco  d'Orozco.  Förut  g.  m.  markis 
Bartolomeo  Cenami  samt  sedermera  för 
2:dra  gången  omgift  med  kammarh. 
baron  C.  A.  F.  Gyllenhaal,  Inf.  i  Iduna 
h.   10,   1824. 

349.  Till  grefvinnan  De  Geer.  Gref- 
vinnan  Ulrika  Sofia  De  Geer,  f.  Sprengt- 
porten,  g.  m.  h.  exc.  Karl  De  Geer  af 
Leufsta.  —  Björnstorp.  Egendom  be- 
lägen i  närheten  af  Lund,  tillhörig 
friherrliga  familjen  Gyllenkrook. 

»  Till  Crusell.  Bernhard  CruseU, 
berömd  svensk  tonsättare,  hos  efter- 
verlden  mest  bekant  genom  sin  musik 
till   flera  af  sångerna  i  Frithiofs  saga. 
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Sid,  350.  Till  Sandberg.  J.  G.  Sand- 
berg, professor  vid  fria  konstemas  aka- 
demi, bekant  svensk  målare,  f.  1782, 
d.  1854.  Till  en  upplaga  af  Frithiofs 
saga  hade  han  tecknat  vignetten. 

»  Till  grefve  E.  Wachtmeister.  Hans 
Wachtmeister,  landshöfding  i  Blekinge 
län  1824 — 27;  död  sistnämnda  år.  Gift 
1825  i  Kristianstad  med  fröken  Agata 
Wrede  af  Elimä,  dotter  af  h.  exc.  grefve 
Fabian  Wrede.  Se  rörande  detta  poem 
bref  till  Franzén,  Efterl,  Skr.  U:  58. 

351.  Till  friherre  V.  af  Klinteberg. 
President  och  landshöfding  öf  ver  Malmö- 
hus län  1812—29.  Vid  en  fest  i  Lund 
till  firande  af  hans  67:de  födelsedag. 
Tryckt  i  Malmö  tidning  1826,  n:r  11. 

352.  Till  h.  e.  grefve  v.  Stedingk. 
Fältmarskalk,  en  af  rikets  herrar,  född 
1746,  död  1837,  svensk  ambassadör  i 
Petersburg  1790  —  1808  och  1809—11, 
af  sänd  å  nyo  såsom  ambassadör  till  Ryss- 
land 1826  för  att  bevista  kejsar  Nikolai 
kröningsfest  i  Moskva.  Härpå  syftar 
poemets  sista  strof.  —  Therese.  Exc. 
Stedingks  äldsta  dotter,  g,  m.  h.  exc. 
grefve  P.  G.  af  Ugglas. 

»  Till  grefvinnan  Björnstjerna.  Född 
v,  Stedingk,  syster  till  den  föreg.,  g.  m. 
svenske  ministern  i  London,  sedermera 
exc.  grefve  Magnus  Björnstjerna.  — 
ängeln:  Friherrinnan  Åkerhjelm,  nyss 
förut  afliden  och  af  Tegnér  besjungen 
(se  sid.  390),  en  af  grefvinnan  Björn- 
stjemas  anförvandter. 

353.  Till  biskop  Hedrén.  Biskop  öf  ver 
Karlstads  stift  1829 — 32,  sedermera  bi- 
skop öfver  Linköpings  stift,  f.  1775,  d. 
1861.  Tryckt  i  Heimdall  1829,  n:r  35. 
—  Tingvalla-ön.  Belägen  vid  Klarelfvens 
utlopp  i  Venem.  Staden  Karlstad  är 
byggd  på  denna  ö.  —  Hyn.  En  sjö 
i  Vermland. 

»  Födelsedagen.  Till  fröken  Louise 
Ridderstolpe,  dotter  af  hofmarskalken 
baron  G.  Ridderstolpe,  g.  1830  med 
sedermera  generalpostdirektören  baron 
H.  A.  Hamilton. 

354.  Nattvardsbarnet.  Till  fröken 
Hedda  Ridderstolpe,  syster  till  föreg. 
Gift  1831  med  öfversten  grefve  G.  E. 

A.  Taube, 

»  Till  friherre  S.  A.  Leijonhufvud. 
Skaldens  lärjunge  (se  Lefnadsteckningen 

B.  XIX),  president  i  Göta  hofrätt  1826 


— 36,  gift  med  fröken  Malvina  Harriet 
v.  Rehausen   1830. 

355.  Till  en  ung  målarinna.  Erika 
Seldener  i  Göteborg  hade  åt  författaren 
skänkt  en  målning. 

B  Konstens  genius.  Tryckt  i  Heimdall 
1830,  n:r  50,  under  titel:  "Till  Maria". 
Porträttmålarinnan  Marie  Röhl  har  ut- 
fört originalet  till  det  porträtt  af  förf., 
som  tillhör  l:sta  upplagan  af  hans  sam- 
lade arbeten. 

35 C.  Söndagsskolan.  Till  Greta  Wallin, 
fosterdotter  af  ärkebiskop  J.  O.  Wallin. 
Inf.  i  Heimdall  1830,  n:r  41. 

357.  7^47^  Hanna  Billow.  Dotter  af 
förf:s  svåger,  bergmästaren  G.  BUlow, 
gift  1831  med  G.  Billmansson,  seder- 
mera  notarie  i  Stockholms  rådsturätt. 

»  Till  Augusta  Billow.  Syster  till 
föreg.  Gift  1833  med  L.  Meurling, 
sedermera  bankkamrerare  i  Vesterås. 
—  Böhmens  dalar.  Förf.  företog  s.  å. 
en  resa  tUl  Karlsbad.  —  6n.  Egendom 
i  Dalarna. 

»  Till  Alfhild  Eiserman.  Sedermera 
g.  m.  prosten  och  kyrkoherden  i  Norr- 
köping J,  A.  GreviUius. 

358.  Hilda.    Kommersrådinnan Wijk. 

359.  Martinas  bok.  Utgör  förordet 
till  "Småsaker  af  en  nybegynnare",  utg. 
1839  efter  författarinnans,  fröken  Mar- 
tina v.  Schwerins  död. 

»  Till  C.  A.  Hagberg.  Sedermera 
professor  vid  Lunds  universitet,  Shake- 
speares  öfversättare.  Först  tryckt  i 
kalendern  "Linnea  Borealis"   1842. 

360.  U.  Moi-man.  Dotter  af  öfverste- 
löjtnanten  A.  P.  Morman,  sedermera 
g.  m.  ryttmästaren  Hasselström.  Ti-yckt 
i  Heimdall  1831,  n:r  1.  Se  förf:s  bref 
till  Brinkman,^  Efterl.  Skr.  I:  286. 

»  Vendela  Åstrand.  Dotter  af  prosten 
i  Sandsjö  i  Vexiö  stift  A.  Åstrand,  se- 
dermera g.  m.  v.  häradsh.  J.  Hebbe. 
Såsom  författarinna  känd  under  signa- 
turen "Vendela  A.  Bref  af  förf.  tUl 
henne  finnas  tryckta  i  Adlersparres 
"Anteckningar  öfver  bortgångna  sam- 
tida".    (Biogr,  Lex.) 

»  M.  Gyllengahm.  Dotter  af  rytt- 
mästaren Fredr.  Gyllengahm. 

361.  Julius  Gunther.  Sedermera  prof . 
vid  Musikal,  akad.  och  lärare  i  solosång. 

B  Agnes  AJänter.  Dotter  af  biskopen 
öfver  Själlands  stift  Miinter,  som  i  Kö- 
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penhamn  bodde  i  samma  hiis  som  Oeh- 
lenBchläger.  —  Sid.  362.  Axels  stad. 
Köpenhamn,  till  hvars  grundläggande 
ärkebiskop  Absalon  (Axel  Hvide)  anses 
hafva  bidragit  genom  uppförandet  af 
ett  slott,  som  efter  honom  blifvit  be- 
nämndt  Axelhuus. 

Sid.  362.  Till  Therese:  Grefvinnan 
Therese  af  Ugglas,  född  v.  Stedingk. 

363.  Till  en  sångerska.  Caroliue 
Ridderstolpe,  g.  m.  landshöfdingen  baron 
F,  L.  Ridderstolpe.  Har  komponerat 
musik  till  åtskilliga  Tegnérs  dikter. 

»  Till  fru  Stoltz.  Enka  efter  Ma- 
thias  Stoltz,  k.  hofpred.,  kyrkoherde  i 
Höj  och  Keflinge  af  Lunds  stift,  pro- 
fessor honorarius.     Död   1814. 

364.  Fröken  V.  U.  Cedercrantz.  Ega- 
rinna  af  Vegeholm  i  Skåne,  född  1743, 
död  1814. 

365.  Elof  Tegnér.  Skaldens  äldre 
broder,  lektor  i  Karlstad  (se  Lefnads- 
teckn.  8.  XXXI,  not  **).  —  Sid.  366. 
lAdonas  öde:  "Lidona  eller  tidens  flärd", 
skaldestycke  af  Franzén.  —  Seklets  svan- 
sång: "Det  slutande  århundradet",  skal- 
destycke af  Leopold.  —  Skördens  skald : 
Grefve  J.  G.  Oxenstjema.  —  Selmas 
sångare:  F.  M.  Franzén.  —  Sid.  367. 
Maros  tolk:  Frih.  G.  G.  Adlerbeth,  Vir- 
gilii,  Horatii  och  Ovidii  öfversättare.  — 
Tempelsångarn  med  sin  Davidsharpa:  J. 
O.  Wallin.  —  G>/lfes  bard:  P.  H.  Ling. 

—  Virginias  sångare:  C.  G.  af  Leopold. 

—  Sid.  369.     Conas  stämma:  Ossian. 

370.  Frans  Suell.  Kommerseråd,  f. 
1744,  d.  1817.  En  af  Malmös  rikaste 
och  anseddaste  borgare,  grundläggaren 
af  dess  hamn. 

371.  Den  främmande  ynglingen.  Hen- 
rik v.  Bildt,  född  i  Regensburg,  son 
af  svenska  envoyén  derstädes  K.  R.  v. 
Bildt.  Död  i  Lund  såsom  student  1818. 
Inf.  i  Iduna  h.  8,  1820.  Öfvers.  på 
tyska  af  v.Brinkman  (Efterl.Skr.L  188). 

373.  Den  drunknade  gossen.  N.  F. 
T.  Rundqvist,  drunknad  1818  under 
badning  vid  Landskrona,  18  år  gammal. 
Tryckt  i  Lunds  Veckoblad  d.  2  Sept. 
1818  samt  inf.  i  Iduna  h.  8,   1820. 

»  J.  Kroger.  Lagman  och  härads- 
höfding  i  Torna,  Bara  och  Harjagers 
härad  i  Skåne,  född  1755,  död  1818. 
Lycklig  författare  på  skånsk  folkdialekt. 

E.  Tegnér»  taml.  tkr\fter.    I. 


Det  var  öfver  denne  glade  umgänges- 
vän, som  förf.  en  gång  i  ett  skämtande 
lag  hade  skrifvit  följande  bouts-rimés: 
Att  rim  är  orimligt,   det  finner  nog  jag 
nu,   då  jag  skall  rimma  på,  Kroger. 
Till  venster  han  borde  på  domedag, 
men  rimmet  drar  honom  till  höger. 
Grafsången    öfver   Kroger   är   tryckt  i 
Lunds    Veckoblad    1818,   n:r   5,    under 
titeln  "TOl  den  döde".  —  Sid.  374.  Din 
Sofi:    Krogers    dotter    Sofi,    sedermera 
g.  m.  stadskomministem  i  Lund,  A.  M. 
Ljunggren. 

374.  31.  Fremling.  Professor  i  teo- 
retisk filosofi  vid  Lunds  universitet,  f. 
1745,  död  1820.  Högt  ansedd  uni- 
versitetslärare. 

376.  David  Åspelin.  Kontraktsprost 
och  kyrkoherde  i  Tolg  af  Vexiö  stift, 
professor  honorarius,  f.  1780,  d.  1821. 
Bekant  såsom  lyrisk  skald,  trenne  gån- 
ger prisbelönt  af  Sv.  Akad.  Några  dagar 
före  sin  död  hade  han  till  förf.  öfver- 
sändt  ett  skaldebref:  Olyckan,  skrifvet 
med  venstra  handen;  den  högra  hade 
kort  förut  blifvit  amputerad. 

378.  J.  Lundblad.  Professor  i  ro- 
mersk vältalighet  och  poesi  vid  Lunds 
universitet,  f.  1753,  d.  1820.  (Se  Lef- 
nadsteckn.  s.  xvii.)  Poemet  författades 
vid  universitetets  minnesfest  d.  22  Nov. 
1822,  då  å  dess  vägnar  parentationen 
öfver  Lundblad  hölls  af  hans  efterträ- 
dare Elias  Lidfors.  —  Sid.  379.  Eerde- 
gossen.  Lundblad  var  en  fattig  torpar- 
son från  Halland  och  började  först 
sent  att  studera. 

380.  J.  Beckfriis.  Friherre,  rytt- 
mästare  vid  lifgardet  till  häst,  f.  1795, 
d.  1822  i  Kristianstad.  Jämte  en  yngre 
broder  hade  J.  Beckfriis  någon  tid  va- 
rit pensionär  i  Tegnérs  hus.  Inf.  i 
Iduna  h.  10,   1824. 

382.  3f.  B.  Eesslén,  född  v.  Enge- 
ström.  F.  1744,  d.  1822,  enka  efter 
biskopen  öfver  Lunds  stift  N.  Hesslén. 
Tryckt  jämte  J.  Faxes  Åminnelsetal, 
Lund  1822,  8:0. 

383.  N.  BruzeJius.  Kontraktsprost 
och  kyrkoherde  i  Tommarp  af  Lunds 
stift,  f.   1742,  d.   1823. 

»  På  gr  af  ven  i  Eiéres.  Friherrinnan 
D.  A.  J.  St  j  em  eld,  dotter  af  Lundi 
universitets  kansler  grefve  L.  v.  Enge- 
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Ström,  född  1803,  gift  1821  med  frih. 
G.  N.  A.  A.  Stjemeld,  sedermera  utrikes 
statsminister,  afled  1823  i  Hiéres  i  södra 
Frankrike.  Inf.  i  Iduna,  h.  10,  1824. 
(Se  Efterl.  Skr.  I:  217;  U:  227.) 

Sid.  385.  SvenEylander.  E.  o.  adjunkt 
vid  Lunds  universitet,  f.  1797,  d.  1825. 
Ord  till  sorgmusiken  vid  skånska  natio- 
nens sorgefest  öfver  Hylander  d.  3  Dec. 
1825.  Talare  vid  samma  tillfälle  var 
H.  Keuterdahl.  Inf.  i  Lunds  Vecko- 
blad d.  7   Dec.   1825. 

386.  Jakob  Faxe.  E.  o.  vice  biblio- 
tekarie vid  Lunds  universitet,  docent  i 
grekiska,  f.  1796,  d.  1827,  son  af  biskop 
W.  Faxe.  Tryckt  jämte  Abr.  Zach.  Pet- 
terssons "Minne  af  J.  Faxe",  Lnnd  1827, 
samt  i  Lunds  Veckoblad  d.  18  April  1827. 

388.  Till  en  sörjande  fader.  Kon- 
traktsprosten C.  E.  v.  Schantz,  hvars 
son,  Fredrik  Gustaf  v.  Scbantz,  nära 
förbunden  med  förf:s  äldste  son,  afled 
såsom  student  i  Lund  1827.  Tryckt  i 
Lunds  Veckobl.  1827,  d.   11  April. 

»  Nils  Trolle.  Friherre,  egare  till 
herresätet  Klågerup  nära  Lund,  f.  1777, 
död  1827.  Tiyckt  i  Lunds  Veckoblad 
1827,  d.  5  Sept.  —  Sid.  389.  Hedda. 
Friherre  TroUes  äldsta  dotter. 

390.  E.  M.  v.  Schwerin.  Enka  efter 
hofjägmästaren  frih.  O.  J.  v.  Schwerin, 
dotter  af  historieskrifvaren  Sven  Lager- 
bring.     F.  1747,  d.  1828. 

B  II.  C.  Åkerhjelm.  Friherrinnan 
Akerhjelm,  född  af  Ugglas,  f.  1786, 
d.  1828,  g.  m.  statsrådet  frih.  G.  Fr. 
Akerhjelm  af  Margretelund. 

391.  B.  B.  v.  Plåten.  Grefve,  ex- 
cellens, riksståthållare  1  Norge,  Göta 
kanals  grundläggare,  f.  1766,  d.  1829. 
Ligger  begrafven  invid  kanalen,  nära 
Motala,  Poemet  är  inf,  i  Heimdall 
1829,  n:r  53. 

»  C.  G.  af  Leopold.  Först  tryckt 
i  Heimdall  1829,  n:r  51.  —  Sid.  392. 
Nya  skapelsen.  Poem  af  Kellgren.  — 
Dagens  stunder.  Poem  af  Oxenstjema. 
—  Nordens  dityramb.     Bellmans  dikt. 

395.  H.  L.  v.  Rekausen.  Friherrinnan 
T.  Rehausen,  född  Bulkeley,  enka  efter 
svenska  ministern  i  London,  frih.  G.  M. 
v.  Rehausen:  f.  i  Lissabon  1776,  d.  i 
Jönköping  1834. 

396.  K.  L.  Beckfriis.  Grefve,  hof- 
marskalk,  f.   1767,  d.   1834.     Egare  af 


herresätet  Börringe, beläget iLemmeströ 
socken  i  Skåne.  Fader  tUl  den  sid.  380 
besjungne.  Tryckt  i  Lunda  Veckoblad 
18.^4,  n:r  13. 

397.  S.  M.  Tegman.  Enka  efter  pro- 
fessorn i  matematik  vid  Lunds  univer- 
sitet P.  Tegman,  f.  1764,  d.  1834. 
Tryckt  jämte  A.  Gullanders  "Minne  af 
af  S.  M.  Tegman",  Lund   1834. 

»  J.  P.  Kuldberg.  Löjtnant  vid  Kro- 
nobergs regemente.  Skaldens  svärson. 
Död   1835. 

398.  Samuel  Heurlin.  Teol.  d:r, 
kontraktsprost  och  kyrkoh.  i  Asheda 
af  Vexiö  stift,  f.  1774,  d.  1835  såsom 
senior  bland  rikets  presterskap.  — 
Stjernevännen.  Heurlin  var  under  åren 
1774 — 80  lärare  vid  Lunds  universitet 
i  matematiska  ämnen  och  egnade  sig 
äfven  sedermera  åt  matematiska  och 
astronomiska  studier. 

399.  A.  B.  Leijonhufvud.  Friherrin- 
nan Leijonhufvud,  född  Gyllengranat, 
enka  efter  öfverstelöjtnanten  frih.  Abr. 
Leijonhufvud.  F.  1753,  d.  1835.  — 
Yxkullssund.  Se  Lefnadsteckn.  s.  XIX. 
—  Fur  och  Flå.  Tvenne  sjöar  i  Små- 
land. —  Abraham.  Presidenten  frih.  A. 
Leijonhufvud,  förf:s  forne  lärjunge. 

401.  Olof  Myhrman.  Advokatfiskal 
i  Svea  hofrätt,  d.  1836,  skaldens  svåger. 
Inf.  i  kalendern  "Snösippan".  Lund 
1840.  —  Ramsjön.  Se  Lefnadsteckn. 
s.   X— XV. 

402.  Knut  Leijonhufvud.  Död  i  späd 
ålder.  Son  af  presidenten  A.  Leijon- 
hufvud. 

403.  Till  friherrinnan  Martina  v. 
Schwerin.  Hennes  dotter  Martina  var 
född  1809,  afled  1839  samt  var  för- 
fattarinna till  diktsamlingen  "Småsaker 
af  en  nybegynnare"  (se  poemet  "Mar- 
tinas bok"  8.  359).  —  Sid.  404.  Sir- 
köping.  Herresäte,  då  tillhörigt  familjen 
v.  Schwerin,  beläget  i  närheten  af  Lands- 
krona. —  Rönneberga  högar.  En  större 
samling  ättehögar,  belägna  på  en  landt- 
höjd  nära  Landskrona. 

405.  J.  O.  Wallin.  Uppläst  på  Sv. 
Akad:s  högtidsdag  d.  20  Dec.  1839, 
tryckt  i  dess  Handl.  ifrån  1796,  D.  XX. 
(Se  bref  tUl  Beskow,  Efteri.  Skr.  U:  164, 
jämte  tillhörande  anmärkningar.)  — 
Spegel.  Haqvin  Spegel,  Svea  rikes  ärke- 
biskop 1711 — 14.     Psalmförfattare.  — 
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Sid.  407,  Johannisboken.  Ärkebiskop 
Wallins  öfversättning  af  Johannis  evan- 
gelium och  epistlar  utkom  samma  år, 
som  hans  död  inträffade  (1839). 

Sid.  410.  Vafthrudnismal.  Egentl. 
Vafthrudners  sång,  qvädet  om  Odens 
besök  hos  jätten  Vafthrudner  för  att 
pröfva  hans  vishet.  Ur  Sajmunds  Edda, 
trogen  efterbildning.  Inf.  i  Iduna  h.  7, 
1817.  Se  Efterl.  Skr.  I:  161,  anm.  till 
sid.   112. 

416.  Skaldens  hem.  Efter  Oehlen- 
schlägers  poem  "Digterens  Hjem",  något 
fri  öfversättn.    Inf.  i  Iduna,  h.  7,  1817. 

418.  Floden.  Fri  bearbetning  i  olika 
versmått  efter  Goethes  "Mahomets  Ge- 
sang".  Inf.  i  samma  häfte  af  Iduna. 
(Se  Sv.  Biet  1843,  n:r  132.) 

419.  Hymn  till  Fan.  Utg.  såsom 
akad.  disputation  med  titel:  "Hymnus 
Homericus  in  Pana,  Graece  et  Suethice", 


Lund  1820,  4:o.  Grekiska  originalets 
titel  är  'Yiivn^  hq  Duva  (Hymn.  Ho- 
mer.  XIX). 

420.  Grekiska  bilder.  Utg.  såsom 
disputation  under  titel:  "In  imagines 
Graecas  ex  anthologia",  P.  I,  II.  Lund 
1823,  4:o. 

425.  Till  den  förmörkade  solen.  Efter 
Pindari  Fragm.  VII:  '  ynnnxrjftuiu,  4. 
(Mommsen,  Pindarus,  Berlin  1864.) 

B  Frometlieus.  Efter  Goethes  be- 
kanta poem  af  samma  namn,  något  fri 
öfversättning.  Först  tryckt  i  Samlade 
Skrifter,   l:sta  uppl. 

426.  Gåta.  Efter  Schillers  "Parabeln 
und  Räthseln"  I.  Tämligen  trogen  öfver- 
sättning. Ordet  till  gåtan  är  Regnbåge. 
Åfven  först  tryckt  i  Sami.  Skrifter. 

427.  Längtan.  Efter  Schillers  "Sehn- 
sucht",  fri  efterbildning,  Äfven  först 
tryckt  dersammastädea. 


Smärre  dikter;  tredje  perioden  (1840 — 46).  Den  tredje  perioden  af  skaldens 
verksamhet  omfattar  hans  sex  sista  lefnadsår,  den  tid,  då  kroppslig  sjukdom 
och  störd  sinnesjämvigt  i  förtid  brutit  hans  krafter.  "Var  den  än  —  yttrar  ut- 
gifvaren  af  första  upplagan  af  Samlade  Skrifter  —  en  skuggomas  tid,  så  var 
den  dock  ingen  hel  solförmörkelse.  —  Sin  trohet  mot  sångens  makter  förnekade 
ej  heller  nu  den  af  dem  så  rikt  begåfvade.  Icke  blott  under  mellantiderna  af 
sjukdomsanfall  —  under  sjelfva  anfallen  lefde  hans  själ  i  diktens  verldar.  Någon 
gång  tröttnade  förståndet  att  tygla  den  skenande  fantasien;  och  dock  kom  denna 
äfven  från  de  mest  svindlande  irrfärder  af  egen  instinkt  vanligen  till  rätta.  Det 
hörer  till  det  myckna  i  psykologiskt  afseende  märkvärdiga  från  den  dyres  sista 
lefnadsår,  att  äfven  vid  tider  af  störd  sinnesjämvigt  fantasien  merendels  fortfor 
att  verka  på  ett  lagenligt  och  i  afseende  på  de  tekniska  formerna  tUlfreds- 
ställande  sätt.  Så  sjöng  han  ännu  på  de  vågor,  som  från  hemmets  kust  vag- 
gade honom  tUl  ett  utländskt  fridstjäll  för  sinnessjuka,  sjöng  ännu  med  brutet 
hjerta  inom  de  murar,  som  der  emottogo  honom,  sjöng  vid  återkomsten,  sjöng 
ännu  i  döden.  Det  är  ett  urval  af  dessa,  icke  alltid  mäktiga,  men  desto  mer 
rörande  sånger,  som  här  erbjudes  allmänheten.  De,  som  följt  örnen  på  hans 
flygt,  må  här  en  stund  lyssna  på  svanen."  — 

Med  få  undantag  äro  de  i  detta  urval  intagna  stycken  första  gången  offentlig- 
gjorda i  Samlade  Skrifter,  l:sta  uppl.  En  påbörjad  tryckning  af  "Kronbruden", 
som  äfven  tillhör  denna  period  (se  sid.  134),  blef  afbruten.  I  allmänhet  kan 
förf:s  offentliga  framträdande  som  skriftställare  med  år  1840  sägas  vara  afslutadt. 

Vid  de  särskOda  styckenas  anordning  inom  denna  grupp  har  hufvndsakligen 
samma  plan  blifvit  följd,  som  vid  anordningen  af  dikterna  från  föregående  perioder. 


Sid.  428,  Till  E.  M.  konung  Karl  XfV 
Johan.  Förf.  umgicks  under  sina  sista 
lefnadsår  ofta  med  planen  att  utgifva 
en  samlad  upplaga  af  sina  skrifter.  Detta 
poem  var  ämnadt  att  i  denna  uppl.  ut- 
göra dedikationen.  (Se  härom  förf:s  bref 
till  B.  v.  Beskow,  Efterl.  Skr.  II:  166.) 

434.  Rese-fantasier.  Under  förf :s  resa 
från  Stockholm  till  anstalten  för  sinnes- 


sjuka i  Slesvig,  med  ångf.  Sverige.  — 
Sid.  435.  Land  och  ort.  Har  afseende 
på  Landsorts  fyrbåk.  —  Sid.  436.  Jung- 
frun.   En  naken  klippa  norr  om  Oland, 

443.  Åf sked  från  vännerna  i  Norden. 
Tryckt  1840  jämte  poemet  "Julottan" 
under  titel:  "Julottan  i  Vexiö  dom' 
kyrka". 

444,  Julottan.     Se  föreg.  anm. 
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Sid. 447.  Ragnarök.  Tryckt  i  Svenska 
Biet  1842,  ii:r  132, 

448.  Panteismen.  Riktadt  mot  den 
Hegelska  filosofiens  äsigt  om  naturenB, 
alltets  gudomlighet. 

455.  Den  gamle  siarn.  Spåmannen 
Tiresias. 

459.      Gudomelige  raglarn.    Bacchus. 

461.  Vid  Vexiö  gymnasii  jubelfest. 
Yexiö  gymnasium  firade  1843  sin  200- 
åriga  tillvaro.  —  Sankt  Sigfrid.  Den 
helige  Sigfrid,  Vestergötlands  och  Små- 
lands apostel,  anses  hafva  grundlagt 
Vexiö.  —  Tre  martyrer.  St.  Sigfrids 
systersöner  Winaman,  Unaman  och  Suna- 
man,  som,  utsända  af  honom,  enligt  le- 
genden först  predikade  kristendomen  i 
Småland,  men  blefvo  dräpta  af  hednin- 
gen Gunnar  Gröpe.  Till  minne  af  dem 
hade  Vexiö  tre  helgonhufvud  i  sitt  va- 
pen. —  Sid.  463.  Rogberg.  Karl  Georg 
Eogberg,  f.  i  Vexiö  1789,  d.  1834  såsom 
teologie  professor  i  Upsala.  Berömd 
andlig  talare. 

465.  Hans  Järta.  Landshöfding  i 
Dalarna  1812 — 22,  sedermera  t.  f.  riks- 


arkivarie,   död    1847.     En   af   Sveriges 
mest  framstående  skriftställare. 

465.  C.  A.  v.  Nolcken.  Egare  af 
herresätet  Jordberga  i  Skåne,  född 
1811,  död  1857.  Nitisk  befrämjar e  af 
folkupplysning  och  af  allmogens  väl- 
stånd. 

»  Gerda  Rappe  till  Gerda  Wijk.  Gerda 
E..,  skaldens  yngsta  dotterdotter;  Gerda 
W.,  dotter  af  kommersrådet  O.  Wijk, 
till  hvars  hustru,  född  Prytz,  verserna 
"till  Hilda"  (s.  358)  äro  skrifna.  Detta 
poem  i  Gerda  Rappes  namn  är  ett  bland 
de  sista  af  författarens  hand. 

466.  G.  Alohnike.  Konsistorialråd, 
f.  1781,  d.  i  Stralsund  1841.  Bekant 
såsom  Tegnérs  flitige  och  skicklige  öf- 
versättare. 

467.  Till  fru  M.  Meck.  Född  Kahl, 
enka  efter  assessorn  i  hofrätten  öfver 
Skåne  och  Elekinge  Arvid  Fredrik  Meck, 
f.   1798,  d.   1842. 

468.  J.  Sommar.  Teol.  doktor,  kon- 
traktsprost och  kyrkoherde  i  Håslöf  och 
Boderup  af  Lunds  stift,  f.  1769,  död 
i  April  1843, 


Mytologiska  och  historiska  förklaringar. 


Abacturium.  Ett  af  den  katolska  kyr- 
kans äldre  symboliska  bruk:  den  onde 
andens  fordrifvande  ur  templet. 

Ådonis.  En  skön  grekisk  yngling, 
älskad  af  Afrodite. 

Afrodite.  Skönhetens  gudinna  hos 
grekerna.     Eomames   Venus. 

Aglaja,  En  af  kanterna,  behagens 
gudinnor. 

Akåisk.     Grekisk, 

Albion.  Egentligen  "bergland"  i  det 
celtiska  språket,  Storbritanniens  äld- 
sta namn. 

Alf  er.  Naturväsen,  hvilka  välgörande 
eller  förderfligt  ingrepo  i  menniskors 
öden.  De  goda  alfema  kallades  ljus- 
alf er  (elfvor),  de  onda  svartalf  er. 

Alfhem.  Frejs  boning;  äfven  Ijos- 
alfernas  hemvist, 

Alfeus.  En  flod  i  ElispåPeloponnesus, 

Allfader.     Ett  Odens  binamn, 

Amfion.  Grekisk  tonkonstnär,  Thebes 
grundläggare.  Enligt  sagan  samman- 
fogade sig  stenarna  i  Thebes  murar  af 
sig  BJelfva,  då  Amfion  spelade  på  sin  lyra. 


Ammons  son  (sid.  259).  Alexander 
den  store.  Då  han  besökte  Jupiter  Am- 
mons tempel  i  Egypten,  förklarade  pre- 
stema  honom  vara  gudens  son. 

Amor,  Kärleksguden,  son  af  Venus, 
skönhetens  gudinna,  i  den  romerska 
myten.     Grekemas  Eros. 

Anadyomene.  Egentligen  den  upp- 
dykande. Ett  binamn  för  Afrodite, 
som  enligt  den  grekiska  gudasagan  var 
född  af  hafvets  skum  och  ur  en  hafs- 
mussla  steg  i  land  på  ön  Cytera. 

Angantyr.  En  af  kämpen  Andgrims 
tolf  söner,  som,  sedan  han  fallit  i  stri- 
den på  Samsö,  lades  i  hög  med  sitt 
svärd  Tirfing.  Hans  dotter  Hervar 
(Hervara)  anropade  sin  döde  fader  om 
detta  svärd  och  vardt,  enligt  sagan, 
bönhörd. 

Angelique.  En  af  personerna  i  sagan 
om  "den  rasande  Eoland",  Eolands 
älskarinna. 

Apelles.  Greklands  berömdaste  må- 
lare, född  i  Ephesus,  samtida  med 
Alexander  den  store,  som,  enligt  sägnen, 
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ej  ville  låta  sitt  porträtt  målas  af  nå- 
gon annan.  Hans  mest  berömda  verk 
Tar  Venus  Anadyomene,  som  tillhörde 
staden  Cos,  men  af  Augustns  fördes 
till  Rom  (sid.  422). 

Apollo.  Solens  och  skaldekonstens 
gud  i  den  grekiskt-romerska  guda- 
sagan. 

Arbela.  Stad,  belägen  i  Åssyrien, 
bekant  genom  Alexander  den  stores  i 
dess  grannskap  vunna  seger  öfver  perser- 
konungen  Darius  331  f.  Kr. 

Ariadne.  Dotter  af  Minos,  konung 
på  Kreta.  Ofvergifven  af  sin  älskare 
Theseus,  vardt  hon,  enligt  sagan,  fun- 
nen sof vande  på  ön  Naxos  af  Bacchus, 
som  upphöjde  henne  till  sin  gemål. 

Arkadien.  Ett  landskap  på  Pelopon- 
nesiska half  ön,  bebodt  af  herdar,  prL?adt 
såsom  härd  för  enkla  seder  och  ogrum- 
lad lycka. 

Artemis.  Jagtens  och  kyskhetens 
gudinna  i  den  grekiska  gudasagan.  Eo- 
mames  Diana. 

Åsar  (Åsar).  Ett  från  Asien  till 
Norden  invandradt  folk,  som  ansågs 
härstamma  från  gndame. 

Asbest.  Ett  mineral,  som,  inväfdt  i 
tyg,  ansågs  göra  detta  oförbränneligt. 
I  forntiden  användes  dylik  väfnad  vid 
förbränningen  af  de  dödas  kroppar,  för 
att  deri  uppsamla  askan. 

Afffdrd.    Asames  (gudames)  hemvist. 

Asker  (Ask).  Den  förste  af  gudame 
skapade  mannen.  Hans  maka,  den  för- 
sta qvinnan,  var  Embla. 

Aslög.  Dotter  af  Sigurd  Fofnisbane 
och  BrynhUda,  slutligen  konung  Ragnar 
Lodbroks  gemål.  Hennes  fosterfader, 
den  gamle  kung  Heimer,  gömde  henne 
nnder  sina  vandringar  i  sin  harpa  för  att 
rädda  henne  undan  hennes  faders  fien- 
ders förföljelser.  Endast  i  ensamheten 
lät  han  henne  stiga  ut  ur  harpan.  Se 
Völsungasagan,  kap.  52. 

Astrild.  Kärleksguden.  Förekommer 
ej  i  nordiska  gudasagan,  men  väl  hos 
senare  nordiska  skalder. 

Asynjor.  Valhalls  qvinliga  invånare 
i  den  fornnordiska  myten. 

Athene.  PaUas  Athene,  vishetens, 
konstemas  och  tapperhetens  gudinna, 
född  af  Jupiters  hufvud,  enligt  den 
grekiskt-romerska  gudasagan.  Romar- 
nes Minerna, 


Atlas.  Ett  högt  berg  i  Afrika;  enligt 
grekiska  gudasagan  en  jätte,  som  bar 
himlahvalfvet  på  sina  skullror. 

Atti/s.  En  fomgrekisk  gudomlighet, 
Cybeles  älskare,  sinnebild  af  jorden 
och  dess  fruktbarhet. 

Augurer.  Romerska  prester,  som 
förutsade  tillkommande  ting  af  vissa 
naturhändelser  och  tecken  på  himmelen. 
Vid  utöfvandet  af  denna  spådomskonst 
utmärktes  och  uppdelades  himmelen 
i  olika  afdelningar,  "himmelstrakter" 
(sid.  379). 

Augusttis.  Romersk  kejsare  (30  f. 
Kr. — 14  e.  Kr.).  Under  hans  tid  stodo 
konster  och  vetenskaper  i  sin  högsta 
blomstring  i  Rom. 

Aurora.  Morgonrodnadens  och  dagens 
gudinna  hos  romame;  grekemas  Eos. 

Austerlitz.  Vid  Austerlitz  i  Mähren 
ledo  de  ryska  och  österrikiska  armé- 
erna, under  befäl  af  kejsame  af  Ryss- 
land och  Österrike,  ett  af  görande  neder- 
lag mot  kejsar  Napoleon  d.  2  Dec.  1805. 

Axel  Evide.  En  historisk  tradition, 
som  likväl  saknar  grund,  har  åt  den 
mäktige  ärkebiskop  Absalon  af  Hvide- 
ätten  gifvit  detta  namn.  Han  var  ko- 
nung Valdemar  den  stores  af  Danmark 
vän  och  rådgifvare  och  utvidgade  an- 
senligt Danmarks  välde.  Arkebiskop  i 
Lund  (1177  —  1201). 

Bacchus.  Vinets  och  glädjens  gud 
hos  grekema,  son  af  Jupiter  och  Semele; 
äfven  kallad  Dionysus.  Enligt  sagan 
gjorde  han,  följd  af  månader,  satyrer 
och  SUenus,  ett  segertåg  tiU  Indien,  ut- 
bredde kännedom  om  åkerbruket  och 
stiftade  frid  och  endrägt  bland  menni- 
skoma  (sid.  258).  Hans  vagn  var  för- 
spänd med  tigrar  och  leoparder  ("tiger- 
tämjam"  sid.  459)  —  en  bild,  under 
hvilken  uttrycktes  hans  seger  öfver  vild- 
heten och  råheten.  Hans  följeslagerskor 
på  detta  tåg,  äfvensom  de,  som  deltogo 
i  firandet  af  festerna  tiU  hans  ära,  kal- 
lades äfven  bacchanter. 

Balder.  Odena  och  Friggs  son,  oskul- 
dens, fromhetens  och  ljusets  gud;  nämn- 
des ofta  med  binamnet  den  kvite. 

Beli^år.  Belisarius,  berömd  öst- 
romersk fältherre,  vandalernas  och  öst- 
gotemas  besegrare,  död  565  e.  Kr. 
Sägnen  berättar,  likväl  utan  gmnd,  att 
han,  sedan  han  fallit  i  onåd  hos  kejsar 


486 


ESAIAS    TEGXEES    SAMLADE    SKRIFTER. 


Jastinianus,  skulle  hafva  tillbragt  sina 
sista  dagar  i  elände  såsom  en  blind 
tiggare  (sid.   150), 

Bergehner.  Den  ende  af  jättame,  som 
enl.  nordiska  gudasagan  lyckades  rädda 
sig  undan  öfversvämningen  af  jätten 
Tmers  blod. 

Berserk.  Af  her  (naken,  bar)  och  serh 
(pansarskjorta,  skyddsvapen):  brjmjolös. 
Berserk  kallades  en  kämpe  i  vildt  strids- 
raseri, och  denna  framfart  benämndes 
berserkagång. 

Bifrost  (Bäf-rast).  Egentligen  den 
darrande  bron:  bryggan  mellan  him- 
melen  och  jorden,  mot  jättames  anfall 
vaktad  af  Heimdall.     Regnbågen. 

Bjarkamal.  Sången  om  Rolf  Krakes 
sista  strid  med  Hjorvar  samt  om  hans 
kämpar  Bodvar  Bjarke  och  Hjälte.  Den- 
na sång  omqvads  af  Thormod  Kolbruna- 
skald  inför  Olof  den  heliges  män,  strax 
före  slaget  vid  Stiklarstad. 

Blodörn.  Ett  hos  de  gamla  nord- 
boarne förekommande  sätt  att  afdaga- 
taga  en  fiende,  genom  att  rista  bilden 
af  en  öm  på  hans  rygg,  lösbryta  ref- 
benen  från  ryggraden  och  draga  lun- 
gorna fram  ur  öppningen. 

Brage.  Skaldekonstens  gud  i  nordi- 
ska gudasagan. 

Bragebägartn.  Löftets  bägare  vid  forn- 
nordiska gästabud,  då  man  svor  att  ut- 
föra någon  ärofull  bragd. 

Bran.  Hundnamn,  äfven  förekom- 
mande hos  Ossian. 

Breidablick.  Balders  "vidt  skimrande" 
borg;  det  skönaste  stället  i  Valhall. 

Breitenfeld.  En  by  i  Sachsen,  känd 
genom    Gustaf  II  Adolfs  krigshistoria. 

Brennussvård.  Brennns,  gallemas  ko- 
nung, romames  besegrare  (390  f.  Kr.), 
lade,  enligt  sägnen,  vid  erläggandet  af 
den  skatt,  hvarmed  romame  skuUe  fri- 
köpa  sin  stad  från  belägring,  sitt  svärd 
i  den  vågskål,  hvarmed  guldet  vägdes. 

Bretland.     Britannien. 

Briseis.  Den  grekiske  hjelten  AkiUes' 
slafvinna  och  älskarinna,  enligt  Hiadens 
berättelse. 

Cato.  Romersk  fältherre  och  sena- 
tor, känd  för  sin  omutliga  rättvisa  och 
stränga  dygd. 

Cecrops.  Athens  grundläggare,  som 
enligt  sagan  med  en  flotta  kom  från 
Egypten  till  Grekland  (sid.  416), 


Cefalus.  En  skön  grekisk  yngling,  i 
hvilken  Aurora  förälskade  sig  och  som, 
under  det  han  jagade  på  berget  Hy- 
mettus,  af  henne  vardt  bortröfvad. 

Centaurer.  Enl.  den  grekiska  folktron 
ett  vildt  slägte,  tUl  hälften  menniskor, 
tOl  hälften  hästar.  Ansågos  härstamma 
från  thessaliske  konungen  Ixion. 

Cerherus.  Underjordens  väktare  i  gre- 
kiska gudaläran;  förestäldes  såsom  en 
hund  med  flera  hufvud. 

Cestuskluhbor.  Med  jem  eUer  bly  för- 
sedda handskar,  som  användes  vid  gre- 
kemas och  romarnes  knytnäfsf aktningar. 

Charis.  Behagets  gudinna  hos  gre- 
kerna. 

Cithäron.  Ett  berg  i  Grekland,  hvarest 
man  flrade  åt  Bacchus  helgade  mysterier, 

Cos.  En  af  öama  i  grekiska  arkipe- 
lagen med  en  stad  af  samma  namn. 

Cyklader.    Öar  i  grekiska  arkipelagen, 

Cyllenier.  Invånare  i  Arkadien,  så 
benämnda  efter  det  der  belägna  berget 
Gyllene.  Cylleniska  templet  var  helgadt 
åt  Pan. 

I  Binamn  åt  Yenus,  af  öama 
Cypern  och  Cytera,  om  hvil- 
ka  båda  sagan  förtäljer,  att 
Venus   der  först  landsattes. 

Dafne.  Dotter  af  Peueus,  en  af  Dianas 
nymfer,  ApoUo  älskade  henne,  men 
hon  undflydde  honom  och  vardt  slut- 
ligen, då  hon  såg  sig  icke  kunna  und- 
komma, på  sin  bön  till  Zeus,  förvand- 
lad tiU  ett  lagerträd. 

Belfi.  Stad  i  Focis  i  Grekland,  rykt- 
bar genom  sitt  åt  ApoUo  helgade  tem- 
pel och  orakel.  De  ångor,  som  upp- 
stege ur  delfigrottan,  ansågos  medföra 
en  profetisk  förmåga  åt  oraklets  prestin- 
nor.  Delfi  ansågs  vara  jordens  medel- 
punkt. 

Beliske  guden:  Apollo,  som  enligt 
sagan  var  född  på  ön  Delos  och  åt  hvU- 
ken  denna  ö  var  helgad. 

Delling.  En  af  Asarne,  jättedottern 
Xatts  sista  man:  gryningen,  DtUtngs 
son:  dagen. 

Diana.     Se  Ärtemis. 

Diar.     Offerprester,  höfdingar. 

Dionysus.     Se  Bacchus. 

Disarsal.     Gudasal,  tempel. 

Diskus.  En  rund  skifva  af  sten  eller 
metaU,  använd  vid  grekemas  och  ro- 
mames kastöfniQgair. 
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Dodona.  Urgammal  stad  i  Epirus  i 
Grekland,  sätet  för  Greklands  äldsta 
orakel.  Framför  Jupiters  tempel  i  Do- 
dona stod  en  ek,  ifrån  hvilken,  enligt 
sagan,  profetiska  röster  hördes. 

_     ,  7-77  fFomtida  skal- 

Drakarnas  baaa.  I  ,  •.       ■. 

r,  _  j       ,        <ders      benam- 

Uvaraarnas  aaqqlans.  \    .  ,        ,, 

"  ^^  [ning    pa  guld. 

Dräpa.    Lofqväde  öfver  döda  hjeltar. 

Dryad.     Skogsnymf. 

Dryops  dotter.  Dryope,  som,  enligt 
Homeri  berättelse,  genom  Hennes  vardt 
moder  till  Pan. 

Efjesund.     På  Orkadiska  öama. 

Einheriar.  De  saliga  hjeltame  i 
Valhall. 

Eleusis.  En  berömd  stad  i  det  gamla 
Grekland,  ryktbar  genom  den  åt  Ceres 
och  Proserpina  der  egnade  dyrkan  och 
dermed  sammanhängande  mysterier. 

ElUvaga.  En  underjordisk  giftström 
i  den  fornnordiska  gudasagan. 

Elysium,  Elysé.  De  saligas  vistelseort 
efter  döden,  enl.  den  grekiskt-romerska 
gudasagan. 

Embla.  Den  första  qvinnan,  men- 
niskoslägtets  stammoder,  enligt  den 
nordiska  gudasagan. 

Endymion.  En  skön  grekisk  yngling, 
enligt  sagan  son  af  Zeus  och  konung  af 
EHs.  Diana,  jagtens  och  kyskhetens 
gudinna,  älskade  honom  för  hans  skön- 
het, förde  honom  sofvande  till  berget 
Latmos  i  Karien  och  kysste  honom  i 
sömnen. 

Eta  (äfven  skrifvet  Oeta),  Ett  berg 
i  Thessalien. 

Eos.     Se  Aurora. 

Erebus.  Son  af  Kaos.  Erebi  ätt  be- 
tecknar i  den  grekiska  sagan  mörkrets 
dystra  makter,  nattens  barn. 

Eskil.  Brorson  till  Lunds  förste  ärke- 
biskop, Asker;  dennes  efterträdare  (1 139) 
och  Absalons  föregångare.  Invigde  d. 
1  Sept.   1145  Lunds  domkyrka. 

Eskulap.  .^sculapius,  son  af  ApoUo 
och  Coronis,  läkekonstens  gud  hos  gre- 
ker och  romare. 

Eurotas.  En  flod  i  Lakonien  i  Grek- 
land, nära  Sparta. 

Enphrosyne.  Glädjen,  en  af  de  tre 
gratiema. 

Evan.     Binamn  åt  Bacchus. 

Faeton,  Son  af  ApoUo  och  Aurora. 
Försökte    att    styra  solens  vagn,  men 


rycktes  ur  banan   och  nedstörtades  af 
Jupiter  i  floden  Eridanus. 

Fajner  (Fofner).  Draken,  som  vak- 
tade konung  Sigurds  skatt. 

Falanx.  Grekisk  slagordning,  npp- 
stäld  i  fyrkant, 

Farus.  En  i  forntiden  bekant  fyr- 
båk  på  ön  Farus  utanför  hamnen  till 
Alexandria  i  Egypten. 

Faun.  Herdarnes  och  skogamas  gud 
hos  romarne.  Faunerna  räknades  äfven, 
jämte  satyrema,  till  Bacchi  följe. 

Faust.  Allmänt  känd  är  den  tyska 
medeltidssagan  om  doktor  Faust,  som 
förskref  sig  tUl  djefvulen,  äfvensom 
Goethes  storartade  dikt  öfver  detta  ämne 
(sid.  417). 

Febus.  Egentl.  den  glänsande;  ett 
ApoUos  binamn.     Febijoyel:  svanen. 

Fenix.  En  underbar  fogel,  som,  en- 
ligt sagan,  hvart  100:de  år  uppbrände 
sig  sjelf  för  att  sedan  åter  uppstå  i 
föryngrad  och  förskönad  gestalt. 

Fenrer,  Fenrisulfven.  Lokes  afföda 
med  jätteqvinnan  Angerboda. 

Fidias.  Greklands  mest  berömda  bild- 
huggare, född  omkr.  500  f.  Kr.  Såsom 
ett  af  hans  förnämsta  verk  ansågs  hans 
bildstod  af  Jupiter  Olympius  (sid.  420). 

Finved.  En  skog  i  Kronobergs  län, 
dit  finnar  fordom  inflyttat. 

Flaccus.  Horatii  tillnamn.  Se  Ho- 
ratius. 

Flora.     Romames  blomstergudinna. 

Folkvang.     Frejas  sal. 

Fornyrdalag.     Fornnordiskt  versslag. 

Forsete.  Rättvisans  gud;  son  af  Rai- 
der och  Nanna. 

Frej  (Frö).  Årsväxtens  gud,  Niords 
(Njärds)  son. 

Freja  (Fröja).  Kärlekens  gudinna; 
Niords  dotter,  Oders  gemål. 

Frigg,  Frigga.     Odens  maka. 

Furier.  Hämndens  gudinnor;  äfven 
betecknande  samvetsqvalen. 

Galder.     Trollsånger. 

Gandvik.  Hvita  hafvet,  en  vik  af 
norra  Ishafvet. 

Gängen,   Ganges.     Flod  i  Ostindien. 

Ganymedes.  En  skön  grekisk  yngling, 
son  af  trojanemas  konung  Tros.  Bort- 
fördes, enligt  sagan,  från  berget  Ida  af 
Jupiters  öm  tiU  Olympen  och  vardt  der 
gudames  munskänk. 

Garonne.    Flod  i  sydvestra  Frankrike. 
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Gefion.  Jungfrugudinnan.  Gefions  ö. 
Seland. 

Gejrsodd.  Dödsristning  med  egen 
spjutudd,  för  att  undvika  att  dö  strå- 
död eller  sotdöd,  hvilket  ansågs  nesligt 
för  en  kämpe. 

Gerda.     Frejs  gemäl. 

GjaUarhorn.  Heimdalls,  Valhalls  väk- 
tares, horn,  livars  ljud  hördes  genom 
hela  verlden. 

Gimle.  De  saligas  hem  efter  Ragnarök. 

Glitner.     Forsetes  boning. 

Glömskans  häger.  Uttrycket  är  lånadt 
ur  Håvamål,  v.  14,  der  det  heter: 
"Glömskans  häger  rufvar  öfver  ruset". 

Goethe.  Johan  Wolfg.  v.  Goethe,  f. 
1749,  d.  1832.  Tysklands  och  sm  sam- 
tids berömdaste  skald. 

Gorgohufoudet.  Medusas,  en  af  gorgo- 
nemas,  hufvud,  som  hade  den  egenska- 
pen att  förvandla  en  hvar,  som  såg  det, 
till  sten.  Perseus,  Jupiters  och  Danaes 
son,  lyckades  afhugga  detta  fruktans- 
värda hufvud,  hvilket  sedermera  fästes 
vid  Pallas'  sköld  (egiden). 

Grane.  Sigurd  Fofnesbanes  stridshäst. 

Graniken,  Granicus.  En  flod  i  Mindre 
Asien,  ryktbar  genom  Alexander  den 
stores  seger  öfver  perserna  334  f.  Kr. 

Gratierna.  Aglaja,  Euphrosyne  och 
Thalia,  behagens  gudinnor  hos  romame; 
grekemas  kariter. 

Gröningasund  (Grönsund).  Sundet 
mellan  de  danska  öama  Seland,  Möen 
och  Falster. 

GuUtopp.     Heimdalls  häst. 

Gångråd.  Det  namn,  Oden  antog  vid 
sitt  besök  hos  jätten  Vafthrudner. 

Hades.  Underjorden,  de  dödas  rike 
hos  grekerna.  Åfven  underjordens  be- 
herskare,  romames  Pluto. 

Hagbart.  En  af  den  nordiska  sagans 
hjeltar.  Han  var  konungadottern  Signes 
trolofvade,  men  råkade  i  fiendskap  med 
hennes  fader,  konung  Sigar,  och  blef 
af  honom  tillfångatagen  och  hängd. 
Signe  ville  ej  öfverlefva  sin  trolofvade, 
utan  tände  eld  på  sin  jungfrubur  och 
innebrände  sig. 

Eavamal,  egentl.  den  Höges  sång,  en 
af  sångerna  i  den  äldre  Eddan.  Inne- 
fattar en  samling  af  Odens  vishetsregler. 

Hehe.  Ungdomens  gudinna  enligt 
grekiskt-romerska  myten.  Äfven  gu- 
dames tjenarinna  i  Olympen. 


Segel.  Friedr.  Hegel,  tysk  filosof, 
f.  1770,  d.  1831.  En  af  den  nyare  ti- 
dens skarpsinnigaste  tänkare  och  grund- 
läggare  af  en  vidt  utbredd  filosofisk  skola. 

Heimdall.  Valhalls  väktare.  Odens 
son  af  nio  mör,  som  alla  voro  systrar. 

Eeimer.  Nordisk  konung,  Bryuhilda» 
och  Aslögs  fostei-fader.     Se  Åslög. 

Eeimshringla.    Jordens  rund,  verlden. 

Hel,  Hela.  Dödens  gudinna,  dotter 
af  Loke  och  trollqvinnan  Angerboda. 

Helena.  Konung  Menelai  gemål,  som 
bortröfvades  af  den  trojanske  prinsen 
Paris,  hvilket  blef  anledning  till  det  af 
Homerus  besjungna  trojanska  kriget. 

Hellos.     Solen,  solens  gud:   ApoUo. 

Hellas,     Grekland. 

Heloisa.  Den  berömde  skolastiske  filo- 
sofen Abälards  maka,  som  blef  ekild 
från  honom  och  slutade  sina  dagar  i 
kloster. 

Henrik  IV.  Konung  af  Navarra,  se- 
dermera äfven  konung  af  Frankrike 
(1589—1610).  En  af  Frankrikes  tapp- 
raste och  mest  populäre  konungar. 

Hermes.  Handelns  och  uppfinningar- 
nas gud  hos  grekerna,  gudarnes  sände- 
bud, son  af  Zeus  och  Maja.  Romamea 
Merkurius. 

Herkules.  En  af  Greklands  heroer, 
den  förkroppsligade  styrkan  och  modet, 
son  af  Zeus  och  Alkmene.  Redan  i  vag- 
gan qväfde  han  med  händerna  tvenne 
af  hans  fiende  Juno  sända  ormar  (sid. 
423);  hans  namnkunniga  tolf  storverk 
äro  kända  af  den  grekiskt-romerska 
sagan.  Sedan  han  genom  centauren 
Nessi  svek  blifvit  förgiftad,  lät  han 
antända  sitt  grafbål  på  berget  Eta 
(sid.  261). 

Herodotus.  Greklands  äldste  historie- 
skrifvare,  från  det  doriska  Halicamassns 
(omkr.  450). 

Berta,  Forngermanisk  personifikation 
af  jorden.     Hertas  blomster ö:   Själland. 

Hervora.  Angantyrs  dotter.  Se  An- 
gantyr. 

Eesperien.  Vesterlandet,  aftonlandet, 
ömsom  Italien,  ömsom  Spanien. 

Hesperus,     Aftonstjernan. 

Hierofant,  öfversteprest  vid  de  my- 
sterier, som  i  Eleusis  till  gudinnan 
Ceres'  ära  firades. 

Hildur.  En  af  valkyrioma;  itridena 
gudinna. 
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Eimerus.  Längtans  gud  hos  grekerna. 
Venus'  och  Amors  ledsagare. 

Bimminborg .     Heimdalls  boning. 

Hjalmar.  Berömd  nordisk  kämpe, 
Ingeborgs  trolofvade,  fallen  i  striden 
på  Samsö  mot  Angantjr.  Hans  öden 
skUdras  i  Hervarasagan,  som  äfven  (kap. 
5)  innehåller  hans  dödssång. 

Ejorunga  våg.  En  vik  på  Norges 
vestra  kust,  bekant  genom  striden  mel- 
lan Jomsvikingame  och  Hakon  Jarl 
(omkr.  1000). 

Eoddmimers  skog.  Den  plats,  dit  en- 
ligt nordiska  myten  det  enda  mennisko- 
par  räddar  sig,  som  blifver  öfrigt  efter 
Eagnarok. 

Holmgång.  Tvekamp,  så  kallad,  eme- 
dan till  plats  derf ör  ofta  valdes  en  öde 
holme. 

Homerus.  Forntidens  och  Greklands 
störste  skald,  Hiadens  och  Odysseens  förf. 

Horatius.  Quintus  Horatius  Flaccus, 
romersk  skald,  död  år  9  f.  Kr. 

Hrösvelger.  En  jätte  i  örnskepnad, 
Bom,  enligt  den  nordiska  sagan,  satt 
vid  himmelens  yttersta  nordpunkt  och 
med  slagen  af  sina  vingar  frambragte 
vinden. 

Hvidarp  (Vidai-p).  Gammalt  herre- 
säte, beläget  i  trakten  af  Lund;  ett  af 
Hvide-ättens  stamgods. 

Hyacinthus.  En  grekisk  yngling,  som 
af  våda  vardt  dödad  af  Apollo  vid  en 
diskuskastning.  Efter  sin  död  förvand- 
lades han  af  guden  till  den  blomma, 
BOm  nu  bär  hans  namn. 

Hydaspes.  Flod  i  Indien,  yttersta  grän- 
sen för  Alexanders  segertåg  mot  öster. 

Hydra.  Ett  vidunder,  som  enligt  den 
grekiska  sagan  vistades  i  Lerneiska  trä- 
sket, hade  nio  eller  enl.  andra  hundra 
hufvud  och  dödade  genom  giftet  af  sin 
blotta  andedrägt.  Hydrans  dödande  var 
ett  af  Herkulea'  tolf  storverk. 

Hymen.  Äktenskapets  gudinna  hos 
grekerna. 

Höder  (Höd).  Mörkrets  gud,  Balders 
blinde  broder  och  genom  Lokes  an- 
Btiftan  äfven  hans  mördare. 

Ida.  Ett  berg  i  Mindre  Asien,  vid 
hvars  fot  staden  Tröja  låg. 

Idavallen.  De  nordiska  gudamea  mö- 
tesplats. 

Iduna  (Idun).  Bragea  gemål,  ung- 
domens   gudinna.     Hon    egde    gyllene 


äpplen,  som  ansågos  ha  förmågan  att 
förläna  evig  ungdom.  Efter  Iduna  hade 
det  i  början  af  1800-talet  stiftade  Gö- 
tiska förbundet  uppkallat  sin  tidskrift 
(se  sid.  257  o.  288). 

Ifing.  Gränsfloden  mellan  jättars  och 
gudars  hem,  enligt  nordiska  gudasagan. 

Indus.  En  flod  i  Indien,  af  hvilkea 
detta  land  fått  sitt  namn. 

Ingeborg  (sid.  102).  Upsalakonungen 
Ane  den  gamles  dotter,  Hjalmars  brud, 

Ingmars  ö.    Bomholm. 

lo  (sid.  459).  Latinskt  utrop:  hell, 
hurra!  —  Äfven  ett  mytologiskt  namn. 

Iris.  De  grekiska  gudarnes  bud- 
bärarinna.     Sinnebild  af  regnbågen. 

Isis.  Egyptisk  naturgudomlighet,  äf- 
ven nämnd  i  den  grekiskt-romerska 
gudasagan,  Osiris  gemål.  Då  Osiris 
blifvit  dödad  af  sin  broder  Tyfon  och 
sönderstyckad  kastad  i  Nilfloden,  lät 
Isis  uppsöka  hans  lik  och  begrafva  det 
(sid.  243).  Isis  var  en  sinnebild  af  den 
qvinliga  alstrande  naturkraften. 

Issus.  Stad  i  SUicien  (Mindre  Asien), 
skådeplatsen  för  Alexander  den  stores 
seger  öfver  perserkonungen  Darius  år 
333  f.  Kr. 

Isthmus.  Korintiska  näset,  som  sam- 
manbinder Greklands  fastland  med  half- 
ön  Peloponnesus. 

Ixion.  Thessalisk  konung,  som  enl. 
sagan  sökte  vinna  Junos  kärlek.  Ju- 
piter  skapade  då  i  hennes  ställe  ett  moln, 
som  Ixion  omfamnade  i  stället  för  gudin- 
nan (sid.  153). 

Janus.  Fomromersk  gudomlighet,  som 
ansågs  vara  herre  öfver  krig  och  fred. 
AfbUdades  vanligen  med  två  ansigten 
på  ett  hufvud,  dermed  betecknande 
klokheten,  som  ser  både  på  det  förflutna 
och  på  det  tillkommande. 

Jembärarland.  Fornnordiskt  namn  på 
södra  delen  af  Dalarna;  äfven  användt 
att  beteckna  Yermland. 

Jqfur,  Jupiter.  Ofverguden  i  den 
grekiskt-romerska  gudaläran,  gudars  och 
menniskors  fader,  himmelens  och  jordens 
herre,  åskans  och  blixtens  gud,  son  af 
Saturnus  (Kronos)  och  Ehea.  Greker- 
nas Zeus. 

Jotunheim.  Jättames  hem.  Lokes  bo- 
stad. 

Juel,  Nielt.  Berömd  dansk  amiral, 
död  1697. 
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Jumala.  Finsk  gud.  (Finska  ordet 
för  Gud  är  ännu  Jumala.) 

Jvpiter,  se  Jofur. 

Juno.  Jupiters  maka,  den  förnämsta 
af  Olympens  gudinnor.  Grekernas  Eera. 

Kabbalik,  egentl.  Kalabahlik  (af  arab. 
Ghalabah,  med  turkiska  ändeisen  lik), 
tumult,  fäktning.  Karl  XII:s  strid  d.  1 
Febr.  1713,  till  försvar  för  sin  boning 
i  "Wamitza,  mot  turkar  och  tartarer. 

Kalliqpe,  Kalliopeia.  Jupiters  och 
Mnemosynes  dotter,  en  af  de  nio  mu- 
eema,  hjeltediktens  sånggudinna. 

Kalydoniska  vildsvinet.  Ett  fruktans- 
värdt  vilddjur,  med  hvUket  Diana  hade 
hemsökt  staden  Kalydon.  Den  greki- 
ske hjelten  Meleager  lyckades  slutligen 
döda  det. 

Kapaneus.  Grekisk  hjelte,  en  af  de 
sju  anförarne  i  det  första  kriget  mot 
staden  Thebe  i  Böotien. 

Karis.     Se   Charis. 

Kariterna.     Se   Graderna. 

Karl  /X  (sid.  456).  Frankrikes  konung 
1560—74. 

Kastalia.  En  åt  sånggudinnorna  hel- 
gad källa  vid  Delfi,  vid  foten  af  berget 
Parnassus  i  Grekland. 

Kidron.  En  bäck  i  närheten  af  Je- 
rusalem. 

Klinias'  son.  Alcibiades,  om  hvars 
sköld  det  berättas,  att  kärleksguden  der 
var  framstäld  säsom  åskans  gud. 

Klytemnästra.  Den  grekiske  konun- 
gen Agamemnons  maka,  hvars  otrohet 
mot  sin  gemål  hämnades  af  hennes  son 
Orestes. 

Knidus.  Stad  i  Mindre  Asien,  rykt- 
bar för  sitt  åt  Venus  helgade  tempel. 
Den  åt  Venus  här  uppresta  bildstod  var 
ett  af  forntidens  mest  beundrade  konst- 
verk (sid.  422). 

Knut  den  store.  Danmarks  konung 
1014 — 35;  Englands  och  Norges  eröf- 
rare. 

Kolhiskan  (sid.  424) .  Medea,  konunga- 
dotter från  Kolkis  vid  Svarta  hafvet. 

Kronos.  Tidens  gud,  son  af  TJranus 
och  Gaea,  den  yngste  af  titanema,  enl. 
den  grekiska  myten.  Fader  tni  Zeus, 
som  derför  bär  binamnet  Kronion.  E,o- 
mames  Saturnus. 

Kryses.  En  af  Apollos  prester,  fader 
till  den  sköna  Kryseis,  den  grekiske 
konungen  Agamemnons  älskarinna. 


Krysostomos.  Johannes  Krysostomos, 
den  kristna  forntidens  störste  andlige 
talare,  ärkebiskop  i  Konstantinopel, 
död  407, 

Latmos.    Berg  i  Karien,  Mindre  Asien. 

Laurents.  Den  helige  Laurentius,  som 
enligt  katolska  kyrkans  tradition  led 
martyrdöden  genom  att  stekas  på  hal- 
ster  under  kejsar  Valeriani  regering 
år  261. 

Lejonjungfrun  (sid.  455).  Sfinxen  utan- 
för Thebe,  som  efter  sagans  berättelse 
sönderslet  alla  dem,  som  icke  kunde  lösa 
den  gåta,  som  han  förelade  dem.  Oedi- 
pus  gissade  gåtan.  Sfinxerna  afbildades 
såsom  bevingade  lejon  med  qvinnohuf- 
vud  och  qvinnobröst. 

Lethe.  Glömskans  flod  i  underjorden 
hos  de  grekiskt-romerska  skalderna. 

Leuhas  eller Leukadiska  klippaniAkAT- 
nanien,  från  hvars  spets  den  grekiska 
skaldinnan  Sappho,  förtviflad  öfver  sin 
älskares  Faons  trolöshet,  störtade  sig  i 
hafvet. 

Lidskjalf.  Den  plats  i  Odens  borg 
Valaskjalf,  hvarifrån  han  kunde  blicka 
ut  öfver  hela  verlden. 

Lif,  Lifthrasir.  Det  enda  mennisko- 
par,  som  vid  Eagnarok  bUfver  räddadt 
undan  Surturs  eld. 

Lofn.  Äktenskapets  gudinna  i  den 
nordiska  gudasagan. 

Logos.  Ordet,  "som  vardt  kött".  Joh. 
evang.   1:   14. 

Loke.  Det  ondas  makt.  Han  kallades 
Utgårda-Loke,  emedan  han  bodde  i  Jo- 
tunheim,  verldens  yttersta  trakt. 

L/una.     Månen. 

Ijyran.     En  af  stjembildema. 

Lysippus.  Berömd  grekisk  bildhug- 
gare, samtida  med  Alexander  den  store. 

McBcenas.  En  romersk  ädling,  kejsar 
Augusti,  Horatii  och  VirgUii  vän,  be- 
kant såsom  beskyddare  af  konster  och 
vetenskaper. 

Magne.  Thors  son  med  jätteqvinnan 
Jamsaxa. 

Maja.  Atlas'  dotter,  som  genom  Ju- 
piter  blef  moder  tUl  Merkurius. 

Manhem.  Poetisk  benämn,  för  Norden. 

Marathon.  Ort  i  Ättika  i  Grekland, 
bekant  genom  Miltiades'  seger  öfver 
perserna  år  490  f.  Kr. 

Maro.  Den  romerske  skalden  VirgiHi 
tillnamn. 
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Mars.  Krigets  gud  hos  romame. 
Grekernas  Åres.  Hufvudsakliga  sätet 
för  Mars'  dyrkan  var  Thracien,  hvarför 
han  benämnes  den  thraciske. 

Medea.  Konungadotter  från  Kolkis, 
Jasons  gemål,  som  blef  af  honom  för- 
skjuten, enligt  den  grekiska  sagan.  För 
att  hämnas  mördade  hon  sina  båda  sö- 
ner, hvilkas  fader  han  var. 

Megingjurd.  Thors  gördel.  Ordet  be- 
tyder styi-kans  bälte. 

Mevifis.     Stad  i  mellersta  Egypten. 

Menelaus.  Konung  i  Sparta,  den 
sköna  Helenas  gemål. 

Meoniden.  Binamn  åt  Homerus,  som 
ansågs  vara  född  i  Masonien  (Lydien); 
enligt  andra  så  benämnd,  derför  att  hans 
fader  hetat  Maeon. 

Merkurius.     Se  Hermes. 

Midgrlrdsormen  (Jormungand).  Lokes 
och  Angerbodas  afföda,  broder  till  Hel 
och  Fenrisulfven.  Med  sin  ofantliga 
svans  omslingrar  han  hela  jorden. 

Miltiades.  Grekisk  fältherre,  perser- 
nas besegrare  vid  Marathon  är  490  f.  Kr. 

Milton.  John  Milton,  berömd  engelsk 
skald,  f.  1608,  d.  1674,  författare  till 
"Det  förlorade  och  återfunna  para- 
diset". 

Mimer.  Enligt  nordiska  gudasagan 
egare  af  vishetsbrunnen,  hvilken  var  be- 
lägen vid  den  rot  af  Yggdrasil,  som 
sträcker  sig  tUl  Ginungagap. 

Minerva.  Motsvarar  hos  romarne 
grekemas  Pallas  Athene.     Se  Athene. 

Mithras.  Persisk  gudomlighet,  be- 
tecknande solen  eller  elden. 

Mjolner,  Mjölner.     Thors  hammare. 

Mnemosyne.  Minnets  gudinna  hos  gre- 
kerna, moder  till  de  nio  musema. 

Mode.     Thors  son  med  Sif. 

Moira.  Odets  gudinna  hos  grekerna. 
Af  henne  voro  hvarje  menniskas  öden 
och  lifslängd  på  förhand  bestämda. 

Moreau.  Victor  Moreau,  f.  1761, 
segrare  vid  Hohenlinden,  näst  efter 
Bonaparte  franska  republikens  förnäm- 
ste fältherre.  Misstänkt  för  stämplingar 
mot  Napoleon,  vardt  han  genom  dennes 
föranstaltande  landsförvisad  till  Ame- 
rika (1805).  Till  Europa  återvände  han 
1813  för  att  i  de  allierades  här  strida 
mot  Napoleon,  men  dog  redan  samma 
år  i  följd  af  sina  i  slaget  vid  Dresden 
erhållna  sår. 


Morfeus.  Sömnens  son  och  dröm- 
marnas gud. 

Morven.     Norra  Skotland. 

Mundelföre  (Mundelfaxe).  Solens  och 
månens  fader  enligt  den  nordiska  guda- 
sagan. 

Muserna.  Sånggudinnorna  i  den  gre- 
kiskt-romerska  gudasagan,  nio  till  an- 
talet, döttrar  af  Zeus  och  Mnemosyne. 

Muspelhem.  Surturs  rike,  eldens  land, 
söder  om  Ginungagap. 

Muspels  söner.     Lågorna. 

Myran.  Berömd  grekisk  bildhuggare 
(omkr.  430  f.  Kr.).  Hans  i  brons  gjutna 
ko  hörde  till  forntidens  mest  beundrade 
konstverk  (sid.  4'24). 

Månader.  Egentligen  "de  rasande". 
Bacchi  prestinnor. 

Mögthrasir.  Fader  till  nornorna, 
ödets  gudinnor,  enligt  den  nordiska 
gudasagan. 

Nagelfare.  Jätten  Hryms  skepp,  som, 
enligt  Eddan,  vid  Ragnarök  blifver  löst. 
Sitt  namn  har  det  fått  deraf,  att  det 
är  gjordt  af  döda  mäns  naglar. 

Najad.     Yattennymf. 

Nanna.     Balders  maka. 

Naso.     Ovidii  tillnamn.     Se  Ovidius. 

Nastrand.  Likstranden,  mörkrets  och 
fasans  boning,  de  osaligas  hemvist. 

Naxos.  En  ö  i  Ageiska  hafvet,  der 
Ariadne  vardt  funnen  af  Bacchus. 

Nelson.  Viscount  Horatio  Nelson, 
engelsk  amiral,  född  1758,  Frankrikes 
mest  fruktansvärde  motståndare  till  sjös, 
segrare  vid  Abukir  (1797)  och  Trafalgar 
(1805).  Under  sistnämnda  drabbning, 
sedan  segern  redan  var  afgjord,  träffa- 
des han  af  en  fiendtlig  kula  och  stu- 
pade, d.  21   Okt.   1805. 

Nemäas  lejon.  Ett  fruktansvärdt  vild- 
djur, som  enligt  grekernas  sagor  vista- 
des i  skogarna  på  Peloponnesus  och  var 
osårbart  med  vanliga  vapen.  Herkrdes 
lyckades  dock  döda  det  och  utförde 
dermed  sitt  första  storverk. 

Nemesis.  En  varnande  och  straffande 
gudinna  hos  grekerna,  betecknande  men- 
niskans  samvete. 

Nepenthes.  Ett  af  grekerna  användt 
smärtstillande  medel. 

Nid  högg.  En  drake,  som  evigt  gna- 
ger på  den  af  Yggdrasils  rötter,  som 
går  till  Nifelhem. 

Nidingsstänger,     Skampålar. 
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Nifelhem  (Niflbem).  Töckenverlden. 
Mörkrets  och  köldens  rike,  norr  om 
Ginungagap. 

Niobe.  Thebanske  konungen  Amfions 
gemål.  Hon  hade,  enligt  sagan,  för- 
tömat  Apollo  och  Diana,  hvilka  för  att 
hämnas  dödade  hennes  barn  med  sina 
pilar.  Under  sin  förtviflan  häröfver 
vardt  hon  slutligen  förvandlad  till  sten. 

Norräna  tunga.  Det  gamla  nordiska 
språket,  gemensamt  för  Nordens  alla 
folk. 

Nornor.  Odets  gudinnor:  Urd,  Ver- 
dandi  och  Skuld,  det  förflutna,  det  när- 
varande och  det  tillkommande. 

Nörve.  En  jätte  i  den  nordiska  sa- 
gan.    Nattens  fader. 

Odin,  Oden.  Den  förnämste  af  Nor- 
dens gamla  gudar. 

Odens  sal.     Himlahvalfvet. 

Odyssé.  Homeri  hjeltedikt  omTJlysses' 
(Odysseus')  äfventyr  och  irrfärder. 

Oedipus.  Son  af  thebanske  konungen 
Laios  och  Jokaste.  Enligt  sagan  dödade 
han  sin  fader  och  blef  gift  med  sin 
moder.  Då  detta  furhållande  blef  ho- 
nom bekant,  utstack  han  sina  ögon  och 
begaf  sig  frivilligt  i  landsflykt  (s.  454). 

Olympen.  Ett  berg  mellan  Macedo- 
nien  och  Thessalien,  som  af  grekerna 
ansågs  för  gudarnes  boning. 

Olympia.  En  plats  i  Elis  på  Pelo- 
ponnesus,  med  ett  åt  Zeus  Olympius 
helgadt  tempel,  ryktbar  genom  de  der 
firade  nationalhögtider,  de  olympiska 
spelen. 

Olympias.  Alexander  den  stores  mo- 
der, konung  Filips  af  Macedonien  gemål. 

Oread.     Bergnymf. 

Onar.     Drömmen  (grek.). 

Orions  bälte.  En  stjembild,  kring 
hvilken  i  den  grekiska  gudasagan  åt- 
skilliga berättelser  knyta  sig. 

Orleans'  mö.  Johanna  d'Arc,  kallad 
jungfrun  af  Orleans,  Frankrikes  räd- 
darinna  i  striden  mot  England.  Slut- 
ligen tillfångatagen  och  bränd  å  båle 
såsom  troUqvinna. 

Orontes.     En  flod  i  Syrien. 

Ossa.     Ett  berg  i  Thessalien. 

Ossian.  Den  föregifne  författaren  till 
Skotlands  nationela  hjeltedikter. 

Ovidius.  P.  Ovidius  Naso,  namn- 
kunnig romersk  skald,  f.  år  43  f.  Kr., 
d.    17    e.   Kr.     Hans  berömdaste  verk 


är  "Metamorfoserna"  ^^"för7andlade  for- 
mer" sid.  267),  en  främst ällning  af 
den  grekiskt-romerska  gudalärain. 

Paktolus.  Flod  i  ilindre  Asien,  hvil- 
ken ansågs  föra  guldsand. 

Pallas.     Se  Athene. 

Palnatolce.  Jomsvikingames  höfding 
och  lagstiftare.  Dessa  vikingars  tillhåll 
var  Jomsborg,  beläget  på  Nordtysk- 
lands kust. 

Paläotyp.  Benämning  på  de  äldsta 
tryckta  böcker,  ifrån  boktryckerikon- 
stens uppfinning  intill  år  1500. 

Pan.  En  fomgrekisk  (arkadisk)  herde- 
gud, sedermera  en  allrådande  naturgud, 
en   personifikation  af  alltet  (sid.  449). 

Pandarus.  En  af  hjeltame  bland 
Tröjas  försvarare,  berömd  såsom  båg- 
skytt. Han  sårade  den  grekiske  hjel- 
ten  Diomedes,  men  blef  sedermera  af 
honom  dödad. 

Paris.  Son  af  Priamus,  konung  i 
Tröja.  Då  de  tre  gudinnorna  Juno, 
Pallas  och  Venus  täflade  om  skönhetens 
pris,  begärde  han,  berättar  sagan,  se 
dem  nakna  och  tillerkände  priset  åt 
Venus  (sid.  422).  Sedermera  bortröf- 
vade  han  konung  Menelai  gemål  Helena 
och  blef  derigenom  orsak  till  trojanska 
kriget. 

Parnassen.  Ett  berg  i  Focis  i  Grek- 
land,  helgadt  åt  Apollo  och  musema. 

Patmos.  En  till  Sporadema  i  greki- 
ska arkipelagen  hörande  ö,  evangelisten 
Johannes'  förvisningsort,  der  han  anses 
ha  författat  sin  Uppenbarelse. 

Pegas.     En  bevingad  häst,  som  om- 
talas i  den  grekiska  gudasagan.    Håna  I 
fader   var   Neptunus,    hans  moder  Me-J 
dusa. 

Pcleus.  Myrmidonemas  konung  i  den 
greldska  sagan.     AkUles'  fader. 

Pelion.  Ett  berg  i  Thessalien,  hvil- 
ket  titanema,  enligt  sagan,  uppstaplade 
på  Ossa,  då  de  ville  storma  Olympen 
(sid.   165). 

Pelops'  ö.  PeloponnestiB,  nu  Morea, 
Greklands  sydligaste  halfö,  uppkallad 
efter  Pelops,  TantaU  son,  konung  i  Elig 

Peneus,  En  flod  i  Thessalien  i  Grek. 
land. 

Persepolis.  Persernas  gamla  hufvud- 
stad,  der  ännu  ruiner  och  inskrifter  ses 
från  detta  folkc  äldsta,  blomstrande 
tidehvarf. 
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Pichegru,  Charles  Pichegru,  fransk 
general,  född  1761,  berömd  för  sina 
fälttåg  i  Nederländerna  och  Tyskland 
1792 — 95,  vardt  sedermera,  såsom  del- 
aktig i  en  eammansvärjning  mot  förste 
konsviln  Bonaparte,  fängslad  i  Paris 
1805  och  fans  strypt  i  sitt  fängelse, 
innan  hans  dom  fallit. 

Pindarus.  Greklands  störste  lyriske 
skald  (omkr.  500  f.  Kr.).  Besjöng  seger- 
vinname  vid  de  olympiska  spelen  (s.  326). 

Pinden.  Ett  berg  i  nordliga  Grek- 
land, helgadt  åt  Apollo  och  sånggudin- 
norna. 

Pitt,  William,  d.  y.,  engelsk  stats- 
man, franska  republikens  bekämpare 
och  den  kraftfullaste  motståndaren  till 
Napoleon  I:s  politik,  född  1750,  död 
1806,  såsom  det  uppgifves,  af  grä- 
melse öfver  Napoleons  segrar  öfver  de 
allierade. 

Plato.  Grekisk  filosof,  en  af  forn- 
tidens störste  tänkare,  f.  429,  d.  348 
f.  Kr. 

Pluto.  TJnderjordens  gudhosromame. 

Pompeji.  Stad  i  grannskapet  af  Nea- 
pel. Begrofs  vid  Vesuvii  utbrott  år 
79  e.  Kr.  under  aska  och  lava.  I  se- 
nare tider  har  staden  genom  vidsträckta 
gräfningar  å  nyo  bragts  i  dagen. 

Pope.  Berömd  engelsk  författare,  f. 
1688,  d.  1744.  Har  bl.  a.  ntgifvit 
"Heloisas  bref  till  Abälard"  och  derige- 
nom  räddat  Heloisas  minne  (sid.  242). 

Praxiteles.  En  af  Greklands  namn- 
kunnigaste  bildhuggare,  f.  omkr.  390 
f.  Kr.  Hans  berömdaste  verk  var  den 
knidiska  Venus.     Se  Knidus. 

Prometheus.  En  titanemas  ättling, 
Bom  enligt  sagan  trotsade  gudame  och 
lyckades  stjäla  elden  ned  från  himmel  en. 
Till  straff  vardt  han  af  Zeus  fastsmidd 
vid  en  klippa  på  Kaukasus,  der  hans 
lefver,  som  hvarje  natt  åter  tillväxte, 
dagligen  tjenade  en  öm  tUl  föda.  Af 
lera  förfärdigade  han  menniskogestalter, 
h vilka  Pallas  gåfvo  lif   (sid.  426). 

Psyke.  Själen,  i  den  grekiska  guda- 
sagan. Älskades  af  Amor,  men  väckte 
genom  sin  skönhet  afund  hos  Venus. 
Afbildades  i  de  gamles  konst  såsom  en 
ung  jungfru  med  fjärilsvingar. 

Python.  En  fruktansvärd  orm,  som 
dödade  menniskor  och  boskap  och  hade 
Bitt  tillhåll  på  berget  Pamassus.  Apollo 


dödade  honom  och  förvärfvade  sig  der- 
igenom  namnet  den  pythiske,  Python- 
guden. 

Ragnarök.  Gudarnes  skymning.  Verl- 
dens  undergång,  förutsagd  och  skildrad 
i  Valas  sång  i  Eddan. 

Ran,  Råna,  Ägirs  maka,  hafvets 
gudinna. 

Ranudo.  Don  Ranudo  di  Colibrados, 
hufvudfiguren  i  ett  af  den  danske  skal- 
den Holbergs  lustspel,  hvari  fattigdom 
och  högfärd  satiriskt  framstäUes. 

Ratatosk.  En  ekorre,  som  enligt  den 
nordiska  sagan  oupphörligt  springer  upp 
och  ner  på  grenarna  af  verldsträdet 
YggdrasU  med  budskap  mellan  örnen, 
som  sitter  i  trädets  topp,  och  draken 
Nidhögg,  som  gnager  på  dess  rot  (s.  447). 

Regulus.  Romersk  fältherre  i  Roms 
första  krig  mot  Karthago,  bekant  för  sin 
fosterlandskärlek  och  sjelfuppofEriug. 

Rhamnus.  En  by  i  Ättika  i  Grek- 
land. Der  fans  en  åt  gudinnan  Neme- 
sis upprest  bildstod. 

Rimfaxe.  Nattens  häst  i  den  nor- 
diska gudasagan. 

Roland.  En  af  skalderna  ofta  be- 
sjungen medel tidshjelte,  tillhörande  Karl 
den  stores  och  hans  riddares  sagokrets. 

Rolf  Krake.  En  i  de  nordiska  sa- 
gorna berömd  kämpe,  slutligen  konung 
i  Leire  på  Själland. 

Romeleklint.  En  bergshöjd,  belägen 
öster  om  Lund. 

Roncevaux  (Roncesvalles).  En  dal  i 
Navarra,  der  riddarsagan  förmäler  att 
Roland  fann  sin  död  i  striden  mot 
baskema. 

Rota.     En  af  valkyrioma. 

Runamo.  En  i  Hoby  socken  af  Ble- 
kinge belägen  bergshäll,  hvars  remnor 
länge  ansågos  såsom  ofantliga  runrist- 
ningar, hvilka  folktron  tillskref  Harald 
HUdetand,  som  i  dem  skulle  ha  förvarat 
sin  morfaders,  Ivar  Vidfamnes,  bedrifter. 

Saga.     Historiens  gudinna. 

Salem.     Jerusalem. 

Samothrake.  Ö  i  Ägeiska  hafvet, 
ryktbar  i  forntiden  i  synnerhet  genom 
sina  heliga  mysterier.  Invigning  i  dem 
troddes  skydda  sjöfarande  mot  olyckor 
på  hafvet. 

Satir,  Satyr.  Ursprungligen  ett  slagi 
skogsgudomligheter  i  den  fomgrekiska 
sagan.     Åfven   Bacchi  följeslagare  och 
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deltagare  i  de  bacchiska  glädjefesterna. 
Konstnärerna  framstälde  dem  i  mensk- 
1ig  skepnad,  men  med  horn  och  stundom 
med  bockfötter. 

Saturnus.     Se  Kronos. 

Saturnia.     Juno,  Saturni  dotter. 

Saxo,  kallad  Gramraaticus.  Prost  i 
Koeskilde,  Absalons  vän  och  hand- 
sekreterare, död  1204.  Ryktbar  för 
sin  på  latin  författade  danska  historia. 

Selene.  Månen,  månens  gudinna  hos 
grekerna. 

Seming.     En  af  Odens  söner. 

Shakspeare.  Englands  störste  skald, 
f.  1564,  d.  1616.  Berömda  äro  hans 
skådespel  ur  Englands  medeltidshisto- 
ria (sid.  417). 

Sicyon.  Stad  på  Peloponnesus,  nära 
Korintiska  viken. 

Sigurd  Fafneshane  (Eofnisbane).  Si- 
gurd,draken  Fafners  baneman,Völsungen 
Sigmunds  son.  Han  var  trolofvad  med 
sköldmön  Brynhilda,  men  glömde  henne 
för  konungadottern  Gudrun  och  blef 
på  Brynhildas  anstiftan  dödad  af  sina 
svågrar  Gjukungarne, 

Sikelö.     Sicilien. 

Silenus.  Bacchi  uppfostrare  och  följe- 
slagare. Framställes  såsom  en  åldrig 
satyr,  hvars  utseende  bär  spår  af  ett 
ymnigt  njutande  af  drufvans  safter. 

Skade.    Guden  Niords  (Njärds)  maka. 

Skamander.  En  flod  nära  Tröja  i 
Mindre  Asien,  äfven  känd  under  nam- 
net Xanthus. 

Skandia.  Homames  namn  på  de  nor- 
diska länderna. 

Skidbladner.  Gudames  skepp  i  nor- 
diska gudasagan,  ömsom  uppgifvet  så- 
som tillhörande  Frej,  ömsom  Oden.  Det 
kunde  segla  på  både  land  och  vatten 
och  hade  alltid  medvind. 

Skinfaxe.  Dags  häst  med  den  "ski- 
nande manen".  Dags  moder  Natt  åker 
förut  med  Rimfaxe,  som  daggstänker 
jorden  med  skummet  af  sitt  betsel. 

Skopas.  Ryktbar  grekisk  bildhuggare 
från  Paros  (omkr.  400  f.  Kr.). 

Skuld,  Skalda.     Framtidens  norna. 

Sleipner.     Odens  åttafotade  häst. 

Sofroniscus.     Fader  till  Sokrates. 

Sokrates.  En  af  Greklands  visaste 
filosofer  och  ädlaste  män.  På  sin  ålder- 
dom blef  han  orättvist  dömd  till  döden 
och  tömde  giftbägaren  (400  f.  Kr.). 


Solon.  En  af  Greklands  sju  vise, 
Athens  lagstiftare. 

Solundarö.  Vid  ntloppet  af  Sogne- 
fjorden  i  Norge  ligger  en  grupp  af  öar 
med  detta  namn.  Yttre  och  Inre  Sulen 
äro  de  största. 

Sotaskår.  Ett  skär  i  Södermanlands 
skärgård,  Sotholms  härad. 

Stagira.  Stad  i  Macedonien.  Filo- 
sofen Aristoteles,  som  var  född  här, 
kallas  stagiriten  (sid.  259). 

Stambul.     Konstantinopel. 

Starkotter.  Nordisk  kämpe,  som  en- 
ligt Hervarasagans  berättelse  hade  åtta 
händer  och  stred  med  fyra  svärd  på 
samma  gång. 

Stoas  vise.  Stoa  var  en  pelargång  i 
Athen,  der  filosofen  Zeno  höU  sina  före- 
drag. Anhängame  af  hans  filosofiska 
åsigter  kallades  efter  denna  plats  StoiÄrer. 

Stygen.  Styx,  ursprungligen  en  bäck 
i  Arkadien  i  Grekland;  i  skaldernas  dik- 
ter den  underjordiska  flod,  vid  hvilken 
gudarne  svuro.  De  dödas  själar  fördes 
på  Karons  färja  öfver  Styx  till  Plutos 
rike,  underjorden. 

Svasuder.  Egentl.  den  milde  (svå- 
sudr).  Sommarens  fader  i  den  nordi- 
ska myten. 

Sven  Gråte.  Dansk  troninkräktare, 
mördad  på  Grateheden  i  Jylland  1157. 

Surtur  (Surt).  Eldens  gud,  Muspel- 
hems  herre. 

Sährimner.  Galten,  af  hvars  fläsk 
enligt  sagan  einheriema  fråssa  i  Val- 
hall, utan  att  det  någonsin  tager  slut. 

Söqvabäck.  Egentl.  den  djupa,  ström- 
mande bäcken.     Sagas  boning. 

Tacitus.  Den  förnämste  af  Roms 
historieskrifvare  (omkr.  år  100  e.  Kr.). 

Tamerlan  (Timur  Lenk).  Ryktbar 
asiatisk  härförare,  turkames  besegrare 
vid  Angöra  (1402). 

Tanais.     Floden  Don  i  Ryssland. 

Tartaren.  Underjorden,  de  dödas  bo- 
ning, enligt  grekiska  gudaläran. 

Tevipe.  En  skön  dal  i  Thessalien, 
der  floden  Peneus  banar  sig  väg  mellan 
bergen  Olympus  och  Ossa. 

Terra.     Jorden. 

Thalamus.     Brudkammare. 

Thebe.  Stad  i  Böotien  i  Grekland, 
grundlagd  af  Amfion. 

Themis.    Rättvisans  gudinna  hos  gre-  , 
kerna. 
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Theseus.  Grekisk  hjelte,  som  med 
konungadottern  Ariadnes  bistånd  dö- 
dade vidundret  Minotaurus.  Jämte  sin 
vän  Pirithous  nedsteg  han  till  under- 
jorden och  försökte  bortröfva  Proser- 
pina,  Plutos  maka. 

Thor.  Kraftens  och  åskans  gud,  jät- 
tames  besegrare. 

Thrudgelmer.  Nordisk  jätte,  son  af 
Urgelmer  och  fader  till  Bergelmer. 

Thrudvang.     Thora  boning  i  Valhall. 

Thyrsvs.  En  med  mnrgrön  och  vin- 
rankor  omlindad  staf,  som  vid  Bacchus- 
festema  bars  af  bacchanterna. 

Tiaren.  Egentl.  en  österländsk  huf- 
vudbonad;  äfven  (sid.  340)  den  huf- 
vudbonad,  som  tillhör  den  biskopliga 
skruden. 

Tigris.  En  flod  i  Asien.  Förenad 
med  Eufrat,  utfaller  den  i  Persiska  viken. 

Tiresias.  En  siare  i  Thebe,  hvilken 
af  Juno,  som  han  förtörnat,  blef  sla- 
gen med  blindhet. 

Tirfing.  Den  nordiske  kämpen  An- 
gantyrs  svärd,  smidt  af  dvärgame  Du- 
rin och  Dvalin. 

Titaner.  Söner  af  Uranos  och  Gaa, 
enligt  grekemas  myt.  I  upproriskt  öf- 
vermod  ville  de  storma  Olympen.  Sinne- 
bilder af  de  vilda  naturkrafterna. 

TordensMold,  Peter.  En  af  Danmarks 
berömdaste  sjöhjeltar,  särskildt  bekant 
för  sin  tapperhet  under  kriget  mellan 
Karl  Xn  och  Fredrik  lY. 

Torso.  Ett  ofulländadt  eller  stym- 
padt  skulpturverk. 

Tullius.  Den  berömde  romerske  ta- 
laren Ciceros  tillnamn. 

Tyr.  Stridens  gud  i  den  nordiska 
gudaläran,  son  af  Oden.  Enhändt  är 
han  derför,  att  Fenrisulfven  bitit  af 
hans  andra  hand  (s.  447). 

Ulysses  (Odysseus).  En  af  de  gre- 
kiska hjeltar,  som  deltogo  i  trojanska 
kriget.  Hans  äfventyr  och  irrfärder  be- 
BJöngos  af  Homerus. 

Urd,   Urda.     Det  förflutnas  norna. 

Urdarhrunnen.  Urdas  brunn,  vid  den 
rot  af  Yggdrasil,  som  går  till  Asgård. 
Tidens  källa. 

Urgelmer.  Den  nordiska  jättestam- 
mens ättefader. 

Vafthrudner.  En  gammal  jätte,  hvars 
Bagokunskap  var  berömd  öfver  hela 
verlden.    Vafihrudnismal  (Yafthrudners 


är  Eddans  qväde  om  Odens  be- 
sök hos  Vafthrudner  för  att  fresta  hans 
vishet. 

Vafurlågor.  Förtrollade  lågor,  som 
omgåfvo   sköldmön  BrynhUdas  boning. 

Vala.  Spåqvinna.  Hennes  profetiska 
sång  är  Völuspd,  den  första  bland  sån- 
gerna i  den  äldre  Eddan. 

Valaskjalf.  Vales  (i  luften  sväfvande) 
borg;  tillika  Odens  tronsäte. 

Valdemar  (den  store).  Danmarks 
konung  1157 — 1182.  "Alartyrens  son" 
kallas  han  i  poemet,  såsom  son  af  den 
år  1131  mördade  Knut  Lavard,  som 
derefter  förklarades  för  helgon. 

Vale.     Odens  son  med  Rinda. 

Valfader.  Binamn  på  Oden,  såsom 
egare  af  de  på  uoZplatsen  fälda. 

Valhall.  Gudarnes  och  einheriemas 
himmelska  boning. 

Valf,yrior.  Stridsjungfrur,  hvilka  på 
valplatsen  utse  dem,  som  äro  värdiga 
att  komma  till  Valhall. 

Wallqvist,  Olof.  Biskop  i  Vexiö 
1787 — 1800,  utnämnd  tUl  detta  äm- 
bete redan  vid  32  års  ålder. 

Vanadis.  Egentl.  den  vana  gudin- 
nan: Freja, 

Vanhem.  Vanemas  hem,  guden Niords 
vistelseort. 

Var.     Edernas  gudinna. 

Varg  i  veum.  Egentl.  varg  i  helge- 
domen, tempelskändare. 

Vaulund.  En  i  sagorna  för  sin  konst- 
skicklighet berömd  smed  af  finsk  här- 
komst, som  länge  lefde  vid  den  grymme 
konung  Niduds  hof  i  Norge,  tUl  dess 
han  omsider  frigjorde  sig  ur  fången- 
skapen och  hämnades  sina  oförrätter. 

Vegtamsqvida.  Egentligen  vandrarens 
qväde,  en  af  sångerna  i  den  äldre  Ed- 
dan,  framställande  Odens  besök  i  Hels 
rike  för  att  af  den  döda  valan  utforska 
Balders  öde. 

Venus.     Se  Afrodite. 

Werther.  Hufvudpersonen  i  en  af 
Goethes  mest  bekanta  dikter. 

Vesta.  Eldens,  den  husliga  härdens, 
den  borgerliga  endrägtens  beskydda- 
rinna  hos  romame,  grekemas  Hestia.  El- 
den på  hennes  altare  fick  aldrig  släckas. 

Viaticum.     Reskost. 

Vidar.  En  af  Asarne,  med  tillnamnet 
den  tyste,  son  af  Oden  och  jätteqvinnan 
Grid, 
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Vigarf,     Arfd  blodshämnd. 

Vigrid.  Gudames  stridsplats  vid 
Ragnarök,  en  slätt  af  hundra  mils  ut- 
sträckning åt  alla  håll. 

Vindsvale.     Yintern. 

Vingolf.  Eg.  vännemas  gård,  gudin- 
nornas boning  i  Valhall. 

Winhelritd.  Arnold  von  "Winkelried, 
schweizisk  riddare,  som  i  slaget  vid 
Sempach  1386  störtade  mot  fiendens 
spjut  och  genom  att  omfatta  så  många 
af  dem,  han  förmådde  nå  med  sina  ar- 
mar, och  stöta  dem  i  sitt  bröst,  banade 
en  väg  för  sina  efterföljande  strids- 
kamrater. 

Vola.     Se   Vala. 

Voltaire.  Frankrikes  och  Europas  be- 
römdaste skriftställare  under  18:de  år- 
hundradet, f.   1694,  d.   1778. 

Yemen.  Arabisk  provins,  hvars  för- 
nämsta handelsplats  är  staden  Mokka. 

Tggdrasil.  Egentl.  Tggs  eller  Odens 
häst,  ett  heligt  träd,  så  kalladt,  emedan 
Oden  hängt  vid  dess  grenar.  Det  ut- 
breder sig  öfver  hela  verlden,  och  dess 
rötter  sträcka  sig  vida  omkring.  Ti- 
dens träd. 


Tmer.  En  jätte,  af  hvars  kropp  gu- 
dame  skapat  verlden. 

Zama.  Afrikansk  stad,  bekant  genom 
romarnes  seger  under  Scipio  d.  ä.  öfver 
karthagema  under  Hannibal  (202  f.Kr.). 

Zenda  (Zend  Avesta).  Baktriemas, 
persernas  och  medemas  heliga  urkund, 
författad  på  fombaktriska  språket.  Dessa 
folks  religion  var  dyrkan  af  solen  och 
elden  (sid.  231). 

Zeus.     Se  Jupiter. 

ÄUafotingen.     Sleipner,  Odens  häst. 

Ägeus.  Af  Athens  konung  Ageus, 
som  af  sorg  öfver  sin  son  Thesei  för- 
modade död,  störtade  sig  i  hafvet,  an- 
sågs arkipelagen  mellan  Grekland  och 
Asien  hafva  fått  sitt  namn:  Ageiska 
hafvet. 

Ågir.     Hafvets  gud. 

Ågirs  döttrar.     Böljorna. 

Öder.  Frejas  make,  som  for  vida  om- 
ki-ing  verlden  och  af  henne  djupt  sakna- 
des samt  under  långa  vandringar  söktes. 

Ödmann,  Samuel.  Teologie  professor 
i  Upsala,  berömd  naturforskare,  teolog 
och  psalmförfattare.     Död  ^1829. 

ösiersalttt  (Eistrasalt).     Östersjön. 


Innehåll. 


Sid. 

Lefnadsteckning i. 

Frithiofs  saga 1. 

1.  Frithiof  och  Ingeborg 1. 

2.  Kung  Bele  och  Thorsten  Vi- 

kingsson   5. 

8.  Frithiof  tager  arf  efter  sin 

fader 10. 

4.  Frithiofs  frieri 14. 

5.  Kung  King 18. 

6.  Frithiof  spelar  schack 21. 

7.  Frithiofs  lycka 22. 

8.  Afskedet 25. 

9.  Ingeborgs  klagan 37. 

10.  Frithiof  på  hafvet 38. 

11.  Frithiof  hos  Angantyr 44. 

12.  Frithiofs  återkomst 47. 

13.  Balders  bål 52. 

14.  Frithiof  går  i  landsflykt 54. 

15.  Vikingabalk 57. 

16.  Frithiof  och  Björn 60. 

17.  Frithiof    kommer    till    kung 

King 62. 

18.  Isfarten  65. 

19.  Frithiofs  frestelse 66. 

20.  Kung  Rings  död 69. 

21.  Rings  dräpa 71. 

22.  Konungavalet 72. 

23.  Frithiof  på  sin  faders  hög..  75. 

24.  Försoningen 78. 

Axel 86. 

Nattvardsbarnen 108. 

Gerda  (Fragment) 119. 

Jätten  Finn  (prolog) » 

Första  sången 122. 

Andra  sången 130. 

Kronbruden 134. 

Till  Franzén B 

1.  Vigseln 137. 

2.  Måltiden 140. 

3.  Dansen 141. 

Smärre  dikter.    Första  perioden 

(1804-1812) 145. 

1.    Blandade  dikter  af  allmänt 
innehall. 

Till  min  hembygd  (1804) 145. 

Den  vise  (1804) 147. 

M.  Tegnérs  saml.  tkrifter.    I. 


Sid. 

Pindens  faror  (1804) 152. 

Förvillelsen  (1804) 156. 

Konstnäm 158. 

Kronos'  söner  (1805) 159. 

Hertas  barn  (1806) 161. 

Mennisko-anden    » 

Lifvet 162. 

Fridsröster 163. 

Resignationen  (1808) 165 

Det  eviga  (1810) 168. 

Till  en  yngling  (1810) 169. 

2.  Tidsbilder,  politiska  och. foster- 

ländska sånger. 

Vid  prinsessan  Amalia  Maria 
Charlottas  födelse  (1805)....   170. 

Nelson  och  Pitt  (1806) 171. 

England   och  Frankrike  (1806)  172. 

Nyårsklagan  (1807) 174. 

På  drottning  Fredrika  Dorothea 
Vilhelminas  födelsedag  (1807)  175 

TUl  damerna  vid  magisterpro- 
motionen  i  Lund  1808 176. 

Nyårsbön   under   kriget   (1808)  177. 

Krigssång  för  skånska  landt- 
vämet  (1808) » 

Krigssång  (omarbetning  af  före- 
gående poem)  181. 

Till  kronprinsen  Karl  August 
(1810) 184. 

Svea  (1811) 187. 

3.  Erotiska  och  skämtsamma  dik- 

ter, tillfällighetsdikter  af 
enskild  art. 
TUl  enaflägsenälskarinna(1804)  195. 
TiU  den  frånvarande  (1805) ...   196. 

Grannskapet 197. 

Ögonen B 

Den  lycklige 198. 

Den  enda 199. 

I  hennes  hem » 

För  länge  se'n 200 

Farväl 201. 

Kyssarna 202. 

Altarena 203. 

Jorden  och  årstiderna  (1805)..     B 
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Sid. 

Förlofvade  och  gifta 204. 

Till  Elof  Tegnér,  vid  hans  gifter- 
mål (1810) 205. 

Till   Elof  Tegnérs  brud  (1810)  208. 

Eskulap » 

Till  en  kunglig  sekter  på  hans 
födelsedag 209. 

Strövers  210. 

4.     Gra/sånger. 

Vid  en  borgarflickas  graf  (1804)  210. 

C.  A.  Tilländer  (1806)  213. 

E.  Kosenblad  (1806)  215. 

L.  P.  Munthe  (1807) 219, 

N.  F.  Sparrsköld  (1809) 220. 

M.  Thelin   (1810) 221. 

Till  en  söi-jande  make  (1810)..  222. 

N.  Hesslén  (1811) 223. 

Smärre  dikter.    Andra  perioden 

(1812-1840) 226. 

/.    Blandade   dikter   af  allmänt 
innehåll. 

Sången  (1819) 226. 

Sång  till  solen  (1817) 228. 

Stjernsången  (1817)  229. 

Elden  (1812) 230. 

Majsång  (1812)  231. 

Träden 233. 

Eogelleken  234. 

Elyttfoglama  (1812) 237. 

Vintern  (1820) 238. 

Halkan  (1819) 239. 

Åttehögen  (1816) 240. 

Klosterruinerna  241. 

Polarresan  (1817) 243. 

Eomresan  (1817) 244. 

De  tre  bröderna  (1817) 246. 

Språken  (1817) 249. 

Prestvigningen  (1812) 250. 

Skaldens  morgonpsalm  (1813)..  251. 

Skidbladner  (1812) 252. 

Svanen  och  fjälltrasten  (1812)  254. 

Mjeltsjukan » 

Asatiden  (1813) 256, 

Jätten  (1817) 258, 

Alexander  vid  Hydaspes » 

2.   Tidsbilder,  dikter  vid  högtid- 
liga tillfällen. 

Hjelten  (1813) 260, 

Till  damerna  vid  medicine-dok- 
tors-promotionen  i  Lund  1813  261, 

Herkules  (1814) » 

Nore  (1814) 262, 

Den  vaknade  örnen  (1815) 265, 


Sid. 

Skaldebref  (1815)  266. 

Hammarspik  (1815) 267. 

Nyåret  1816 269. 

Till  Lunds  universitets  kansler 
h.  e.  grefve  L.  v.  Engeström 
(den  1  Jan.  1816)  271. 

Till  Lunds  universitets  kansler 
h.  e.  grefve  L.  v.  Engeström 
(Aug.  1816) 272. 

Skål  för  svenska  kungahuset 
(1816) » 

Prins  Oskar  (1817) 273. 

Martin  Luther  (1817) 274. 

Vid  jubelfesten  i  Lund  (1817)  275. 

Karl  Xn  (1818) » 

Göta  lejon  (1818) 276. 

Sång  för  Jämtlands  fältjägare..  277. 

Epilog  vid  magisterpromotionen 
i  Lund  1820 278. 

Vid  skånska  hofrättens  invig- 
ning (1821) 284. 

Skålar  vid  kronprinsen  Oskars 
återkomst  till  Sverige  1822  ..  285. 

Till  norska  stortingets  depute- 
rade (1823) 287. 

För  Oskar  och  Josefina  (1823)     » 

Skål  i  Götiska  förbundet  (1829)  288. 

Skål  i  presteståndet  (1829) » 

Vid  magisterpromotionei  i  Lund 
1829 289. 

Till  Byström  (1829) 291. 

Napoleons  graf  (1831) 292. 

På  Gustaf  n  Adolfs  minnesfest 
(1832) 293. 

Efter  talets  slut  vid  Gustaf 
Adolfsfesten  (1832) 294. 

Vid  en  konsert  tiU  förmån  för 
Malmö  stads  arbetsinrättning 
(1832) 296. 

Skytten  (1833) 297. 

Svar  på  C.  A.  Agardhs  inträdes- 
tal i  svenska  akademien  (1834)  298. 

Vid  svenska  akademiens  femti- 
åra  minneshögtid  (1836) 802. 

Vid  invigningen  af  Gårdsby 
kyrka  (1837): 

1.  Från  altaret 307. 

2.  Från  predikstolen 310. 

Predikobön 311. 

Vid  förrättandet  af  en  prestvig- 

ning  (1837) ^» 

Till  en  skollärare 313. 

Georg  Adlersparres  skugga  till 

svenska  folket  (1839) 314. 
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Sid. 
Till  svenska  riddarhuset  1840  ..  316. 
Bkålar  i  presteståndet  (1840): 

1.  För  H.  M.  konangen 319. 

2.  För  fäderneslandet 320. 

8.  För  statsrådet  Dire » 

4.  Till  biskop  Heurlin 321. 

5.  Till  ärkebiskop  af  Wingård  322. 
Svar   på   A.  A.  Grafströms  in- 
trädestal i  svenska  akademien 
(1840) 7> 

Svar  på  P.  D.  A.  Atterboms  in- 
trädestal 1  svenska  akademien 
(1840) 324. 

3.     Tillfällighetsdikter     af    en- 
skild art. 

Jnlbref  till  min  hnstru  331. 

Till  farmor  och  mormor  (1824)  332. 

Till  GöthUda  Tegnér » 

TiU  Disa  Tegnér  (1828) 333. 

Till  Lars  Gustaf  Tegnér  (1830)     v 
På  biskop  V.  Faxes  födelsedag 

1813 334. 

På  biskop  Faxes  födelsedag  1814     » 
På  biskop  Faxes födelsedag  18 15  335. 
På  biskop  Faxes  50:de  födelse- 
dag 1817 » 

Mor  och  dotter  (1817)  336. 

I  Gudmundtorps  skog  (1818)..  337. 

Majdagen  (1821) » 

Karolinen » 

TiU  biskopinnan  Helena  Faxe...  338. 

Slutkalaset B 

Till  de  resande  (1825) » 

Till  en  mor  med  hennes  dotters 

bild  (1825) 339. 

I  bifikopinnan  Faxes  minnesbok 

(1826) j> 

På  Helenadagen  (1833)  » 

Till  biskop  Faxe  vid  hans  jubel- 

promotion  (1838) 340. 

Till  Lang,  då  han  flyttade  från 

Lnnd  (1813) 341. 

Vid  ett  slåtteröl  i  Kannik » 

Knutssystem  (1816) 342. 

Enphrosyne » 

Vid  Sala  gmfva  (1816) 343. 

Bordssång  (1816) » 

Hymen  och  Aurora  (1820) 344. 

Till  C.  A.  Agardh  vid  hans  åter- 
komst från  Frankrike  (1821)     j> 
Till  biskop  Bjurbäck  (1823)...  345. 

Den  tredje  Januari 346. 

Apollonia 347. 


Sid. 

Mathilda  (1824) 347 

Lytet 348. 

TUl  grefvinnan  TJ.  Do  Gker  ...  349. 

Till  Cmsell  » 

Till  Sandberg 350. 

Till    grefve    H.    "Wachtmeister 

(1825) » 

Till    friherre  V.   af  Klinteberg 

(1826) 351. 

Till    h.   e.  grefve  v.  dtedingk 

(1826) 352, 

Till     grefvinnan     Bjömstjema 

(1828) » 

Till  biskop  Hedrén  (1829) 353. 

Födelsedagen  (1829) » 

Nattvardsbarnet  (1829) 354. 

Till  friherre  S.  A.  Leijonhnfvud 

(1830) » 

Till  en  ung  målarinna 355. 

Konstens  genius  (1830) » 

Söndagsskolan  (1830) 356. 

Till  Hanna  Billow  (1831) 357. 

TiU  Augusta  Billow  (1833)....     » 

TiU  Alfhild  Eiserman » 

TiU  HHda 358. 

Till  Hilma  Palm  (1835)   j> 

Martinas  bok  (1839) 359. 

I  minnesböcker » 

Strövers 361. 

4.  Gr  af  sånger. 

TUl  fru  Stoltz  (1814) 363. 

VUhelmina  TJlrika  Cedercrantz 

(1814) 364. 

Elof  Tegnér  (1815) 365. 

Frans  SueU  (1817) 370. 

Denfrämmande3rnglingen(1818)  371. 
Den  drunknade  gossen  (1818)..  373. 

J.  Kroger  (1818) » 

M.  Fremling  (1820)    374. 

David  Aspelin  (1821) 376. 

J.  Lundblad  (1822) 378. 

J.  Beckfriia  (1822) 380. 

Maria  Beata  Hesslén  (1822) ...  382. 

N.  BmzeUus  (1823)  383. 

På  grafven  i  Hiéres  (1823)....     » 

Sven  Hylander  (1825) 385. 

Jakob  Faxe  (1827) 386, 

TiU  en  sörjande  fader  (1827)..  388. 

NUs  TroUe  (1827) b 

Ebba  Maria  von  Schwerin(  1828)  390, 
Helena     Charlotta     Akerhjelm 

(1828) » 

B.  B.  v.  Plåten  (1829) 391. 
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Sid. 

C.  G.  af  Leopold  (1829)  391. 

Harriet     Lovisa     v.    Eehansen 

(1834) 395. 

K.  L.  Beckfriis  (1834) 396. 

Sara  Maria  Tegman  (1834)  ....   397. 

J.  P.  Kuhlberg  (1835) » 

Samuel  Heurlin  (1835) 398. 

Anna  Beata  Leijonhufvad (1835)  399. 

Olof  Myhi-man  (183G) 401. 

Knut  LeijonhufTud  (1837) 402. 

Till    friherrinnan    Martina   von 

Schwerin  (1839) 403. 

Johan  Olof  Wallin  (1839) 405. 

Den  döde 409. 

5.  Efterhildningar. 

Yafthrudnismal  (1817) 410. 

Skaldens  hem  (1817) 416. 

Floden  (1817) 418. 

Hymn  tUl  Pan  (1820) 419. 

Grekiska  bilder  (1823) 420. 

Till  den  förmörkade  solen 425. 

Promethens » 

Gåta 426. 

Längtan 427. 

Smärre  dikter.    Tredje  perioden 

(1840—1846) 428. 

1.    Blandade   dikter  af  allmänt 

innehåll. 
Tm   H.   M.   konung  Karl  XIV 

Johan 428. 

Rese-fantasier  (1840) 434. 


Sid. 
Afsked  från  vännerna  i  Norden 

(1840) 443. 

Julottan  (1840) 444. 

Återkomsten     till     hembygden 

(1841)   445. 

Ragnarök  (1842) 447. 

Panteismen 448. 

Sångmön  och  Drömmen 450. 

Oedipus 454. 

Henrik  IV: 

1.  Bågskintningen 455. 

2.  Trädgården 456. 

3.  Floras  bad 457. 

4.  Mötet 458. 

Siestan 

Afsked  till  min  lyra 459. 

2.   Tillfällighetsdikter. 

Efter  talets  slut  vid  Vexiö  gym- 
nasii  jubelfest   (1843) 461. 

Epilog  vid  Vexiö  gymnasU  jubel- 
fest (1843)  463. 

Strövers  465. 

3.   Grafsdnger. 

G.  Mohnike   (1841) 466. 

Till  fru  M.  Meck  (1842) 467. 

J.  Sommar  (1843) 468. 

Anmärkningar 469. 

Mytologiska  och  historiska  för- 
klaringar   484. 


Eleganta  pärmar 

af  brun  prima  klot  med  guldpressning,  afsedda  för  inbind- 

ning  af  båda  delarna   Tegnérs  samlade  dikter  i  ett  hand 

Pris  75  öre. 


Illustrerad  upplaga  af 

Esaias  Tegnérs  samlade  skrifter 

med    Professor    J.  A.  Malmströms    berömda   oljemålningar 

till  >Frithiofs    Saga^>.      Två  delar   inb.  i  hvar  sin  pärm  af 

grå  klot  med  guldpressning.  Pris  för  båda  delarna  8  kronor. 


Kan  erhållas  i  h varje  bokhandel  eller  annan  kommissionär, 
af  hvilka  Ni  köpt  1  kronas  upplagan  samt  direkt  från  förlaget. 
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